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[CZECH TEXT - TEXTSi TCHtQUE]

KONZULARNI UMLUVA MEZI CESKOSLOVENSKOU SOCIALIS-
TICKOU REPUBLIKOU A BULHARSKOU LIDOVOU REPUBLIKOU

President (eskoslovensk6 socialistick6 republiky a Stdtni rada Bulharsk6 lidov6
republiky,

vedeni pfdnim ddle rozvijet pfftelsk6 vztahy v souladu se Smlouvou o
pfttelstvi, spoluprdci a vz~tjemn6 pomoci mezi Ceskoslovenskou socialistickou
republikou a Bulharskou lidovou republikou, podepsanou v Praze dne 26. dubna
1968 a

berouce v tivahu, le konzuldrni vztahy mezi Ceskoslovenskou socialistickou
republikou a Bulharskou lidovou republikou vy.aduji nov6 smluvni 6ipravy,
rozhodli se uzavfit tuto Umluvu a jmenovali za timto ikelem sv'mi zmocn~nci:

president Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky: ing. Bohuslava Chhioupka,
ministra zahraninfch v~ci,

Stdtni rada Bulharsk6 lidov6 republiky: Petra Mladenova, ministra zahrani~nich
v~ci,

kteh se dohodli na tomto:

HLAVA i. DEFINICE

Cidnek 1. Ve smyslu t6to fJmluvy dale uveden6 pojmy maji tento v ,znam:
1. "Konzuldrni tUad" je generdlni konzuldt, konzuldt, vicekonzuldt a

konzuldrni jednatelstvi.
2. "Konzuldrni obvod" je tizemi, na kter6m konzuldrni dfad vykondvd sv6

konzuldrni funkce.
3. "Vedouci konzuldrniho dfadu" je osoba, povfend vysilajicim stdtem

pln~nim povinnosti spojen~ch s touto funkci.
4. "Konzuldrni 6fednik" je osoba, v~etn vedouciho konzuldrniho 6ifadu,

pov~fenA v'konem konzuld'rnich funkci. Pojem "konzuldrni &ilednik" zahrnuje i
osobu vyslanou na praxi na konzuldrni tFad.

5. "Konzuldrni zam~stnanec" je osoba, je neni konzuldrnim fednikem ajeI
vykondvA na konzultrnim 6fadu administrativni nebo technick6 funkce. Pojem
"zam~stnanec konzuldrniho Oiladu" zahrnuje i osobu, kterd plni i jin6 dkoly
spojen6 s p6i o konzuldrni dfad.

6. "Konzulirni mistnosti" jsou budovy, nebo dsti budov, vetn residence
vedouciho konzuldrniho tfadu, jako2 i pozemky, kter6 patfi k t mto budovdm,
nebo 6dstem budov a kter6 jsou pouivfny vWlun6 ke konzuldrnim Ueltim, bez
ohledu na to, kdo je jejich vlastnikem.

7. "Konzuldrni archiv" zahrnuje vgechnu dfedni korespondenci, gifry,
dokumenty, knihy, filmy, zvukov6 pdsky a jind technick6 pracovni prostredky,
jakol i zafizeni, ur~end k jejich uloleni a ochran6.

8. Pojem "ob~an vysilajiciho stdtu" zahrnuje i prdvnick6 osoby.
9. "Lod" je kald6 plavidlo plujici pod vlajkou vysilajiciho stdtu.

Vol. 957,1-13707
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HLAVA II. ZIIZOVANf KONZULARNICH fOIADUJ
A JMENOVANf KONZULARNiCH Uk]IEDNfKU

Oldnek 2. 1. Konzuldrni tiiad mfi~e bt v pfijimajfcim stit6 zfizen jen s jeho
souhlasem.

2. Sidlo konzulIrniho dfadu, jeho klasifikace a konzuldrni obvod se stanovi
po vzdjemndm souhlasu vysilajiciho a pfijimajfciho stitu.

(ldnek 3. 1. Vysilajici stdt si pfed jmenovinim vedoucfho konzulIrniho
tfadu vy~idd diplomatickou cestou souhlas pfijimajiciho sttu.

2. Po obdrieni tohoto souhlasu pfedlo~i diplomatickd mise vysilajiciho stdtu
ministerstvu zahrani~nich v~ci piijimajiciho stdtu konzulsk patent, nebo jin, doku-
ment o jmenovdnf vedouciho konzulIrniho 6ifadu. V patentu nebo v jinem
dokumentu se uvddi p1n6 jm~no vedoucfho konzulirniho tiiadu, jeho obanstvf,
tffda, konzulirni obvod, ve kter6m bude vykonidvat sv6 funkce a sidlo konzulirniho
tiadu.

3. Po pfedloeni patentu nebo jin~ho dokladu o jmenovini vedouciho
konzuldrniho tiadu pfijfmajici stdt mu v co nejkratgi lhtit6 ud~li exekvatur nebo jin6
povoleni.

4. Vedouci konzuldrniho tfadu se mfie ujmout vfkonu svch funkci teprve
tehdy, kdy2 mu pfijimajici stdt udlf exekvatur nebo jin6 povoleni.

5. Do ud~leni exekvatur nebo jin6ho povoleni mi~e pfijimajici stdt ddt
vedoucimu konzulirniho tiiadu souhlas k prozatimnimu vfkonu jeho funkci.

6. Pot6, kdy byl vedoucimu konzuldrnfho tdIadu ud~1en souhlas pfijimajicfho
stditu, byt jen prozatimn6, k v~konu jeho funkci, orgdny ptijfmajiciho stdtu uini
pati nd opatfeni, aby je mohl vykonivat.

(ldnek 4. Vysilajici stdt sd~li ministerstvu zahrani~nich v~ci piijimajiciho
stdtu p1n6 jmdno a pfijmeni, stitnf pfislugnost, tffdu a funkci konzuldrnfho
tifednfka, kter , vykondvd jinou funkci ne2 funkci vedouciho konzuldrniho tiiadu.

(ldnek 5. Konzuldrnim tiednikem mt e bt pouze ob~an vysilajfciho stdtu.

(ldnek 6. Pfijfmajici stdt m6le kdykoliv, ana by byl povinen sd~lit dftvody sv6ho
rozhodnuti, uv~domit diplomatickou cestou vysflajfci stdt o tom, 2e exekvatur nebo
jin6 povoleni pro vedouciho konzulirniho tffadu bylo odvoldno, nebo 2e konzulIrni
tiednik nebo zam~stnanec konzuldrniho i fadu je neiddoucf osobou. V takov~m
pfipad6 je vysflajici stit povinen odvolat doty~n6ho vedouciho konzuldrniho difadu,
konzulirniho difednika nebo zam~stnance konzulirniho tifadu, jestli~e se ji2 ujali
sv~ch funkcf. V pffpad6, le vysilajici stdt nesplni tuto povinnost v rozumn6 lh&6tt,
mfiie pfijimajici stdt odmitnout pova~ovat takovou osobu za konzuldrniho
tifednika nebo za zam~stnance konzulrnfho tiadu.

HLAVA III. VYiSADY A IMUNITY

eldnek 7. Pfijimajici stdt zajisti konzuldrnimu tiednfkovi ochranu a provede
nutnd opaffeni k tomu, aby mohl pinit svd funkce a polivat priv, vgsad a imunit
dan ,ch mu touto Umluvou a prdvnim fidem pfijimajiciho stdtu. Pfijimajici stdt
uinf nutnd opatfeni k zajigt~ni ochrany konzuldrniho tiiadu a obydli konzuldrnfch
dfednfkfi.

Oldnek 8. 1. Jestli~e vedouci konzulIrniho 6ifadu nemfiIe z n~jak~ho
dfivodu vykondvat svou funkci nebo je-li funkce vedouciho konzuldrnfho 11fadu
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do~asn6 neobsazena, vysilajici stit mfie zmocnit konzuldrniho tiednika tohoto
nebo jin6ho konzulirnho 6fadu v pfijimajfcim stdt6 nebo Mlena diplomatick6ho per-
sondlu sv6 diplomatick6 mise v pfijimajicim stdt6, aby do~asn6 vedl konzuldrni
i~fad. Pind jm6no t6to osoby bude pfedem ozndmeno ministerstvu zahrani~nich v~ci
pfijimajiciho stdtu.

2. Osoba, pov~endi do~asn'm vedenim konzuldrniho 6Iadu, je oprd.vn~na
vykon6.vat funkce vedouciho konzuldrniho dfadu, na jehol misto byla jmenovina.
Podl6hd. stejn'm povinnostem a po2ivd stejnch pr6.v, v~sad a imunit, jak6 by m~1a,
kdyby byla jmenovdna podle Nldnku 3 t6to Umluvy.

3. Jmenovdni Mena diplomatick6ho persondu diplomatick6 mise vysilajiciho
stdtu na konzuldrni Oad v souladu s odstavcem 1 tohoto Mlinku se nedotfktd jeho
v~sad a imunit, kter6 mu jsou poskytovdny na zdklad6 jeho diplomatick6ho statutu.

Cldnek 9. 1. Na Mleny diplomatick6ho persondlu diplomatick6 mise
vysilajiciho stdtu v pfijimajicfm stdt6, ktefi byli povfeni vkonem konzuldrnich
funkci na t6to misi, se vztahuji prdva a povinnosti konzulirnich dfednikfi uveden6 vt6to O~mluv6.

2. V~kon konzuldrnich funkci osobami uvedenmi v odstavci I tohoto Mlnku
se nedotfkt vsad a imunit, kter6 jim jsou poskytovdny na zdklad6 jejich
diplomatick6ho statutu.

Cldnek 10. Vysilajfci stdt mfie v souladu s pr.Avnimi pfedpisy pfijimajiciho
stdtu nab ,t do vlastnictvi nebo najimat pozemky, budovy nebo dsti budov pro kon-
zuldrni idfad a pro byty konzulfrnich tffednikfi a zam~stnanci konzuldrniho 6ifadu,
pokud jsou ob~any vysilajiciho stdtu a nemaji trva6 bydligt6 v pfijimajicim stdt6.

Pfijimajici stAt poskytne, pokud to bude nutn6, vysilajicimu stdtu pfi nab3vdni
do vlastnictvi nebo pronajimdni pozemkOi, budov nebo 6,Asti budov pro tyto 6iely
vegkerou pomoc a podporu.

(idnek 11. 1. Na budov6, ve kter6 se nachdzi konzuldrni fiiad, mfie b't
umist~no ozna~eni konzuldrniho ti6adu v jazyce vysilajiciho i pfijimajiciho stdtu a
stdtni znak vysilajiciho stdtu.

2. Na budov6 konzuldrniho fIadu a na residenci vedouciho konzuldrniho
6ifadu mO.~e b ,t vyv~govdna vlajka vysilajiciho stdtu.

3. Vedouci konzuldrniho t6adu miie poulivat vlajku vysilajiciho stftu na
svch dopravnich prostfedcich.

Oldnek 12. 1. Budovy nebo dsti budov, poulivan6 v ,un6 pro tiely kon-
zuldrniho dfadu, prdv6 tak jako pozemky, kter6 t~mto budovdm nebo 6dstem budov
nAleli, jsou nedotknutelnd. OrgAny pfijimajiciho stdtu nesmji do nich vstoupit bez
souhlasu vedouciho konzulArniho tiadu, vedouciho diplomatick6 mise vysilajiciho
stdtu nebo osoby zmocn~n6 jednim z nich.

2. Ustanoveni odstavce 1 se vztahuje i na obydli konzuldrnich Ofednikfi a
zam~stnancfi konzuldrniho 6ifadu, pokud nejsou ob~any pfijimajiciho stdtu nebo v
n~m nemaji trva6 bydligt6.

Oldnek 13. KonzulArni archivy jsou nedotknuteln vidy a kdekoliv se
nachdzeji. V konzuldrnich archivech se nesm~ji uchovdvat netffedni dokumenty.

Cldnek 14. 1. Konzuldrni i6fad md prdvo na spojeni se svou vlddou, s
diplomatickmi misemi a s konzuldrnimi 6ifady vysilajiciho stdtu, nezdvisle na tom,
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kde se nalzaji. K tomuto tRelu mine pou2ivat v~echny obvykI spojovaci
prostfedky, ifry, kur ,rni spojeni a zape~et~nd zavazadla. Radiostanici Ize zfidit a
pou2ivat pouze se souhlasem ptijimajiciho stdtu.

Pi poulivtni obvyklch spojovacich prostfedkCi plati pro konzulirni Ofad
stejn6 sazby, jako pro diplomatickou misi.

2. Uedni korespondence konzulirniho tifadu, bez ohledu na pou it6 spo-
jovaci prostfedky, stejn6 jako zapeet~nd zavazadla se zfeteln ,m vn~jgim oznatenim
jejich tifedniho charakteru jsou nedotknutelnd a nesm~ji bt orgdny piijimajiciho
stdtu zadr~ena nebo kontrolovdtna.

3. Osobdim, dopravujicim konzulirni zavazadla, poskytne prijimajici stat stej-
ni prdva, v ,sady a imunity, jako diplomatick ,m kur'rim vysfilajiciho stitu.

4. Konzuldrni zavazadlo mile b't sveno kapitdnu Iodi nebo letadla.
Kapitdn bude vybaven ifedni listinou s uvedenim potu zdsilek, tvoficich konzulirni
zavazadlo, avgak nebude povalovin za konzulirniho kur ,ra. -Konzulirni tiiednik
miC.e uvedend zavazadla od kapitdna lodi nebo letadla voln pfevzit a mcile mu je
voln6 pfedat.

eidnek 15. Osoba konzulirniho ifednika nebo zam~stnance konzulirniho
tiiadu, kter neni obanem pfijimajicfho stdtu, nebo kter, v nm nemi trvaM
bydlit , je nedotknutelnd. Tyto osoby nesmi b ,t zat~eny ani jak ,mkoliv zpfsobem
zadr.eny. Pfijimajici stdt je povinen jednat s nimi s ndle itou 6ictou a u~init vgechna
nezbytnA opatfeni k ochran6 jejich osoby, svobody a dfstojnosti.

OIdnek 16. 1. Konzulirni difednik nebo zam~stnanec konzulirniho t(Iadu,
pokud nenf obanem pfijimajiciho stdtu, ani v n~m nemA trvaI6 bydlit , je vyfiat z
trestni jurisdikce pfijimajiciho sttu. RovnU pofivd vyn~ti z obanskoprivni a
sprdvni jurisdikce pfijimajiciho stdtu s v jimkou:
a) 2aloby v~cn , tkajici se soukrom6 nemovitosti na tizemi pfijimajiciho stdtu,

leda~e ji vlastni v zastoupeni vysilajiciho stdtu pro imely konzu1rniho 6fadu;
b) 2aloby, tfkajici se d~dictvi, v n~m2 je vykonavatelem posledni vi1e, sprivcem

d~dictvi, d~dicem nebo odkazovnikem jako soukromd osoba a nikoliv jako
zmocn~nec vysilajiciho stAtu;

c) 2aloby, tfkajici se jak~hokoliv svobodn~ho povolini nebo obchodni 6innosti,
je- vykondvd v pfijimajicim stt vedle sv ,ch 6fednich funkci.
2. Proti konzulirnimu tifednikovi nebo proti zam~stnanci konzulirniho

dfadu, pokud neni ob6anem pfijimajiciho st.Atu nebo v n~m nemA trval6 bydlit ,
mfile bt vedeno vykonivaci fizeni jen v pfipadech uveden ,ch v odstavci 1, pismeno
a), b), c), a za pfedpokladu, 2e se dA provost, ani2 by byla porugena nedotknutelnost
jeho osoby nebo jeho obydli.

3. Rodinni pfislugnici konzularniho iffednika nebo zam~stnance konzulirniho
ifadu, kteii s nim ziji ve spoen domdcnosti a nejsou ob~any pfijimajiciho stdtu

nebo nemaji v tomto stit trvaI6 bydlit , po ivaji rovn62 vyn~ti z jurisdikce, jako2 i
osobni nedotknutelnosti jako konzulirni tifednik nebo zam~stnanec konzulrniho
ifadu, kter, neni ob~anem pfijimajiciho stdtu ani nemd v tomto stit trval6

bydligt6.
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5. Podi-Ii 2alobu osoba, kteri podle tohoto Oldnku polivd vyn~ti z jurisdikce,
nemife se dovolivat vyn~ti z jurisdikce pokud jde o proti alobu, kterd je v pfim6
souvislosti s hlavni lalobou.

dinek 17. 1. Konzulirni dfednik a zam~stnanec konzulirniho tifadu,
pokud neni ob~anem pfijimajiciho stdtu nebo v n~m nemd trval bydlit , neni
povinen vypovidat jako sv~dek.

2. Se souhlasem vysilajiciho stdtu mfile konzulirni iifednik a zam6stnanec
konzuI rniho dfadu, pokud nenf ob~anem prijimajiciho stdtu a nemd v n~m trval6
bydlit , podat na poidini svtdeckou v ,povtd. V06(i t~mto osobdm nelze poufit
donucovaci opatfeni s cilem, aby podaly svdectvi, nebo aby se za timto tiielem
dostavily k soudu a nesmi b~t voliny k zodpovtdnosti, jestli~e odmitnou vypovidat
jako sv~dek, nebo se nedostavi k soudu.

3. Zam~stnanec konzulirniho 6fadu, kter je obanem pfijimaliciho stdtu,
nebo kter v n~m md trval6 bydligt6, mfie odmitnout sv6deckou v ,pov~d o tiednich
zdIe~itostech.

4. Pi pouliti odstavce 2 tohoto 61nku budou u(in~na potfebnd opatfeni k
tomu, aby bylo zamezeno narugeni 6innosti konzu1drniho dfadu. Pokud je to
moMn6, tstni nebo pisemnou sv~deckou v'pov a Ize u~init na konzulirnim Uad6,
nebo v byt6 doty n~ho konzulirnfho tIfednika nebo zam~stnance konzulirnfho
tiiadu.

5. Ustanoveni tohoto Ohdnku se vztahuji na soudni fizeni a fizeni provid(ndi
orgdny stdtni sprdvy nebo jinkmi orgdny, kter6 vykondvaji funkce stdtni sprdvy.

6. Ustanoveni tohoto Olnku budou uplathiovina obdobn6 vfiNi rodinnkm
pfisluunikiim konzuldrniho dfednika nebo zam~stnance konzuldrniho ftiadu,
2ijicimi s nimi ve spole(n6 domAcnosti, ktefi nejsou obtany pfijimajiciho stdtu a ani
v n~m nemaji trval6 bydfigt6.

Cldnek 18. Konzuldrni AIfednik nebo zamtstnanec konzuldrniho tifadu a je-
jich rodinni pfislugnici, pokud s nimi .ijf ve spole~n6 domicnosti a nejsou ob~any
prijimajiciho stitu, nebo v n~m nemaji trvalk bydliti, jsou v pfijimajicim stWi
osvobozeni od vojensk ,ch povinnosti a jinkch povinnosti uklIdankch stdtem.

(idnek 19. Konzuldrni tifednik nebo zam~stnanec konzuldrniho t1fadu,
jako2 i jejich rodinni pfislugnici, 2ijici s nimi ve spolen domcnosti, ktefi jsou
obtany vysilajiciho stdtu a nemaji trval6 bydliti v pfijimajicim stdt6, jsou vyfiati ze
v~ech povinnosti ulo~enkch prAvnimi pfedpisy ptijimajiciho stdtu, tfkajicich se
registrace, ziskivdni povoleni k pobytu a jinkch obdobn ,ch po~adavki vC.i
cizincdim.

ldnek 20. 1. Vysilajici stdt je v pfijimajicim stdt6 osvobozen od ja-
k~hokoliv zdan~ni nebo jin'ch obdobnkch poplatkti v jak~koliv form6, pokud jde o:

a) pozemky, budovy nebo dsti budov, pou ivan6 v ,hradn6 ke konzuldrnim
tOelfim, v~etn6 obydli konzuldrnich Uiednikfi a zam~stnanctdi konzuldrniho
6fadu, jestli e jsou ve vlastnictvi nebo najaty vysilajicim stdtem nebo jsou naja-
ty n~kterou fysickou nebo prdvnickou osobou jednajici jeho jm~nem;

b) smlouvy nebo listiny, tkajici se nabyti uveden ,ch nemovitosti, jestlile vysilajici
stit nab3'vd tento majetek v ,hradn pro konzuldrni tiely.
2. Ustanoveni odstavce 1 tohoto N1nku se netkaji plateb za poskytnuti

slu~eb skuten6 prokdzan ,ch.
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Cidnek 21. Pfijimajici stdt nezdafiuje a nevybird !Adn6 dane nebo jin6
poplatky z nemovit~ho majetku, kter, je ve vlastnictvi vysilajiciho stdtu, nebo kter ,
je v jeho dr~b6 nebo u~ivdni a slou i ke konzulirnim tiielim, ani v souvislosti s
nab ,vdnim takovgho majetku, za kter, by v jin~m pfipad vysilajici stdt byl povinen
na zdklad6 prdvnich pfedpisti tyto dane a poplatky platit.

eldnek 22. Konzulirni tifednik nebo zam~stnanec konzuldrniho iifadu, kter ,
neni ob~anem pfijimajiciho stdtu, ani v n~m nemd trvaI bydlit , je osvobozen od
v~ech dani a jin ,ch obdobnch poplatkCi v9eho druhu vybiran ,ch pfijimajicim
stdtem ze mzdy, kterou dostdvi za pln~ni svch slu ebnich povinnosti.

(idnek 23. 1. Konzulirni dtednik nebo zam~stnanec konzulirniho ti6adu,
jako2 i jejich rodinni pfislugnici, 2ijici s nimi ve spole~n6 domdcnosti, pokud jde o
obany vysilajiciho stitu, ktefi nemaji trvalW bydligt v pfijimajicim stdit, jsou v
nm osvobozeni od vegker ,ch stdtnich, oblastnich a mistnich dani a poplatkci,
vtetn6 dani a poplatkCi z jejich movit6ho majetku.

2. Osvobozeni podle odstavce 1 tohoto 61.nku se nevztahuje na:
a) nepfim6 dan, je2 bvaji obvykle zahrnuty do ceny zbo i nebo slu eb;
b) dan6 a poplatky ze soukrom ,ch nemovitosti na tfzemi ptijimajiciho stAtu,

pokud ji2 nejsou osvobozeny podle 6ldnku 20 t6to timluvy;
c) dan6 a poplatky z ddictvi a z nabyti majetku v pfijimajicim stit6;
d) dane a poplatky ze soukromch pfijm6i, kter6 maji sv6 zdroje v pfijimajicim

stdtt:;
e) dani a poplatkCi z prdvnich tikonOi a z listin, tfkajicich se t6chto prdvnich tkona,

v~etn6 poplatkfi (kolk v~eho druhu), vybiran~ch v souvislosti s t~mito
prAvnimi dkony, pokud osvobozeni ji2 neni poskytnuto podle Mlfnku 20 t~to
tmIuvy;

f) placeni za slu by skute~n prok.Azan6.

(Idnek 24. 1. Vgechny pfedm~ty, v~etn motorov'ch vozidel, dovdien6 pro
di edni potfebu konzuldrniho tfadu jsou v souladu s prfvnimi pfedpisy ptijimajiciho
stAtu osvobozeny od celnich dani a ddvek v~eho druhu stejnm zptisobem, jako
pfedmty dovi2en6 pro tifedni potfebu diplomatick6 mise.

2. Osobni zavazadla konzul1Arniho tifednika a jeho rodinn'ch piislugnikti jsou
osvobozena od celni kontroly.

3. Konzuldrni tilednik a zam~stnanec konzuldrniho tdIadu, jako2 i jejich
rodinni pfislugnici, 2ijici s nimi ve spolen6 domdcnosti, pokud nejsou ob~any
pfijimajiciho stdtu, nebo v nfm nemaji trval6 bydligt, jsou osvobozeni od celnich
poplatkO a jin ,ch ddvek vgeho druhu, stejn jako odpovidajici kategorie persondlu
diplomatick6 mise.

eidnek 25. Vgechny osoby, kter6 na zfklad6 t~to tdmluvy po ivaji v~sady a
imunity, jsou povinny bez tijmy na t~chto v ,saddch a imunitdch dbft prdvnich pfed-
pisfi pfijimajiciho stAtu, v6etn6 dopravnich pfedpisMi a pfedpisfi o pojigt6vdni
motorov'ch vozidel.

eldnek 26. Pokud to neni v rozporu s prdvnimi piedpisy pfijimajiciho stdtu o
oblastech, do kter'ch je vstup zakAzdn, nebo omezen z divodfi stdtni bezpe~nosti,
konzuldrnimu tiedniku bude povolen v konzuldrnim obvodu voln pohyb k pln~ni
jeho tfednich povinnosti.
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HLAVA iv. KONZULARNi FUNKCE

6ldnek 27. 1. Konzulirni dfednik pfispivd v konzulirnim obvodu k
upeviiovini pfitelskch vztahfi mezi vysfilajicim a pfijimajicim stdtem, k
vestrann~mu rozvoji a prohlubovdni bratrsk spoluprdce v politick6, hospodfskU,
v~deckd, kulturni, turistick a dalgich oblastech.

2. Konzulirmi dfednik v konzulirnim obvodu chrdni prdva a zdjmy
vysilajiciho stitu a jeho ob~anCi.

Cldnek 28. 1. Konzulrni dffednik md prdvo vykondvat v konzulirnim ob-
vodu funkce uveden6 v t~to hlav6. Konzuldirni tiiednik mfie krom6 toho vykondvat
i jin6 konzulirni funkce, pokud nejsou v rozporu s prdvnimi pfedpisy pfijimajiciho
stdtu.

2. Konzulirni dfednik se pi vykonu sv ,ch funkci mile pisemn nebo t6stn6
obracet na pfislun mistni orgdny konzulirniho obvodu, jako2 i na Ostfedni orgdny
pfijimajiciho stitu, je-li to dovoleno prdvnimi piedpisy pfijimajiciho stdtu.

3. Konzulirni dfednik mfile se souhlasem pfijimajiciho stdtu vykondvat sv6
funkce i mimo konzuIrni obvod.

4. KonzulIrni tifednik je oprdivn~n v souladu s prdivnimi pfedpisy vysilajiciho
stdtu vybirat konzu1lrni poplatky.

Oldnek 29. 1. Konzulirni fifednik je v konzulirnim obvodu oprdvn~n:
a) vest evidenci obtanO vysilajiciho stdtu;
b) pfijimat vegkerd prohlIdgenf v souvislosti se stdtnim ob~anstvim, potfebnt podle

prdvnich pfedpisO vysilajiciho stdtu a vyddvat pffslun6 doklady;
c) registrovat a pfijimat sd~leni a doklady o narozeni nebo dmrti ob~anft

vysilajiciho stdtu;
d) aby pfed nim byla v souladu s prtvnimi pfedpisy vysilajiciho stdtu uzavirdna

man elstvi za podminky, 2e ob6 osoby jsou ob~any vysilajiciho stdtu;
e) pfijimat prohIgeni, tfkajici se rodinn ,ch vztahfi obanO vysilajiciho stdtu.

2. Konzulirni tiednik informuje pfislugnd orgdny pfijimajiciho stdtu o
registraci matrinich listin podle pismene c) a d) odstavce I tohoto ldinku, jestlile to
vyiaduji privni pfedpisy ptijimajiciho stdtu.

3. Ustanoveni pismen c) a d) odstavce I tohoto OIdnku nezbavuji ztastnn6
osoby povinnosti dodr~ovat nilelitosti stanoven6 prdvnfmi pfedpisy pfijimajiciho
stdtu.

Cldnek 30. Konzuldrni tfednik je oprdivn~n:
1. vydivat, prodlu~ovat, rozgifovat a init neplatn'mi cestovni doklady ob~anft

vysilajiciho stdtu;
2. vyddvat viza a potfebn6 doklady osobdm, kter6 si pfeji cestovat do vysilajiciho

stdtu a prodlu ovat platnost t~chto dokladfi.

Cldnek 31. 1. Konzulirni 6fednik md prdvo provtdt v konzuldrnim ob-
vodu notdisk6 Cikony v souladu s prdvnim fddem vysilajiciho stdtu, pokud nejsou v
rozporu s privnim fidem pfijimajiciho stdtu:
a) na idost osoby, nezivisle na jeji stdtni pfislugnosti k uplatn~ni ve vysilajicim

stltS;
b) na idost ob~ana vysilajiciho stdtu k uplatn~ni mimo tento stdt.

2. Konzulirni tiednik md prdvo pfekiddat pisemnosti a ov~fovat sprivnost
pfekladu.
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CIdnek 32. Konzulrni fifednik je oprdvn~n v souladu s 6hinkem 31 t~to
fimluvy providt tyto fikony:
1. Pfijimat, sepisovat a ovfovat prohligeni obanii vysilajiciho stdtu.
2. Sepisovat, ov fovat a uschovdvat ziv~ti obanOi vysilajiciho stdtu.
3. Sepisovat nebo ov fovat prdvni tikony uzaviran6 mezi obany vysfilajiciho stdtu

a potvrzovat jednostrann6 prdvni ikony, pokud nejsou v rozporu s prdvnim
fddem pfijimajiciho st.Atu. KonzulIrni difednik nemfie sepisovat a potvrzovat
takov6 prdvni iikony, kter6 zakIdaji nebo rugi vcmn prdva k nemovit6mu ma-
jetku, nachdzejicimu se v pfijimajicim stAtW,

4. Sepisovat nebo ov ovat listiny o prdvnich dikonech mezi ob~any vysilajiciho
stdtu a obany ptijimajiciho stdtu, pokud se tyto prdvni tikony tfkaji v lun6
zdjmi na dizemi vysilajiciho stdtu nebo zdleitosti, k jejich2 provedeni md
dojit na 6izemi tohoto st.Atu, za podminky, le tyto privni 6kony nejsou v roz-
poru s prdvnimi pfedpisy pfijimajiciho stdtu.

5. Ov ovat listiny vydan6 orgd.ny nebo 6fednimi osobami vysilajiciho stitu nebo
pfijimajiciho stdtu, jakol i ovfovat opisy, pfeklady a v~tahy z t~chto dokladii.

6. Ovfovat podpisy obani vysilajiciho stdtu na pisemnostech vgeho druhu,
jestlile obsah t~chto dokladfi neni v rozporu s pr~vnim fidem pfijimajiciho
stditu.

7. Plijimat do dschovy majetek a doklady obanOi vysfilajiciho stttu nebo pro tyto
ob~any, neni-li to v rozporu s prdvnim fddem pfijimajiciho stdtu.

8. Providt jin6 dikony ndle.ejici k funkcim konzulirniho fifednika, nejsou-Ii v
rozporu s prdivnim fddem pfijimajiciho st.tu.

Cldnek 33. Konzuldrnim 6fednikem podle 6linku 32 t~to 6mluvy sepsan6,
ovfen6 nebo pfeloen6 listiny maji v pfijimajicim stt stejnou privni tOinnost a
prfikazni moc, jako listiny sepsan6, pfelo en6 nebo ov fen6 pfislugnmi orgdny
pfijimajiciho stdtu.

ldnek 34. 1. Pfisobnost konzulirnich fiiednikfO v d~di&k ,ch zdle itostech
se fidi smlouvou o prdvni pomoci ve v~cech ob~anskch a trestnich mezi
Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Bulharskou lidovou republikou.

2. P'islu~n6 orginy ptijimajiciho stitu uvdomi konzulirnfho 6ifednika o smrti
ob~anfi vysilajiciho stdtu a sd~li mu didaje o dadictvi, d&dicich, zfistavitelich a o
existenci zdv~ti.

3. Pfislugn orgdiny pfijimajiciho stdtu uv~domi konzulirniho 6fednika o
existenci d~dictvi v pfijimajicim st it v pfipad6, e d~dic nebo zaistavitel jsou ob~any
vysilajiciho stdtu.

Toto se tkd i ptipadfi, kdy se pfislugn6 orgdny pfijimajiciho stdtu dozv~di o
existenci d~dictvi ve prosp~ch ob~ana vysilajiciho stitu na 6izemi tfetiho stitu.

Cldnek 35. Konzulirni 6ifednik je oprdvn~n zastupovat v konzuhirnim ob-
vodu obany vysilajiciho stdtu pfed orgdiny ptijimajiciho stdtu, jestli e tyto osoby v
dCisledku nepfitomnosti nebo z jin3ch zdva~nch dfivodfi nemohou v~as hdjit svdi
prdiva a zdjmy. Zastupovini trvd tak dlouho, dokud zastupovan6 osoby nejmenuji
sv6 zmocn~nce, nebo se samy neujmou hdijeni sv ,ch prdv a zdijmcl.

Cidnek 36. 1. Konzulirni tiednik md v konzulrnim obvodu prdvo navdzat
styk s ka d ,m ob~anem vysilajiciho stdtu, mfi~e mu radit a poskytnout vegkerou
pomoc, v~etn6 pr~ivni pomoci. Pfijimajici stat lidn ,m zpfisobem nebude omezovat
styk ob~anfi vysilajiciho stdtu s konzulirnim 6ifadem a jejich pfistup na konzuldtrni
difad.
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2. Pfislugn6 orgAny ptijimajiciho stdtu neodkladn6 uv~domi konzuldrniho
t6Iednika vysilajiciho stdtu o zateni, zadr~eni nebo vzeti do vazby ob~ana
vysilajiciho stdtu.

3. Konzuldrni tifednik md prdvo co nejdfive navgtivit a navdzat styk s
ob~anem vysilajiciho stAtu, kter je zat~en, zadrien, nal6zi se ve vazb6 nebo je ve
vfkonu trestu odnti svobody.

PrAva, uvedend v tomto odstavci, budou vykondvdna v souladu s prdvnimi pfed-
pisy pfijimajiciho stdtu, kter6 je vgak nemohou vyloutit.

CIdnek 37. 1. Konzuldrni 6ifednik md prAvo poskytnout v konzuldrnim ob-
vodu vegkerou pomoc a podporu lodim vysilajiciho stdtu, nachdzejicim se v
pfistavech, v pobre~nich nebo ve vnitfnich vodAch pfijimajiciho stdtu.

2. Konzuldrni tiednik se mfte obrdtit se i.ddosti o pomoc na pfislugn6 orgdny
pfijimajiciho stdtu ve v~ech otdzkdch, tkajicih se p1n~ni jeho funkci, pokud jde o
lod6 vysilajiciho stAtu, kapitdna, NIeny posddek a cestujici t~chto lodi.

(ldnek 38. Konzuldrni tifednik je v konzuldrnim obvodu oprdvn~n:
1. Bez dijmy na pravomoci organu pfijimajiciho stdtu vygetfovat vgechny nehody, k

nim2 doglo v prfibhhu plavby nebo v dob6, kdy se lod vysilajicdho stdtu
nachdzela v pfistavech pfijimajiciho stdtu, vyslchat kapitdna a ka~d6ho 6lena
posddky lodi vysilajiciho stdtu, kontrolovat lodni dokumenty, pfijimat hIAeni,
tkajici se plavby lodi a mista jejiho ur~eni, jako2 i b~t ndpomocen pii vjezdu,
v~jezdu a postoji lodi v pfistavu.

2. Bez fijmy na pravomoci orgdnu pfijimajiciho st.Atu fegit spory v~eho druhu mezi
kapitAnem a 61eny posddky, v~etn6 spor6, tfkajicich se mzdy a pracovni
smiouvy, pokud je to dovoleno prAvnimi pfedpisy vysilajiciho stdtu.

3. Uinit opatfeni k nemocnifnimu ogetfeni a k ndvratu do pfijimajiciho stdtu
kapitAna nebo kter6hokoliv Mena posAdky nebo cestujiciho lodi.

4. Pfijimat, vystavovat nebo ovfovat jakdkoliv prohlAgeni nebo jin6 pisemnosti,
tf'kajici se lodi, pfedvidan6 pr~ivnim fidem vysilajiciho stAtu.

5. Vyddvat prozatimni doklady pro plavbu nov6 zakoupen ,ch nebo postaven ,ch
lodi.

Cidnek 39. 1. Jestli e soudy nebo jin6 pfislugn6 orginy pfijimajiciho stdtu
maji v fimyslu uinit jak6koliv donucovaci opatfeni nebo zahdjit jak6koliv tfedni
fizeni na palub lodi vysilajiciho stdtu, uvdomi o tom konzuldrniho tirednika, aby
mohl b ,t on nebo jeho zdstupce pfi provtdni t~chto opatfeni pfitomen. Jestli~e
konzuldrni fifednik nebo jeho zdstupce nebyli pfitomni, pfislugn6 org.Any
pfijimajiciho stAtu mu na po2Adni poskytnou plnou informaci o tom, co bylo
vykondno.

2. Ustanoveni odstavce I tohoto Nlinku se pou~ije rovn i v pfipad, kdy
kapitdn nebo lenov6 posddky maji b ,t vyslechnuti mistnimi orgdny na pobfe~i.

3. Ustanoveni tohoto lidnku se v~ak nepou~iji v pfipadech obvykl celni,
pasov6 nebo zdravotni kontroly, jako2 i v ptipadech jak ,chkoliv opatfeni,
uin~n'ch na 2Adost nebo se souhlasem kapitdna lodi.

(ldnek 40. 1. V pfipad6, kdy loa vysilajiciho stdtu ztroskot, najede na
m~linu, je vyvriena na bfeh nebo ji v pfijimajicim stAt6 postihne jinA havdrie nebo
jestlile jakkoliv pfedmt, kter, je sou~Asti ndkladu lodi vysilajiciho, pfijimajiciho
nebo tfetiho stAtu, posti2en6 havirii a kter , je vlastnictvim ob~ana vysilajiciho
stAtu, bude nalezen na pobfeli nebo v blizkosti pobteli pfijimajiciho stAtu nebo byl
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dopraven do pfistavu tohoto stdtu, pfislu~nd orgdny ptijimajiciho stdtu o tom co nej-
dfive uv~domi konzulirnfho tiiednika. Tyto orgdny t6 sdEi konzulIrnimu
tiednikovi, jakd opatfeni ji2 byla uinfna k zdchran6 lidi, lodi, nikladu a daliho
majetku na lodi a pfedm~ti pfislugejicich k lodi nebo tvoficfh sou~dst jejiho
ndkladu, kter6 se odd~lily od lodi.

2. Konzulirni iifednik mfY e poskytnout vegkerou pomoc lodi, kterd utrpla
havdrii, jejim cestujicim a Mlenfim jeji posddky; za timto ielem se mci.e obracet se
26dosti o pomoc na pfislun orgfny pijimajiciho stitu.

Konzulirni i.fednik mtle u~init opatfeni uvedend v odstavci 1 tohoto 6ldnku,
jako2 i opatfeni k oprav6 lodi nebo se mfile obrdtit na pfislun orgdny se Mdosti,
aby takovdto opatfeni u~inily nebo aby v nich pokra~ovaly.

3. V pfipad6, kdy loa vysilajiciho stdtu, kterd utrp~Ia havdrii nebo jakkoliv
pfedm~t, kter , je sou~dsti takov6 lodi, byly nalezeny na pobte~i nebo v blizkosti
pobteli pfijimajiciho stdtu, nebo byly dopraveny do pfistavu tohoto stdtu a ani
kapitdn lodi ani jeji vlastnik nebo jeho zmocn~nec, ani pfislugn, pojigtovatel
nemohou uinit opatteni k jejich zajit~ni, nebo ddt pokyn k nak1Idni s takovouto
lodi nebo pfedm~tem, konzuldrni iifednik je povalovin za zmocn~n~ho k tomu, aby
uinil jm~nem vlastnika lodi takovd opatfeni, jakd by mohl za timto uidelem u~init
sdm vlastnik.

Ustanoveni tohoto odstavce se takU pou~iji pokud jde o jakkofiv pfedm~t,
kter, je sou~dsti ndkladu lodi a kter , je vlastnictvim ob~ana vysilajiciho stdtu.

4. Jestli e jakkofiv pfedm~t, kter, je sousti ndkladu lodi tfetiho stdtu,
kterd byla posti~ena havirii, je vlastnictvim ob~ana vysfilajiciho stdtu a byl nalezen
na pobt ei nebo v blizkosti pobfe.i pfijfmajiciho stftu, nebo byl dopraven do
pfistavu tohoto stdtu a ani kapitdn lodi, ani vlastnik pfedm~tu, ani jeho zdstupci,
ani pfislugn' pojigtovatel nemohou u~init opatfeni k zajigt~ni tohoto pfedm~tu nebo
ddt pokyn k nakhldni s tfmto pfedm~tem, konzulIrni tiednik je pova ovdn za
zmocn~n~ho u~init takovd opatfeni jm~nem vlastnika, jakd by mohl u~init k tomuto
Uielu sdm vlastnik.

CIdnek 41. Clinky 37 a2 40 se pou~iji pfim~fen6 v pfipad6 letadel.

HLAVA V. ZAVERECNA USTANOVENI

(Idnek 42. 1. Tato timluva podl6hd ratifikaci a vstoupi v platnost ticftho
dne po vmn6 ratifika~nich listin, kterd bude provedena v Sofii.

2. U~mluva zfstane v platnosti do uplynuti gesti m~sicO ode dne, kdy jedna z
Vysok~ch smluvnich stran sd~li druh Vysok6 smluvni stran svfij tfmysl vypov~dt
dimluvu.

3. Dnem, kdy tato imluva vstoupi v platnost, pozb'vd platnosti Konzuldrni
timluva mezi Ceskoslovenskou republikou a Bulharskou lidovou republikou, podep-
sand dne 27. kv6tna 1959.

NA DOKAZ TOHO zmocn~nci obou Vysok~ch smluvnich stran tuto iimluvu podep-
sali a opatfili ji sv~mi pe~etfmi.
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DANO v Praze dne 16. bfezna 1972 ve dvou vyhotovenich, kad v jazyce
eskdm a bulharsk6m, pfiem2 ob zn~ni maji stejnou platnost.

Jm6nem presidenta Jm6nem St.tni rady
Ceskoslovensk socialistick6 Bulharskd lidov6

republiky: republiky:

[Signed- Signf]' [Signed- Signi]'

PROTOKOL KE KONZULARNi UMLUVI MEZI CESKOSLOVENSKOU
SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU A BULHARSKOU LIDOVOU
REPUBLIKOU

Dnegniho dne pfi podpisu Konzuldrni dtmluvy mezi Ceskoslovenskou socia-
listickou republikou a Bulharskou lidovou republikou (dAle naz ,van6 timluvou)
zmocn~nci Vysokch smluvnich stran se dohodli na ndsledujicim:

1. Vyrozum~ni konzuldrniho tifednika, pfedvidan6 v odstavci 2 N1nku 36
iimluvy, bude provedeno do 7 dnCi od zat eni, zadrieni nebo vzeti do vazby ob~ana
vysilajiciho stdtu, podle podminek spojeni.

2. Prdva konzulirniho tifednika k ndv~t~v6 a navdzdni styku s ob~anem
vysilajiciho stitu, uvedend v odstavci 3 6lnku 36 tdmluvy budou poskytnuta do 7
dnCi po zat~eni, zadr~eni nebo vzeti do vazby takovehoto ob~ana, podle mista, kde
se nachdzi.

3. Prdva konzuldrniho ijfednika, uvedend v odstavci 3 6ldnku 36 imluvy
nav~t~vovat a navdzat styk s obanem vysilajiciho stdtu v dob, kdy je zadr~en,
nachdzi se ve vazb6, nebo je ve v ,konu trestu odn~ti svobody, se poskytuji
periodicky.

4. Tento protokol je nedilnou sou~dsti tdmluvy.

NA D(JKAZ TOHO zmocn~nci obou Vysokch smluvnich stran tento protokol
podepsali a opatfili jej sv ,mi peet~mi.

DANO V Praze dne 16 bfezna 1972 ve dvou vyhotovenich, kad v jazyce 6esk6m
a bulharsk~m, pfiem ob zn~ni maji stejnou platnost.

Jm6nem presidenta Jm6nem Sttni rady
Ceskoslovensk6 socialistick Bulharsk lidov6

republiky: republiky:

[Signed- Signf]' [Signed- Signf]'

I Signed by Bohuslav Chfioupek - Sign6 par Bohuslav Chhioupek.
2 Signed by Petur Mladenov - Sign6 par Petur Mladenov.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

KOHCYJ1CKA KOHBEHIUHA ME)KY HEXOCJ-IOBAIUKATA CO-
IUIAJII4CTI/IECKA PEIYBJII/IKA 14 HAPOAHA PEIYBJ-I4KA
BMIFAPHIA

FIpe3HaeHTbT Ha 'qexocjioBauKaTa CoIuHaJIHCTHqeCKa peny6naKa H

i',p)KaBHHHT CbBeT Ha HapoUHa peny6nHKa ElnrapHA
P,KOBoaeHH OT )KeiaHIeTo 3a nO-HaTaT-bUHO pa3BHTHe Ha ipnHTenjCKHTe OT-

HoueHHt B C',OTBeTCTBHe C UorOBOpa 3a upyw6a, CITpyaHHqeCTBO H B3aHMHa
HOMOfl Me)Kay ttexocjtOBaWKaTa COUHaJIHCTHqeCKa peny6nHKa H HapoaHa
peny6nHKa EinrapHA, nlognncaH B Flpara Ha 26 anpHn 1968 rOaHHa H

B3eMafIKH lOL BHHMaHHe, qe KOHCyJICKHTe OTHOImeHHA Me;I(0y Lexo-
CJIOBanKaTa COLHaIaJHCTHqeCKa peny6RHKa H HapoaHa peny6niHKa Enrapwi ce Hy-
)KfaatT OT HOBO ZIOFOBOPHO ypeafaHe,

Peinmxa ia CKJHioqaT HaCTo0MaTa KOHBeHUHR H 3a Ta3H Ha3HaqHxa 3a CBOH

lhJIHOMOULHHUH:

1Ipe3HnaeHTI,T Ha MexOcnOBauiKaTa couHanJHCTHecKa peny6nHKa-HH . BoxycitaB
XHboyrieK, MHHHCT'bp Ha BbHUILHHTe pa6oTH

Jip)KaBHHAT CBeT Ha HapoaHa peny6nHKa EBvrapa-FleTp MnaaeHoB,
MHHHCT'bp Ha Bb.HUHHTe pa6OTH

KOHTO ce cBrniacHxa 3a cneUHOTO:

IIACT I. OFIPEIERIEHI45I

r-/leH 1. B HaCTOmLUaTa KOHBeHHH rocoqeHHTe nO-flOJIy TepMHHH HMaT

CLeAHOTO 3HaqeHHe:

1. "KoHCynCTBO" 03HaqaBa reHepaHIHO KOHCyflCTBO, KOHCYnCTBO, BHueKOH-
CYJICTBO H KOHCyj1CKO areHTCTBO;

2. "KOHCyJICKH OKplr" 03HaqaBa TepHTOPHSITa onpeaenefa Ha KOH-
CyJICTBOTO 3a H3nnJeHHe Ha KOHCYTICKHTe d)yHKLLHH.

3. "Med) Ha KOHCyLCTBOTO" O3HaqaBO nHUeTO, Ha KOeTO HMnpamamiaTa
cTpaHa e B1,3J1OHJIa na ueIACTBYBa B TOBa KaqeCTBO.

4. "KOHCynICKO aIHlbACHOCTHO IHlle" 03HaqaBa BCAKO n.HIe, BK.ItOqHTeHfHO
tuedba Ha KOHCyJICTBOTO, Ha KOeTO e Bb3JIO)KeHO H3rib iHeHHeTO Ha KOHCYJICKH dIyHK-

HLHH. Io]n HOH3ITHeTO "KOHCYJICKO aIn'b)KHOCTHO HI.e" ce BKHIOqBa cbuO TaKa H JIH-
ueTO, H3nlpaTeHO Ha nlpaKTHKa B KOHCyJICTBOTO.

5. "CTpyHHK Ha KOHCYHCTBOTO" 03HaqaBa iHue, KOeTO He e KOHCYJICKO

JJIb)KHOCTHO JIHue H 131IrIH$1Ba B KOHCyJICTBOTO a:IMHHHCTpaTHBHH HJIH Tex-
HHqecK(H 3aaaqH. -oLL TepMHHa "C',TpyaHHK Ha KOHCyJICTBOTO" C'blUO TaKa ce pa3-

6HpaT pa6oTHHUH OT O6CJyIKBatUHA nepcOHajI Ha KOHCyJICTBOTO.

6. "KOHcyncKH noMeueHrlH" O3HaqaBaT crpaga HHjH qaCTH OT crpauia,
BKJIIOqHTeJIHO H pe3HLaeHUHATa Ha Luedba Ha KOHCyJ1CTBOTO, KaKTO H TepeHHTe,
KOHTO npHHaane)KaT K'bM Te3H crpaan nnnH qaCTH OT crpagH, H KOHTO ce H3-

HOJI3yBaT H3KHIOqHTeJIHO 3a KOHCyJ1CKH uenH, 6e3 ornea Ha TOBa KOfi e TAXHHtI

CO6CTBeHHK.
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7. "KoHCyHCKH apXHB" o3Ha'taBa utAiaTa cny)Ke6Ha KopecIOHIeHU HA,
ZIOKyMeHTH, luHdhp, MaTepHall, KHHrH, ()HJIMH, 3ByKO3anHcH H ApyrH TeXHHqeCKH
pa6OTHH cpeJCTBa, KaKTO H Me6eJIHTe llpeAHa3HaqeHH 3a T31XHOTO ona3BaHe H C'bX-
paHRBaHe.

8. "Fpa)KgaHHH Ha H3npau.IaiunaTa CTpaHa" o3HaqaBa H IOpHrIHqeCKHTe iIHIa.
9. "InIaBaTeneii CI" o3HaqaBa BceKH iJlaBaTeeH cI, njIaBamL nOp 3HaMeTO

Ha 113npawaiuaTa CTpaHa.

1ACT Ii. OTKP14BAHE HA KOHCYJICTBA 14 HA3HAqABAHE
HA KOHCYJICK1I IJI')KHOCTHH J114LIA

-IaeH 2. 1. KOHCYJICTBO MOwe aa 6ine OTKPHTO B npeMaUlaTa cTpana

caMo C c crjnacHe Ha Ta3H cTpaHa.

2. MeCTOHaxo KzeHHeTO Ha KOHCyJICTBOTO, paHra My H rpaHHIIHTe Ha
KOHCyJHCKH.R OKpWr ce onpeenHAT no cnopa3yMeHHe MexKy H3npatuattaTa H
npHeMaituaTa cTpaHa.

q'AeH 3. 1. HpeaH Ha3HaqaBaHeTO Ha medba Ha KOHCYfICTBOTO H3-
npawaiuaTa CTpaHa HCKa no aHHjiOMaTHqecKH nLT c'brJacHeTo Ha npneMatuaTa
CTpaHa 3a TaxoBa Ha3HaqeHHe.

2. Cnexi KaTO TaKOBa crnacHe 6wbe nojiyqeHO, IHnjIOMaTHqeCKOTO npea-
CTaBHTeJCTBO Ha H3npawiaiuaTa cTpaHa H3Hpalua Ha MHHHCTepCTBOTO Ha
B'bHIIIHHTe pa6OTH Ha npHeMalUaTa cTpaHa KOHCyIHCKH 1aTeHT HJIH apyr AOKyMeHT
3a Ha3HaqaBaHe Ha uedba Ha KOHCYJrCTBOTO. B naTeHTa HJIH LIpyrHl AIOKyMeHT ce
nOCOqBaT FI'JIHOTO HMe Ha uie4ba Ha KOHCyJICTBOTO, HeFOBOTO rpa)KXIaHCTBO,
paHrbT, KOHCyJICKHqT OKpr, B KOATO TOI Ule H3HIIHlBa CBOHTe 3aulIJIKeHHA H
MeCTOHaxo)KXeHHeTO Ha KOHCyJICTBOTO.

3. Cnea npeCTaBAHeTO Ha naTeHTa HJIH pyr aIOKYMeHT 3a Ha3HaqaBaHe Ha
mueIa Ha KOHCyJICTBOTO npHeMaiuaTa cTpaHa My H3AIaBa BIB Bb3MO)RHO Hari-
KpaTbK CPOK eK3eKBaTypa HIH IApyro pa3pelueHHe.

4. lUecl'T Ha KOHCyJICTBOTO MowRe ala npHCT-,nH K'bM H3nbIHeHHeTO Ha
CBOHT0 d)YHKU1HH caMo caieA KaTO npHeMaw~aTa cTpaHa My H3age eK3exBaTypa HRH
ulpyro pa3peueHle.

5. flpHeMailaTa CTpaHa, A0 H3aaBaHeTO Ha eK3eKBaTypa HnIH Apyro
pa3peineHHe, MowKe aa aaae Ha meqba Ha KOHCyJICTBOTO cirilacHe 3a BpeMeHHO
H3nlHlHeHHe Ha HerOBHTe (bYHKIIHH.

6. CiieR KaTO npHeMal1aTa cTpaHa e aana c-,racHe luedba Ha KOHCyJICTBOTO,
MaKap H BpeMeHHO, ua H3n7.bJIHABa CBOHTe d)yHKIIHH, opraHHTe Ha npHeMaluaTa
cTpaHa B3eMaT Heo6xo,4HMHTe MePKH 3a Aa MOwe TOi xia rH H3nb.JIHHBa.

qIIeH 4. H3npautatuaTa cTpaHa co6uaBa Ha MHHHCTepCTBOTO Ha
BIHIIJHHTe pa6oTH Ha npHeMaluaTa cTpaHa HrHbHOTO HMe H rpa)KaXaHCTBOTO, paHra
H JIIxKHOCTTa Ha IOHCyJICKOTO JI'JTHOCTHO IIHue, H3nIJIHSIBaIuO KOHCYJICKH
d)YHKUIHH H3BbH Te3H Ha ued) Ha KOHCyJICTBOTO.

V-a.eH 5. KOHCYJICKO IH)KHOCTHO HI.Ie Mo)Ke taa 6"e caMo rpa)ICalaHHH Ha
H3npawaiuaTa cTpaHa.

qA!ieH 6. lIpHeMaiuaTa cTpaHa Mowe no BCSIKO BpeMe, 6e3 aa e aII )KHa aa
MOTHBHpa peLueHHeTO CH, ga yBeoOMH H3npauatuxaTa cTpaHa nlo AHrIOMaTHqeCKH
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fIbT, ie eK3eKBaTypa HIM apyro pa3pelueHHe Ha weu4a Ha KOHCyJICTBOTO ca OT-
TerJIeHH Him, te KOHCyJICKOTO AUII)KHOCTHO ime H1H CbTpyQHHK',T Ha KOHCyJI-
CTBOTO ca HewKeJraTeHHm. B TaKhB cnyqal H3npalualaTa cTpaHa e ahjbtHKHa~ a OT-
3OBe C'bOTBeTHO Lueda Ha KOHCYHCTBOTO, KOHCYJICKOTO AUIb2KHOCTHO jiHue HAlH
CITpyAHHKa Ha KOHCYAICTBOTO, aKO Te Beqe ca npHCT'biHJH KIM pa6oTaTa CH. AKO
H3pauIaiiaTa CTpaHa He H3fi'bJIHH B TeleHHe Ha pa3yMeH CPOK TOBa 3aA'bH)KeHHe,
npHeMaiuaTa cTpaHa MO)Ke aa OTKa)Ke aa nPH3HaBa TaKOBa nHue KaTO KOHCynJCKO
AJI KHOCTHO AHUe HAH CbTPYAHHK Ha KOHCynCTBOTO.

MACT Ill. IIP14BI4JIEF4 m 14 MYH14TET4

-I.eH 7. lpHeMaluaTa cTpaHa OCHrYPHBa Ha KOHCyJICKOTO AJJI'IKHOCTHO IHue
3aU.HTa H B3eMa HeO6XOaHMHTe MepKH 3a aa MOHCe KOHCyJ1CKOTO ,1.1Ib)KHOCTHO JIH-
Ue Aa H3rI bIHABa CBOHTe 4YHKUHH H Aa ce flOJI3YBa C npaBaTa, IpHBHJIerHHTe H
HMyHHTeTHTe, AaBaHH OT HaCToRuIaTa KOHBeHIIHSI H OT 3aKOHOwaTelCTBOTO Ha
npHeMaRiaTa CTpaHa. lipHeMaiuaTa cTpaHa B3eMa Heo6xOHMHTe MepKH 3a
OCHrypABaHe 3aLtHTaTa Ha KOHCYJICTBOTO H Ha )KHAIHIJIHHTe HOMeUeHHB Ha KOHCYl-
CKHTe AJIb)]KHOCTHH jHIia.

/lten 8. 1. AKO .IueldbT Ha KOHCYJICTBOTO, HopaaH HSKaKBa npH4HHa He MO-
we ga H3'bflHIBa 4)YHKUHHTe CH HAH aKo AJhH 1(HOCTTa Iue4b Ha KOHCYACTBOTO
BpeMeHHO e BaKaHTHa, H3npawuaiuaTa cTpaHa MOte Aa yn'hBHOMOIUH KOHCYnCKO
Rtqb)KHOCTHO jItle OT TOBa HJIH OT Apyro KOHCyJICTBO B npHeManIaTa CTpaHa HJIH
eAHH OT tAeHOBeTe Ha rAHnnoMaTHqeCKHA nepcoHaJl Ha AHIjioMaTHieCKOTO CH
HpeACTaBHTeCTBO B npHeMaluaTa CTpaHa BpeMeHHO Ra pIbKOBOAH KOHCYJICTBOTO.
1-1XIHOTO HMe Ha TOBa IHue rpeABapHTeIHO ce cio6umiaa Ha MHHHCTePCTBOTO Ha
B'bHUIHHTe pa6OTH.

2. fIHjeTo, ynIblHOMOUxeHO BpeMeHHO Aa P'KOBOAH KOHCYACTBOTO, HMa
npaBo Aa H3nlJIHBa dIyHKIHHTe Ha meb Ha KOHCYACTBOTO, Ha qHeTO MACTO TO e
Ha3HaqeHO. B'bpxy Hero ce pa3npOCTHpaT CAIUHTe 3aabji)KeHHA H TO ce rloJ3yBa OT
CbIJ.IHTe npaBa, I1pHBHAerHH H HMYHHTeTH, KaKBHTO 6H HMajiO, aKO 6H 6HO Ha3-
HaqeHo cirnacHo qjieH 3 OT HaCTORflaTa KOHBeHI.[HSI.

3. Ha3HaqaBaHeTO Ha qjieH OT AHHJOMaTHqeCIHA nepcoHajl Ha AHHnjOMa-
THqeCKOTO HpeaCTaBHTeCICTBO Ha H3npaiuauiaTa CTpaHa B KOHCYJICTBOTO, C'brJIaC-
HO TOqKa I Ha HaCT03II.tUXH qjneH, He 3acAra npHBHAierHHTe H HMYHHTeTHTe, KOHTO ca
My npeJIOCTaBeHH no cHnaTa Ha HerOBHA AHIJIOMaTHqeCKH CTaTyT.

l/leN 9. - 1. Bipxy JqneHOBeTe Ha aIMIJIOMaTHqeCKHI nepCOHaJn Ha

AHHOMaTHqeCKOTO npeaCTaBHTeCACTBO Ha H3npauaniuaTa CTpaHa B npHemaxTa
cTpaHa, Ha KOHTO e Bb,3JIOX(eHO oC'bIeCTBABaHeTO Ha KOHCYJICKHTe d)YHKU.HH B TOBa
HpeACTaBHTeCJCTBO, ce pa3npOCTHpaT IpegBHeHHTe OT HaCTo ILJaTa KOHBeHIHHA
npaBa H 3a lbAJiKeHHA Ha KOHCyJICKHTe XIJII)KHOCTHH JIHUa.

2. OCuLueCTBRBaHeTO Ha KOHCYJICKHTe 4bYHKLIHH OT Jimia, 1IOCOqeHH B TOqKa 1
Ha HaCTOWHA qeH, He 3ac ira HpHBHAerHHTe H HMyHHTeTHTe, KOHTO ca HM HaeHH
no CHJIaTa Ha AHnJlOMaTHqeCKHA HM CTaTyT.

Vijeu 10. 1/3npaiualuaTa cTpaHa Mo)Ke, cbrJiaCHO 3aKOHHTe Ha npHeMaLiaTa
CTpaHa Aa rIpHMO6HBa B CO6CTBeHOCT HJH Aa HaeMa TepeHH, crpaaH HJH qaCTH OT
crpaaH 3a HaCTaHIBaHe Ha KOHCYJICTBOTO H 3a )KHrIHWXHH nOMeiLeHHSI Ha KOH-
CYJICKHTe All b)KHOCTHH AHua H Ha CbTPyJHHUHTe Ha KOHCyIACTBOTO, aKO Te ca rpa-
MKCaHH Ha H3npaiiiatuaTa CTpaHa H He )KHBeHT nOCTOSIHHO B npHeMaiuaTa CTpaHa.
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-pi4eMauaTa CTpaHa, B cnyqafl Ha Heo6xoLIHMOCT, oKa3Ba BceCTpaHHa [OMOIl
H ci, LeICTBHe Ha M3npawaiuaTa cTpaHa nlpH npHaO6HBaHe B CO6CTBeHOCT HIH npH
HaeMaHe Ha TepeHH, crpaan HIH qaCTH OT crpaAn 3a Te3H ueJIH.

qien 11. 1. Ubp)Ka]HnqT rep6 Ha nWnpaiuawaTa cTpaHa, a cuiLo TaKa
ChOTBeTHOTO HaHMeHOBaHHe Ha KOHCYJICTBOTO Ha e3HKa Ha 3npatuawaTa cTpaHa
H Ha e3HKa Ha flpHeMalaTa cTpaHa, MoraT ga 6-baaT nOcTaBeHH Ha crpaaaTa, B
KOITO e HaCTaHeHO KOHCyJrCTBOTO.

2. Ha KOHCyJICTBOTO, a c, UO TaKa Ha pe3HeHuHstTa Ha Lueqba Ha KOHCyJI-
CTBOTO, MOwKe 1ia ce H3L1Hra 3HaMeTO Ha MtnpaimaiuaTa CTpaHa.

3. mled4,T Ha KOHCYriCTBOTO MO)Ke aa nOCTaBH Ha CBOHTe npeBO3HH cpeACTBa
3HaMeTO Ha H3npattatuaTa cTpaHa.

tqneH 12. 1. CrpaAHTe HIm qaCTH OT crpaaH, H3IOJI3YBaHH H3KJIIOq4HTeIHO

3a ueniHTe Ha KOHCYJICTBOTO, a cSbilo TaKa TepeHHTe o6cny)KBaw'H Te3H crpaAH HuH
qaCTI OT crpaAn, ca HenpHKOCHOBeHH. OpraHHTe Ha npHeMalUaTa CTpaHa He MOraT
ga BJIH3aT B TIX 6e3 cbrlnac~eTO 3a TOBa Ha medba Ha KOHCYJICTBOTO, tueda Ha
fIHnuIOMaTHqeCKOTO IpeLICTaBHTejiCTBO Ha H3npaUtatuaTa CTpaHa Hn1H Ha JnHheTo,
onpeaeiieHo OT eaHH OT TqX.

2. Pa3nopea:6HTe Ha TOqKa 1 Ha HaCTO31UHRt qieH ce npHJlaraT C, UO TaKa H
KbM )KHIHIUHHTe [OMelueHHR Ha KOHCYJICKHTe a.I'-KHOCTHH j1HLa H C'bTpy1RHHUHTe
Ha KOHCYJICTBOTO, aKO Te He ca rpa)KaaHH Ha npiemauaTa cTpaHa HIH fhua noc-
TOIHHO )KHBYII.H B HeR.

I.aeH 13. KOHCYJICKHTe apXHBH ca HenPHKOCHOBeHH no BCSIKO BpeMe H

He3aBHCHMO OT T51XHOTO MeCTOHaxo)tKeHHe. HecnyweH' XOKyMeHTH He Tp36Ba

Aa ce CbxpaHABaT B KOHCYJICKHTe apXHBH.

q'Aeu 14. 1. KOHCYJICTBOTO HMa npaBo aa BJ1H3a BbB Bp-b3Ka C',C CBOeTO
npaBHTeJiCTBO, C LIHrJOMaTHlCKHTe IpeaCTaBHTejiCTBa H JApyrHTe KOHCyJICTBa Ha
H3npaiuaIaTa cTpaHa, K-bjieTO H aa ce HaMHpaT. 3a Ta3H uejn KOHCYJICTBOTO MOwKe

xta H3flOfI3yBa BCHqKH O6HKHOBeHH cpeaCTBa 3a cI-o6uleHe, mnHiitp, KypHepH, 14
3aneqaTaHH Ky~bapH. 14HCTamIpaHe H H3nOfl3YBaHe Ha paxtHonpeaaBaTenH MoKe a
CTaBa CaMO cic CbriacHeTO Ha npnemauaTa CTpaHa.

I-pn H3nOnI3yBaHeTO Ha o6HKHOBeHHTe cpeaCTBa 3a cio6IueHHe no OTHOueHHe
Ha KOHCYJICTBOTO ce npljaraT CU.HTe TapHcIH, KaKTO H no OTHOUIeHHe Ha

JlHnnOMaTHqeKOTO npeacTaBHTeJICTBO.

2. C.nyKe6HaTa KOpecnOHaeHHA Ha KOHCYICTBOTO, He3aBHCHMO OT TOBa,
KaKBH cpeAcTBa 3a cho6teHe TO H3nOI3yBa, H 3aheqaTaHHTe KydpapH, HMalIH
BHXIHMH BbHUIHH 3HaI14, IoKa3BaIUH TeXHHA O4bHulHaneH xapaKTep, ca HenpHKOC-
HOBeHH H He noaLneKaT Ha KOHTPOJI HuIH 3ax11,pwcaHe OT CTpaHa Ha opraHIITe HA
npHeMaiuaTa CTpaHa.

3. Ha miulaTa, 3aeTH C IpeHacqHeTO Ha KOHcyJICKHTe KydjapH, npHeMatUaTa
cTpaHa n11eOCTaBa C'b1UHTe npaBa, npHi3HjerFH H HMyHHTeTH, KaKTO H Ha
IHnJIOMaTHqeCKHTe KypHepH Ha H3npaluauuaTa cTpaHa.

4. KOHCYJRCKHAT Kydjap MOxce Aa 6wae roBepeH Ha KOMaHUlHpa Ha
nIaBaTeneH c,1 HiH CaMoJneT. KOMaHaHP-,T ce CHa6a1Ba c o(bI InaneH 11OKyMeHT,
KaTO ce nocoqBa 6posi Ha nlpaTKHTe C'LCTaBYISBaIH KOHCYJICKaTa nonua, HO TOiA He
ce CMS1Ta 3a KOHCyJICKH KypHep. KOHCynICKOTO aJhlKHOCTHO JIHLe MOwKe Aa lipHeMa
H aa npealaBa Ky(1apa HenocpeIaCTBeHO H 6e3npenrTCTBeHO Ha KoMaHaiHpa Ha
nnaBaTenlHHA CIJa HJIH caMoneTa.
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''letN 15. JIHqHOCTTa Ha KOHCycICKOTO 21rI1,)KHOCTHO JIHue H Ha C1,Tpy2HHKa
Ha KOHCyflCTBOTO aKO TORl He e rpa>KaaHHH Ha npHeMauaTa CTpaHa HJIH JJHL[e noc-

TOfHHO )1(HBYIU0 B Hem, ca HenpHKOCHOBeHH. Te He noxiexaT Ha apecTyBaHe HiJm
3a1ip)aHe no2 KaKBaTO H aa 6HJIO dbopMa. FlpHeMawUaTa cTpaHa e 2JiTnmHa aa ce

OTHaCm KIM T31X C Heo6xoEUIMOTO yBa)KeHHe Hiaa B3eMa BCHqKH Heo6xOIHMH MepKH

3a 3aIu.HTa Ha TXHaTa JIHqHOCT, CBo6o2a HuH aOCTOAHCTBO.

I.,leH 16. 1. KOHCyJCKOTO AJ1I1, HOCTHO fme HflH CIbTpy1HHK-bT Ha KOH-
CYJICTBOTO, aKO TOfl He e rpa)KLaHHH Ha npueMatuaTa CTpaHa HJIH flHue IOCTOHtHHO

CHBYLUo B HeH, ce nOJI3yBa C HMYHHTeT HO OTHOUieHHe Ha HaKa3aTeJiHaTa IopHC-
,4HKIIH5t Ha npHeMauaTa CTpaHa. Tot ce noI03YBa H C HMYHHTeT no OTHOUeHHe Ha
rpaxKaaHcKaTa H aZIMHHHCTpaTHBHa IOPHCaHKUH Ha npHeMaLuaTa CTpaHa, OCBeH B
cinyqaHrTe Ha:
a) Be.LIHH HCKOBe, OTHOCIUH ce 21 qaCTHO HejBH)KHMO HMyUeCTBO, HaMHpaulo

ce Ha TepHTOpHaTa Ha npHemauaTa cTpaHa, OCBeH aKO TOR ro npHTe)aBa OT
HMeTO Ha H3npauaLLuaTa cTpaHa 3a uejiHTe Ha KOHCyrlCTBOTO;

6) HCKOBe OTHaCsHt1. ce 2R0 HacneaAtBaHe, npH KOHTO TOft ReACCTBYBa KaTO
H3nlJIHHTeJ Ha 3aBetuaaHe HJi yipaBHTeJ Ha HacJiegLCTBeHO HMyItueCTBO, KaTO
Hacjie]CHH1 no 3aKOH HrlH no 3aBeLuaHHe, B KaqeCTBOTO CH Ha qaCTHO ji1ue, a He
OT HMeTO Ha H3apamuaniaTa cTpaHa;

6) HCKOBe, OTHaCqIUH ce aO BCmIKaKBa ipo4becHOHaJlHa HJIH TbprOBCKa u1eiHOCT,
H3BbptuBaHa OT Hero B npHeMa~uaTa cTpana BIH OT paMKHTe Ha HerOBHTe OjbH-

UHaJIHH bpYHKUHH.

2. CHPSIMO KOHCYJICKOTO aJI)KHOCTHO IHUe HJIH C-bTpyitHHKbT Ha KOHCYn-
CTBOTO, aKO He e rpa)KflaHHH Ha npHeMatUaTa cTpaHa Him JiHLe HOCTOAHHO
)KHBYIUO B HeA, He MOraT ita 6wbaT npeInpHeMaHH HHKaKBH H3nbJIHHTeIHH MepKH,
C H3KroqeHHe Ha cJIyqaHTe, cnaitatuM K'bM 6yKBH "a", "6" H "B" Ha TOqKa 1 Ha Hac-
TO511UH3 qJIeH, H CaMO npH YCJIOBHe, qe C7bOTBeTHHTe MepKH MoraT ita 6wbaT
B3eMaHH, 6e3 aa ce HapyuJaBa HeTIpHKOCHOBeHOCTTa HaHeroBaTa .H'IqHOCT HiH
HeroBaTa pe3HIeHIHM.

3. Tl ieHOBeTe Ha ceMeACTBaTa Ha KOHCyYJCKHTe JI'bXCHOCTHH JIHua HJIH Ha

C'bTpyXHHUHTe Ha KOHCYJICTBOTO, aKO Te HCHBeT 3aeAHo C ThX H He ca rpag)KaaHH Ha
npHeMauxaTa CTpaHa HiH IHIua HOCTOHHHO *HBYIUH B He, ce nOJI3YBaT C HMYHHTeT
OT fOPHCLIHKIIHRTa Ha UpHeMaluaTa cTpaHa H C JIHqHa HCnpHKOCHOBeHOCT B cblaTa
CTeneH, KaKTO H KOHCyJICKHTe JXJII)KHOCTHH niiHIa HJIH C'bTpyaHHIH Ha KOH-
CYJICTBOTO.

4. H3npauiauaaTa cTpaHa MOKe ata ce oTKa>e OT HMyHHTeTa Ha KOH-
CYJICKHTe itJI1,>KHOCTHH J1HUa H C'bTpyaHHUXHTe Ha KOHCYYICTBOTO HJIH Ha JIeHOBeTe
Ha TeXHHTe ceMeAcTBa. OTKa3IT BbB BCHLIKH CjlyqaH Tpx6Ba ata 6-bae H3pHqHO
H3pa3eH B riHCMeHa cfopMa.

OTKa3T OT HMYHHTeT OT IOpHCRHKUHRTa no rpatKaaHCKH H aZIMHHHCTpa-
THBHH aiena He 03HaqaBa OTKa3 OT HMYHHTeT HO OTHOIueHHe H3n'brIHeHHe Ha
peHeHHe, 3a KOeTO ce H3HCKBf cnellHanefH OTKa3.

5. AKO JlHuaTa HOCOqeHH B TO3H qJIeH ripe21HB3IT HCK no jgeio, HO KOeTO 6Hxa
ce HOJ3YBfJIH C HMYHHTeT c'brIfacHO TO3H qIeH, Te HHMaT npaBO af ce n1O3OBaBaT
Ha HMyHHTeT OT IOPHCatHKUHHTa no OTHOLueHHe Ha BceKH HacpetueH HCK,
HernoCpCeaCTBeHo CBbp3aHH C OCHOBHH3 HCK.

VfileH 17. 1. KOHCYJICKOTO a.I'b)KHOCTHO nulBe H C'bTPYaIHHIPbT Ha KOHCYJI-

CTBOTO, aKO He e Fpa)KaaHHH Ha HpHeMaiUaTa CTpaHa H He )KHBee nOCTOIHHO B He.9,
He e 3a2a1n)KeHo ita aaBa HOKa3aHHR B KaqeCTBOTO CH Ha CBHgeTeji.

Vol. 957, 1-13707



20 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1974-1975

2. C-bc cbrxlacHeTO Ha MnpawawaTa cTpaHa, KOHCYJICKOTO XJI-b)KHOCTHO JIH-
ue H-rIH C1bTpYAHHKbT Ha KOHCYflCTBOTO, aKO He e rpaKXaHHH Ha npHeMawlaTa
CTpaHa H He )KHBee IIOCTOSIHHO B HeA, MowKe no Mon6a Ha npIeMaluaTa cTpaHa a
aane CBHreTeJCKH noKa3aHHq. CnPRMO TaKHBa JIHua He MoraT na ce npHljaraT
HpHHYXIHTeJIHH MeKH C ueji na LAaBaT noKa3aHHH HuH na ce RBRBaT npeji c'biA, a
C'b1UO TaKa He MOraT aa ce flpHBJIHqaT nOg OTrOBOpHOCT B cjiyqafl Ha OTKa3 OT
XAaBaHe Ha noKa3aHHR HJIH HeABABaHe B CIA.

3. CbTPYAHHKI-T Ha KOHCYJICTBOTO, KOIlTO e rpaxcaaHHH Ha npHeMaluaTa
CTpaHa HJIH e nOCTOAHHO )tHBYIU B HeA, MO)e na OTKa)Ke Aa gane CBHaeTeirCKH
nOKa3aHHA no cny)Ke6HH BIbMpOCH.

4. nlpH IpHJIO)KeHHeTO Ha TO4Ka 2 OT TO3H qneH tile ce B3eMaT Heo6xo-
AIHMHTe MepKH 3a Ria ce H36erHe HapymuaBaHeTO Ha AeRHOCTTa Ha KOHCYJICTBOTO.
AKO e Bb3MO)KHO, YCTHH H IIH HCMeHH CBHaieTeJICKH flOKa3aHHA MoraT aa 6 aT

AIaXeHH B KOHCY ICTBOTO HJIH B )KHJIHLUeTO Ha CSbOTBeTHOTO KOHCYJICKO I'b)K-
HOCTHO JiHue HIH CIPTPYHHK Ha KOHCyJICTBOTO.

5. Pa3nopea6HTe Ha HaCTORIHA 4IeH ce OTHaCSIT KaKTO KbM CWbLofpOH3-
BOACTBOTO, TaKa H KSbM IIpOH3BOACTBOTO H3BSpIIIBaHO OT A]bp)KaBHH MI1H flpyrH
opraHH H31IJI~sHABaiuH aAIMHHHCTpaTHBHH (byHKUHH.

6. Pa3nopea6HTe Ha HaCTOIWHR qjeH C'bOTBeTHO ce nipHuiaraT KbM qIe-
HOBeTe Ha ceMeACTBaTa Ha KOHCYJICKHTe XlUb>KHOCTHH .llHfla HJIH Ha ChTPYiHHIXHTe
Ha KOHCYJICTBOTO, aKO Te )KHBeSIT 3aeHo C T51X H He ca rpaKxaHH Ha iipHeMailaTa
CTpaHa HJIH He ca HOCTOAHHO )KHBY-IH B HeA.

VIaeu 18. KOHCynCK(OTO IJIbKHOCTHO inmue HJIH C'bTPYAIHHK'bT Ha KOHCyJI-
CTBOTO H qIieHOBeTe Ha TeXHHTe ceMeAICTBa, aKO Te )KHBeAT 3aeAHO C TAX H He ca
rpa)KnaHH Ha npHeMauwaTa CTpaHa HrIH jinHa HOCTOSIHHO )KHBYI.H B HeA, ce OCBO-
6oKcaaBaT B ipHeMaluaTa cTpaHa OT cny>c6a B'bB Bbop'b)KeHHTe CH1I H OT ApyrH
3agiuj-bKeHHA B-b3IaraHH OT A-bpwKaBaTa.

LIVzeH 19. KOHCyJICKOTO Xrb)KHOCTHO JIHue HJIH CbTPYAHHK Ha KOHCYJICTBO-

TO, a c~bwo TaKa q'neHOBeTe Ha TeXHHTe ceMerICTBa, )KHBYUH 3aeAJHO C THX, KOHTO
ca rpa)KnaHH Ha H3npawawaTa CTpaHa, HO He )KHBeAT HOCTOAHHO B npHeMaluaTa
CTpaHa, ce OCBO60)tK/aBaT OT H3bIIJIHeHHe Ha BCHqKH H3HCKBaHHA, npeBHaeHH OT
3aKOHHTe H npaBHHHIXHTe Ha npneMaliuaTa cTpaHa OTHOCHO perHcTpaIuHTa,
nonyqaBaHe Ha pa3pemueHHe 3a npe6iBaBaHe H a1pyrH noao6HH H3HCKBaHHA,
flpeRABHBaHH K'bM qy)KjeHUIH.

tlzeH 20. 1. H3npatuauaTa cTpaHa ce OCBO60)KaBa B npHeMaiLaTa cTpaHa
OT o6naraHe c KaKBHTO H Aa 6HJIO aaHbIIH HJIH uipyrH HIOO6HH TaKcH OT BCtKaKbB
BHA 3a:

a) TepeH, crpaua HJIH qacT OT crpaaa, H3nIOJ3yBaHH H3KJII<OqHTeJIHO 3a KOHCYJICKH
UeJIH, BKJIIOqHTeiIHO 1KHIHUIHHTe noMeIUeHHA Ha KOHCyJICKHTe AJIICHOCTHH
JIHua H CbTpyUHHUIHTe Ha KOHCyJICTBOTO, aKo ca cO6CTBeHOCT HJIH ce HaeMaT
OT HMeTO Ha H3npaiwamuaTa CTpaHa HJIH OT HSIKOe (bH3HqeCKO IOnH IOpnAHqeCKo
IHmie, JieCICTByBaiuO OT HMeTO Ha Ta3H CTpaHa;

6) cueIKH HJIH AOKyMeHTH, BIbB BpI,3Ka C npHo6HBaHeTO Ha IOCOqeHHA HeBH-
1KHM HMOT, aKO H3npatlaluaTa cTpaHa npHro6HBa TO3H HMOT n3KrIIOqHTeJIHO
3a KOHCYJICKH ueJIH.

2. Pa3nopei6H'Te Ha TOqKa I Ha HaCTORIUHA tlneH He ce OTHaCAT JRO
nIaLmaHHR 3a KOHKpeTHH BHAOBe 06cuycBaHe.
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EIzeu 21. lpHeMawaTa CTpaHa He o6nara H He c-J6Hpa HHKaKBH aIaHbuH HInH

ApyFH io,1o6HH TaKCH BbpXy HeABH)KHMO HMyluIeCTBO, KOeTO e Co6CTBeHOCT Ha
H3npalaLaTa CTpaHa HJIH KoeTO ce HaMHpa B HeftHO BJnaIeHHe HuH flOJI3yBaHe H e
H3rOJI3yBaHO 3a KOHCyICKH UieJiH, KaKTO H BbB BPI,3Ka C fpHQO6HBaHeTO Ha TaKOBa
HMylueCTBO, 3a KOeTO B Apyr cnyqal H3npaw.awaTa cTpaHa 6H 6HjIa =WKHa Ra
3anJrau.Ia Ha 3aKOHHO OCHoBaHHe.

IlaeN 22. KOHCynCIKOTO AUJIbKHOCTHO JHue HnrH CbTpyaIHHK'bT Ha KOHCyJI-
CTBOTO, aKO TOR He e rpa)KaHHH Ha npHeMaliuaTa CTpaHa HnH nHue IOCTOIHHO
KHByGUO B Hes, ce OcBO6o0<=m OT rnaujaHe Ha BCH'IKH DaHui H ApyrH nOaO6HH TaKCH OT

BCSIKaKbB BHA , HayiaraHH HuH Ci,6HpaHH OT npHeMaL.iaTa CTpaHa no OTHOIieHHe Ha
pa6oTHaTa 3anrnaTa, noJiyqaeaHa OT TAX 3a H3H14IHeHHeI'O Ha cuIy)Ke6HH 3aiJn-
)KeHHSI.

-I/leN 23. 1. KOHCyJICKOTO iUb)KHOCTHO JIHUe HJIH CbTpYAfHHKIT Ha KOHCYJI-

CTBOTO, KaKTO H qJieHOBeTe Ha TeXHHTe ceMerICTBa, )KHBeeuIH 3aeAHO C TAX H ca
rpa)KJIaHH Ha H3npau.anaTa cTpaHa, HO He )KHBeSIT IlOCTORHHO B npHeMauLIaTa
CTpaHa, ce OCBO6o)KaIaBaT B npHeMailaTa CTpaHa OT BCqKaKBH Ibp)KaBHH,
O6JIaCTHH H MeCTHH iAaHbIH H TaKCH, BKr1oqHTeJ-HO ]RaHMuH H TaKCH BlbpXy rpH-
Haane)KaLL.OTo HM AIBH)KHMO HMyIIIeCTBO.

2. IlpeABHlIeHOTO B TOqKa 1 Ha TO3H 'LJeH OCBO6o)KuaBaHe He ce npHnara no
OTHOIueHHe:

a) KOCBeHHTe aaHI UH, BKnjIoqeHH O6HKHoBeHO B ueHaTa Ha CTOKHTe H yCnyrHTe;

6) jaaHWIUH H TaKCH B'bpXy JIHqHOTO HaABH)*HMO HMyLIeCTBO, HaMHpaLIIO ce B
npHeMaIuaTa CTpaHa, aKO He ca OCBO6oeHH cbriacHo qneH 20 OT Ta3H KOH-
BeHIIA;

e) AaHbItH H TaKCH BIpXy HacfleCTBa H npHUO6HBaHe Ha HMyIIeCTBO B nipHeMa-
fIaTa CTpaHa;

o) la bLIH H TaKCH BbpXy JIHqHH AOXOgH, nOJIyqaBaHH OT H3TO4LHHUH B flpHeMa-
uaTa CTpaHa;

c6) AaH'bflH H TaKCH B'pxy C xerKH H XLOKyMeHTH, obOpMsBaLIUH HAH OTHaC tIlH ce
L0 CLeJIKH, BKrloqHTeJ'IHO TaKCH (rep6OBH TaKCH OT BCSIKaKbB BHAI), HanaraHH
HJIH c1,6HpaHH BIB BpI,3Ka C TaKHBa caIeInKH aKO He ca oCBo6o0]eHH c'brJiaCHO
q4eH 20 OT Ta3H KOHBeHIlH ;

e) nuauaHH 3a KOHKpeTHH BHX1OBe ycJ yrH.

L.leH 24. 1. BCHqKH rIpeJIMeTH, BKrlIOqHTeJIHO H MOTOpHHTe npeBO3HH

cpeICTBa, BHaCIHH 3a cuy)Ke6Ho nOui3yBaHe OT KOHCynrCTBOTO; cFbruIacHo 3aKOHO]a-
TejICTBOTO Ha fnpHeMaiUaTa CTpaHa, ce OCBO6o)KJaaBaT OT MHTHHqeCKH TaKCH H

apyrH JaHbLIHH OT BCAIKaK'LB BHAi, HajiaraHH BIB Bpb3Ka C BHaCJIHeTO HJIH nO npHHHa
Ha BHaC THCTO, KaKTO H fpeaMeTHTe, BHaCAHH 3a cjiy)Ke6Ho fIOf3yBaHe OT AHHJIO-
MaTHqCCKOTO npeaICTaBHTelCTBO.

2. YIHqHHRT 6ara)K Ha KOHCYJICKOTO ELI,)KHOCTHO nHIUe H qUneHOBCTe Ha
CCMerICTBOTO My ce OCBO6o0KtaaBaT OT MHTHHqeCKH KOHTpOhI.

3. KOHCynCKOTO aRI-HKHOCTHO flIaU H C'TpyaIHHK'bT Ha KOHCYnCTBOTO, a
cIUIO TaKa )KHByUIHTe 3aeLIHO C T51X queHOBe Ha TCXHHTe ceMeI'CTBa, aKO He ca rpa)K-
AIaHH Ha npHeMaumaTa CTpaHa HrIH JIHua )KHBeelUH B HeR IIOCTOAHHO, ce OCB060)K-

ALaBaT OT MHTHH4eCKH TaKCH H ApyrH B3CMaHHAI OT BCSIKaK'bB BHI, KaKTO C'bOTBeT-
HaTa KaTeropHA OT nepcOHaJa Ha IHnIrOMaTHqeCKOTO npegCTaBHTeuCTBO.
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ql/eH 25. BcH4KH rlmia, KOHTO clrinacHO HaCTORLuaTa KOHBeHLIUHS ce non-

3yBaT OT npHBHjerHH H HMyHHTeTH, ca W11IbKHH 6e3 HaKpHBaHe Ha TeXHHTe npH-
BHfierHH H HMYHHTeTH Ra 3aqHTaT 3aKOHHTe H npaBHflaTa Ha npHeMaulaTa cTpaHa,
BKJItOqHTeIHO 3aKOHHTe HI npaBHniaTa 3a peryJlHpaHe Ha UIBH)KeHHeTO no TpaHc-
nopTa H 3a 3aCTpaXOBaHeTO Ha MOTOpHH npeBO3HH cpeaICTBa.

q-[le" 26. aOKOIIKOTO TOBa He npOTHBOpeqH Ha 3aKOHHTe H npaBHJnaTa Ha nlpHe-
MatuaTa cTpaHa 3a pafiOHHTe, BnH3aHeTO B KOHTO ce 3a6paHRBa HIH ce orpaHHqaBa
no c1io6pa)KeHHq Ha upKaBHaTa 6 e3onacHOCT, Ha KOHCynCKOTO JI'b)KHOCTHO inHe
TpH6Ba aa ce pa3pewaBa cBO6oIHo ga ce aIBH)KH B rpaHHUHTe Ha HerOBHR KOH-
CYJICKH OKpbr 3a H3nLiHeHHe Ha CJy>Ie6HHTe CH 3aZtiJKeHHA.

x4ACT iv. KOHCYJICK1H DYHKU1H

qIljeH 27. 1. KOHCYJICKOTO RII, KHOCTHO iHtue B rpaHHIAHTe Ha KOHCYJICKHA
OKp-br, C-berICTByBa 3a YKpeIBaHeTO Ha npHATeJICKHTe OTHoUeHH Me)KXIy npHeMa-
waTa H H3npar.uaiuaTa CTpaHa H 3a BceCTpaHHOTO pa3BHTHe H yKpenBaHe Ha 6paT-

CKOTO CITpyRIHHqeCTBO B o6nacTTa Ha IOJIHTHKaTa, HKOHOMHKaTa, T'bprOBHItTa,
KynTypaTa, HayKaTa, TYpJH3Ma H BCHqKH apyrH o611aCTH.

2. KOHCyICKOTO UJ1I,)KHOCTHO JlHue B rpaHHUHTe Ha KOHCYJICKH OKp~br,
3atuntaBa npaBaTa H HHTepecHTe Ha H3npauiuaIuaTa CTpaHa H Ha HeAlHHTe rpa>K-
IaHH.

c/laeH 28. 1. KOHCYJICKOTO X1Jlb)KHOCTHO nHue HMa npaBo aa H3nbIHAtBa B
rpaHHUHTe Ha KOHCYfICKHA OKpJr d)YHKUHHTe, IoCO4eHH B Ta3H rnaBa. KOHCYJI-
CKOTO uIJ-I>KHOCTHO nHi.e, MO)Ke, OCBeH TOBa, aa H3B'bpUIBa H XApyrH KOHCyJICKH
cj)YHKUHH, aKO Te He ca B pa3pe3 C C 3aKOHOuaTenCTBOTO Ha npHeMaiuaTa cTpaHa.

2. KOHCYJICKOTO J'Ih-*HOCTHO JIH1e rlpH H3nbJIHeHHe Ha CBOHTe 43YHKUHH MO-
we aa ce o6piua nHCMeHO H YCTHO KIM KOMIeTeHTHHTe OpraHH B KOHCYJICKHAI
OKpbr, KaKTO H KbM KOMneTeHTHHTe uIeHTPaJIHH opraHH Ha npaeMaiuaTa CTpaHa,
aKO TOBa ce pa3peuaBa OT 3aKOHOItaTenCTBOTO Ha ripHeMatuaTa CTpaHa.

3. KOHCIynCKOTO RUII,)KHOCTHO nHue MO)Ke, C'c C bimacHeTO Ha npHeMawUaTa
cTpaHa, uia H3fl1JIHAIBa KOHCYJICKH d)YHKUIHH H H3BbH KOHCYJICKH1 OKp'b,.

4. KOHCyJICKOTO UJI'bKHOCTHO IHtue HMa npaBO, B cbrniacHe CC 3aKOHO-
uaaTeJICTBOTO Ha H3npaiuaiuaTa CTpaHa, aia c16Hpa KOHCYJICKH TaKCH.

L./leH 29 1. KOHCYJICKOTO AUI1h)KHOCTHO JHue, B rpaHHUHTe Ha KOHCYJICKH1A
OKpif, HMa npaBO:

a) aa BOuH Ha OTqeT rpa>KaHHTe Ha H3npauailuaTa CTpaHa;

6) ga npneMa BCAKaKBH 3aABJIeHHq, Heo6xOaHMH cnopeQ 3aKOHoZaaTeuiCTBOTO Ha
H3npaluaulaTa CTpaHa, no BnpOCHTe Ha rpaKXIaHCTBOTO H aa H3ziaBa
C'bOTBeTHH flOKyMeHTH;

a) ga perHCTpH pa H nojlyqaBa cio6uleHHt H UOKyMeHTH 3a pa)KxIaHe HJIH CMbpT
Ha rpa*cJaaHHH Ha H3npatlatuaTa CTpaHa;

e) aa CKfitOqBa 6paKoBe cbriacHo 3aKOHOuIaTenICTBOTO Ha H3npatuatuaTa cTpaHa,
HpH yCuIOBHe, qe AIBeTe nIHUa ca rpawKCXaHH Ha H3npamaiuaTa cTpaHa;

0) uia np~eMa 3aABJIeHHH, 3aciraxI4 ceMeriHHTe OTHOiueHHA Ha rpa)KcuaHHTe Ha
H3npaiuaiu.aTa CTpaHa.
2. KOHCYJICKOTO j1[ bHOCTHO nJue c'o6waBa Ha KoMneTeHTHHTe opraHH Ha

npHeMawuaTa CTpaHa CBeaIeHHR 3a perHCTpaUHTa Ha aKTOBeTe 3a rpa)KaaCKO CbC-
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TOIHHe, H3BbpUleHa B KOHCYICTBOTO cirnaCHo 6YKBH "6" H "e" Ha TOqKa 1 Ha TO3H
qjIeH, aKo TOBa ce H3HCKBa OT 3aKOHHTe Ha npHeMau.laTa CTpaHa.

3. Pa3nopea6HTe Ha 6YKBH "8" H "0" Ha ToqKa I Ha T03H qnfeH He OCBo6o)Kaa-
BaT 3aHHTepecOBaHHTe jIHIa OT 3a'bjiKeHHeTO aa cna3BaT H3HCKBaHH5RTa Ha 3a-
KOHoIaTeJICTBOTO Ha npHeMawaTa cTpaHa.

~ileH 30. KOHCYnCKOTO XIUI,)KHOCTHO JIHue HMa npaBo:

1. Ua H3JaaBa, npoainwaBa, pa3UIHpsBa BaJHIHOCTTa H Aa aHyJIHpa nacIIOPTH Ha
rpa)K4aHH Ha H3npaulaiuaTa cTpaHa.

2. aa H3iaaBa BH3H H Heo6xOaHMHM aOKyMeHTH Ha JIHua, KOHTO )Kena11T ga
nlTyBaT 3a H3npaiauiaTa CTpaHa, KaKTO H ga npoanwaia BaJIHL1HOCTTa Ha
Te3H 4OKyMeHTH.

InleH 31. 1.. KOHCYJICKOTO JIIIKHOCTHO JIHue HMa npaBO B rpaHHUHTe Ha
KOHCyYJCCHR oKpr Aa OChUeCTBHBa HOTapHaJIHH aerlCTBHM, npeaIBHRIeHH cbrnlacHo
3aKOHOIaTenCTBOTO Ha H3npaiuauiaTa CTpaHa, aKO He InpOTHBOpeqaT Ha 3aKOHO-
EaaTeniCTBOTO Ha npHeMaiuaTa cTpaHa:

a) no Moj6a Ha HIue OT BCHqKfKBO rpawi1aHCTBO 3a H3noJI3yBaHe B H3npalualuaTa
cTpaHa;

6) no Mon6a Ha rpa)KaLaHH Ha H3npauwaQaTa cTpaHa 3a H3nOn3yBaHe H3BIH Ta3H
cTpaHa.

2. KOHCYJICKOTO QJIbA(HOCTHO flue HMa npaeo ea peBga aOxyMeHTH H aa
3aBepRBa npaBHJnHOCTTa Ha npeBo/a.

-leH 32. KOHCynCKOTO WJ'I)KHOCTHO nlHue HMa npaBO, B cbriacHe c qIeH 31

OT HaCTOqIIIaTa KOHBeHUHH, Eta H3B bPUIBa cjeIHHTea ZeflCTBHHq:

1. Zaa npHeMa, C'bCTaBR H 3aBepHBa 3aHBJIeHHH Ha rpa>KtaHH Ha H3npaiuaIwaTa
cTpaHa;

2. Jaa CICTaB3H, 3aBePHBa H ClbxpaHABa 3aBeIaHHH Ha rpa)KXaHI Ha H3npaLaLUaTa
cTpaHa;

3. aa CBCTaBA HJIH 3aBepHBa ROKyMeHTH 3a c~enl(H, CKJIIOqeHH Me)Kfy rpaAcKaHH
Ha H3npauaiaTa CTpaHa H a 3aBepHBa eQIHOCTpaHHH caenKH, IOKOJIKOTO Te3H
cAenJKH He npOTHBopejaT Ha 3aKOHoaaTenCTBOTO Ha npHeMailmaTa cTpaHa.
KOHCynCKOTO AnIb>KHOCTHO JInHue He Mo)Ke ia CbCTaBH H 3aBepHBa AIOKyMeHTH
3a cgeJIKH, C KOHTO ce yCTaHOBABaT HIH OTqyHKaaBaT BeUIHH npaBa B'bpXy
HeLIBH)KHMO HMyiIeCTBO, HaMHpaiuo ce B npHeMatuaTa cTpaHa;

4. a[a C-bCTaBH HRIH 3aBepRBa JIOKyMeHTH 3a caeJIKH MeKay rpa)KaaHH Ha H3npa-
luaiuaTa CTpaHa H rpam)KaHH Ha npHemaTa cTpaHa, aKO Te3H CXenJKH ce OT-
HaCHT H3KJIIOqHTeIHO 10 HHTepeCH HaMHpaIUH ce Ha TePHTOPHATa Ha H3npaiua-
UaTa cTpaHa Him noaneKaT Ha H3nI~nHeHHe Ha TepHTOpHATa Ha Ta3H CTpaHa
npH yCJOBH5I, qe Te3H CLeJIKH He npOTHBOpeqaT Ha 3aKOHoLxaTeJICTBOTO Ha
npHeMauaTa CTpaHa;

5. )ja nerajlH3Hpa aOKyMeHTH, H3AaeHH OT opraHH HnH O1HLIHajIHH JIHUa Ha
M3ipaiuauaTa cTpaHa Hn1H Ha npHeMalUaTa cTpaHa, a CblLLo Taa a 3aBepHBa
rnpenHCH, npeBOX1H H H3BJIeqeHHA OT Te3H oKyMeHTH;

6. aLa 3aBepqBa IOaIHCH Ha rpawaaHH Ha 13npauiaiuaTa CTpaHa B'bpXy BCHKaKBH BH-
9lOBe QOKyMeHTH, aKo cibip)KaHHeTO Ha Te3H UOKyMeHTH He IpOTHBOpeqH Ha
3aKOHHTe Ha rpHeMat1uaTa cTpaHa.
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7. aa rpHeMa Ha C-bXpaHeHte HMyiueCTBO H LOKyMeHTH OT rpa)K/aHH Ha H3flpa-
axaiuaTa CTpaHa HnH 3a Te3H rpa4KgaHH, 31OKOJIKOTO ToBa He npOTHBOpeqH Ha
3aKoHoxaTenCTBOTO Ha npHeMaLUaTa cTpaHa.

8. aL[a H3BepIBa apyrH =eflCTBHRq, OTHaCHWmH ceao 4YHKLXHHTe Ha KOHCyJICKOTO
LI)b XHOCTHO jnHLe, aKO Te He npOTHBOpeqaT Ha 3aKOHHTe Ha npHeMaiuaTa
CTpaHa.

Ilen 33. CICTaBeHHTe, 3aBepeHHTe HnH npeBeieHHTe OT KOHCYJICKOTO
aJ.rI, )HOCTHO nHLe aOKyMeHTH, cFbrnacHo qneHi 32 Ha HaCToqiuaTa KOHBeHIHWS ce
TpeTHpaT B npHemaiaTa cTpaHa KaTO E1OKyMeHTH, HMawH Ci,'IIOTO iOpH31HiecKo
3HaqeHHe H 3OKa3aTeJICTBeHa cina, KaKTo aKO Te 6Hxa 6HInH CbCTaBeHH, flpeBeeHH
H13H 3aBepeHH OT KoMneTeHTHHTe opraHH Ha npHeMailuaTa CTpaHa.

VaeH 34. 1. (DYHKUHHTe Ha KOHCyJICKHTe AUIr)KHOCTHH JmuLa no HacneA-
CTBeHH eaa ce perynIHpaT OT pa3nopea6HTe Ha a orOBopa Me)Kfly qexocno-
BanIKaTa CouHanHcTHqecKa peny6nHKa H HaponHa peny6jnHKa ibnrapHA 3a npaBHa
nOMOUm no rpa)KIaHCKH H HaKa3aTenHH ena.

2. KOMneTeHTHHTe opraHH Ha npHeMaLulaTa cTpaHa yBeaoMBBaT KOHCyn-
CKOTO JUIb)KHOCTHO nHIJe 3a CMbpTTa Ha rpa)KaIaHHH Ha 3n3paiuauuaTa cTpaHa H
My cio61UaBaT CBeaIeHHA 3a HacJIeCTBeHOTO HMyUieCTBO, 3a HacJIe1HHUIHTe,
3aBeTHHIJHTe, a c~I1o TaKa H 3a HaJHqHeTO Ha 3aBetuaHHe.

3. KoMneTeHTHHTe opraHH Ha npHeMaiiaTa cTpaHa yBeJaoMRBaT KOHCyn-
CKOTO aJb)KHOCTHO nIHue 3a OTKpHBaHe Ha HacjieUCTBO B npHeMatuaTa CTpaHa,
KOraTO HacJieJHHKbT HnH 3aBeTHHKbT ca rpa)KUaHH Ha H3npauxaualaTa CTpaHa.

ToBa ce OTHaCA H 3a cJIyqaHTe, KoraTo bia KOMIIeTeHTHHTe opraHH Ha npeMa-
ulaTa cTpaHa CTaHe H3BeCTHO 3a OTKpHBaHeTO Ha HacJleaCTBO B no13a Ha rpawKaa-
HHH Ha H3npaiuatLIaTa CTpaHa Ha TepHTOpHATa Ha TpeTa 4BpxKaBa.

VI1eH 35. KOHCYJICKOTO AJII,)KHOCTHO JIHIue HMa npaBO, B rpaHHUHTe Ha KOH-
CYJICKHA OKpbr, aia npeacTaBJIAua npeA opraHHTe Ha npneMatUaTa cTpaHa rpaxcua-
HHTe Ha H3npaiuaiutaTa CTpaHa, aKo Te3H iuHiia, nopaaH OTCbCTBHe H3H no apyrH
yBa)KHTeJIHH IpHtHHH, He ca B C'CTOAHHe CBOeBpeMeHHO ga 3aIHiuaBaT CBOHTe
npaBa H HHTepeCH. TOBa ripeACTaBHTeJICTBO nponKaBa A10 ToraBa, 31OKaTO
npeACTaBnABaHHTe JIHUa He Ha3HaqaT CBOH InlJIHOMOIUHHUIH HuIH He noeMaT JIHqHO
3aUHTaTa Ha CBOHTe npaBa H HHTepecH.

VqzeH 36. 1. KOHCYJICKOTO AJIb)KHOCTHO JnHue HMa npaBo, B rpaHH1HTe Ha
CBOA KOHCYJICKH oKpir, ia ce cpenia H Aa BnIH3a BIB Bp'b3Ka C BceKH rpa)KLaHHH Ha
i3npawuaiuaTa CTpaHa, na My JAaBa CbBeTH H OKa3Ba BCAKaKBO c-b1eACTBHe,
BKnlOqIHTeIHO H B3eMaHeTO Ha MepKH 3a OKa3BaHe Ha npaBHa nOMOUw.

l-pHeMauxaTa cTpaHa nO HHaK'bB HaqHH He orpaHHqaBa rpawKUaHHHa Ha
H3npaLaLuaTa CTpaHa na BJIH3a BBB BpI,3Ka C KOHCYICTBOTO H ROCTbna My B
KOHCYJrCTBOTO.

2. KOMneTeHTHHTe opraHH Ha npHeMaiuaTa CTpaHa He3a6aBHO yBefo-
MABaT C'bOTBeTHOTO KOHCYnCKO IUOI)KHOCTHO JIHue Ha H3npatuaiuaTa CTpaHa 3a
apecTyBaHeTO HnH JiHLuaBaHeTo OT CBo6oaa nOai apyra d)opMa Ha rpawtaHHH Ha
H3npauaLUaTa cTpaHa.

3. KOHCyJICKOTO 31rIhKHOCTHO nHuLe HMa npaBo He3a6aBHO aa nOCeTH H ce
CBpKe c rpawKuaHHH Ha H3npattalJuaTa CTpaHa, HaMHpawu ce noJI apeCT, 3a~ip-
)KaH HJ'IH H3fel)KaBauJ npHc-bfa B 3aTBopa.
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llpaBaTa, nOCOmeHH B HaCTORuJaTa TOMKa ce OC'bIueCTBRBaT B CbOTBeT-
CTBHe C'bC 3aKOHHTe H npaHaiaTa Ha npHeMauLaTa cTpaHa npH YCIOBHe o6aqe, qe
CIIOMeHaTHTe 3aKOHH H npaBHjia He o6e3CHnBaT Te3H rIpaBa.

VIaeH 37. 1. KOHCyICKOTO aJ'1)KHOCTHO JIHfLe HMa npaBO B KOHCYJICKHR

OKpir Ua OKa3Ba BCAKaKBO cWieAlCTBHe H flOMOL Ha nnaBaTeJIHHA C'U Ha H3npaIUa-
ixaTa cTpaHa HaMHpaIuH ce B IIpHCTaHHIUaTa, TepHTOpHaIHHTe HflH BbTpeIuHHTe

BOXIH Ha npHeMauliaTa cTpaHa.

2. KOHCyJICKOTO ,J.I,)KHOCTHO JiHne MoKe Aa ce KaqH Ha 6opaa Ha nulaBa-

TeJIHH31 ChU, cnIeA KaTO Ha nJIaBaTelHHA ciwxa 61,,e pa3peineHa CBo6oHa Bp'b3Ka c
6pera. KanHTaH1,T Ha nIIaBaTCJIHHI CIA H lJIeHoBeTe Ha eKHna)Ka MoraT ga BIH3aT
BIB Bp'b3Ka C KOHCyJICKOTO AUI,)tKHOCTHO JlHue.

3. KOHCyCKOTO IJ'bHKHOCTHO JIHue MO)Ke xa ce o6piala 3a IOM011 KIM KOM-
rleTeHTHHTe OpraHH Ha npHeMaiuaTa CTpaHa nO BCAKaKBH BbipOCH, OTHaCAIIH ce

AO H3rbJIlHHHeTO Ha HeFOBHTe (YHKUHH no OTHOiueHHe Ha IJIaBaTeJIHHTe C7,fOBe
Ha HMnpaIuaiuaTa CTpaHa, KaIlHTaHa H fleHOBeTe Ha eKHrna)Ka H nbTHHIIHTe
HaMHpaHuH ce Ha Te3H nHiaBaTeJIHH C7IOBe.

V'.eu 38. KOHCynCKOTO AUTbX(HOCTHO JIHue HMa npaBO, B FpaHHUHTe Ha KOH-
CYJICKHA OKpbr:

I. Ee3 HaKbPHHBaHe Ha npaBaTa Ha opraHHTe Ha npHeMaUxaTa cTpaHa a pa3-
CJIeaBa BCHKaKBH npOH3iueCTBHAI, CTaHaJIH no IITI H ripe3 BpeMe Ha rlpeCTOR Ha
riaBaTeJIHHTe CW,9OBe B HpHCTaHHIWeTO Ha npHeMaulaTa cTpaHa, Aa pa3nHTBa
KanHTaHa H BCeKH tineH Ha eKHna>a Ha nnaBaTeJIHHA CbiI Ha M3ipaulailaTa
cTpaHa, Aa npOBepABa Kopa6HHTe aIOKyMeHTH, 2a npHeMa cio61eHHI OTHOCHO

JHnaBaHeTO Ha HnaBaTenHH CbAi H MACTOTO Ha Ha3HaqeHHeTO, a clu.o TaKa Aa
cnoMara 3a BJIH3aHeTO, H3JIH3aHeTO H npe6HBaBaHeTO Ha rIJaBaTeJ1HH C1Li B
HpHCTaHHIWeTO;

2. Be3 HaKbpHABaHe Ha npaBaTa Ha opraHHTe Ha npHeMaiuaTa cTpaHa 2a pa3pe-
inaBa cnopoBe OT BCRKaK-bB poI Me)KAy KaHHTaHa H BCeKH qjieH Ha eKHna)Ka,
BKAIO4HTeJIHO H CnopoBeTe, OTHOCHO pa60THaTa 3annaTa H HaeMHHA AorOBOp,
AOKOJIKOTO TOB ce npe XBH)Kxa OT 3aKOHoaaTeJnCTBOTO Ha M3npawLaIxaTa
CTpaHa.

3. a a B3eMa MepKH 3a neKYBaHeTO B 6OnHH~ia H 3a penaTpHpaHeTO Ha KaHHTaHa
HJIH Ha BCeKH qjieH OT eKHna)Ka HnH nIbTHHK Ha niiaBaTeJIHHR CIA.

4. a[a nojnyqaBa, CbCTaBR HIH 3aBepABa BCAKaKBH aeKjiapaiHH HJIH LpyrH

IOKyMeHTH, HpeABHneHH OT 3aKOHO2aTeICTBOTO Ha H3npauiaiuaTa cTpaHa no
OTHOueHHe Ha nniaBaTeIHHTe CwiaOBe.

5. Qa H3AaBa BpeMeHHH CBHJeTejiCTBa 3a nJIaBaHe Ha HOBO3aKyIeHH HnH noc-

TpOeHH IniaBaTeJHH CWbAOBe.

.IVleu 39. 1. B cjiyqafl qe CIHJIHiuaTa HYIH gpyrH KOMHeTeHTHH opraHH Ha

npHeMaiuaTa cTpaHa HMaT HaMepeHHe Aa npennpHMaT KaKBHTO H ga 6HJio flpHHy-

1HTe~nHH XaeflCTBHA HJH na 3anoqHaT KaKBOTO H na 6Hno ODHUHanHO pa3cJieaBaHe

Ha 6opna Ha nnaBaTenIHHA Cba Ha H3npaaiaTa cTpaHa, KOMIIeTeHTHHTe opraHH

Ha npHemauaTa cTpaHa yBeXIOM$BaT 3a TOB npeABapHTeJIHO CIbOTBeTHOTO KOH-

CynCKO A1H)KHOCTHO JIHue, 3a aa Mo)Ke KOHCyJICKOTO JI)KHOCTHO JnHJe HnH

HerOBHA npeCTaBHTei 2a npHCbCTByBaT rpH H3BipIuBaHeTO Ha Te3H a eIICTBHA.

AKO KOHCyJICKOTO JIUh)KHOCTHO IHue HrIH HeFOBHAT npeaCTaBHTenl He ca fpH-
CbCTBYBaJIH, TO HO HerOBa Mojl6a KoMneTeHTHHTe opraHH Ha npHeMaIUaTa cTpaHa
My npeAiOCTaBAT IhJIHa HH(bopMaELHA 3a TOBa, KOeTO e H3BbpIueHO.
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2. Pa3nopeA6HTe Ha TOqKa I Ha HaCTOtuUjIA qjeH ce npHiiaraT H B cityqail,
qe KanHTaHIT Hn qnieHoBeTe Ha eKHna)Ka Ha nJIaBaTelHH3I CI Tpq6Ba Aa ce
pa3HHTaT Ha 6pera OT MeCTHHTe opaHH.

3. Pa3nope16HTe Ha HaCTOUtHq qjeH He ce ipwliaraT, o6aqe, no OTHolue-
HHe Ha O6HKHOBeHH3I MHTHHqeCKH, flacfiOpTeH HfiH CaHHTapeH KOHTpOJ1, a c'tUo
TaKa no OTHOIeHHe Ha BCSIKaKBH a1eflCTBHA, npe/npHeTI no Moj16a Hfim cc
crJIacHe Ha KanwrTaHa Ha njiaBaTelHH5l Ca.

/leH 40. 1. Ao iiaBaTeIHHIT CI,. Ha H3npauaiiiaa cTpaHa npeTipnH KO-
pa6oKpymeHHe, 3aceIHe, 61.Ae H3XBbpJieH Ha 6pera Him npeTpnH HSIKOH xipyra
aBaPHH1 B UpHeMaUaTa cTpaHa, HJIH aKO KOflTO H A1a 6H1o npe1MeT, 1lpeA1CTa-
BJIRBalU qaCT OT TOBapa Ha nnaBaTen1eH CI Ha npHeMaiuaTa, 11npaitalaTa H
Ha TpeTa/ Lp)KaBa, 6HtAeAlidn co6CTBeHOCT Ha rpa)tcfaHHH Ha H3npalaiuaTa CTpaHa e
HaMepeH Ha 6pera HiH 6nH30 xAo 6pera Ha H3npauwawtaTa cTpaHa HimH e ZOCTaBeH B
HPHCTaHHtUe Ha Ta3H CTpaHa, KOMIeTeHTHHTe opraHH Ha npneMamaTa CTpaHa
KOIIKOTO ce Mo)Ke no-61,p30 yBeLOMABaT 3a TOBa C'bOTBeTHOTO KOHCYJICKO 31Jrb)K-
HOCTHO JiHue. Te clwo TaKa cio6tUaBaT Ha KOHCYIICKOTO A31f)KHOCTHO imHLe
MepKHTe, KOHTO Bete ca npeaInpHeTH 3a cnacmBaHe Ha xopaTa, nnaBaTeJIHH5H c-n,
TOBapa H Apyro HMyIWeCTBO Ha njiaBaTenHHA cIxi H npe1MeTHTe, npHHau1neKaui
Ha -LraBaTeJIHHA CI HflH C1,CTaBnIBaIuH qaCT OT HerOBH1 TOBap, KOHTO ca ce OTX1e-
fIHfIH OT nJaBaTeJJHHS CI,,.
2. KOHCYJICKOTO A1l'b)KHOCTHO JIHLe MowKe tAa OKa3Ba BCMlKaKBa rOMOUI Ha
npeTpneiHs aBapH nuaBaTeneH CIA, Ha HerOBHTe 1ThTHHIXH H qjleHOBeTe Ha Hero-
BHHi eKHna)K; 3a Ta3H iuen TO Mo)Kea a ce o6pmua 3a CierlCTBHe KbM KoMneTeHT-
HHTe opraHH Ha npHeMawtaTa CTpaHa.

KOHCYJICKOTO AJlrb)KHOCTHO JHL1e Mow(e Aa npegnpaeMe MepKH, nOCOqeHH B
TOqKa I Ha HaCTOIUHI qneH, a CmUO TaKa H MePKH 3a peMOHTHpaHe Ha
nmaBaTeflHH cIA HiH MO)Keta ce o6lpHe KIbM KoMneTeHTHHTe opraHH C Moj16a na
rpeufnpHeMaT HiH A1a npo!ijiKaBaT ca H3nbJIHHBaT TaKHBa MepKH.

3. AKO npeTbpleJIHT aBapHA nnaBaTeneH CI Ha MnpauauaTa CTpaHa HJ11
KOATO H na 6Hno rIpenMeT, npHHaU1ie)KaW Ha TaKbB nnaeaTeneH cwa, ca 6HuH
HaMepeHH Ha 6pera HflH 6jnH3KO go 6pera Ha npHeMawaTa cTpaHa HilH ca Aoc-
TaBeHH B IpHCTaHHIe Ha Ta3H cTpaHa H HHTO KaIHTaH'bT Ha IrJaBaTeJIHHX CIA,
HHTO Co6CTBeHHKIT, HHTO HerOBHJT areHT, HHTO COTBeTHHTe 3acTpaXOBaTeIH
He ca B CCTOJHHe iia B3eMaT MepKH 3a 3aIna3BaHeTO HlH pa3nope>K/aHeTO C TaKIB
nuiaBaTeiieH CWI HRIH fipenMeT, KOHCyJlCKOTO /1J21)KHOCTHO iitue ce CqHTa 3a
yn~lIHOMoIeHO ica npeAnpHeMe OT HMeTO Ha CO6CTBeHHKa Ha JIIaBaTeIHHt CIA1
TaKHBa MepKH, KaKBHTO 61H MOril na npennpHeMe 3a Ta3H uen CaMH5IT CO6CTBeHHK.

Pa3nopeA6HTe Ha Ta3H TOqKa ce npHiiaraT C'bO TaKa KIM BCeKH npegMeT,
npeAcTaBIsBatiu qaCT OT TOBapa Ha nHjaBaTeJHHA CIA H KOflTo e Co6CTBeHOCT Ha
rpa)KaHHH Ha H3npaitaiuaTa CTpaHa.

4. AKO KOVITO H na 6113IO npeXIMeT, npecTaBJIHBaWU qacT OT TOBapa Ha
npeTpnennH aBapm iuiaBaTenell CIA Ha TpeTa ,p)KaBa, e co6CTBeHOCT Ha rpa)K-
gaHHH Ha H3npauawaTa CTpaHa H e HMepeH Ha 6pera H1H 63IH3KO no 6pera Ha
npHeMatuaTa cTpaHa H11im e OCTaBeH B npHCTaHHWie Ha Ta3H CTpaHa H HHTO
KanHTaHIbT Ha nIiaBaTejnHHA CWIa, HHTO co6CTBeHHKT Ha nipe1MeTa, HHTO HerOBH I
areHT, HHTO C'bOTBeTHHTe 3aCTPaXOBaTeJIH He ca B C',CTOAIHHeC a B3eMaT MepKH 3a
3ana3BaHeTO Hi1 pa3nopewK/aHeTO C TaKIB npenMeT, KOHCYJICKOTO AUI'b)tHOCTHO
uiHue ce CqHTa 3a yrlbJIHOMOLueHO na npenfipHeMa OT HMeTO Ha CO6CTBeHHKa TaKHBa
MepKH, KfKBHTO 6H MorbIlI a npennpHeMe 3a Ta3H ueji CfMHAIT CO6CTBeHHK.
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VJ/eH 41. qJIeHoBe 37 a1o 40 ce npHjnaraT C1OTBeTHO H KIM B1321yxonJna-
BaTeJIHHTe cpe2CTBa.

LIACT v. 3AK.TIIO4HTE.HIH4 PA3FIOPEAIBH

lneN 42. 1. HacTomuaTa KOHBeHIHA noxIe)KH Ha paTHI)HKaUHA H we

Brie3e B CHlna Ha TPHDeceTrHS 21eH cnie pa3MAHaTa Ha paTHl)HKaUHOHHHTe iaOKyMeH-
TH, KOATO Iue ce H3B'bPIIIH B CO,HI.

2. KOHBeH1IHATa OCTaBa B CHna 21o H3THqaHeTO Ha IueCT Meceiua OT 2ellA, B
KOATo eHa OT BHCOKgoxrOBOpsnI.HTe CTpaHH cbo6IIXH Ha apyraTa BHCOKO-
21oroopAuxa cTpaHa 3a HaMepHHHeTO CH Aa fpeKpaTH HeIIHOTO aeIfCTBHe.

3. OT eH Ha wxmate-o B CHna Ha HacToiUaTa KoHBeHmi npecraBaaa aeAcT-
ByBa KOHCyncicaTa KOHBeHHS Metcay MexocnoBaiuKaTa COUHajiHCTHqeCKa
peny6nma H Hapo2Ha peny6nHKa B'ijrapHA, no21rnicaHa Ha 27 Mart 1959 rO2HHa.

B YaOCTOBEPEH14E Ha TOBa I1'bjiHOMO1UHHUHTe Ha aIBeTe BHCO]KonorOBOpALu.IH
CTpaHH no21nHcaxa HaCTOAIuxaTa KOHBeHUHI H A no2neqaTaxa CbC CBOHTe neqaTH.

II3rOTBEHA B [Ipara Ha rO2,Ha B aBa eK3eMfIJISpa, BCeKH Ha qeILlKH H
6-jirapcKH e3HK, KaTO H 21BaTa TeKCTa HMaT e21HaKBa CHfla.

OT I4MeTO Ha Ilpe3H2eHTa OT I4MeTO Ha ai,pwKaBHHA CbBeT
Ha 'lexocnoBatuKaTa Ha HapoaHa Peny6nHKa

COuHaIiHCTHqeCKa Peny6nHKa: b1rapHA:

[Signed- Signd]' [Signed- Signe]2

rIPOTOKOfI KbM KOHCYJICKATA KOHBEHUI1I ME)KaY 'IEXO-
CJOBAIUKATA COL[4AJH4CT414ECKA PE-IYBJIHKA H HAPOaHA
PEIlYBJIHKA B.JAPHAI

f-pH nOLInHCBaHeTO Ha afHeiuHa xgaTa Ha KOHCyJIcKaTa KOHBeHI.IHI MeHly
4exocnoBanKaTa COUHaHCTH4eCKa peny6nHKa H Hapo2Ha peny6Jnia BlbnrapHa
(HapeqeHa no-HaTaTIK "KOHBeHUIHA"), HbJIHOMOMJHHLHTe Ha BHcoKOoroBo-
pAIHTe CTpaHH ce crIopa3yMAxa 3a cJIeAHOTO:

1. YBe21OMABaHeTO Ha C'bOTBeTHOTO KOHCYJICKO a1b)KHOCTHO jiHle, npea-
BH2eHO B TOLIKa 2 Ha qjieH 36 OT KOHBeHUHATa, ce H3BpluIBa B CPOK AO cegeM U1HH
OT BpeMeTO Ha apeCTYBaHeTO HIH 3aLahp)KaHeTO nOfl itpyra d)OpMa Ha rpa>K1aHHH
Ha H3npawuawaTa cTpaHa B 3aBHCHMOCT OT yCJIOBHATa Ha cio6tueHHATa.

2. IpaBaTa Ha KOHCYJICKOTO aJlhC)KHOCTHO nHue aa nocewuaBa H BJIH3a BIB
BP',3Ka C Fpa)KaHHH Ha M3npawawaTa CTpaHa, CnOMeHaTH B TOqKa 3 Ha qjleH 36 Ha
KOHBeHLIHATa, ce npea1OCTaBAT B CPOK OT ceiieM aHH cjIet apeCTyBaHeTo HJIH
3aL,pKaHeTO fiOU Upyra (jopMa Ha TaKbB rpaxxaaHHH B 3aBHCHMOCT OT HerOBOTO
MeCTOHaxo)K2eHHe.

3. rlpaBaTa Ha KOHCYJICKOTO UJhbWHOCTHO IHmle, InOCOqeHH B TOqKa 3. Ha
queH 36 Ha KOHBeHLIHATa, nxa nocewaaa H BflH3a BI'B BpTh3Ka C rpa)KaaHHH Ha H3-
npawawaTa cTpaHa no BpeMe, KoraTO TOfA ce HaMHpa HOi apecT HiH e 3a2p)KaH

I Signed by Bohuslav Chhioupek - Sign par Bohuslav Chfioupek.
2 Signed by Petur Mladenov - Signe par Petur Mladenov.
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nogxitpyra d4opMa, HJIH H3JieCKaBa HaKa3aHHeTO CH B 3aTBopa, My ce rlpeuXOCTaBfiT
Ha nepHoxrHqecKa OCHOBa.

4. HaCTOqnU.iwT lpOToKOji e HeelHMa qaCT OT KOHBeHI.IHHTa.

B YLaOCTOBEPEHHE Ha TOBa HI'bJIHOMOIf.HHUHTe Ha ABeTe BHCOKOaOrOBOpsuaM

CTpaHH noxnHcaxa HaCTOBuHH IpOTOKOJI H ro noaneqaTaxa C'IC CBOHTe neqaTH.

I43FOTBEH B I-para Ha B LIBa eK3eMHJIpa, BCeKH Ha qelUKH H 61xirapcK1
e3HK, KaTO H aBaTa TeKCTa HMaT eanaKBa cHiia.

OT I4M eO Ha 1Ipe3HfeHTa
Ha 'qexocBoBawuKaTa

CouharHCTHqecga Peny6.nHua:

[Signed- Signf]'

OT HMeTO Ha J][bpxcaBHHR CbBeT
Ha HapoAHa Peny6jn1Ha

BwnrapHA:

[Signed- Signj ]d

I Signed by Bohuslav Chfioupek-Sign6 par Bohuslav Chfioupek.
2 Signed by Petur Mladenov - Sign6 par Petur Mladenov
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA

The President of the Czechoslovak Socialist Republic and the State Council of
the People's Republic of Bulgaria,

Desiring further to develop friendly relations in accordance with the Treaty of
friendship, co-operation and mutual assistance between the Czechoslovak Socialist
Republic and the People's Republic of Bulgaria, signed at Prague on 26 April 1968,2
and

Considering the need for consular relations between the Czechoslovak Socialist
Republic and the People's Republic of Bulgaria to be regulated by a new convention,

Have decided to conclude this Convention and for that purpose have appointed
as their plenipotentiaries:
The President of the Czechoslovak Socialist Republic: Bohuslav Chfioupek,

Minister for Foreign Affairs;
The State Council of the People's Republic of Bulgaria: Petur Mladenov, Minister

for Foreign Affairs,
Who have agreed as follows:

CHAPTER I. DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of this Convention, the following expressions
shall have the meanings hereunder assigned to them:

1. "Consular post" shall mean any consulate-general, consulate, vice-
consulate or consular agency;

2. "Consular district" shall mean the area assigned to a consular post for the
exercise of consular functions;

3. "Head of consular post" shall mean the person who is authorized by the
sending State to act in that capacity;

4. "Consular officer" shall mean any person, including the head of a consular
post, who is authorized to exercise consular functions. The term "consular officer"
shall also include persons sent to a consular post for training;

5. "Consular employee" shall mean any person who is not a consular officer
but who performs administrative or technical duties at a consular post. The term
"consular employee" shall also cover workers on the service staff of a consular post;

6. "Consular premises" shall mean the buildings or parts of buildings, in-
cluding the residence of the head of a consular post, and the land ancillary to such
buildings or parts of buildings, used exclusively for consular purposes, irrespective
of ownership;

I Came into force on 23 March 1974, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Sofia on 21 February 1974, in accordance with article 42(1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 720, p. 101.
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7. "Consular archives" shall mean all official correspondence, documents,
cipher, equipment, books, films, tape recordings and other technical supplies as well
as furnishings intended for their protection and safekeeping;

8. "National of the sending State" shall also mean bodies corporate;
9. "Vessel" shall mean any vessel flying the flag of the sending State.

CHAPTER ii. ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS AND
APPOINTMENT OF CONSULAR OFFICERS

Article 2. 1. A consular post may be opened in the receiving State only with
the consent of that State.

2. The seat of the consular post, its classification and the boundaries of the con-
sular district shall be determined by agreement between the sending State and the
receiving State.

Article 3. 1. Prior to the appointment of the head of a consular post, the send-
ing State shall request through the diplomatic channel the consent of the receiving
State to the appointment.

2. After such consent is obtained, the diplomatic mission of the sending State
shall transmit to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State the consular
commission or other document of appointment of the head of the consular post.
The consular commission or other document shall specify the full name of the head
of the consular post, his nationality, his rank, the consular district in which he will
perform his duties and the seat of the consular post.

3. Upon presentation of the consular commission or other document of ap-
pointment of the head of a consular post, the exequatur or other authorization shall
be granted to him as soon as possible by the receiving State.

4. The head of a consular post may not take up his duties until the receiving
State has granted him the exequatur or other authorization.

5. Pending delivery of the exequatur or other authorization, the receiving State
may permit the head of a consular post to perform his duties on a provisional basis.

6. After the head of a consular post has been granted permission by the receiv-
ing State, even on a provisional basis, to perform his duties, the authorities of the
receiving State shall make the necessary arrangements to enable him to perform the
said duties.

Article 4. The sending State shall notify the Ministry of Foreign Affairs of
the receiving State of the full name, nationality, rank and functional title of a con-
sular officer performing consular duties other than those of the head of the consular
post.

Article 5. A consular officer must be a national of the sending State.

Article 6. The receiving State may at any time, and without having to explain
the reason for its decision, notify the sending State through the diplomatic channel
that the exequatur or other authorization granted to a head of a consular post has
been withdrawn or that a consular officer or consular employee is unacceptable. In
that event, the sending State shall recall the head of the consular post, consular of-
ficer or consular employee, as the case may be, if he has already taken up his duties.
If the sending State fails to carry out this obligation within a reasonable time, the
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receiving State may decline to recognize the person concerned as a consular officer or
consular employee.

CHAPTER In. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 7. The receiving State shall provide protection for consular officers
and shall take the necessary steps to ensure that consular officers are able to perform
their duties and to enjoy the rights, privileges and immunities specified in this Con-
vention and in the legislation of the receiving State. The receiving State shall take the
necessary steps to provide protection for the consular post and the residences of con-
sular officers.

Article 8. 1. If the head of the consular post is unable for any reason to per-
form his duties or if the position of head of consular post is temporarily vacant, the
sending State may authorize a consular officer belonging to the same or another
consular post in the receiving State or one of the members of the diplomatic staff of
its diplomatic mission in that State to act as the temporary head of the consular post.
The full name of the person concerned shall be notified in advance to the Ministry of
Foreign Affairs of the receiving State.

2. A person authorized to act as temporary head of a consular post shall be
entitled to perform the duties of the head of the consular post whom he has been ap-
pointed to replace. He shall have the same obligations and the same rights, privileges
and immunities as if he had been appointed in accordance with article 3 of this Con-
vention.

3. The appointment of a member of the diplomatic staff of the diplomatic
mission of the sending State to a consular post in accordance with paragraph I of
this article shall not affect the privileges and immunities accorded to him by virtue of
his diplomatic status.

Article 9. 1. Members of the diplomatic staff of the diplomatic mission of
the sending State in the receiving State who have been entrusted with the perform-
ance of consular duties in that mission shall have the same rights and obligations
as are provided for in this Convention in respect of consular officers.

2. The performance of consular duties by the persons referred to in para-
graph 1 of this article shall not affect the privileges and immunities accorded to them
by virtue of their diplomatic status.

Article 10. The sending State may, in accordance with the laws of the receiv-
ing State, acquire or rent land, buildings, or parts of buildings to accommodate the
consular post and for living quarters of consular officers and consular employees,
provided that they are nationals of the sending State and are not permanent
residents of the receiving State.

The receiving State shall, where necessary, assist and co-operate with the send-
ing State in every way in acquiring or renting land, buildings or parts of buildings
for such purposes.

Article 11. 1. The coat of arms of the sending State and an appropriate in-
scription designating the consular post in the language of the sending State and in
the language of the receiving State may be affixed to the building in which the con-
sular post is situated.

2. The flag of the sending State may be flown from the consular post and also
from the residence of the head of the consular post.
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3. The head of a consular post may fly the flag of the sending State on his
means of transport.

Article 12. 1. Buildings or parts of buildings used exclusively for the pur-
poses of the consular post, as well as land ancillary to such buildings or parts of
buildings, shall be inviolable. The authorities of the receiving State may not enter
them without the consent of the head of the consular post, the head of the
diplomatic mission of the sending State or a person designated by one of them.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply to the living
quarters of consular officers and consular employees, provided that such persons
are not nationals or permanent residents of the receiving State.

Article 13. The consular archives shall be inviolable at all times and wherever
they may be. Unofficial papers shall not be kept in the consular archives.

Article 14. 1. A consular post shall have the right to communicate with its
Government and with the diplomatic missions and other consular posts of the send-
ing State, wherever they may be situated. For this purpose the consular post may
use all ordinary means of communication, cipher, couriers and sealed bags. Radio
transmitters may be installed and used only with the consent of the receiving State.

The same rates shall apply to a consular post in the use of ordinary means of
communication as to a diplomatic mission.

2. The official correspondence of a consular post, regardless of the means of
communication used, and sealed bags bearing visible external marks of their official
character shall be inviolable, shall not be subject to inspection and shall not be de-
tained by the authorities of the receiving State.

3. Persons carrying consular bags shall be accorded the same rights, privileges
and immunities by the receiving State as diplomatic couriers of the sending State.

4. A consular bag may be entrusted to the captain of a vessel or aircraft. He
shall be provided with an official document indicating the number of packages con-
stituting the bag, but he shall not be considered a consular courier. A consular of-
ficer may take possession of a consular bag directly and freely from the captain of a
vessel or aircraft and may also hand a consular bag to him.

Article 15. Consular officers and consular employees shall, if they are not na-
tionals or permanent residents of the receiving State, enjoy personal inviolability.
They shall not be subject to arrest or detention in any form. The receiving State shall
treat such persons with due respect and shall take all necessary steps to protect their
persons, freedom and dignity.

Article 16. 1. Consular officers and consular employees shall, if they are
not nationals or permanent residents of the receiving State, enjoy immunity from
the criminal jurisdiction of the receiving State. They shall also enjoy immunity from
the civil and administrative jurisdiction of the receiving State except in the following
cases:
(a) actions relating to private immovable property situated in the territory of the

receiving State, unless they hold it on behalf of the sending State for consular
purposes;

(b) actions relating to succession in which they are acting as executor, ad-
ministrator, heir or legatee in a private capacity and not on behalf of the sending
State;
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(c) actions relating to any professional or commercial activity performed by them
in the receiving State outside their official duties.
2. No measures of execution may be taken in respect of consular officers or

consular employees who are not nationals or permanent residents of the receiving
State except in cases falling under paragraph 1 (a), (b) and (c) of this article and only
proyided that the measures concerned can be taken without infringing the in-
violability of their persons or living quarters.

3. Members of the families of consular officers or consular employees who
reside with them and are not nationals or permanent residents of the receiving State
shall enjoy immunity from the jurisdiction of the receiving State and personal in-
violability to the same extent as consular officers or consular employees.

4. The sending State may waive the immunity of consular officers and consular
employees and members of their families. Such waivers shall in all cases be expressly
communicated in writing.

A waiver of immunity from jurisdiction in civil and administrative proceedings
shall not imply a waiver of immunity in respect of execution of a decision, for which
a separate waiver shall be necessary.

5. If a person referred to in this article institutes proceedings in a matter where
he might enjoy immunity under the provisions of this article, he shall not be entitled
to invoke immunity from jurisdiction in respect of any counter-claim directly con-
nected with the principal claim.

Article 17. 1. A consular officer or consular employee who is not a national
or permanent resident of the receiving State shall not be required to give evidence as
a witness.

2. At the request of the receiving State and with the consent of the sending
State, a consular officer or consular employee may, if he is not a national or perma-
nent resident of the receiving State, give evidence as a witness. Such persons may not
be subjected to measures designed to compel them to give evidence or to appear in
court and may not be prosecuted if they refuse to give evidence or fail to appear in
court.

3. A consular employee who is a national or permanent resident of the receiv-
ing State may refuse to give evidence concerning matters connected with his official
duties.

4. In the application of paragraph 2 of this article, the necessary measures
shall be taken to avoid interference with the work of the consular post. Where possi-
ble, oral or written evidence may be given in the consular post or in the living
quarters of the consular officer or consular employee concerned.

5. The provisions of this article shall apply both to judicial proceedings and to
proceedings conducted by State or other administrative authorities.

6. The provisions of this article shall apply, mutatis mutandis, to members of
the families of consular officers or consular employees who reside with them and are
not nationals or permanent residents of the receiving State.

Article 18. Consular officers and consular employees and members of their
families residing with them who are not nationals or permanent residents of the
receiving State shall be exempt from service in the armed forces of the receiving
State and from other State service.

Article 19. Consular officers and consular employees and members of their
families residing with them who are nationals of the sending State but are not per-
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manent residents of the receiving State shall be exempt from all requirements under
the laws and regulations of the receiving State with regard to registration, residence
permits and other similar requirements applicable in the case of aliens.

Article 20. 1. The sending State shall be exempt in the receiving State from
the imposition of all taxes and other similar dues of any kind on:
(a) land, buildings or parts of buildings used exclusively for consular purposes, in-

cluding the living quarters of consular officers and consular employees, provid-
ed that the property is owned or rented on behalf of the sending State or of any
individual or body corporate acting on behalf of that State;

(b) transactions or instruments relating to the acquisition of such immovable prop-
erty, provided that the sending State acquires it solely for consular purposes.
2. The provisions of paragraph 1 of this article, shall not apply to payment for

specific services rendered.

Article 21. No taxes or similar dues of any kind which the sending State
would otherwise be legally required to pay shall be imposed or collected by the
receiving State in respect of immovable property which is owned by the sending
State, in its possession or at its disposal and is used for consular purposes, or in
respect of the acquisition of such property.

Article 22. Consular officers and consular employees who are not nationals
or permanent residents of the receiving State shall be exempt from paying any taxes
or other similar dues of any kind levied and collected by the receiving State in respect
of wages received by them for the performance of their official duties.

Article 23. 1. Consular officers and consular employees and members of
their families residing with them who are nationals of the sending State but are not
permanent residents of the receiving State shall be exempt in the receiving State from
all national, regional and local taxes and dues, including taxes and dues on movable
property belonging to them.

2. The exemptions provided for in paragraph 1 of this article shall not apply
to:
(a) indirect taxes of the kind normally incorporated into the price of goods or serv-

ices;
(b) taxes and dues on personal immovable property situated in the receiving State,

except where an exemption applies in accordance with article 20 of this Conven-
tion;

(c) taxes and dues on the inheritance or acquisition of property in the receiving
State;

(d) taxes and dues on private income derived from sources within the receiving State;
(e) taxes and dues on transactions and on instruments recording or relating to trans-

actions, including duties (stamp taxes of all kinds) imposed or collected in con-
nexion therewith, except where an exemption applies in accordance with article
20 of this Convention;

(f) payments for specific services rendered.

Article 24. 1. All articles, including motor vehicles, imported for the of-
ficial use of the consular post shall, in accordance with the laws of the receiving
State, be exempt from customs duties and other levies of any kind in the same man-
ner as articles imported for the official use of the diplomatic mission.
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2. The personal luggage of a consular officer and members of his family shall
be exempt from customs inspections.

3. Consular officers and consular employees and members of their families
residing with them who are not nationals or permanent residents of the receiving
State shall be accorded the same exemption from customs duties and other levies of
any kind as is accorded to members of the corresponding categories of personnel of
a diplomatic mission.

Article 25. All persons to whom privileges and immunities are accorded
under this Convention shall, without prejudice to such privileges and immunities, be
under an obligation to respect the laws and regulations of the receiving State, in-
cluding laws and regulations governing traffic and motor vehicle insurance.

Article 26. Subject to the laws and regulations of the receiving State concern-
ing areas entry into which is prohibited or restricted for reasons of national security,
a consular officer shall be permitted to travel freely within his consular district for
the purpose of performing his official duties.

CHAPTER IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 27. 1. A consular officer shall contribute, within his consular
district, to the strengthening of friendly relations between the receiving and sending
States and to the comprehensive development and strengthening of fraternal co-
operation in the spheres of politics, economics, trade, culture, science and tourism
and all other spheres.

2. A consular officer shall, within his consular district, protect the rights and
interests of the sending State and its nationals.

Article 28. 1. A consular officer shall be entitled within his consular district
to perform the functions specified in this chapter. A consular officer may, in addi-
tion, perform other consular functions, provided that they are not contrary to the
law of the receiving State.

2. In connexion with the performance of his functions, a consular officer may
apply, in writing or orally, to the competent authorities within his consular district
as well as to the competent central authorities of the receiving State, provided that
such action is permissible under the law of the receiving State.

3. A consular officer may, with the consent of the receiving State, also per-
form consular functions outside his consular district.

4. A consular officer shall be entitled to levy consular fees in accordance with
the law of the sending State.

Article 29. 1. A consular officer shall be entitled within his consular
district:
(a) to keep a register of nationals of the sending State;
(b) to receive any declarations relating to nationality required under the law of the

sending State and to issue the appropriate documents;
(c) to register and receive notifications and documents concerning the birth and

death of nationals of the sending State;
(d) to solemnize marriages in accordance with the law of the sending State, provid-

ed that both parties are nationals of the sending State;
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(e) to receive declarations relating to the family relationships of nationals of the
sending State.
2. A consular officer shall notify the competent authorities of the receiving

State of civil registry entries made at the consular post in accordance with paragraph
1 (c) and (d) of this article if such notification is required by the law of the receiving
State.

3. The provisions of paragraph 1 (c) and (d) of this article shall not exempt
the persons concerned from the obligation to comply with the formalities required
by the law of the receiving State.

Article 30. A consular officer shall be entitled:
1. to issue, renew, widen the application of and cancel passports of nationals of

the sending State;
2. to issue visas and necessary documents to persons wishing to travel to the send-

ing State and to renew such documents.

Article 31. 1. A consular officer shall be entitled within his consular district
to perform the notarial functions specified by the law of the sending State, provided
that they are not contrary to the law of the receiving State:
(a) at the request of a person of any nationality for use in the sending State;
(b) at the request of nationals of the sending State for use outside that State.

2. A consular officer shall be entitled to translate documents and to certify the
accuracy of the translation.

Article 32. A consular officer shall be entitled, in accordance with article 31
of this Convention, to perform the following acts:
1. To receive, draw up and certify declarations by nationals of the sending State.
2. To draw up, certify and accept for safe keeping the wills of nationals of the send-

ing State.
3. To draw up or certify instruments relating to legal transactions between na-

tionals of the sending State and to certify unilateral legal instruments provided
that the transactions are not contrary to the law of the receiving State. A con-
sular officer may not draw up or certify such instruments relating to the
establishment or transfer of real rights to immovable property situated in the
receiving State.

4. To draw up or certify instruments relating to legal transactions between na-
tionals of the sending State and nationals of the receiving State, provided that
the transactions relate exclusively to interests situated in the territory of the send-
ing State or are to be carried out in the territory of that State and that they are
not contrary to the law of the receiving State.

5. To legalize documents issued by the authorities or officials of the sending State
or the receiving State and to certify copies or translations of and extracts from
such documents.

6. To certify the signatures of nationals of the sending State on documents of any
kind where the contents of such documents are not contrary to the law of the
receiving State.

7. To accept for safe keeping property and documents from or for nationals of the
sending State where such action is not contrary to the law of the receiving State.

8. To perform other acts relating to the functions of a consular officer where they
are not contrary to the law of the receiving State.
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Article 33. Documents drawn up, certified or translated by a consular officer
in accordance with article 32 of this Convention shall be regarded in the receiving
State as documents having the same standing in law and the same evidential value as
if they had been drawn up, translated or certified by the competent authorities of the
receiving State.

Article 34. 1. The functions of consular officers in respect of succession
shall be governed by the provisions of the Treaty between the Czechoslovak
Republic and the People's Republic of Bulgaria concerning legal assistance in civil
and criminal cases.1

2. The competent authorities of the receiving State shall notify a consular of-
ficer of the death of a national of the sending State and shall convey to him informa-
tion concerning the property of the estate, the heirs and legatees, and the existence
of a will.

3. The competent authorities of the receiving State shall notify a consular of-
ficer of the opening of a succession in the receiving State where an heir or legatee is
a national of the sending State.

This shall also apply in cases where the competent authorities of the receiving
State learn of the opening of a succession in favor of a national of the sending State
in the territory of a third State.

Article 35. A consular officer shall be entitled within his consular district to
represent nationals of the sending State before the authorities of the receiving State
where such nationals are unable, owing to absence or for other valid reasons, to
protect their own rights and interests within the appropriate time-limits. Such
representation shall continue until the persons represented appoint their own agents
or personally assume the protection of their own rights and interests.

Article 36. 1. A consular officer shall be entitled within his consular district
to meet and communicate with any national of the sending State and to advise and
render any kind of aid to such nationals, including arrangements for providing them
with legal assistance.

The receiving State shall do nothing to restrict communication between na-
tionals of the sending State and a consular post or the access of such nationals to the
consular post.

2. The competent authorities of the receiving State shall immediately notify
the appropriate consular officer of the sending State of the arrest or deprivation of
liberty in some other form of a national of the sending State.

3. The consular officer shall be entitled immediately to visit and communicate
with a national of the sending State who has been arrested or detained or is serving a
term of imprisonment.

The rights referred to in this paragraph shall be exercised in accordance with the
laws and regulations of the receiving State, provided, however, that such laws and
regulations shall not be deemed to invalidate those rights.

Article 37. 1. A consular officer shall be entitled within his consular district
to render all aid and assistance to a vessel of the sending State in ports or territorial
or internal waters of the receiving State.

I United Nations, Treaty Series, vol. 501, p. 3.
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2. A consular officer may board the vessel after it has received pratique. The
master of the vessel and members of the crew may communicate with a consular of-
ficer.

3.' A consular officer may request assistance from the competent authorities
of the receiving State in any matter relating to the performance of his functions with
respect to vessels of the sending State, the master and members of the crew, and
passengers on such vessels.

Article 38. A consular officer shall be entitled within his consular district:
1. without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State, to in-

vestigate any incident occurring on board a vessel of the sending State during its
voyage or during its stay in a port of the receiving State, to question the mastei
or any member of the crew of a vessel of the sending State, to examine the
vessel's papers, to take statements with regard to the vessel's voyage and destina-
tion, and to facilitate the vessel's entry into, stay in and departure from a port;

2. to settle, without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State,
disputes of any kind between the master and any member of the crew, including
disputes as to wages and labour contracts, to the extent that this is permissible
under the law of the sending State;

3. to make arrangements for the treatment in hospital and the repatriation of the
master or any member of the crew or passenger on the vessel;

4. to receive, draw up or certify any declaration or other document prescribed by
the law of the sending State in connexion with vessels;

5. to issue a provisional certificate of the right to fly the flag of the sending State in
respect of a newly acquired or newly built vessel.

Article 39. 1. In the event that the courts or other competent authorities of
the receiving State intend to take any coercive action or to institute any official in-
quiry on board a vessel of the sending State, the competent authorities of the receiv-
ing State shall so notify a consular officer in advance so that he or his representative
may be present when the action is taken. If the consular officer or his representative
was not present, the competent authorities of the receiving State shall, at his request,
provide him with a full report of what has taken place.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply in the event
that the master or members of the crew of the vessel have to be questioned on shore
by the local authorities.

3. The provisions of this article shall not apply, however, to any routine
customs, passport or health inspection or to any action taken at the request or with
the consent of the master of the vessel.

Article 40. 1. If a vessel of the sending State is wrecked, runs aground, is
swept ashore or otherwise sustains damage in the receiving State, or if any article
forming part of the cargo of a vessel of the receiving, sending or a third State, being
the property of a national of the sending State, is found on or near the coast of the
receiving State or is brought into a port of that State, the competent authorities of
the receiving State shall, as soon as possible, notify the appropriate consular officer
accordingly. They shall also notify him of measures already taken to save persons on
board the vessel, the vessel, the cargo and other property on board as well as articles
belonging to the vessel or forming part of its cargo which have become separated
from the vessel.

I Paragraph 3 of article 37 does not appear in the certified Czech text provided by the registrant.
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2. A consular officer may extend all possible assistance to a damaged vessel,
its passengers and members of its crew; for this purpose he may apply to the compe-
tent authorities of the receiving State for assistance.

A consular officer may take the measures specified in paragraph 1 of this article
as well as measures for the repair of the vessel or may request the competent
authorities to take or continue to take such measures themselves.

3. Where a damaged vessel of the sending State or any article belonging to
such vessel is found on or near the coast of the receiving State or is brought into a
port of that State and neither the master of the vessel, the owner, his agent nor the
underwriters concerned are in a position to make arrangements for the custody or
disposal of the vessel or article, the consular officer shall be deemed to be authorized
to make, on behalf of the owner of the vessel, the same arrangements as the owner
himself could have made for such purposes.

The provisions of this paragraph shall also apply to any article which is part of
the cargo of the vessel and is the property of a national of the sending State.

4. Where any article forming part of the cargo of a damaged vessel of a third
State is the property of a national of the sending State and is found on or near the
coast of the receiving State or is brought into a port of that State and neither the
master of the vessel, the owner of the article, his agent nor the underwriters con-
cerned are in a position to make arrangements for the custody or disposal of the arti-
cle, the consular officer shall be deemed to be authorized to make, on behalf of the
owner, the same arrangements as the owner himself could have made for such pur-
poses.

Article 41. The provisions of articles 37 to 40 shall apply, mutatis mutandis,
to aircraft.

CHAPTER V. FINAL PROVISIONS

Article 42. 1. This Convention shall be ratified and shall enter into force 30
days after the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Sofia.

2. The Convention shall remain in force until six months have elapsed from
the date on which one High Contracting Party gives notice to the other High Con-
tracting Party of the intention to terminate it.

3. Upon the entry into force of this Convention, the Consular Convention
between the Czechoslovak Republic and the People's Republic of Bulgaria, signed
on 27 May 1959,' shall cease to have effect.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two High Contracting Parties
have signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Prague on 16 March 1972,2 in duplicate in the Czech and Bulgarian
languages, both texts being equally authentic.

For the President For the State Council
of the Czechoslovak of the People's Republic
Socialist Republic: of Bulgaria:

[BOHUSLAV CHI4OUPEK] [PETUR MLADENOV]

I United Nations, Treaty Series, vol. 360, p. 335.
2 The date (16 March 1972) does not appear in the certified Bulgarian text provided by the registrant.
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PROTOCOL TO THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BULGARIA

Upon signing this day the Consular Convention between the Czechoslovak
Socialist Republic and the People's Republic of Bulgaria (hereinafter referred to as
"the Convention"), the plenipotentiaries of the High Contracting Parties have agreed
as follows:

1. The notification to a consular officer provided for in article 36, paragraph
2, of the Convention shall take place within seven days after the arrest or other form
of detention of the national of the sending State, depending on conditions affecting
communications.

2. The right of a consular officer to visit and communicate with a national of
the sending State, referred to article 36, paragraph 3, of the Convention, shall be ac-
corded within seven days after the arrest or other form of detention of such na-
tional, depending on the location of the place of custody.

3. The right of a consular officer, referred to in article 36, paragraph 3, of the
Convention, to visit and communicate with a national of the sending State when the
latter is under arrest or otherwise detained or is serving a sentence of imprisonment
shall be accorded at regular intervals.

4. This Protocol shall constitute an integral part of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two High Contracting Parties
have signed this Protocol and have thereto affixed their seals.

DONE at Prague on 16 March 1972', in duplicate in the Czech and Bulgarian
languages, both texts being equally authentic.

For the President
of the Czechoslovak
Socialist Republic:

[BoHUSLAV CH&IOUPEK]

For the State Council
of the People's Republic

of Bulgaria:
[PETUR MLADENOV]

The date (16 March 1972) does not appear in the certified Bulgarian text provided by the registrant.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE LA REPUBLIQUE SOCIA-
LISTE TCHICOSLOVAQUE ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE
DE BULGARIE

Le Pr6sident de la R6publique socialiste tchcoslovaque et le Conseil d'Etat de
la R6publique populaire de Bulgarie,

D~sireux de renforcer leurs relations amicales conform6ment au Trait6 d'amiti6,
de cooperation et d'assistance mutuelle conclu entre la R~publique socialiste
tch6coslovaque et la R6publique populaire de Bulgarie, sign6 A Prague le 26 avril
19682, et

Consid~rant que les relations consulaires entre la R6publique socialiste
tch6coslovaque et la R6publique populaire de Bulgarie doivent etre r6gies par une
nouvelle convention,

Ont d6cid6 de conclure la pr6sente Convention et ont nomm6 A cet effet
pour leurs pl nipotentiaires :

Le Pr6sident de la R6publique socialiste tch6coslovaque : M. Bohuslav Chioupek,
Ministre des affaires 6trangres;

Le Conseil d'Etat de la R6publique populaire de Bulgarie : M. Petur Mladenov,
Ministre des affaires ktrang~res,

Lesquels sont convenus de ce qui suit

TITRE PREMIER. DtFINITIONS

Article premier. Aux fins de la pr6sente Convention, les expressions et termes
suivants s'entendent comme il est pr6cis ci-dessous :

1. L'expression <poste consulaire>s'entend de tout consulat g6n6ral, consulat,
vice-consulat ou agence consulaire;

2. L'expression tcirconscription consulaire> s'entend du territoire attribu6 A
un poste consulaire pour 'exercice des fonctions consulaires;

3. L'expression (chef de poste consulaire> s'entend de la personne qui est
charg6e par I'Etat d'envoi d'agir en cette qualit6;

4. L'expression ofonctionnaire consulaire>s'entend de toute personne, y com-
pris le chef de poste consulaire, charg6e d'exercer des fonctions consulaires. Cette
d6finition inclut les personnes affect6es au poste consulaire pour Eire form6es aux
fonctions consulaires;

5. L'expression oemploy& consulaire> s'entend de toute personne autre qu'un
fonctionnaire consulaire qui remplit au poste consulaire des tiches administratives
ou techniques. L'expression oemploy& consulaire d6signe 6galement les membres
du personnel de service d'un poste consulaire;

I Entr& en vigueur le 23 mars 1974, soit 30 jours apris I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu a Sofia le
21 f~vrier 1974, conform~ment a l'article 42, paragraphe 1.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 720, p. 101.

Vol. 957, 1-13707



42 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1974-1975

6. L'expression (<locaux consulaires s'entend des b~timents ou parties de
bdtiments, y compris la r6sidence du chef de poste consulaire, et du terrain attenant
qui, quel qu'en soit le propri~taire, sont utilis~s exclusivement aux fins du poste con-
sulaire;

7. L'expression «archives consulaires comprend toute la correspondance
officielle, le materiel du chiffre, tous les documents, machines, livres, films, rubans
magn6tiques et autre mat6riel technique, ainsi que tous meubles destines A les pro-
t~ger et A les conserver;

8. L'expression <ressortissant de l'Etat d'envoi s'entend 6galement des per-
sonnes morales;

9. Le terme <navire> s'entend de tout bdtiment battant pavillon de l'Etat
d'envoi.

TITRE H. ITABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES ET NOMINATION
DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Article 2. 1. Un poste consulaire ne peut etre 6tabli dans I'Etat de residence
qu'avec le consentement de cet Etat.

2. Le sifge du poste consulaire, sa classe et sa circonscription consulaire sont
fix6s d'un commun accord entre l'Etat d'envoi et l'Etat de residence.

Article 3. 1. Avant la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat d'envoi
demande, par la voie diplomatique, I'agr6ment de l'Etat de r6sidence a cette nomina-
tion.

2. Lorsque cet agr6ment a 6 obtenu, la mission diplomatique de l'Etat d'en-
voi transmet au Ministare des affaires 6trangires de l'Etat de residence la lettre de
provision ou autre document attestant la nomination du chef de poste consulaire. La
lettre de provision ou I'autre document indique les nom et pr&nom du chef de poste
consulaire, sa nationalit6, sa classe, la circonscription consulaire dans laquelle il exer-
cera ses fonctions et le sifge du poste consulaire.

3. Apr~s avoir requ communication de la lettre de provision ou autre docu-
ment notifiant la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat de residence d6livre
l'exequatur ou autre autorisation analogue audit chef de poste consulaire dans les
meilleurs dW1ais.

4. Le chef de poste consulaire n'est pas admis A exercer ses fonctions avant
que l'Etat de r6sidence ne lui ait d&livr6 l'exequatur ou autre autorisation.

5. En attendant la dlivrance de l'exequatur ou autre autorisation, le chef de
poste consulaire peut etre admis provisoirement par l'Etat de r6sidence A exercer ses
fonctions.

6. D~s que le chef de poste consulaire est admis par l'Etat de r6sidence A exer-
cer ses fonctions ou a requ une autorisation provisoire A cet effet, les autorit6s de
cet Etat prennent les mesures n6cessaires pour qu'il puisse exercer lesdites fonctions.

Article 4. L'Etat d'envoi notifie au Minist~re des affaires trangres de l'Etat
de r6sidence, les nom et pr~nom, la nationalit&, la classe et le titre d'un fonctionnaire
consulaire nomm& A un titre autre que celui de chef de poste consulaire.

Article 5. Seul un ressortissant de I'Etat d'envoi peut etre nomm fonction-
naire consulaire.
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Article 6. L'Etat de residence peut A tout moment, sans &re tenu d'indiquer
les motifs de sa d6cision, notifier par la voie diplomatique, h I'Etat d'envoi que I'exe-
quatur ou toute autre autorisation dlivr6 A un chef de poste consulaire est retir6 ou
qu'un fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire n'est pas acceptable. Dans
ce cas, 'Etat d'envoi doit rappeler le chef de poste consulaire, le fontionnaire con-
sulaire ou l'employ6 consulaire si celui-ci est d~jA en fonctions. Si l'Etat d'envoi ne se
conforme pas Ai cette obligation dans un dMlai raisonnable, I'Etat de residence peut
refuser de reconnaitre ladite personne comme fonctionnaire consulaire ou employ
consulaire.

TITRE III. PRIVILtGES ET IMMUNITtS

Article 7. L'Etat de r6sidence assure la protection des fonctionnaires con-
sulaires et prend les mesures voulues pour qu'ils puissent exercer leurs fonctions et
jouir des droits, privilfges et immunit~s prvus par la pr6sente Convention et par la
l6gislation de l'Etat de residence. L'Etat de r6sidence prend les mesures n6cessaires
pour assurer la protection du poste consulaire et des demeures priv6es des fonction-
naires consulaires.

Article 8. 1. Si le chef de poste consulaire est emp&h pour une raison
quelconque d'exercer ses fonctions ou si son poste est temporairement vacant, 1'Etat
d'envoi peut charger un fonctionnaire consulaire appartenant au mme poste con-
sulaire ou A un autre poste consulaire dans I'Etat de r6sidence, ou un membre du per-
sonnel diplomatique de sa mission diplomatique dans ledit Etat, d'exercer les fonc-
tions de g~rant int~rimaire du poste consulaire. Les nom et pr6nom du g6rant in-
t6rimaire sont pr6alablement communiqu6s au Ministbre des affaires trangres de
I'Etat de residence.

2. Le g6rant int6rimaire du poste consulaire a le droit d'exercer les fonctions
du chef de poste consulaire qu'il remplace. I1 a les memes obligations et il jouit des
mmes droits, privilges et immunit6s que s'il avait W nomm6 conform6ment aux
dispositions de 'article 3 de la pr~sente Convention.

3. La nomination d'un membre du personnel diplomatique de la mission
diplomatique de I'Etat d'envoi dans un poste consulaire conform~ment au
paragraphe 1 du present article ne porte pas atteinte aux privileges et immunit~s qui
lui sont accord~s en vertu de son statut diplomatique.

Article 9. 1. Les droits et obligations qui sont reconnus aux fonctionnaires
consulaires dans la pr6sente Convention s'6tendent aux membres du personnel
diplomatique de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi dans l'Etat de residence
qui sont appel6s i exercer des fonctions consulaires dans ladite mission.

2. L'exercice des fonctions consulaires par les' personnes vis~es au para-
graphe 1 du present article ne porte pas atteinte aux privilfges et immunit~s
d6coulant de leur statut diplomatique.

Article 10. L'Etat d'envoi peut, en se conformant A la l6gislation de I'Etat de
r6sidence, acqu6rir ou louer des terrains, des batiments ou des parties de batiment
n6cessaires A l'installation du poste consulaire et au logement des fonctionnaires con-
sulaires et des employ6s consulaires, A condition qu'ils soient ressortissants de l'Etat
d'envoi et ne soient pas residents permanents de 'Etat de r6sidence.

L'Etat de r6sidence doit, s'il y a lieu, faciliter t I'Etat d'envoi l'acquisition ou la
location des terrains, batiments et parties de bAtiment aux fins ci-dessus et lui pr&er
son concours A cette fin de toutes les maniires possibles.
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Article 11. 1. L'6cusson aux armes de I'Etat d'envoi ainsi qu'une inscription
appropri~e d~signant le poste consulaire dans la langue de l'Etat d'envoi et dans celle
de l'Etat de residence peuvent etre places sur le bdtiment occup6 par le poste con-
sulaire.

2. Le pavilion de I'Etat d'envoi peut etre arbor6 au poste consulaire et A la
residence du chef de poste consulaire.

3. Le chef de poste consulaire peut 6galement arborer le pavilion de l'Etat
d'envoi sur ses moyens de transport.

Article 12. 1. Les bfdtiments ou parties de bdtiment utilis~s exclusivement A
des fins consulaires, ainsi que les terrains attenant A ces bqtiments ou parties de bati-
ment, sont inviolables. Les autorit~s de I'Etat de r6sidence ne peuvent y p~n~trer,
sans I'accord du chef de poste consulaire, du chef de la mission diplomatique de
I'Etat d'envoi ou de la personne d~sign~e par l'un d'eux.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article sont 6galement ap-
plicables au domicile des fonctionnaires consulaires et des employ~s consulaires, A
condition qu'ils ne soient pas ressortissants ni residents permanents de l'Etat de
residence.

Article 13. Les archives consulaires sont inviolables A tout moment et en quel-
que lieu qu'elles se trouvent. Les documents non officiels ne doivent pas 8tre con-
serves dans les archives consulaires.

Article 14. 1. Le poste consulaire a le droit de communiquer avec son
gouvernement, avec la mission diplomatique et les poste consulaires de l'Etat d'envoi
oii qu'ils se trouvent. A cette fin, le poste consulaire peut utiliser tous les moyens or-
dinaires de communication, les messages en code, des courriers et des valises scell~es.
Des postes 6metteurs de radio ne peuvent 8tre install(s et utilis(s qu'avec l'assenti-
ment de l'Etat de residence.

Lorsqu'il emploie les moyens de communication ordinaires, le poste consulaire
acquitte les tarifs applicables A la mission diplomatique.

2. La correspondance officielle du poste consulaire, quels que soient les
moyens de communication utilis~s, ainsi que les valises scell~es portant des marques
ext~rieures visibles de leur caractire officiel sont inviolables et ne peuvent atre
ouvertes ni retenues par les autorit~s de I'Etat de r6sidence.

3. L'Etat de residence accorde aux personnes charg~es du transport des valises
consulaires les m~mes droits, privileges et immunit~s qu'aux courriers diplomatiques
de I'Etat d'envoi.

4. La valise consulaire peut 8tre confi~e au commandant d'un navire ou d'un
a~ronef. Le commandant doit Etre porteur d'un document officiel indiquant le nom-
bre de colis constituant la valise, mais il n'est pas consid~r6 comme un courrier con-
sulaire. Un fonctionnaire consulaire prendra directement et librement possession de
la valise des mains du commandant du navire ou de l'aronef et lui remettra la valise
dans les memes conditions.

Article 15. La personne des fonctionnaires consulaires ou des employ~s con-
sulaires, s'ils ne sont ni ressortissants ni residents permanents de I'Etat de r6sidence,
est inviolable. Les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires ne peuvent
8tre arret&s ni d~tenus de quelque manire que ce soit. L'Etat de residence est tenu de
les traiter avec le respect qui leur est dQ et de prendre toutes mesures appropri~es
pour empecher toute atteinte A leur personne, A leur libert6 et A leur dignit6.
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Article 16. 1. Les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires qui
ne sont ni ressortissants ni r6sidents permanents de I'Etat de residence jouissent de
l'immunit6 de juridiction p~nale de l'Etat de residence. Ils jouissent 6galement de
l'immunit6 de sa juridiction civile et administrative, sauf s'il s'agit :

a) D'une action concernant un bien immeuble priv6 situ6 sur le territoire de l'Etat
de r6sidence, Ai moins que le fonctionnaire consulaire ou l'employ6 consulaire in-
t~ress6 ne le poss~de pour le compte de l'Etat d'envoi A des fins consulaires;

b) D'une action concernant une succession, dans laquelle le fonctionnaire con-
sulaire ou l'employ& consulaire int6ress6 figure comme ex6cuteur testamentaire,
administrateur, h6ritier ou 16gataire, A titre priv6 et non pas au nom de l'Etat
d'envoi;

c) D'une action concernant une activit6 professionnelle ou commerciale quelcon-
que que le fonctionnaire consulaire ou l'employ6 consulaire int6ress6 exerce
dans 'Etat de r6sidence en dehors de ses fonctions officielles.

2. Aucune mesure d'ex6cution ne peut etre prise A 'encontre d'un fonction-
naire consulaire ou d'un employ6 consulaire qui n'est ni ressortissant ni r6sident per-
manent de I'Etat de r6sidence, sauf dans les cas vis6s aux alin6as a, b et c du
paragraphe 1 du pr6sent article et A condition que l'ex&cution puisse se faire sans
qu'il soit port6 atteinte A l'inviolabilit6 de sa personne ou de son domicile.

3. Les membres de la famille des fonctionnaires consulaires ou des employ~s
consulaires qui font partie de leurs m6nages respectifs b~n~ficient, s'ils ne sont ni
ressortissants ni residents permanents de 'Etat de r6sidence, de la meme immunit6
de juridiction de I'Etat de r6sidence et de la mame inviolabilit6 de la personne que le
fonctionnaire consulaire ou l'employ6 consulaire.

4. L'Etat d'envoi peut renoncer A l'immunit6 des fonctionnaires consulaires et
des employ6s consulaires, ainsi que des membres de leur famille. La renonciation
doit toujours etre expresse et communiquie par 6crit.

La renonciation A l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou ad-
ministrative n'implique pas la renonciation A l'immunit6 quant aux mesures d'ex6cu-
tion du jugement, pour lesquelles une renonciation distincte est n~cessaire.

5. Lorsqu'une personne vis6e au present article intente une action A propos
d'une affaire pour laquelle elle b~n6ficierait de l'immunit6 conform~ment aux
dispositions du present article, elle ne peut invoquer l'immunit de juridiction A
l'gard d'une demande reconventionnelle, quelqu'en soit la nature, directement ie
l'action principale.

Article 17. 1. Un fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire qui
n'est ni ressortissant ni r6sident permanent de l'Etat de residence n'est pas tenu de
r~pondre comme t6moin.

2. A la demande de l'Etat de residence et avec le consentement de 'Etat d'en-
voi, un fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire peut, s'il n'est ni ressortis-
sant ni resident permanent de l'Etat de residence, 8tre appel6 A r6pondre comme t6-
moin. Aucune mesure ne peut etre prise pour le contraindre A r6pondre comme t6-
moin ou A comparaitre devant un tribunal et il ne peut faire l'objet de poursuites s'il
refuse de t6moigner ou de comparaitre devant le tribunal.

3. Un employ6 consulaire qui est ressortissant ou resident permanent de l'Etat
de residence peut refuser de d6poser sur des faits ayant trait A I'exercice de ses fonc-
tions officielles.

Vol. 957. 1-13707



46 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 1974-1975

4. En cas d'application des dispositions du paragraphe 2 du present article,
toutes mesures voulues sont prises pour 6viter de goner le fonctionnement du poste
consulaire. Lorsque cela est possible, le t~moignage du fonctionnaire consulaire ou
de l'employ6 consulaire intress6 est recueilli oralement ou par 6crit A son domicile
ou au poste consulaire.

5. Les dispositions du pr6sent article sont applicables tant aux proc6dures
judiciaires qu'aux proc6dures engag6es par l'autorit6 publique ou autres autorit6s
administratives.

6. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent mutatis mutandis aux mem-
bres de la famille des fonctionnaires consulaires ou des employ~s consulaires qui
font partie de leurs m6nages respectifs et ne sont ni ressortissants ni r6sidents per-
manents de I'Etat de r6sidence.

Article 18. Les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires ainsi
que les membres de leur famille faisant partie de leurs m6nages qui ne sont ni ressor-
tissants ni r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence sont exempts de tout service
militaire dans l'Etat de r6sidence et de toute autre prestation d'int6ret public.

Article 19. Les fonctionnaires consulaires et les employ consulaires ainsi que
les membres de leur famille faisant partie de leurs m~nages qui sont ressortissants de
l'Etat d'envoi mais ne sont pas r6sidents permanents de l'Etat de residence sont
dispens6s de toutes les obligations pr6vues par les lois et rbglements de l'Etat de
residence en mati~re d'immatriculation des 6trangers, de permis de sjour et autres
formalit~s analogues auxquelles sont astreints les 6trangers.

Article 20. 1. L'Etat d'envoi est exempt6 par l'Etat de residence de tout im-
p6t et de toute autre taxe similaire sur :
a) Le terrain, les bftiments ou parties de bitiment utilis~s exclusivement A des fins

consulaires, y compris le domicile des fonctionnaires consulaires et des employ6s
consulaires, si l'Etat d'envoi ou toute autre personne physique ou morale agis-
sant pour le compte de cet Etat en est propri6taire ou locataire;

b) Les transactions ou actes concernant l'acquisition desdits biens immeubles si
l'Etat d'envoi les acquiert exclusivement A des fins consulaires.
2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux

paiements effectu6s en r~mun6ration de services particuliers rendus.

Article 21. L'Etat de r6sidence exempte l'Etat d'envoi de tout imp6t ou taxe,
quelle qu'en soit la nature, que l'Etat d'envoi serait normalement tenu d'acquitter sur
les biens immeubles qu'il possde, d6tient, a A sa disposition, utilise ou acquiert A des
fins consulaires.

Article 22. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires, qui ne
sont ni ressortissants ni r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence, sont exempts de
tous imp6ts ou autres taxes similaires et pr~lev~s par l'Etat de residence sur les
traitements qu'ils reqoivent en r~mun6ration de leurs fonctions officielles.

Article 23. 1. Les fonctionnaires consulaires et les employ6 consulaires ainsi
que les membres de leur famille faisant partie de leurs m6nages qui sont ressor-
tissants de l'Etat d'envoi sans tre r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence sont
exempts, dans l'Etat de r6sidence, de tous imp6ts et taxes nationaux, r6gionaux et
locaux, y compris les imp6ts et taxes sur les biens meubles leur appartenant.

2. Les exemptions pr~vues au paragraphe 1 du present article ne s'appliquent
pas lorsqu'il s'agit :
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a) Des imp6ts indirects d'une nature telle qu'ils sont normalement incorpor~s dans
le prix des marchandises ou des services;

b) Des imp6ts et taxes sur les biens immeubles priv6s situ~s sur le territoire de l'Etat
de residence, sous r6serve des dispositions de l'article 20 de la pr~sente Conven-
tion;

c) Des imp6ts et taxes sur la succession et sur l'acquisition de biens dans l'Etat de
residence;

d) Des imp6ts et taxes sur les revenus priv6s qui ont leur source dans l'Etat de
r6sidence;

e) Des imp6ts et taxes sur les transactions et sur les actes y relatifs, y compris les
droits (droits de timbre de toute nature) 6tablis ou pr~lev6s A cette occasion, sous
r6serve des dispositions de l'article 20 de la pr6sente Convention;

J) Des taxes perques en r~mun6ration de services particuliers rendus.

Article 24. 1. Tous les objets, y compris les v~hicules A moteur import~s
pour l'usage officiel du poste consulaire, sont, conform~ment aux lois de l'Etat de
r6sidence, exempts de tous droits de douane et autres taxes dans les mEmes condi-
tions que les objets import6s pour l'usage officiel de la mission diplomatique.

2. Les bagages personnels des fonctionnaires consulaires et des membres de
leur famille sont exempts de la visite douani~re.

3. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires ainsi que les
membres de leur famille faisant partie de leurs m~nages qui ne sont ni ressortissants ni
r6sidents permanents de i'Etat de r6sidence sont exempts des droits de douane et de
toutes autres taxes au m~me titre que les membres du personnel d'une mission
diplomatique de classe 6quivalente.

Article 25. Toutes les personnes qui b~n~ficient des privileges et immunit6s
pr6vus par la pr6sente Convention sont tenues, sans prejudice de leurs privileges et
immunit~s, de respecter les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence, y compris les lois
et r~glements concernant la circulation et i'assurance des v~hicules A moteur.

Article 26. Sous r6serve des lois et riglements de l'Etat de residence relatifs
aux zones dont l'acc~s est interdit ou limit6 pour des raisons de s6curit6 nationale, les
fonctionnaires consulaires sont autoris6s A circuler librement dans les limites de la
circonscription consulaire pour les besoins de leurs fonctions officielles.

TITRE iv. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 27. 1. Les fonctionnaires consulaires doivent contribuer, dans les
limites de la circonscription consulaire, A renforcer les relations amicales entre rEtat
de r6sidence et I'Etat d'envoi et A d6velopper et A intensifier la coop6ration fraternelle
dans les domaines politique, 6conomique, commercial, culturel, scientifique,
touristique et autres.

2. Dans les limites de la circonscription consulaire, les fonctionnaires con-
sulaires d~fendent les droits et int~r&s de 'Etat d'envoi et de ses ressortissants.

Article 28. 1. Dans les limites de la circonscription consulaire, les fonction-
naires consulaires sont habilit~s A exercer les fonctions sp6cifi~es dans le present
titre. Ils peuvent &galement exercer d'autres fonctions consulaires, sous r6serve
qu'elles ne contreviennent pas A la legislation de l'Etat de r6sidence.
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2. Dans l'exercice de leurs fonctions, les fonctionnaires consulaires peuvent
s'adresser par crit ou oralement aux autorit6s comptentes de la circonscription
consulaire de mme qu'aux autorit~s centrales comp6tentes de l'Etat de r6sidence, si
une telle d6marche est autoris6e par la 16gisla'tion de l'Etat de r6sidence.

3. Avec l'assentiment de I'Etat de r6sidence, les fonctionnaires consulaires
peuvent aussi exercer des fonctions consulaires en dehors de la circonscription con-
sulaire.

4. Les fonctionnaires consulaires sont habilit~s A percevoir des droits con-
sulaires conform~ment A la 16gislation de l'Etat d'envoi.

Article 29. 1. Dans les limites de la circonscription consulaire, les fonction-
naires consulaires sont habilit6s :
a) A immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi;
b) A recevoir toutes declarations relatives aux questions de nationalit6 qui sont

exig6es par la 16gislation de I'Etat d'envoi et A d6livrer les pieces appropri6es;
c) A enregistrer et A recevoir les notifications et les actes concernant la naissance et

le d6c~s de ressortissants de I'Etat d'envoi;
d) A c616brer les mariages conform6ment A la 16gislation de l'Etat d'envoi, sous

r6serve que les int6ress6s soient tous deux ressortissants dudit Etat;
e) A recevoir des d6clarations concernant la situation de famille des ressortissants

de l'Etat d'envoi.
2. Lorsque la 16gislation de I'Etat de r6sidence I'exige, le fonctionnaire con-

sulaire comp6tent communique aux autorit6s comp6tentes dudit Etat les
renseignements relatifs aux actes d'6tat civil viss aux alin6as c et d du paragraphe 1
du pr6sent article enregistr6s au poste consulaire.

3. Les dispositions des alin6as c et d du paragraphe 1 du pr6sent article ne
dispensent pas les int6ress6s de l'obligation d'accomplir les formalit6s pr6vues par la
16gislation de l'Eat de residence.

Article 30. Les fonctionnaires consulaires ont le droit
1. De d6livrer et de renouveler les passeports des ressortissants de l'Etat d'envoi,

d'en proroger la validit6 et de les annuler;
2. De d6livrer des visas et autres titres n6cessaires aux personnes qui veulent se ren-

dre dans l'Etat d'envoi, et de renouveler lesdits titres.

Article 31. 1. Dans les limites de la circonscription consulaire, les fonction-
naires consulaires sont habilit6s A effectuer les actes notariaux pr6vus par la 16gisla-
tion de l'Etat d'envoi :
a) A la demande de toute personne, quelle que soit sa nationalit6, aux fins d'utilisa-

tion dans l'Etat d'envoi;
b) A la demande d'un ressortissant de l'Etat d'envoi aux fins d'utilisation hors dudit

Etat.
2. Les fonctionnaires consulaires sont habilit6s A traduire les documents et

en authentifier la traduction.

Article 32. En vertu des dispositions de l'article 31 de la pr~sente Convention,
les fonctionnaires consulaires ont le droit :
1. De recevoir, de dresser et d'authentifier les d6clarations des ressortissants de

l'Etat d'envoi.
2. De dresser, de certifier et de recevoir en d~p6t les testaments de ressortissants de

I'Etat d'envoi.
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3. De dresser ou d'authentifier des contracts conclus entre des ressortissants de
l'Etat d'envoi et d'authentifier des actes unilat~raux, sous reserve de la lgislation
de I'Etat de r6sidence. Les fonctionnaires consulaires ne peuvent ni 6tablir ni
authentifier des contrats qui instituent ou alinent des droits r~els sur des biens
immobiliers situ~s dans I'Etat de r6sidence.

4. De dresser ou d'authentifier des contrats conclus entre des ressortissants de
I'Etat d'envoi et des ressortissants de I'Etat de r6sidence, sous reserve que lesdits
contrats concernent exclusivement des int~rets sis sur le territoire de I'Etat d'en-
voi ou doivent etre executes sur le territoire de cet Etat et qu'ils ne contrevien-
nent pas A la legislation de I'Etat de r6sidence.

5. De 16galiser les documents d6livr6s par des autorit~s ou des fonctionnaires de
I'Etat d'envoi ou de l'Etat de rsidence et de certifier les copies, traductions et ex-
traits de ces documents.

6. De l6galiser la signature de ressortissants de I'Etat d'envoi sur les documents de
toute nature, 2 condition que la teneur de ces documents ne contrevienne pas A
la l6gislation de I'Etat de r6sidence.

7. De recevoir en d~p6t des biens et des documents de ressortissants de l'Etat d'en-
voi ou en leur nom, A condition que cela ne contrevienne pas A la 16gislation de
I'Etat de r6sidence.

8. D'accomplir d'autres actes relevant des attributions d'un fonctionnaire con-
sulaire qui ne contreviennent pas A la lgislation de I'Etat de r6sidence.

Article 33. Les documents 6tablis, certifi6s ou traduits par un fonctionnaire
consulaire conform~ment A l'article 32 de la pr6sente Convention sont consid6r(s
dans l'Etat de residence comme ayant la meme valeur juridique et la meme force pro-
bante que s'ils avaient &6 6tablis, traduits ou certifi6s par les autorit6s comp~tentes
de l'Etat de r6sidence.

Article 34. 1. Les attributions des fonctionnaires consulaires en matire
successorale sont r6gies par les dispositions du Trait6 relatif A 1'entraide judiciaire en
mati~re civile et p6nale conclu entre la R6publique tch6coslovaque et la R6publique
populaire de Bulgarie'.

2. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence informent le fonctionnaire
consulaire competent du d6c~s d'un ressortissant de l'Etat d'envoi et lui communi-
quent tous renseignements sur les biens successoraux, les h6ritiers et 16gataires, ainsi
que sur 'existence d'un testament.

3. Les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence informent le fonctionnaire
consulaire competent de 'ouverture d'une succession dans I'Etat de r6sidence, lors-
qu'un h6ritier ou un 16gataire est ressortissant de I'Etat d'envoi.

Cette disposition est 6galement applicable aux cas o6 les autorit6s comp6tentes
de l'Etat de residence ont connaissance de l'ouverture d'une succession en faveur
d'un ressortissant de I'Etat d'envoi sur le territoire d'un Etat tiers.

Article 35. Dans les limites de sa circonscription consulaire, les fonction-
naires consulaires sont habilit~s A representer les ressortissants de I'Etat d'envoi de-
vant les autorit6s de l'Etat de r6sidence, lorsque lesdits ressortissants, du fait de leur
absence ou pour d'autres raisons valables, se trouvent dans I'impossibilit6 d'assumer
ia defense de leurs droits et de leurs int~r~ts dans les d~lais voulus. Cette representa-
tion dure jusqu'au moment o0i les personnes repr6sent~es d6signent leurs man-
dataires ou assument personnellement la d6fense de leurs droits ou de leurs int~rats.

I Nations Unies, Recuei des Trailds, vol. 501, p. 3.
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Article 36. 1. Dans les limites de la circonscription consulaire, les fonction-
naires consulaires ont le droit de rencontrer tout ressortissant de I'Etat d'envoi, de
communiquer avec lui, de lui donner des conseils et de lui pr&er toute forme
d'assistance, notamment en prenant des mesures pour lui fournir une assistance
judiciaire.

L'Etat de residence ne limite en aucune faqon la possibilit6 pour le ressortissant
de I'Etat d'envoi de communiquer avec le poste consulaire, ni l'acc~s de ce ressortis-
sant au poste consulaire.

2. Les autoritds comptentes de l'Etat de residence informent sans ddlai le
fonctionnaire consulaire competent de l'Etat d'envoi de l'arrestation ou de la ddten-
tion sous quelque forme que ce soit d'un ressortissant de l'Etat d'envoi.

3. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de se rendre immddiatement
aupr~s d'un ressortissant de l'Etat d'envoi qui est arrWt ou d~tenu ou incarcdr6 en
execution d'une peine de prison et de communiquer avec lui.

L'exercice des droits prdvus dans le present paragraphe est subordonn6 t la
legislation de I'Etat de residence, sous reserve qu'elle ne soit pas incompatible avec
lui.

Article 37. 1. Dans les limites de la circonscription consulaire, les fonction-
naires consulaires ont le droit de fournir toute forme d'aide et d'assistance A un navire
de 'Etat d'envoi qui se trouve dans les ports, les eaux territoriales ou les eaux in-
tdrieures de I'Etat de residence.

2. Les fonctionnaires consulaires peuvent se rendre A bord du navire ds que
celui-ci est admis A la libre pratique. Le capitaine du navire et les membres de
l'&quipage peuvent entrer en rapport avec les fonctionnaires consulaires.

3.' Les fonctionnaires consulaires peuvent demander assistance aux autoritds
comptentes de l'Etat de residence pour toute question ayant trait A l'exercice de leurs
fonctions en ce qui concerne les navires de l'Etat d'envoi, le capitaine et les membres
d'6quipage de ces navires.

Article 38. Dans les limites de la circonscription consulaire, les fonctionnaires
consulaires ont le droit :
I. Sans prejudice du droit des autoritds de l'Etat de residence, d'enqueter sur tout

incident survenu A bord durant la traversde ou pendant le mouillage d'un navire
de l'Etat d'envoi dans un port de I'Etat de residence; d'interroger le capitaine ou
tout membre de '6quipage; d'examiner les papiers de bord, de recevoir des
declarations concernant l'itindraire et la destination du navire, et de faciliter
'entrde, la sortie et le sjour du navire dans le port;

2. Sans prejudice des droits des autoritds de I'Etat de residence, de rdgler tout
diffdrend opposant le capitaine et tout membre de I'quipage, y compris les
diffdrends concernant les salaires et les contrats de travail, dans la mesure oil la
legislation de l'Etat d'envoi ry autorise;

3. De prendre les mesures voulues pour faire hospitaliser et rapatrier le capitaine,
un membre de l'quipage ou un passager;

4. De recevoir, de rddiger ou de certifier tous manifestes ou documents requis par
la I6gislation de l'Etat d'envoi en ce qui concerne les navires;

5. De dWlivrer un certificat temporaire attestant le droit de naviguer sous le pavilion
de I'Etat d'envoi pour tout navire qui vient d'&re acquis ou construit.
Article 39. 1. Si les tribunaux ou d'autres autoritds compdtentes de I'Etat de

residence prdvoient de prendre une mesure de contrainte ou de proc~der une en-
I Paragraphe 3 de I'article 37 n'apparait pas dans le texte tchtque certifi6 conforme fourni par la partie enregistrante.
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quete officielle A bord d'un navire de l'Etat d'envoi, les autorit~s comp~tentes de
'Etat de residence en avisent At I'avance le fonctionnaire consulaire appropri6, afin

que lui-meme ou son repr~sentant puisse etre present. Si le fonctionnaire consulaire
ou son repr~sentant n'6tait pas pr6sent, les autorit6s comp~tentes de l'Etat de
r6sidence lui communiquent, sur sa demande, un rapport complet sur ce qui s'est
pass6.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article sont &galement ap-
plicables lorsque le capitaine ou des membres de 1'quipage doivent atre interrog6s A
terre par les autorit~s locales.

3. Toutefois, les dispositions du present article ne sont pas applicables aux
formalit~s habituelles de contrble douanier, de contrble des passeports et de contrble
sanitaire, ni At toutes autres mesures prises At la demande ou avec le consentement du
capitaine.

Article 40. 1. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, s'6choue ou est
jet6 A la cbte, ou s'iI subit une avarie d'une autre mani re dans l'Etat de residence, ou
si un objet quelconque faisant partie de la cargaison d'un navire de I'Etat de
r6sidence, de l'Etat d'envoi ou d'un Etat tiers dont le propri~taire est un ressortissant
de I'Etat d'envoi, est trouv6 sur la cbte ou At proximit& de la cbte de l'Etat de
residence, ou est amen6 dans un port de cet Etat, les autorit6s comptentes de l'Etat
de residence en informent ds que possible le fonctionnaire consulaire appropri6.
Elles lui font &galement connaitre les mesures qui ont 6 prises pour sauver les per-
sonnes qui se trouvaient At bord, le navire, la cargaison et tout autre bien, ainsi que
les parties du navire ou de la cargaison qui se sont d6tach6es du navire.

2. Les fonctionnaires consulaires sont habilit6s A apporter toute l'aide voulue
au navire avari6, aux passagers et aux membres de 1'quipage; At cette fin, ils peuvent
demander assistance aux autorit6s comp6tentes de I'Etat de residence.

Les fonctionnaires consulaires peuvent prendre les mesures prvues au
paragraphe I du present article ainsi que des mesures en vue de la remise en 6tat du
navire, ou s'adresser aux autorit6s comptentes pour leur demander de prendre
lesdites mesures ou de les poursuivre.

3. Si un navire de I'Etat d'envoi ayant subi une avarie ou un objet quelconque
appartenant A ce navire est trouv6 sur la c6te ou t proximit6 de la c6te de l'Etat de
residence ou est amen6 dans un port de cet Etat, et que ni le capitaine du navire, ni
l'armateur, ni son agent, ni les assureurs int6ress~s ne soient A meme de faire le
ncessaire pour en assurer la garde ou pour s'en d6faire, le fonctionnaire consulaire
competent est r6put6 8tre habilit6 A prendre, au nom de l'armateur, les mesures que
celui-ci aurait probablement prises At cette fin.

Les dispositions du pr6sent paragraphe sont 6galement applicables A. tout objet
faisant partie de la cargaison du navire et appartenant t un ressortissant de l'Etat
d'envoi.

4. Si un objet quelconque faisant partie de la cargaison d'un navire d'un Etat
tiers qui a subi une avarie et appartenant At un ressortissant de rEtat d'envoi est
trouv6 sur la cbte ou A proximit6 de la cbte de I'Etat de residence, ou est amend dans
un port de cet Etat, et que nile capitaine du navire, nile propri6taire de l'objet, ni
son agent, ni les assureurs int6ress~s ne soient At mme de faire le n~cessaire pour en
assurer la garde ou pour s'en d~faire, le fonctionnaire consulaire competent est
r~put6 etre habilit6 At prendre, au nom du propri~taire, les dispositions que celui-ci
aurait probablement prises A cette fin.
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Article 41. Les dispositions des articles 37 A 40 s'appliquent mutatis mutandis
aux a~ronefs.

TITRE V. CLAUSES FINALES

Article 42. 1. La pr6sente Convention est sujette A ratification. Elle entrera
en vigueur 30 jours apr~s l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A
Sofia.

2. La Convention restera en vigueur jusqu'A 'expiration d'un d~lai de six mois
A compter de la date a laquelle l'une des Hautes Parties contractantes aura notifi6 A
I'autre son intention d'y mettre fin.

3. Ds l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, la Convention consulaire
entre la R~publique tch~coslovaque et la R~publique populaire de Bulgarie, sign~e le
27 mai 19591, cessera d'avoir effet.

EN FO DE QUO! les plknipotentiaires des deux Hautes Parties contractantes ont
sign6 la pr~sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Prague, le 16 mars 1972,2 en double exemplaire, chacun des deux en
langues tch~que et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le President Pour le Conseil d'Etat
de la R~publique socialiste de la R~publique populaire

tchcoslovaque : de Bulgarie :
[BoHUSLAV CHF4OUPEK] [PETUR MLADENOV]

PROTOCOLE A LA CONVENTION CONSULAIRE ENTRE LA R8PUBLIQUE
SOCIALISTE TCHPCOSLOVAQUE ET LA RIPUBLIQUE POPULAIRE
DE BULGARIE

Au moment de signer la Convention consulaire en date de ce jour entre la
R6publique socialiste tch6coslovaque et la R6publique populaire de Bulgarie (ci-
apr~s d6nomm6e <la Convention>>), les plinipotentiaires des Hautes Parties contrac-
tantes sont convenus de ce qui suit

1. La notification au fonctionnaire consulaire prevue au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 36 de la Convention a lieu dans un dM1ai de sept jours A cdmpter du moment oil
le ressortissant de l'Etat d'envoi est arrt ou d~tenu sous quelque autre forme que ce
soit, en fonction des conditions des communications.

2. Le droit, vis6 au paragraphe 3 de l'article 36 de la Convention, de se rendre
aupres d'un ressortissant de 'Etat d'envoi et de communiquer avec lui, est accord6
au fonctionnaire consulaire dans un d~lai de sept jours A compter du moment oil
ledit ressortissant est arr~t6 ou d~tenu sous quelque autre forme que ce soit, en fonc-
tion du lieu de detention.

3. Le droit de visite et de communication, vis6 au paragraphe 3 de l'article 36
de la Convention, de se rendre auprs d'un ressortissant de I'Etat d'envoi arrWt ou
d6tenu sous quelque autre forme que ce soit ou incarcr6 en ex6cution d'une peine de
prison sera accord6 au fonctionnaire consulaire A intervalles r~guliers.

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 360, p. 335.
2 La date (16 mars 1972) n'apparalt pas dans le texte bulgare certifit conforme fourni par la partie enregistrante.
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4. Le present Protocole fait partie int(grante de la Convention.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des deux Hautes Parties contractantes ont
sign6 le pr6sent Protocole et y ont appos& leurs sceaux.

FAIT A Prague, le 16 mars 1972,' en double exemplaire, chacun des deux en
langues tch~que et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le President
de la Ripublique socialiste

tch6coslovaque :
[BOHUSLAV CH 4IOUPEK]

Pour le Conseil d'Etat
de la Rpublique populaire

de Bulgarie :
[PETUR MLADENOV]

I La date (16 mars 1972) n'apparait pas dans le texte bulgare certifi6 conforme fourni par la partie enregistrante.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1 PUBLIQUE
FRAN(AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE ARABE
SYRIENNE POUR tVITER LA DOUBLE IMPOSITION DES REVENUS
PROVENANT DES TRANSPORTS INTERNATIONAUX At RIENS

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la R~publi-
que arabe syrienne, d6sireux de conclure un accord pour 6viter la double imposition
des transports internationaux a6riens sont convenus des dispositions suivantes

Article Jer. 10 Les impfts auxquels s'applique le pr6sent accord sont
a) En ce qui concerne la France :

- l'imp6t sur le revenu des personnes physiques;
- la taxe compl6mentaire;
- l'imp6t sur le b6n6fice des soci6t6s et autres personnes morales y compris

toute retenue A la source, tout prcompte ou tout versement anticip6
affhrent aux imp6ts vis~s ci-dessus.

b) En ce qui concerne la R~publique arabe syrienne:
- l'imp6t du revenu sur les b6n6fices des personnes physiques et morales.
20 Le pr6sent accord s'appliquera aussi aux imp6ts futurs de nature identique

ou analogue qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou les remplaceraient.

Article 2. Les b~n6fices des entreprises fran~aises et des entreprises syriennes
provenant de l'exploitation d'a~ronefs en trafic international ne sont imposables que
dans l'Etat oij le sifge de la direction effective de l'entreprise est situ6.

Par ((entreprises francaises>>, on entend les entreprises de navigation adrienne
exploit6es soit par des. personnes physiques r6sidentes de France pour l'application
de l'imp6t fran~ais. qui ne sont pas r6sidentes de la R~publique arabe syrienne pour
l'application de l'imp6t syrien ou par des soci6t6s de capitaux ou des soci6t6s de per-
sonnes dont le sifge de direction effective se trouve en France, soit par l'Etat franqais
ou par des soci~t~s A participation de l'Etat fran~ais.

Par ((entreprises syriennes , on entend les entreprises de navigation a6rienne
exploit6es soit par des personnes physiques r6sidentes de la R~publique arabe
syrienne pour l'application de l'imp6t syrien qui ne sont pas r6sidentes de France
pour l'application de l'imp6t fran~ais ou par des soci~t~s de capitaux ou des soci~t6s
de personnes dont le sifge de direction effective se trouve en R6publique arabe
syrienne, soit par l'Etat syrien ou par des soci~t6s A participation de l'Etat syrien.

L'expression (exploitation en trafic international signifie le transport a6rien
de passagers, fret ou courrier entre le territoire de l'un des deux Etats et le territoire
de l'autre Etat ou de tout autre Etat, ainsi que les recettes accessoires A cette activit6.

Article 3. Le pr6sent accord s'applique aux d~partements europ~ens et
d'outre-mer de la R6publique franqaise et au territoire de la R~publique arabe
syrienne.

Article 4. 10 Le pr6sent accord sera approuv6 conform6ment aux disposi-
tions en vigueur dans chacun des deux Etats. I1 entrera en vigueur d~s que les

I Enr6 en vigueur le 8 aofit 1974, date de '6change des notifications confirmant I'approbation intervenue selon les
proc6dures respectives des deux Etats, conform6ment A I'article 4, paragraphe 1.

Vol. 957,1-13708



1974-1975 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 57

notifications constatant que de part et d'autre il a W satisfait A ces dispositions
auront W 6chang6es, 6tant entendu qu'il produira ses effets pour la premiere fois,
tant en ce qui concerne l'imp6t frangais qu'en ce qui concerne l'impt syrien, pour les
revenus de l'ann~e 1964 et pour les revenus des ann6es post~rieures.

20 Le present accord restera en vigueur sans limitation de dur6e, mais chacun
des deux Etats pourra, pendant les six premiers mois de chaque ann6e civile a comp-
ter de 1975, notifier A 1'autre Etat son intention d'y mettre fin et, dans ce cas, le pr&-
sent accord cessera de s'appliquer, tant en ce qui concerne l'imp6t frangais qu'en ce
qui concerne l'imp6t syrien, pour les revenus de l'ann6e civile suivant celle au cours
de laquelle la notification aura W effectu6e et pour les revenus des ann6es
post6rieures.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present accord.
FAIT A Paris, le 29 janvier 1973, en deux exemplaires originaux, en langues

frangaise et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise

[Signi]
GILBERT DE CHAMBRUN

Pour le Gouvernement de la R~publique arabe syrienne

[Signd]
AHMAD ABDEL KARIM
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[ARABIC TEXT -TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE SYRIAN ARAB
REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION ON
INCOME DERIVED FROM INTERNATIONAL AIR TRANSPORT

The Government of the French Republic and the Government of the Syrian
Arab Republic, desiring to conclude an agreement for the avoidance of double taxa-
tion on international air transport, have agreed upon the following provisions:

Article 1. 1. The taxes to which this Agreement shall apply are:
(a) In the case of France:

- the tax on the income of individuals (l'imp6t sur le revenu des personnes
physiques);

- the complementary tax (Ia taxe complmentaire);
- the tax on the profits of companies and other bodies corporate (l'imp6t sur

le bdndfice des socits et autres personnes morales), including any deduc-
tions at the source, prelevies (prdcomptes) or advances on the above-
mentioned taxes.

(b) In the case of the Syrian Arab Republic:
- the tax on the income of individuals and bodies corporate.
This Agreement shall also apply to future identical or similar future taxes which

may be added to or substituted for the present ones.

Article 2. The profits of French enterprises and Syrian enterprises derived
from the operation of aircrafts in international traffic maybe taxed only in the State
in which the place of actual management of the enterprise is situated.

The term "French enterprises" means air-transport enterprises operated either
by individuals resident in France for the purposes of the application of the French
tax who are not residents of the Syrian Arab Republic for the purposes of the ap-
plication of the Syrian tax, or by corporations or partnerships having their place of
actual management in France, or by the French State or by companies in which the
French State has a share.

The term "Syrian enterprises" means air-transport enterprises operated either
by individuals resident in the Syrian Arab Republic for the purposes of the applica-
tion of the Syrian tax who are not residents of France for the purposes of the ap-
plication of the French tax, or by corporations or partnerships having their place of
actual management in the Syrian Arab Republic, or by the Syrian State or by com-
panies in which the Syrian State has a share.

The term "operation in international traffic" means the air transport of
passengers, freight or mail between the territory of one of the two States and the ter-
ritory of the other State or any other State, as well as the receipts accessory to such
activity.

I Came into force on 8 August 1974, the date of the exchange of the notifications confirming its approval under the
respective procedures of each of the two States, in accordance with article 4(l).
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Article 3. This Agreement shall apply to the European and overseas depart-
ments of the French Republic and to the territory of the Syrian Arab Republic.

Article 4. 1. This Agreement shall be approved in accordance with the pro-
visions in force in each of the two States. It shall enter into force upon the exchange
of notifications that both Parties have complied with the said provisions, it being
understood that it shall apply for the first time, both in respect of the French tax and
in respect of the Syrian tax, to income received in the year 1964 and to income
received in subsequent years.

2. This Agreement shall remain in force indefinitely, but, beginning in 1975,
either State may, during the six first months of each calendar year notify the other
State of its intention to terminate it, and in that case this Agreement shall cease to
apply both in respect of the French tax and in respect of the Syrian tax, to income
received in of the calendar year following the one in which notice is given and to in-
come received in subsequent years.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

DONE in Paris on 29 January 1973, in two original copies in the French and
Arabic languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
GILBERT DE CHAMBRUN

For the Government of the Syrian Arab Republic:

[Signed]
AHMAD ABDE7L KARIM
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO ADICIONAL AO TRATADO DE PETROPOLIS DE
17 DE NOVEMBRO DE 1903

Os Governos dos Estados Unidos do Brasil e da Reptiblica da Bolivia,
Animados do tradicional espirito de cooperago que caracteriza a reciproca

amizade e os vinculos de boa-vizinhanqa que unem os dois paises;
Considerando que, em virtude do Artigo VII do-Tratado de Petr6polis de 17 de

novembro de 1903, o Brasil construiu a Estrada de Ferro Madeira-Mamor6, que vin-
cula Porto Velho-Abuanan-Guajard-Mirim;

Considerando que a construgdo da Ferrovia Madeira-Mamor6 teve como ob-
jetivo principal estabelecer uma via de transporte que supere as dificuldades que
apresenta o trecho do rio Madeira que nao admite navegaqo por causa dos rdpidos
(cachoeiras);

Considerando que, em conseqiiencia do colapso da indiistria extrativa da bor-
racha na regi~o servida pela ferrovia, Madeira-Mamor6, esta passou a funcionar
corn trAfego reduzido, dai resultando d6ficit crescente;

Considerando que, segundo estudos realizados, ficaram verificadas as con-
veniencias e as vantagens tanto t6cnicas como econ6micas da substituigzo da Fer-
rovia Madeira-Mamor6 por uma rodovia;

Considerando que a rodovia em apreqo atenderd em lugar da ferrovia, de modo
eficiente, aos interesses do desenvolvimento econ6mico e social do Brasil e da
Bolivia;

Tendo em vista tais objetivos, nomearam seus Plenipotencidrios, a saber:
O Presidente da Repiblica dos Estados Unidos do Brasil o Senhor Embaixador

Juracy Magalhies, Ministro de Estado das Rela¢6es Exteriores,
O Presidente da Reptiblica da Bolivia o Senhor Alberto Crespo Gutirrez, Ministro

das Relaq6es Exteriores e Culto,

os quais, depois de haverem trocado os seus plenos poderes, achados em boa e
devida forma, acordaram no presente Protocolo Adicional ao Tratado de
Petr6polis, de 17 de novembro de 1903.

Artigo L A Estrada de Ferro Madeira-Mamor6, construida pelo Brasil como
resultado do compromisso assumido de acordo com o Artigo VII do Tratado de
Petr6polis de 17 de novembro de 1903, serd substituida por uma rodovia que vincule
Porto Velho, Abunan, Villa Murtinho e Guajard-Mirim, e cujo tragado ndo se
afastari das zonas de influ~ncia criadas pela ferrovia. As caracteristicas t6cnicas da
rodovia ajustar-se-ao As normas estabelecidas no Brasil para rodovias de primeira
classe.

Artigo II. 0 Governo do Brasil assume a responsabilidade total da retirada
dos trilhos da Ferrovia Madeira-Mamor6 e da construgao, pavimenta Ao e conser-
vavdo da rodovia substitutiva, cuja execugdo seri efetuada no menor prazo possivel.

Artigo III. Pela estrada de rodagem substitutiva, poderito circular veiculos,
bens e pessoas de nacionalidade boliviana, sem restriqo alguma, com absoluta
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liberdade de competiqo e de trnsito, em qualquer tempo e circunstancias. Urn
Convenio especial, que serA subscrito oportunamente, estabelecerd as medidas
bilaterais que garantam o com6rcio legal.

Artigo IV. As Altas Partes Contratantes coordenardo seus esforgos para o
financiamento dos estudos e construgAo de uma ponte sobre o rio Mamor6, aprox-
imadamente entre Puerto Sucre (Bolivia) e GuajarA-Mirim (Brasil), berm como o
prolongamento da rodovia mencionada no Artigo I, at6 a cidade boliviana de
Riberalta.

Artigo V. As Altas Partes Contratantes decidem a aplicaq:o provis6ria do
presente Protocolo a partir da data de sua assinatura, o qual entrara definitivamente
em vigor uma vez cumpridas, de parte de cada uma delas, as respectivas for-
malidades constitucionais.

EM FE DO QUE, Os Plenipotencidrios acima nomeados firmam e selam o presente
Protocolo, em dois exemplares, igualmente autenticos, nos idiomas portugues e
espanhol, na cidade do Rio de Janeiro, aos vinte e sete dias do mes de outubro de mil
novecentos e sessenta e seis.

Pelo Governo Pelo Governo

dos Estados Unidos do Brasil: da Repfiblica da Bolivia:

JURACY MAGALHXES ALBERTO CRESPO GUTIERREZ
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO ADICIONAL AL TRATADO DE PETROPOLIS DE 17
DE NOVIEMBRE DE 1903

Los Gobiernos de los Estados Unidos del Brasil y de la Rept~blica de Bolivia,
Animados del tradicional espiritu de cooperaci6n que caracteriza la reciproca

amistad y los vinculos de buena vecindad que unen a los dos paises;
Considerando que, en virtud del Articulo VII del Tratado de Petr6polis de 17

de noviembre de 1903, el Brasil construy6 el Ferrocarril Madera-Mamor6, que
vincula Porto Velho-Abund-Guajard-Mirim;

Considerando que la construcci6n del Ferrocarril Madera-Mamor6 tuvo como
objetivo principal establecer una via de transporte que supere las dificultades que
presenta el tramo del rio Madera que no admite navigaci6n a causa de los rdpidos
(cachuelas);

Considerando que como consecuencia del colapso de la industria extractiva de
la goma en la regi6n servida por el Ferrocarril Madera-Mamor , 6ste pas6 a operar
con trdfico reducido, de donde result6 un creciente d6ficit;

Considerando que, segfin los estudios realizados, fueron verificadas las venta-
jas y conveniencias, tanto t6cnicas como econ6micas de la sustituci6n del Ferrocarril
Madera-Mamor6 por una carretera;

Considerando que la carretera mencionada atenderd, en lugar del ferrocarril,
de un modo eficiente los intereses de desarrollo econ6mico y social de Brasil y
Bolivia,

Teniendo en vista tales objetivos, nombraron sus Plenipotenciarios, a saber:

El Presidente de la Repiblica de Bolivia al sefior Don Alberto Crespo Guti6rrez,
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto;

El Presidente de la Repfiblica de los Estados Unidos del Brasil, al sefior Embajador
Juracy Magalhdes, Ministro de Estado de Relaciones Exteriores,

Los cuales, despugs de haber cambiado sus Plenos Poderes que fueron hallados
en buena y debida forma, acordaron el presente Protocolo Adicional al Tratado de
Petr6polis de 17 de noviembre de 1903:

Articulo L El ferrocarril Madera-Mamor6, construido por el Brasil como
resultado del compromiso que asumi6, de acuerdo con el Articulo VII del Tratado
de Petr6polis de 17 de noviembre de 1903, serd sustituido por una carretera que
vincule Porto Velho, Abund, Villa Murtinho y Guajard-Mirim, cuyo trazo no se
apartard de las zonas de influencia que ha creado el ferrocarril. Las caracteristicas
t6cnicas de la carretera se ajustardn a las normas establecidas en el Brasil para
carreteras de primera clase.

Articulo II. El Gobierno del Brasil asume la total responsabilidad del levanta-
miento de los rieles del Ferrocarril Madera-Mamor6 y de la construcci6n, pavimen-
taci6n y conservaci6n de la carretera sustitutiva, cuya ejecuci6n serd efectuada en el
menor plazo posible.

Artculo III. En la carretera sustitutiva podrdn circular vehiculos, bienes y
personas de nacionalidad boliviana sin restricci6n alguna, con absoluta libertad de
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Articulo IV. Las Altas Partes Contratantes coordinar~n sus esfuerzos para el
financiamiento de los estudios y construcci6n de un puente sobre el rio Mamor6,
aproximadamente entre Puerto Sucre (Bolivia) y GuajarA-Mirim (Brasil), asi como
para la prolongaci6n de la carretera mencionada en el Articulo I, hasta la ciudad
boliviana de Riberalta.

Articulo V. Las Altas Partes Contratantes deciden la aplicaci6n provisional
del presente Protocolo a partir de la fecha de su firma, el cual entrard
definitivamente en vigencia una vez que cada una de ellas hayan cumplido con sus
respectivas normas constitucionales.

EN FE DE LO CUAL los plenipotenciarios arriba nombrados firman y sellan el
presente Protocolo en dos ejemplares, igualmente aut~nticos, en los idiomas Por-
tugu~s y Espafiol, en la ciudad de Rio de Janeiro a los ventisiete dias del mes de oc-
tubre de mil novecientos sesenta y seis aflos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos del Brasil: de la Reptiblica de Bolivia:

JURACY MAGALHkES ALBERTO CRESPO GUTItRREZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL PROTOCOL'TO THE TREATY OF PETROPOLIS OF

17 NOVEMBER 19032

The Governments of the United States of Brazil and of the Republic of Bolivia,

Inspired by the traditional spirit of co-operation which characterizes the mutual
friendship and the good-neighbourly relations that unite the two countries;

Considering that, under article VII of the Treaty of Petr6polis of 17
November 1903,2 Brazil constructed the Madeira (Madera)-Mamor6 railway which
links Porto Velho-Abunan (Abund)-Guajard-Mirim;

Considering that the principal aim of constructing the Madeira
(Madera)-Mamor6 railway was to establish a transport route that would overcome
the difficulties presented by the stretch of the River Madeira (Madera) where the
existence of rapids renders navigation impossible;

Considering that the collapse of the rubber extractive industry in the region
served by the Madeira (Madera)-Mamor6 railway caused a reduction in rail traffic
which gave rise to a growing deficit;

Considering that studies which have been carried out have provided proof of
the benefits and advantages, both technical and economic, of replacing the Madeira
(Madera)-Mamor6 railway by a highway;

Considering that the above-mentioned highway to replace the railway will effec-
tively meet the needs of the economic and social development of Brazil and Bolivia;

With those objectives in mind, have appointed as their plenipotentiaries:
The President of the Republic of the United States of Brazil:

Ambassador Juracy Magalhaes, Minister of State of Foreign Affairs,
The President of the Republic of Bolivia: Mr. Alberto Crespo Guti~rrez,

Minister for Foreign Affairs and Public Worship,
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have

agreed on this Additional Protocol to the Treaty of Petr6polis of 17 November 1903:

Article L The Madeira (Madera)-Mamor6 railway, constructed by Brazil as
a result of the undertaking which it assumed under article VII of the Treaty of
Petr6polis of 17 November 1903,shall be replaced by a highway linking Porto Velho,
Abunan (Abund), Villa Murtinho and GuajarA-Mirim the layout of which shall not
deviate from the zones of influence created by the railway. The specifications of the
highway shall meet the standards established in Brazil for first-class highways.

Article H. The Government of Brazil assumes full responsibility for remov-
ing the rails of the Madeira (Madera)-Mamor6 railway and for the construction,
paving and maintenance of the highway replacing it. Such works shall be carried out
within the shortest possible time.

Article III. The replacement highway shall be open for the traffic of vehicles,
goods and persons of Bolivian nationality without any restriction whatsoever, with

I Came into force provisionally on 27 October 1966, the date of signature, and definitively on 29 October 1973 by the

exchange of the instruments of ratification, which took place at La Paz, in accordance with article V.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 888, p. 237.
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absolute freedom of competition and transit at all times and in all circumstances. A
special agreement to be signed in due course shall establish the bilateral measures
needed to ensure legal trade.

Article IV. The High Constracting Parties shall co-ordinate their efforts for
the financing of studies for, and the construction of a bridge over the River Mamor6
at a point approximately between Puerto Sucre (Bolivia) and Guajard-Mirim
(Brazil), and for the extension of the highway referred to in article I as far as the
Bolivian town of Riberalta.

Article V. The High Contracting Parties decide that this Protocol shall apply
provisionally from the date of its signature, and shall enter fully into force as soon
as each of the Parties has complied with its respective constitutional procedures.

IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned plenipotentiaries have signed
and sealed this Protocol in two copies both equally authentic, in the Por-
tuguese and Spanish languages, in the city of Rio de Janeiro on 27 October
1966.

For the Government For the Government

of the United States of Brazil: of the Republic of Bolivia:

JURACY MAGALHAES ALBERTO CRESPO GUTIIRREZ
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE ADDITIONNEL' AU TRAIT8 DE PETROPOLIS DU
17 NOVEMBRE 19032

Les Gouvernements des Etats-Unis du Brdsil et de la R6publique de Bolivie,
Anim6s de 'esprit de coop6ration qui caract~rise traditionnellement l'amiti6

mutuelle et les relations de bon voisinage qui unissent les deux pays;
Consid6rant qu'en vertu de I'article VII du Trait6 de Petr6polis du 17 novembre

1903,2 le Brdsil a construit la ligne de chemin de fer Madeira-Mamor6, qui relie Porto
Velho A AbunA puis A Guajard-Mirim;

Consid6rant que la construction de la ligne Madeira-Mamor6 avait comme
motif principal la mise en place d'un moyen de transport permettant de surmonter
les difficultds que prdsente la portion de la rivi~re Madeira oil la navigation est im-
possible en raison des rapides (cachuelas);

Consid6rant qu'A la suite de l'effondrement de l'industrie que constituait l'ex-
traction de la gomme t caoutchouc dans la region desservie par la ligne de chemin de
fer Madeira-Mamor6 le trafic sur celle-ci s'est trouv6 rdduit, d'o0i un deficit crois-
sant;

Consid~rant que les 6tudes r6alisdes ont prouv6 qu'il 6tait profitable et commode,
tant du point de vue technique que du point de vue &conomique, de remplacer la
ligne de chemin de fer Madeira-Mamor6 par une route;

Consid6rant que la route susmentionnde servira efficacement, en remplacement
de la ligne de chemin de fer, les intdrets du d6veloppement 6conomique et social du
Brdsil et de la Bolivie.

Avec ces objectifs en vue, ont nomm6 leurs pl6nipotentiaires, A savoir

Le President de la R6publique de Bolivie : M. Alberto Crespo Guti6rrez, Ministre
des relations ext~rieures et du culte;

Le President de la R6publique des Etats-Unis de Brdsil : M. l'Ambassadeur Juracy
Magalhdes, Ministre d'Etat des relations extdrieures,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, qui ont 6 trouvds en
bonne et due forme, sont convenus du present Protocole additionnel au Trait6 de
Petr6polis du 17 novembre 1903;

Article premier. La ligne de chemin de fer Madeira-Mamor6, cons-
truite par le Brdsil en exdcution de l'engagement qu'il avait pris aux termes
de l'article VII du Trait6 de Petr6polis du 17 novembre 1903, sera remplace
par une route reliant Porto Velho A Abund, Villa Murtinho et Guajard-
Mirim, route dont le trac6 ne s'dcartera pas des zones d'influence crdes par
l'6tablissement de la ligne de chemin de fer. Les caractdristiques techniques de
cette route devront etre conformes aux normes applicables aux routes
brdsiliennes de premiere classe.

Article II. Le Gouvernement br~silien est enti&ement responsable de
l'enlkvement des rails de la voie ferr6e Madeira-Mamor6 et de la construc-

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 27 octobre 1966, date de la signature, et A titre d6finitif le 29 octobre 1973 par

I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A La Paz, conform6ment A I'article V.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 888, p. 237.
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tion, du revetement et de I'entretien de la route de remplacement, qui sera
rgalisge dans les meilleurs dglais.

Article III. Sur la route de remplacement pourront circuler, sans restriction
aucune, les vghicules, les biens boliviens ainsi que les personnes de nationalit6 boli-
vienne, qui jouiront d'une absolue libert6 de concurrence et de transit A tout moment
et en toutes circonstances. Un accord sp6cial, qui sera conclu en temps utile, d6finira
les mesures bilatgrales garantissant le commerce 16gal.

Article IV. Les Hautes Parties contractantes coordonneront leurs efforts
pour assurer le financement d'6tudes pr6alables puis la construction effective d'un
pont sur la rivi~re Mamor6, en un point situ6 approximativement entre Puerto
Sucre, en Bolivie, et Guajard-Mirim au Br~sil, ainsi que pour assurer la prolonga-
tion, jusqu'A la ville bolivienne de Riberalta, de la route mentionne A I'article
premier.

Article V. Les Hautes Parties contractantes d6cident d'appliquer provisoire-
ment le pr6sent Protocole A compter de la date oil il sera sign6, l'entr~e en vigueur
d6finitive ayant lieu lorsque les deux Parties auront accompli les formalit~s requises
aux termes de leurs constitutions respectives.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le present Proto-
cole en deux exemplaires, l'un et I'autre authentiques, en langues portugaise et espag-
nole, et y ont appos6 leur sceau, en la ville de Rio de Janeiro, le 27 octobre 1966.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Brgsil de la R6publique de Bolivie

JURACY MAGALHAES ALBERTO CRESPO GUTIERREZ
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No. 13710

BRAZIL
and

BOLIVIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
suspension of the railway link between Madeira and
Mamore and its replacement by the Guajarai Mirim -

Porto Velho Highway. La Paz, 25 September 1971

Authentic texts: Spanish and Portuguese.

Registered by Brazil on 31 December 1974.

BRESIL
et

BOLIVIE

Echange de notes constituant un accord relatif 'a la suspen-
sion des liaisons par chemin de fer entre Madeira et
Mamore et leur remplacement par la liaison routiere
GuajarA Mirim -Porto Velho. La Paz, 25 septembre
1971

Textes authentiques : espagnol et portugais.

Enregistr6 par le Bresil le 31 decembre 1974.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
TITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN BRAZIL AND BOLI-
VIA CONCERNING THE SUS-
PENSION OF THE RAILWAY
LINK BETWEEN MADEIRA
AND MAMORI AND ITS
REPLACEMENT BY THE GUA-
GUAJARA MIRIM - PORTO
VELHO HIGHWAY

8CHANGE DE NOTES CON-
STITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE BRt8SIL ET LA
BOLIVIE RELATIF A LA
SUSPENSION DES LIAISONS
PAR CHEMIN DE FER ENTRE
MADEIRA ET MAMORt ET
LEUR REMPLACEMENT PAR
LA LIAISON ROUTIIRE
GUAJARA MIRIM - PORTO
VELHO

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

REPOBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

La Paz, 25 de septiembre de 1971

N? DGPE-AI-1392

Sefior Embajador:
Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con el prop6sito de

expresarle que el Gobierno de Bolivia, por Decreto Supremo N? 09923 de fecha 24
del corriente, ha ratificado el Protocolo Adicional al Tratado de 1903, suscrito entre
nuestros Gobiernos el 27 de octubre de 1966. Asimismo, Ilevo a su conocimento la
conformidad de mi Gobierno al pedido formulado por el Ilustrado Gobierno de su
pais, en sentido de que, en el marco de dicho Protocolo, sea suspendida de in-
mediato la operaci6n del ferrocarril Madeira-Mamor&, en m6rito a su substituci6n
por la carretera Guajard Mirim - Porto Velho.

Ademis, con referencia al mismo acuerdo y a las conversaciones sostenidas
durante la primera reuni6n de la Comisi6n Mixta Boliviano-Brasilefia de
Cooperaci6n Econ6mica y Tcnica, efectuadas en agosto iltimo, mi Gobierno da su
conformidad al ofrecimiento formulado por el Gobierno brasilefio, referente a:
1. Asumir el compromiso de construir, sin cargo de reembolso, un puente sobre el

rio Mamor6 entre las ciudades de Guajard Mirim (Brasil) y Puerto Sucre
(Bolivia), segtin lo previsto en el Protocolo Adicional de 1966.

2. Hacerse cargo de la realizaci6n de los estudios de factibilidad y, conforme a
ellos, del proyecto de ingenieria de la carretera La Paz -Cobija,prevista en el
Acta de Rio Branco de 29 de enero de 1969.

I Came into force on 25 September 1971 by the ex-
change of the said notes
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3. Estudiar la posibilidad de prestar su cooperaci6n al Gobierno boliviano para
lograr la construcci6n de la carretera Riberalta-San Borja.

4. Asumir el compromiso de construir, sin cargo de reembolso, un puente sobre el
rio Acre, entre Brasileia y Cobija.

5. Estudiar la posibilidad de construir un puente sobre el arroyo Concepci6n entre
Puerto Sudrez y Corumbd.
Para finalizar debo expresar la satisfacci6n de mi Gobierno por el prop6sito del

Gobierno brasilefto de mantener la carretera Guajard Mirim - Porto Velho en condi-
ciones de trifico permanente, asi como de realizar su pavimentaci6n cuanto antes,
conforme lo requiera el aumento de volumen de trdnsito y dejando expresa constan-
cia de que dicha pavimentaci6n deberd realizarse antes de cumplirse los 10 afios de
suscrito el presente compromiso.

Al manifestar a Vuestra Excelencia que esta Nota y la Reversal que se sirva
dirigirme serdn consideradas por mi Gobierno como un acuerdo en la materia, hago
propicia la oportunidad para reiterarle las seguridades de mi mIs alta y distinguida
consideraci6n.

MARIO GUTIERREZ GUTItRREZ

Al Excelentisimo sefior D. Cldudio Garcia de Sousa
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario del Brasil
Presente

[TRANSLATION - TRADUCTION]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND PUBLIC WORSHIP

La Paz, 25 September 1971

No. DGPE-AL-1392

Sir,

I have the honour to inform you that
the Government of Bolivia, by Supreme
Decree No. 09923 of 24 September 1971
has ratified the Additional Protocol to
the 1903 Treaty concluded between our
Governments on 27 October 1966.' I
also have the honour to inform you that
my Government accedes to the request
of your Government that, under the
terms of the Protocol, the operation of
the railway link between Madeira and
Mamor6 should be suspended imme-
diately following its replacement by the
Guajard Mirim- Porto Velho highway.

I See p. 63 of this volume.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

RtPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTERE DES RELATIONS

EXTERIEURES ET DU CULTE

La Paz, le 25 septembre 1971

N o 
DGPE-AL-1392

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de vous faire savoir que

le Gouvernement bolivien, par le dcret
supreme no 09923 en date du 24 courant,
a ratifi6 le Protocole additionnel au
Trait6 de 1903, sign6 par nos Gou-
vernements le 27 octobre 1966'. En
outre, le Gouvernement bolivien souscrit
A la demande pr6sent6e par votre
Gouvernement, A savoir qu'en vertu
dudit Protocole la liaison ferroviaire
Madeira-Mamor6 cesse imm6diatement
de fonctionner et soit remplac6e par la
liaison routi&e Guajari Mirim - Porto
Velho.

Voir page 63 du present volume.
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With reference to that agreement and
to the talks held during the first meeting
of the Joint Bolivian-Brazilian Commis-
sion on Economic and Technical Co-
operation in August 1971, my Govern-
ment accepts the offer of the Brazilian
Government to:

1. Undertake to construct, without
reimbursement, a bridge over the
River Mamor6 between Guajard
Mirim (Brazil) and Puerto Sucre
(Bolivia), as provided in the 1966
Additional Protocol.

2. Carry out feasibility studies and, in
the light of those studies, undertake
the engineering work for the La
Paz-Cobija highway provided for
in the Rio Branco Act of 29 January
1969.

3. Consider the possibility of co-
operating with the Bolivian Govern-
ment in the construction of the
Riberalta -San Boria highway.

4. Undertake to construct, without
reimbursement, a bridge over the
River Acre between Brasileia and
Cobija.

5. Consider the possibility of con-
structing a bridge over the Arroyo
Concepci6n between Puerto Sudrez
and Corumbi.

Allow me to conclude by expressing
the satisfaction of my Government with
the proposal of the Brazilian Govern-
ment to keep the Guajard Mirim- Porto
Velho highway permanently open to
traffic and to pave it as soon as possible
as required by the increased volume of
traffic on the express understanding that
the highway must be paved within 10
years of the conclusion of this agree-
ment.

This note and your reply thereto will
be regarded by my Government as an

Par ailleurs, se r~f~rant au meme Ac-
cord et aux entretiens qui se sont d~rou-
16s pendant la premiere r6union de la
Commission mixte br6silo-bolivienne de
coop6ration 6conomique et technique,
tenue en aoflt dernier, mon Gouver-
nement accepte la proposition du
Gouvernement br6silien qui s'est offert :
1. A s'engager A construire et A

financer int~gralement un pont sur
la riviire Mamor6 entre les villes de
Guajard Mirim (Br6sil) et Puerto
Sucre (Bolivie), suivant les disposi-
tions du Protocole additionnel de
1966.

2. A assurer la rdalisation des 6tudes
de faisabilit6 et, compte tenu de ces
6tudes, du plan des travaux pour la
route La Paz-Cobija pr6vue dans
l'Acte de Rio Branco du 29 janvier
1969.

3. A 6tudier la possibilit6 de coop6rer
avec le Gouvernement bolivien pour
la construction de la route
Riberalta- San Borja.

4. A s'engager A construire et A
financer int6gralement un pont sur
la rivi~re Acre, entre Brasileia et
Cobija.

5. A 6tudier la possibilit6 de cons-
truire un pont sur la rivire Con-
cepci6n entre Puerto SuArez et Co-
rumbi.

Enfin, je vous fais part de la satisfac-
tion avec laquelle mon Gouvernement
accueille la proposition du Gouverne-
ment br~silien d'assurer en permanence
des conditions de circulation normales
sur la route Guajari Mirim - Porto Velho
et d'en r~aliser le rev&ement le plus t6t
possible, en fonction de l'augmentation
de la circulation, et, en tout 6tat de
cause, dans les 10 ans suivant la conclu-
sion du present accord.

Mon Gouvernement considrera que
la pr6sente note et celle que vous
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agreement on the matter. I take this op- voudrez bien m'adresser en retour con-
portunity, etc. stituent un accord en la matire.

Je saisis cette occasion pour vous
renouveler, etc.

MARIO GUTItRREZ GUTIERREZ MARIO GUTIERREZ GUTIIRREZ

His Excellency Son Excellence
Mr. Cldudio Garcia de Souza Monsieur Cliudio Garcia de Souza

Ambassador Extraordinary Ambassadeur extraordinaire
and Plenipotentiary of Brazil et pl6nipotentiaire du Br~sil

La Paz La Paz

II

[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

La Paz, em 25 de setembro de 1971

N? 176

Senhor Ministro,
Tenho a honra de acusar o recebimento da nota no 1392, de 25 do corrente, cu-

jo teor 6 o seguinte:
<<La Paz, 25 de setembro de 1971. N O 1392. Senhor Embaixador:

Tenho a honra de dirigir-me a Vossa Excelencia com o prop6sito de comunicar-
Ihe que o Governo da Bolivia, pelo Decreto-Supremo no 09923, de 24 do cor-
rente, ratificou o Protocolo Adicional ao Tratado de 1903, assinado entre
nossos Governos a 27 de outubro de 1966. Outrossim, levo a seu conhecimen-
to o assentimento de meu Governo ao pedido formulado pelo ilustre Governo
de seu pais no sentido de que, no quadro do referido Protocolo, seja suspenso
imediatamente o funcionamento da Ferrovia Madeira-Mamor6, tendo em vista
sua substituigo pela rodovia Guajard-Mirim-Porto Velho.

<<Ademais, corn referencia ao mesmo acordo e As conversa 6es sustentadas
durante a primeira reuni~o da Comissdo Mista Boliviano-Brasileira de
CooperagAo Econ6mica e T~cnica, realizada em agosto filtimo, meu Governo
estA de acordo com o oferecimento formulado pelo Governo brasileiro no sen-
tido de: 1. Assumir o compromisso de construir ser reemb6lso ura ponte
sobre o Rio Mamor6, entre as cidades de Guajard-Mirim (Brasil) e Puerto Sucre
(Bolivia). segundo o disposto no Protocolo Adicional de 1966. 2. Encarregar-
se da realizagro dos estudos de factibilidade e, de acordo corn eles, do projeto
de engenharia da rodovia La Paz-Cobija, prevista na Ata de Rio Branco, de 29
de janeiro de 1969. 3. Estudar a possibilidade de prestar sua coopera:o ao
Governo boliviano para lograr a construqdo da rodovia Riberalta-San Boria.

4. Assumir o compromisso de construir sem reemb6lso uma ponte sobre o Rio
Acre, entre Brasil6ia e Cobija. 5. Estuda a possibilidade de construir uma
ponte sobre o Arroio Conceiq~o, entre Porto Suarez e CorumbA. Para
finalizar, devo expressar a satisfagto de meu Governo com o prop6sito do
Governo brasileiro de manter a rodovia Guajard-Mirim-Porto Velho em con-
dig6es de tr~fego permanente, bem como de efetuar a sua pavimentagdo o quan-
to antes, conforme o exija o aumento de volume de tr~nsito e deixando constin-
cia expressa de que a mencionada pavimentaqdo deverd realizar-se antes de cum-
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pridos dez anos da assinatura do presente compromisso. Ao manifestar a
Vossa Excelencia que esta Nota e a Reversal que tenha a bondade de dirigir-me
serdo consideradas pelo meu Governo como urn acordo sobre a mat&ia,
aproveito a oportunidade para renovarlhe os protestos da minha mais alta e
distinta considera4;5o. Assinado MARIO GUTIERREZ GUTIERREZ. Ministro
das Relai6es Exteriores e Culto. Ao Excelentissimo Senhor D. Claudio Gar-
cia de Souza, Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio do Brasil.
Nesta. >>
2. Em resposta, me apraz manifestar a Vossa Excel~ncia que meu Governo

estd de acordo com os termos da nota acima transcrita.
Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da

minha mais alta consideragdo.

CLAUDIO GARCIA DE SOUZA
Embaixador do Brasil

A Sua Excelencia o Senhor Dr. Mdrio Gutirrez Gutirrez
Ministro das RelaV6es Exteriores e Culto

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Paz, 25 September 1971

No. 176

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note No. 1392 of 25
September 1971 which read as follow:

[See note I]

In reply, I am pleased to inform you
that my Government accepts the terms
of the above note.

I take this opportunity to reiterate,
etc.

CLAUDIO GARCIA DE SOUZA

Ambassador of Brazil

His Excellency
Dr. Mdrio Guti~rrez Guti~rrez

Minister for Foreign Affairs
and Public Worship

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Paz, le 25 septembre 1971

N* 176

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de
la note no 1392 du 25 courant dont la
teneur suit :

[ Voir note I]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que
mon Gouvernement accepte les termes
de la note reproduite ci-dessus.

Je saisis cette occasion pour vous
renouveler, etc.

L'Ambassadeur de Br~sil,
CLAUDIO GARCIA DE SOUZA

Son Excellence
Monsieur Mdrio Guti~rrez Guti~rrez

Ministre des relations ext~rieures
et du culte
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No. 13711

BRAZIL

and
BOLIVIA

Exchange of notes constituting an agreement for the
execution of the programme drawn up by the Departa-
mento Nacional de Estradas de Rodagem of Brazil and
the Servicio Nacional de Caminos of Bolivia concern-
ing road communications. Corumba, 4 April 1972

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 31 December 1974.

BRESIL
et

BOLIVIE

Echange de notes constituant un accord relatif i i'ex6cution
du programme mis au point par le Departamento Na-
cional de Estradas de Rodagem du Br6sil et le Servicio
Nacional de Caminos de Bolivie sur les raccordements
routiers. Corumbi, 4 avril 1972

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistri par le Brdsil le 31 ddcembre 1974.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN BRAZIL AND
BOLIVIA FOR THE EXECU-
TION OF THE PROGRAMME
DRAWN UP BY THE DEPAR-
TAMENTO NACIONAL DE
ESTRADAS DE RODAGEM
OF BRAZIL AND THE SERVI-
CIO NACIONAL DE CAMINOS
OF BOLIVIA CONCERNING
ROAD COMMUNICATIONS

8CHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE BRI SIL ET LA
BOLIVIE RELATIF A L'EX,-
CUTION DU PROGRAMME
MIS AU POINT PAR LE
DEPARTAMENTO NACIONAL
DE ESTRADAS DE RODAGEM
DU BRtSIL ET LE SERVICIO
NACIONAL DE CAMINOS DE
BOLIVIE SUR LES RACCOR-
DEMENTS ROUTIERS

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Corumbd, em 4 de abril de 1972

AAA/DAm/DTC/DAI/ 12/577(3 1)

Senhor Ministro,
Tenho a honra de propor a Vossa Excelencia, nos termos do Artigo III do

Tratado sobre Vinculaqdo Rodovidria firmado por nossos Governos nesta data e
tendo em vista as resoluq6es constantes das Notas Reversais trocadas por nossos
Governos na cidade de La Paz em 25 de setembro de 1971, bern como as conclus6es
da II Reunido de Coordenaqfo sobre Vinculagdo Rodovidria entre representantes do
Departamento Nacional de Estradas de Rodagem do Brasil (doravante DNER) e do
Servicio Nacional de Caminos da Bolivia (doravante SNC), realizada na cidade de
La Paz em 29 de fevereiro e 1.0 de marqo dltimo, o seguinte:

I. 0 DNER e o SNC realizarao conjuntamente os estudos necessf.rios para elaborar o
Piano Diretor de Vinculaqdo Rodoviiria Brasil-Bolivia, de conformidade corn os Termos de
Refer~ncia previamente definidos de comum acordo.

II. 0 Governo brasileiro, atendendo ao interesse expressado pelo Governo boliviano, se
compromete a construir ulna ponte sobre o Arroio Baia, entre as localidades de Vila Epitdcio
(Brasil) e Cobija (Bolivia). Simultaneamente, o Governo boliviano libera o Governo brasileiro
do compromisso anteriormente assumido no sentido de construir uma ponte sobre o Rio Acre
entre as localidades de Brasil6ia (Brasil) e Cobija (Bolivia).

III. 0 Governo brasileiro, corn vistas a propiciar desde logo meio de travessia do Rio
Mamor6 entre Guajard-Mirim (Brasil) e Guayaramerin ou Porto Sucre (Bolivia), at6 que se
construa a ponte internacional prevista entre essas duas localidades, colocard em serviqo urna
balsa de transporte de veiculos e carga em ambas direg6es.

I Came into force on 4 April 1972 by the exchange of
the said notes, in accordance with their provisions.

I Entr6 en vigueur le 4 avril 1972 par l'change
desdites notes, conformiment S leurs dispositions.
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IV. 0 Governo brasileiro, corn a objetivo de atender As solicita 6es das populag6es in-
teressadas construird uma ponte sobre o Arroio Concei Ao, assegurando o trfinsito de veiculos
entre as localidades de Corumbd (Brasil) e Porto SuArez (Bolivia).

V. Os estudos e/ou obras previstos nos itens anteriores serao custeados exclusivamente
pelo Governo brasileiro. Os referidos estudos e/ou obras serao iniciados no presente ano e, se
possivel, concluidos no mesmo periodo.

VI. 0 Governo brasileiro empreenderA a realiza :io de estudos de viabilidade
econ6mica e, de acordo corn os mesmos, o projeto final de engenharia, ser encargo de reem-
bolso por parte da Bolivia, do trecho Charazani-Apolo da futura rodovia La Paz-Cobija.

VII. Atendendo A solicitagdo do Governo boliviano, o Governo brasileiro-conforme
consta de DeclaragAo Conjunta assinada pelos Chanceleres dos dois paises em Brasilia, em 1.0
de fevereiro do corrente ano-concede ao mesmo urn cr6dito de 5 milh6es de d6lares norte-
americanos para maquinaria e equipamento rodoviArio a ser adquirido no Brasil destinados A
realizagAo de obras em diversos pontos do territ6rio boliviano. 0 referido cr6dito seri
utilizado por decisao do Minist~rio de Transportes e Comunicag6es da Bolivia e suas con-
dig6es de utilizagdo e pagamento serdo estabelecidas mediante entendimento entre as
autoridades competentes dos dois paises.

2. Se o Governo de Vossa Excelencia estiver de acordo corn o que precede, sua
Nota de resposta e a presente constituirao um acordo imediatamente vigente entre
nossos Governos.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da
minha mais alta considera Ao

JORGE DE CARVALHO E SILVA

A Sua Excelncia o Senhor Ambrosio Garcia Rivera
Ministro das Relag6es Exteriores e Culto, interino, da Bolivia

[TRANSLATION - TRADUCTION]

CorumbA, 4 April 1972

AAA/DAm/DTC/DAI/1 2/577(31)

Sir,

I have the honour, under the terms of
article III of the Treaty on Road Com-
munications signed today' by our
Governments and taking into considera-
tion the decisions set forth in the notes
exchanged by our Governments at La
Paz on 25 September 19712 and the con-
clusions of the Second Co-ordinating
Meeting on Road Communications, held
at La Paz on 29 February and 1 March
1972 between representatives of the
Departamento Nacional de Estradas de
Rodagem of Brazil (hereinafter referred
to as DNER) and of the Servicio Na-

I United Nations, Treaty Series, vol. 923, p. 19.
2 See p. 73 of this volume

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CorumbA, le 4 avril 1972

AAA/DAm/DTC/DAI/12/577(3 I)

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur, en vertu de l'article III
du Trait6 sur les raccordements routiers
conclu ce jour meme' par nos
Gouvernements respectifs, et compte
tenu des dcisions consign6es dans les
notes 6chang6es par nos deux
Gouvernements le 25 septembre 19712 A
La Paz ainsi que des conclusions de la
deuxi~me r6union de coordination sur
les raccordements routiers, qui s'est
tenue A La Paz les 29 fWvrier et ler mars
derniers, entre des repr~sentants du
Departamento Nacional de Estradas de
Rodagem br~silien (ci-apr~s d6nomm6 le

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 923, p. 19.

2 Voir p. 73 du present volume.
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cional de Caminos Bolivia (hereinafter
referred to as SNC), to propose to you
the following:

I. DNER and SNC shall, during the cur-
rent year, jointly carry out the necessary
surveys for the formulation of the Brazil-
Bolivia Road Communications Master Plan,
in accordance with the terms of reference
previously laid down by mutual agreement.

1I. The Brazilian Government, in res-

ponse to the interest expressed by the
Government of Bolivia, undertakes to con-
struct a bridge over the Arroio Baia (Arroyo
Bahia), between Vila Epit~cio (Brazil) and

Cobija (Bolivia). Simultaneously, the Boliv-
ian Government releases the Brazilian Gov-
ernment from its previous undertaking to

construct a bridge over the River Acre be-
ween Brasil6ia (Brazil) and Cobija (Bolivia).

III. The Brazilian Government, with the
aim of providing immediately a means of
crossing the River Mamor6 between Guajard-
Mirim (Brazil) and Guayaramerin or Puerto
Sucre (Bolivia) pending the construction of
the proposed international bridge between
those two places, shall set up a ferry service
to carry vehicles and goods in both direc-
tions.

IV. The Brazilian Government, with the
aim of meeting the requests of the com-
munities concerned, shall construct a bridge
over the Arroio Conceiigdo (Arroyo Concep-
ci6n) ensuring the transit of vehicles between
Corumbd (Brazil) and Puerto Sudrez
(Bolivia).

V. The full cost of the surveys and/or
works provided for in the preceding
paragraphs shall be borne by the Brazilian
Government. Such surveys and/or works
shall be started during the current year and,
as far as possible, completed during the same
period.

VI. The Brazilian Government shall
carry out technical and economic feasibility
studies and the final engineering project
based thereon, without any reimbursement
from Bolivia, for the Charazani-Apolo sec-

tor of the future La Paz-Cobija highway.
VII. In response to the request of the

Bolivian Government, the Brazilian Govern-

DNER) et du Servicio Nacional de
Caminos bolivien (ci-apr~s d~nomm6 le
SNC), de vous proposer ce quit suit :

I. Le DNER et le SNC r6aliseront conjointe-
ment, pendant l'ann~e en cours, les 6tudes
ncessaires A rNlaboration du Plan directeur
de raccordement routier Br~sil-Bolivie, con-
form6ment au cadre de r~f6rence pr6c&dem-
ment d~fini d'un commun accord.

II. Le Gouvernement br~silien, prenant en
consid6ration l'intrt manifest6 par le
Gouvernement bolivien, s'engage A cons-
truire un pont sur le Baia, entre les localit6s
de Villa Epitdcio (Brsil) et de Cobija
(Bolivie). En m~me temps, le Gouvernement
bolivien relive le Gouvernement br~silien de
l'engagement que celui-ci a pris ant6rieure-
ment de construire un pont sur la rivire
Acre, entre les localit6s de Brasil6ia (Br6sil) et
de Cobija (Bolivie).

Ill. Le Gouvernement br~silien, d6sireux
de mettre ds maintenant en place un moyen
qui permette de traverser la rivire Mamor
entre Guajard-Mirim (Br6sil) et Guaya-
ramerin ou Porto Sucre (Bolivie), en atten-
dant la construction d'un pont international
prvu entre ces deux localit6s, mettra en ser-
vice un bac qui assurera le transport des
v~hicules et des chargements dans les deux
directions.

IV. Le Gouvernement br6silien, d6sireux
de faire droit aux requetes des populations
int6ress6es, construira un pont sur le Con-
ceiiAo, de faqon A assurer le passage des
v~hicules entre les localit6s de Corumbd
(Br~sil) et de Porto SuArez (Bolivie).

V. Les 6tudes et/ou les ouvrages pr6vus
aux articles ci-dessus seront A la charge
exclusive du Gouvernement br~silien. Ces
6tudes et/ou ouvrages seront mis en chantier
dans le courant de I'ann6e et, autant que
possible, achev~s dans ces m~mes d~lais.

VI. Le Gouvernement br6silien r6alisera
les 6tudes de faisabilit& technico-6conomique
et, A partir de celles-ci, le projet technique
final, sans que la Bolivie ait rien A rem-
bourser, du tronqon Charazani-Apolo de la
future route La Paz-Cobija.

VII. Le Gouvernement br6silien, faisant
droit A la requte du Gouvernement bolivien
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ment, as laid down in the Joint Declaration
signed by the Ministers for Foreign Affairs of
the two countries at Brasilia on 1 February
1972, grants to the Bolivian Government )
credit of 5 million United States dollars for
machinery and road construction equipment
to be purchased in Brazil, for the execution
of works at various points in Bolivian ter-
ritory. The said credit shall be utilized as
decided by the Ministry of Transport of
Bolivia, and the terms of utilization and pay-
ment thereof shall be established by agree-
ment between the competent authorities of
the two countries.

If your Government agrees with the
foregoing, this note and your note in
reply shall constitute an agreement on
the matter between our Governments,
which shall enter into force immediately.

Accept, Sir, etc.

JORGE DE CARVALHO E SILVA

His Excellency
Mr. Ambrosio Garcia Rivera

Acting Minister for Foreign Affairs
and Worship of Bolivia

et conform~ment aux dispositions de la
Dclaration conjointe sign~e au Br~sil, le 1er
f~vrier 1972, par les Ministres des affaires
6trangres des deux pays, ouvre au
Gouvernement bolivien un credit de 5
millions de dollars des Etats-Unis pour
couvrir le coat du materiel et des 6lments
d'6quipement routier, qui seront achet~s au
Br~sil, destines A des travaux qui seront
executes en divers points du territoire boli-
vien. L'utilisation de ce credit sera d~cid6e
par le Ministire bolivien des transports et des
communications et les conditions d'utilisa-
tion et de paiement seront d6finies d'un com-
mun accord entre les autorit~s comp~tentes
des deux pays.

Si les dispositions qui prcedent ont
I'agr~ment de votre Gouvernement, la
pr~sente note et celle que vous voudrez
bien me faire parvenir en r~ponse cons-
titueront un accord entre nos deux
Gouvernements, accord qui sera im-
m~diatement applicable en la mati~re.

Je saisis cette occasion, etc.

JORGE DE CARVALHO E SILVA

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur
Ambrosio Garcia Rivera

Ministre des affaires 6trangres
et des affaires du culte de Bolivie
par int6rim

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

Corumbd, 4 de abril de 1972

N.' DGPE/AL/215/

Sefior Ministro:

Tengo el honor de referirme a ia nota ntimero 12 de Vuestra Excelencia del dia
de la fecha cuyo texto es el siguiente:

(< Sefior Ministro: Tengo el honor de proponer a Vuestra Excelencia, en los
t6rminos del Articulo III del Tratado sobre Vinculaci6n Carretera suscrito por
nuestros Gobiernos en esta fecha, y tomando en consideraci6n las resoluciones
que constan en las Notas Reversales intercambiadas por nuestros Gobiernos en
la ciudad de La Paz, el 25 de septiembre de 1971, asi como las conclusiones de la
II Reuni6n de Coordinaci6n sobre Vinculaci6n Carretera entre representantes del
Departamento Nacional de Estradas de Rodagem do Brasil (de ahora en
adelante DNER) y el Servicio Nacional de Caminos de Bolivia (de ahora en
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adelante SNC), realizada en la ciudad de La Paz el 29 de febrero y 1.0 de marzo
corrientes, lo siguiente:

I. El DNER y el SNC realizarin conjuntamente, en el presente afio, los estudios
necesarios para elaborar el Plan Maestro de Vinculaci6n Carretera Brasil-Bolivia, de
acuerdo a los t6rminos de referencia previamente definidos de comiin acuerdo.

((ll. El Gobierno brasilefho, atendiendo al inter6s expresado por el Gobierno de
Bolivia, se compromete a construir un puente sobre el Arroyo Bahia, entre las localidades
de Villa Epitacio (Brasil) y Cobija (Bolivia). Simultlneamente, el Gobierno boliviano
libera al Gobierno brasilefto del compromiso anteriormente asumido en el sentido de con-
struir un puente sobre el rio Acre entre las localidades de Brasileia (Brasil) y Cobija
(Bolivia).

((III. El Gobierno brasilefio, con el prop6sito de proveer en forma inmediata de un
medio de travesia del rio Mamor entre Guajarl Mirin (Brasil) y Guayaramerin o Puerto
Sucre (Bolivia), en tanto se construya un puente internacional previsto entre esas dos
localidades, pondrd en servicio un transbordador para el transporte de vehiculos y carga
en ambas direcciones.

((IV. El Gobierno brasilefio, con el prop6sito de atender los requerimientos de las
poblaciones interesadas, construird un puente sobre el Arroyo Concepci6n, garantizando
el trinsito de vehiculos entre las localidades de Corumbd (Brasil) y Puerto Sudrez
(Bolivia).

(V. Los estudios y/u obras previstos en los items anteriores correrdn por cuenta
exclusiva del Gobierno brasilefio. Dichos estudios y/u obras serdn inciados en el presente
afio, y en lo posible concluidos en el mismo periodo.

< VI. El Gobierno brasilefio realizard los estudios de factibilidad t6cnico-econ6mica
y de acuerdo a estos y al proyecto final de ingenieria, sin cargo de reembolso por parte de
Bolivia del tramo Charazani-Apolo, de la futura carretera La Paz-Cobija.

(«VII. Atendiendo al requerimiento del Gobierno boliviano, el Gobierno brasilefio,
de acuerdo a lo consignado en la Declaraci6n Conjunta firmada por los Cancilleres de
ambos paises, en Brasilia, el 1.0 de febrero del presente afio, concede al primero un
cr~dito de 5 (cinco) millones de d6lares norte-americanos para maquinaria y equipo
caminero a adquirirse del Brasil, destinados a la ejecuci6n de obras en diversos puntos del
territorio boliviano. Dicho cr6dito serd utilizado a decisi6n del Ministerio de Transportes
de Bolivia y sus condiciones de utilizaci6n y pago serAn establecidas mediante acuerdo en-
tre las autoridades competentes de ambos paises.

«La presente Nota y la que Vuestra Excelencia se digne enviarme en respuesta, con-
stituirdn un acuerdo vigente de immediato sobre la materia entre nuestros Gobiernos.

((Me valgo de la oportunidad, para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mis alta consideraci6n. >
Al expresarle que mi Gobierno estd de acuerdo con los t6rminos de la nota

transcrita, hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mas alta y distinguida consideraci6n.

AMBROSIO GARCiA RIVERA

Al Excelentisimo Sefior Embajador Jorge de Carvalho e Silva
Ministro de Relaciones Exteriores interino del Brasil
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

CorumbA, 4 April 1972

No. DGPE/AL/215/

Sir,
I have the honour to refer to your note

No. 12 of today's date, which reads as
follows:

[See note I]

I would inform you that my Govern-
ment agrees with the terms of the above
note, and I take this opportunity, etc.

AMBROSIO GARCiA RIVERA

His Excellency
Ambassador Jorge de Carvalho e
Silva

Acting Minister for Foreign Affairs
of Brazil

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Corumb.A, le 4 avril 1972

N' DGPE/AL/215/

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me r6f~rer A votre
note no 12 dat~e de ce jour, dont le texte
se lit comme suit :

[ Voir note I]

Je vous informe que mon Gouverne-
ment donne son accord aux termes de la
note transcrite ci-dessus, et saisis cette
occasion, etc.

AMBROSIO GARCiA RIVERA

Son Excellence
Monsieur l'Ambassadeur Jorge de
Carvalho e Silva

Ministre des affaires 6trang~res
du Br~sil par interim
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No. 13712

BRAZIL
and

MEXICO

Exchange of notes constituting an agreement for the aboli-
tion of visas in regular passports. Mexico City and
Tlatelolco, 6 March 1969

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 31 December 1974.

BRtSIL
et

MEXIQUE

Echange de notes constituant un accord relatif i ia suppres-
sion de la formalite de visa pour les d6tenteurs de
passeports ordinaires. Mexico et Tlatelolco, 6 mars
1969

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistri par le Brdsil le 31 ddcembre 1974.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN BRAZIL AND
MEXICO FOR THE ABOLI-
TION OF VISAS IN REGULAR
PASSPORTS

I CHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE BR8SIL ET LE
MEXIQUE RELATIF A LA
SUPPRESSION DE LA FORMA-
LITt DE VISA POUR LES D8-
TENTEURS DE PASSEPORTS
ORDINAIRES

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Mkxico, D.F., em 6 de margo de 1969

N.* 36

Acordo para supressdo de vistos

Senhor Ministro,
Tenho a honra de comunicar a Vossa Excelencia que o Governo brasileiro estd

disposto a concluir corn o Governo mexicano urn Acordo para supressao de vistos
em passaportes comuns, nos seguintes termos:

I) Cumpridas as disposigbes do presente Acordo, os cidaddos mexicanos, qualquer que
seja o lugar de onde procedem, poderdo entrar e permanecer no Brasil, durante um periodo
ndo superior a 6 meses, sem necessidade de obter previamente visto consular, desde que sejam
titulares de passaporte vlido, expedido pelas autoridades mexicanas competentes.

II) Cumpridas as disposig6es do presente Acordo, os cidaddos brasileiros, qualquer
que seja o lugar de onde procedem, poderdo entrar e permanecer no Mexico, durante um
periodo ndo superior a 6 meses, sem necessidade de obter previamente visto consular, desde
que sejam titulares de passaporte vlido, expedido pelas autoridades brasileiras competentes.

III) As disposig6es do presente Acordo ndo se aplicardo:
a) As pessoas que sejam portadoras de passaporte diplomtico ou oficial em vista que, pelo

tratamento especial a que t~m direito, cada uma das Partes se reserva o direito de con-
tinuar observando a respeito delas o regime de vistos;

b) aos cidadios brasileiros que obtenham autorizago para permanecer no M6xico por mais
de seis meses e aos cidad~os mexicanos que desejem permanecer no Brasil por mais de seis
meses;

c) aos cidaddos brasileiros que se proponham a viajar para o M6xico a fim de exercer uma
atividade lucrativa ou remunerada e aos cidaddos mexicanos que desejem transladar-se
para o Brasil com o mesmo fim.
IV) Fica resolvido que a aboligdo do visto, nos casos previstos no presente Acordo, ndo

dispensa os cidaddos brasileiros que se dirijam ao M6xico, nem os mexicanos que se dirijam
ao Brasil, da obrigagAo de cumprir as leis e regulamentos do pais de destino, em mat6ria de imi-
gragdo, particularmente os que se referem oas requisitos para a admissdo de estrangeiros, seu

I Came into force on 5 May 1969, in accordance with
paragraph Vii of the said notes.

I Entr6 en vigueur le 5 mai 1969, conformement au
paragraphe VII desdites notes.
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registro ante as autoridades competentes e as atividades que possam desempenhar. Esta
obrigagio inclui a de obter, anteriormente A chegada ao pais de destino, a documentagdo
migrat6ria necessiria, segundo as disposig6es em vigor naquele pals, a qual serd concedida
gratuitamente aos turistas.

V) As autoridades de cada uma das duas Partes se reservam o direito de negar a entrada
em seus respectivos territ6rios de toda pessoa que considerem indesejdvel ou que ndo possa
comprovar ter cumprido as leis e regulamentos a que se refere o Artigo anterior.

VI) Cada uma das duas Partes se compromete a readmitir no seu territ6rio, a qualquer
momento e sem formalidades, a qualquer de seus cidadfos que tenha entrado em territ6rio da
outra, sob o beneficio das disposigSes do presente Acordo.

VII) 0 presente Acordo entrani em vigor no dia 5 de maio de 1969.
VIII) Qualquer das duas Partes poderd suspender este Acordo temporariamente por

motivos de ordem pfiblica ou de seguranga. A suspensdo deveri ser notificada imediatamente A
outra Parte por via diplomtica.

IX) Qualquer das duas Partes poderi denunciar o presente Acordo, mediante comu-
nicagdo que dari A outra com 30 (trinta) dias de anteced8ncia.

2. Em caso de que o Governo de Vossa Excel~ncia julgue aceitivel esta pro-
posta, meu Governo considerarA que a presente Nota e a Nota de resposta de Vossa
Excelncia constituem um Acordo entre Brasil e Estados Unidos Mexicanos sobre a
mat6ria.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da
minha mais alta consideragdo.

FRANK MOSCOSO

A Sua Excelncia o Senhor Antonio Carrillo Flores
Ministro de Relaq6es Exteriores do Mxico.

[TRANSLATION - TRADUCTION ]

Mexico, D.F., 6 March 1969

No. 36

Agreement for the abolition of visas

Sir,
I have the honour to inform you that

the Brazilian Government is prepared to
conclude with the Mexican Government
an agreement concerning the abolition
of visas on regular passports, in the
following terms:

(I) Subject to the provisions of this
Agreement, Mexican nationals, irrespective of
the place from which they are travelling, may
enter Brazil and remain there for a period not
exceeding six months without the necessity of

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Mexico (D.F.), le 6 mars 1969

N* 36

Accord relatif 6 la suppression
de la formalitJ de visa

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de vous faire savoir que

le Gouvernement br6silien est dispos6 A
conclure avec le Gouvernement mexicain
un accord relatif A la suppression de la
formalit6 de visa pour les d6tenteurs de
passeports ordinaires dont la teneur
serait la suivante :

1) Sous r6serve des dispositions du pr6-
sent Accord, les ressortissants mexicains
pourront, de quelque endroit qu'ils viennent,
entrer et s6journer au Br6sil pendant une
p~riode maximale de six mois sans avoir A
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obtaining a visa from a consulate in advance,
provided that they hold valid passports issued
by the competent Mexican authorities.

(II) Subject to the provisions of this
Agreement, Brazilian nationals, irrespective
of the place from which they are travelling,
may enter Mexico and remain there for a
period not exceeding six months without the
necessity of obtaining a visa from a consulate
in advance, provided that they hold valid
passports issued by the competent Brazilian
authorities.

(III) The provisions of this Agreement
shall not apply to:
a) holders of diplomatic or official

passports, each of the Parties reserving
the right to continue to observe the visa
r6gime with respect to such persons, in
view of the special treatment to which
they are entitled;

b) Brazilian nationals who obtain
authorization to remain in Mexico for
more than six months and Mexican na-
tionals who wish to remain in Brazil for
more than six months;

c) Brazilian nationals who intend to travel
to Mexico for the purpose of engaging in
gainful or remunerative activity and
Mexican nationals who wish to travel to
Brazil for the same purpose.

(IV) It is understood that the abolition of
visas in the cases covered by this Agreement
will not exempt Brazilian nationals travelling
to Mexico or Mexican nationals travelling to
Brazil from the obligation of complying with
the immigration laws and regulations of the
country of destination, particularly those
relating to the requirements for the entry of
aliens, their registration with the competent
authorities and the activities in which they
may engage. This obligation shall include
that of obtaining prior to arrival in the coun-
try of destination the immigration documents
required by the laws in force in that country,
which documents shall be provided free of
charge to tourists.

solliciter de visa au pr~alable, A condition
qu'ils soient titulaires d'un passeport valide
d6livr6 par les autorit6s mexicaines com-
p6tentes.

II) Sous r6serve des dispositions du pr6-
sent Accord, les ressortissants br~siliens
pourront, de quelque endroit qu'ils viennent,
entrer et s6journer au Mexique pendant une
p6riode maximum de six mois sans avoir bi
solliciter de visa au pr6alable, A condition
qu'ils soient titulaires d'un passeport valide
d6livr6 par les autorit6s br6siliennes com-
p6tentes.

III) Les dispositions du pr6sent Accord
ne sont pas applicables :

a) aux personnes titulaires d'un passeport
diplomatique ou officiel, 6tant donn6
qu'en vertu du statut sp6cial dont elles
jouissent chacune des Parties se r6serve
le droit de continuer A appliquer A leur
endroit le r6gime du visa.

b) aux ressortissants br6siliens qui obtien-
nent l'autorisation de sjourner au Mexi-
que pendant plus de six mois et aux
ressortissants mexicains qui souhaitent
sjourner au Br~sil pendant plus de six
mois.

c) aux ressortissants br~siliens qui souhai-
tent se rendre au Mexique afin d'y exer-
cer une activit6 lucrative ou r6munr6e
et aux ressortissants mexicains qui
souhaitent se rendre au Br6sil dans le
mEme but.

IV) Il est entendu que la suppression de
la formalit6 de visa dans les cas pr~vus dans le
pr6sent Accord ne dispense nullement les
ressortissants br~siliens se rendant au Mexi-
que ou les ressortissants mexicains se rendant
au Br~sil de l'obligation qui leur est faite de se
conformer aux lois et r~glements appliques
par les deux pays en mati~re d'immigration,
notamment A ceux qui ont trait aux condi-
tions d'admission des 6trangers, A leur im-
matriculation auprs des autorit~s com-
p6tentes et aux activit6s qu'ils peuvent exer-
cer. Avant de se rendre dans l'un ou 'autre
de ces pays, ils devront notamment se pro-
curer les pi&es n6cessaires en vertu des
dispositions en vigueur dans les deux pays,
lesquelles sont d~livr6es gratuitement aux
touristes.
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(V) The authorities of each of the Parties
reserve the right to deny entry into their
respective territories to any person whom
they deem to be undesirable or who cannot
demonstrate that he has complied with the
laws and regulations referred to in the
preceding article.

(VI) Each of the Parties undertakes to re-
admit to its territory at any time and without
formalities any of its nationals who may have
entered the territory of the other Party in ac-
cordanqe with the provisions of this Agree-
ment.

(VII) This agreement shall enter into
force on 5 May 1969.

(VIII) Either of the Parties may tem-
porarily suspend this Agreement for reasons
of public order or security. The other Party
shall be notified immediately of the suspen-
sion through the diplomatic channel.

(IX) Either of the Parties may denounce
this Agreement by giving 30 day's notice.

2. If your Government finds this
proposal acceptable, my Government
will consider this note and your reply as
constituting an agreement between
Brazil and the United Mexican States on
this subject.

Accept, Sir, etc.

FRANK MOSCOSO

His Excellency
Mr. Antonio Carrillo Flores

Minister for Foreign Affairs of Mexico

V) Les autorit6s de chacune des deux
Parties se r6servent le droit de refuser l'entr~e
de leur territoire respectif A toute personne
qu'elles jugent ind6sirable ou qui n'est pas en
mesure de satisfaire aux exigences prescrites
par les lois et r~glements vis~s A l'article
pr6c6dent.

VI) Chacune des Parties s'engage A r6ad-
mettre dans son territoire A tout moment et
sans formalit6s l'un quelconque de ses ressor-
tissants qui se sera rendu dans le territoire de
'autre Partie conform6ment aux dispositions
du pr6sent Accord.

VII) Le present Accord entrera en
vigueur le 5 mai 1969.

VIII) Chacune des deux Parties pourra
suspendre temporairement cet Accord pour
des raisons d'ordre public ou de s6curit6. Elle
devra en notifier imm6diatement l'autre Par-
tie par voie diplomatique.

(IX) Chacune des deux Parties pourra
d6noncer le pr6sent Accord moyennant
pr6avis adress6 A l'autre Partie 30 jours A
l'avance.

2. Si les dispositions qui prc dent
rencontrent ragr6ment de votre Gou-
vernement, le Gouvernement br~si-
lien consid6rera que la pr6sente note et
votre r~ponse constitueront un accord en
la matire entre le Br~sil et les Etats-Unis
du Mexique.

Veuillez agr6er, etc.

FRANK Moscoso

Son Excellence
Monsieur Antonio Carrillo Flores

Ministre des relations ext6rieures
du Mexique

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

Tlatelolco, D.F., a 6 de marzo de 1969

Sefior Embajador,
Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia ntimero 36,

fechada el dia de hoy, cuyo texto vertido al espafiol es el siguiente:
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«Tengo a honra comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno brasilefio
estd dispuesto a concluir con el Gobierno mexicano un Acuerdo para la
supresi6n de visas en los pasaportes ordinarios, en los siguientes t6rminos:

<I) Con sujeci6n a las disposiciones del presente Acuerdo, los nacionales mexi-
canos, cualquiera que sea el lugar de donde procedan, podrdn entrar y permanecer en
Brasil durante un periodo no mayor de seis meses, sin necesidad de obtener previamente
una visa consular, siempre que sean titulares de un pasaporte valido expedido por las
autoridades mexicanas competentes.

oII) Con sujeci6n a las disposiciones del presente Acuerdo, los nacionales
brasilefios, cualquiera que sea el lugar de donde procedan, podrdn entrar y permanecer en
M6xico durante un periodo no mayor de seis meses, sin necesidad de obtener previamente
una visa consular, siempre que sean titulares de un pasaporte vflido expedido por las
autoridades brasilefias competentes.

fIII) Las disposiciones del presente Acuerdo no se aplicardn a:
«a) Las personas que sean portadoras de pasaportes diplomAticos u oficiales ya que,

por el estatuto especial a que 6stas tienen derecho, cada una de las Partes se reserva
el derecho de seguir observando respecto de ellas el regimen de visas.

o b) Los nacionales brasileflos que obtengan la autorizaci6n de permanecer en M6xico
por mds de seis meses y los nacionales mexicanos que deseen permanecer en Brasil
por mts de seis meses.

c) Los nacionales brasilefios que se propongan viajar a Mxico para ejercer una ac-
tividad lucrativa o remunerada y los nacionales mexicanos que deseen transladarse
a Brasil con el mismo fin.
oIV) Queda convenido que la abolici6n de la visa en los casos previstos en el presente

Acuerdo no exceptia a los nacionales brasilefios que se dirijan a M6xico ni a los na-
cionales mexicanos que se dirijan a Brasil de la obligaci6n de cumplir con las leyes y
reglamentos del pais de destino en materia de migraci6n, particularmente las que se
refieren a requisitos para la admisi6n de extranjeros, su registro ante las autoridades com-
petentes y las actividades que pueden desarrollar. Esta obligaci6n incluye la de obtener,
con'anterioridad a la liegada al pais de destino, la documentaci6n migratoria que sea
necesaria, segdin las disposiciones en vigor en dicho pais, la cual serA provista
gratuitamente a los turistas.

<<V) Las autoridades de cada una de las dos Partes se reserva el derecho de negar el
acceso a sus respectivos territorios a toda persona que consideren indeseable o que no
pueda demostrar haber cumplido con las leyes y reglamentos a que se refiere el articulo
anterior.

oVI) Cada una de las Partes se compromete a readmitir en su territorio, en cual-
quier momento y sin formalidades, a cualquiera de sus nacionales que hubiere entrado en
el territorio de la otra al amparo de las disposiciones del presente Acuerdo.

<«VII) El presente Acuerdo entrard en vigor el dia 5 de mayo de 1969.
<<VIII) Cualquiera de las dos Partes podrA suspender este Acuerdo temporalmente

por razones de orden ptdblico o de seguridad. La suspensi6n deberA ser notificada in-
mediatamente a la otra Parte por la via diplomdtica.

oIX) Cualquiera de las dos Partes podrA denunciar el presente Acuerdo mediante
aviso que dari a la otra con treinta dias de anticipaci6n.

<<2. En caso de que el Gobierno de Vuestra Excelencia encuentre acep-
table esta proposici6n, mi Gobierno considerard que la presente Nota y la Nota
de respuesta de Vuestra Excelencia constituyen un Acuerdo entre Brasil y los
Estados Unidos Mexicanos sobre la materia>.
En respuesta, tengo el grado de comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobier-

no de Mexico acepta los t6rminos de la nota arriba transcrita y, por lo tanto, con-
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sidera que dicha nota y la presente constituyen un Acuerdo entre los Estados Unidos
Mexicanos y Brasil para la supresi6n de visas en los pasaportes ordinarios.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mis alta y distinguida consideraci6n.

ANTONIO CARRILLO FLORES

Excelentisimo Seflor Frank Moscoso
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de Brasil
M6xico, D. F.

Tlatelolco, D.F., 6 March 1969

I have the honour to refer to your note
No. 36 of today's date, the Spanish
translation of which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform
you that the Government of Mexico ag-
rees to the terms of the foregoing note
and, accordingly, considers the note in
question and this reply as constituting an
agreeement between the United Mexican
States and Brazil for the abolition of
visas on regular passports.

Accept, Sir, etc.

ANTONIO CARRILLO FLORES

His Excellency
Mr. Frank Moscoso

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Brazil

Mexico, D.F.

Tlatelolco (D.F.), le 6 mars 1969.

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre

note no 36 en date de ce jour, dont le
texte espagnol est le suivant

[ Voir lettre I]

En r6ponse, j'ai le plaisir de vous faire
savoir que le Gouvernement mexicain
accepte les termes de la note susmen-
tionn6e et consid~re en cons6quence que
ladite note et la pr6sente r6ponse consti-
tuent un accord entre les Etats-Unis du
Mexique et le Br~sil au sujet de la sup-
pression de la formalit6 de visa pour les
d6tenteurs de passeports ordinaires.

Veuillez agr6er, etc.

ANTONIO CARRILLO FLORES

Son Excellence
Monsieur Frank Moscoso

Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire du Br~sil

Mexico (D.F.)
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENIO BASICO DE COOPERAQAO TICNICA ENTRE 0 GO-
VERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GO-
VERNO DA ESPANHA

O Governo da Reptlblica Federativa do Brasil e o Governo da Espanha,
Desejosos de consolidar as relaq6es amistosas jd existentes entre as duas Naq6es,
Considerando de interesse comum promover e estimular o progresso e o

desenvolvimento econ6mico e social de seus respectivos paises,
Reconhecendo as vantagens reciprocas que resultardo de uma cooperaqAo t6c-

nica mais estreita e melhor coordenada para a consecuqdo dos objetivos acima
referidos,

Decidem concluir, corn espirito de amistosa colaboraqAo, um Convenio Bdsico
de Cooperaqdo T6cnica e nomeiam, para esse fim, como seus PlenipotenciArios:

Sua Excelencia o Presidente da Reptiblica Federativa do Brasil, a Sua Excelen-
cia o Embaixador Mario Gibson Barboza, Ministro de Estado das Relaq6es
Exteriores, e

Sua Excel~ncia o Chefe do Estado Espanhol, a Sua Excel~ncia o Senhor Gregorio
L6pez Bravo, Ministro de Assuntos Exteriores,
Os quais, tendo trocado entre si seus Plenos Poderes, achados em boa e devida for-

ma, convieram no seguinte:

Artigo I. 1. Os dois Governos prestardo assist~ncia e cooperaqAo mtituas,
levando em consideraqlo suas respectivas possibilidades t6cnicas e financeiras.

2. A cooperaqdo e assist~ncia prestadas durante a vigncia do presente Con-
venio consistirdo na participaqdo comum em assuntos t6cnicos com o prop6sito de
acelerar e assegurar o desenvolvimento econ6mico e o bem-estar social das duas
Naq~es.

3. Os programas e projetos especificos de cooperaqdo t6cnica serAo
executados segundo as disposiq~es de acordos complementares, feitos em separado e
por escrito, baseados no presente Convenio.

Artigo I. A participaqdo de cada Parte Contratante no financiamento dos
programas e projetos de cooperacdo t6cnica executados segundo as disposiqoes do
presente Convenio sert establecida, para cada caso concreto, nos acordos com-
plementares, previstos no nfimero 3 do Artigo I do presente ConvEnio.

Artigo III. Com o prop6sito de dar apoio sistemitico e regular As atividades
de cooperaqdo t6cnica empreendidas durante a vigencia do presente Convenio, os
dois Governos se comprometem a:
a) preparar, conjuntamente, programas gerais de cooperaqdo t~cnica no t6itimo

m~s do ano precedente e tomar as medidas t6cnicas, financeiras e ad-
ministrativas essenciais A implementaqdo dos programas e projetos especificados
pelos acordos complementares;

b) levar em conta, na elaboraqdo dos programas gerais anuais de cooperaqdo t&-
nica, as prioridades atribuidas por cada Governo a objetivos nacionais, Areas
geogrAficas, setores de atividades, formas de colaboraq.o e outros elementos de
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interesse, de modo a integrar o programa e os projetos especificos no plane-
jamento regional ou nacional;

c) estabelecer procedimento adequado para a fiscalizago e andlise peri6dica da ex-
ecuqdo de programas e de projetos e, quando necesslrio, para sua revisdo;

d) fornecer, mtttua e periodicamente, informa (3es sobre cooperaqo t~cnica
executada durante a vigencia do presente Convenio e dos acordos complemen-
tares especificos;

e) establecer intercdmbio, de forma e corn intervalos a serem estabelecidos de
comum acordo pelos dois Governos, de todas as informag6es referentes a pro-
gramas e projetos especificos, e adotar as medidas adequadas para assegurar a
consecuqdo dos objetivos propostos.

Artigo IV. A fim de dar cumprimento aos compromissos a que se refere o ar-
tigo anterior,serd constituida uma Comissdo Mista, composta de representantes das
Partes Contratantes, a qual, em principio, se reuniri uma vez por ano, alter-
nadamente, nas capitais respectivas.

Artigo V. A coopera~do t~cnica a que se refere o presente Convenio,
especificada nos acordos complementares, poderd consistir:
a) no intercdmbio de t~1nicos para prestarem serviqos consultivos e de assessoria,

no estudo, preparaqdo e implementagdo de programas e projetos especificos;
b) na organizaqdo de semindrios, ciclos de conferencias, programas de formaqao

profissional e outras atividades semelhantes em lugares aceitos de comum acor-
do;

c) na concessdo de bolsas de estudo a candidatos de ambos os paises, devidamente
selecionados e designados para participar, no territ6rio do outro pais, de cursos
ou estigios de formaqdo profissional,treinamento ou especializaqdo. As bolsas
de estudos serdo concedidas a candidatos de nivel universitdrio no campo do
desenvolvimento econ~mico e social;

d) no estudo, preparaqdo e execui o de projetos t~cnicos nos lugares e sobre os
assuntos aceitos de comum acordo pelos dois paises;

e) em quaisquer outras atividades de cooperaqdo t~cnica a serem acordadas entre
os dois paises.

Artigo VI. 0 pessoal tcnico destinado a prestar servi~os consultivos e de
assessoria serd selecionado pelo Governo do qual 6 nacional, ap6s pr~via consulta
com o outro Governo.

Na prestaqdo de seus serviqos, o pessoal t~cnico manterd± relaqOes estreitas com
o Governo do pais em que presta os referidos servicos atrav6s dos 6rgaos designados
e obedecerA As instruq6es desse Governo, previstas nos acordos complementares.

Artigo VIL 0 pessoal t&cnico a que se refere o presente Convenio consistira
de professores, peritos e outros tcnicos de um dos dois paises, designados para
trabalhar no territ6rio do outro, na preparagdo e implementaqdo dos programas e
projetos especificados pelos acordos complementares em decorr~ncia do presente
Convenio.

Artigo VIII. 0 pessoal t6cnico de cada pais, em serviqo oficial no outro,
poderd importar, durante os seis meses seguintes A chegada ao pais, de confor-
midade com o presente Convenio, isentos de pagamentos de emolumentos con-
sulares e aduaneiros e do pagamento de quaisquer outros impostos ou direitos
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similares, assim como da concessdo de licenca pr~via de importaqdo e de prova de
cobertura cambial, onde existam:
a) bens de uso pessoal e dom6stico, assim com o artigos de consumo, trazidos para

o pais para o uso pessoal e de membros da familia, inclusive sua bagagem,
observadas as normas legais que regern a mat6ria;

b) urn autom6vel por pessoa ou grupo familiar, que se importe para seu uso
pessoal, desde que o prazo previsto para sua permanencia no pais seja de, no
minimo, urn ano. Esta importaqdo serd autorizada em cardcter temporlrio e de
acordo corn as normas legais vigentes em cada um dos paises.
Terminada a missdo oficial, as mesmas facilidades ser~o concedidas ao pessoal

t6cnico para a exportaqfo dos bens acima mencionados, segundo a legislaqdo na-
cional ern vigor.

O pessoal t6cnico mencionado neste artigo e os familiares que corn ele convivam
estardo isentos dos impostos que o Estado receptor possa exigir das suas rendas pro-
venientes do exterior, e dos saldrios, gratificaq~es e outros emolumentos pagos pelo
seu pais de origem.

Os auxilios e ajudas de custo concedidos ao pessoal t6cnico mencionado neste
artigo, de acordo corn o nivel de vida no pais a titulo de custos locais, serao fixados,
para cada caso especifico, mediante acordo mituo entre os dois Governos, e nunca
serdo superiores aos auxilios e ajudas de custo concedidos aos tcnicos nacionais de
cada pais de categoria correspondente.

O 6rgdo ou a entidade em que estiver servindo o pessoal t6cnico se respon-
sabilizard pelo tratamento m6dico-hospitalar, em caso de acidente ou de mol6stia
resultante do exercicio normal das suas funq6es ou das condiqbes do meio local.

O 6rgdo ou a entidade a cujo servigo estiver o pessoal t6cnico do outro pais pro-
porcionar ao mesmo e a sua familia moradia adequada ou, quando tal ndo for
possivel, assist~ncia efetiva para obtenqdo de moradia e pagamento de seu aluguel.

Artigo IX. 0 presente Convnio e quaisquer acordos complementares
poderdo ser modificados mediante acordo escrito entre os dois Governos.

Artigo X. Cada um dos dois Governos notificari o outro da conclusfo das
formalidades necessdrias a entrada em vigor do presente Cov~nio, que ocorrert na
data da dltima dessas notificaq~es.

Artigo XI. 0 presente Conv6nio poderA ser denunciado por qualquer das
Partes. A dentincia terd efeito seis meses ap6s a data em que o Governo interessado
houver notificado o outro, por escrito, de sua intenqdo de denuncid-lo.

A dentincia ndo afetard os programas e projetos em fase de execuqdo, salvo
quando a eles expressamente se referir.

EM TESTEMUNHO DO QUE, os Plenipotencidrios dos dois Governos assinam o
presente Conv6nio e nele afixam os respectivos selos.

FEITo na cidade de Brasilia no primeiro dia do ms de abril de mil novecentos e
setenta e urn, em dois exemplares, nas linguas portuguesa e espanhola, fazendo am-
bos os textos igualmente f6.

Pelo Governo Pelo Governo:
da Reptiblica Federativa do Brasil: da Espanha:

MARIO GIBSON BARBOZA GREGORIO LOPEZ BRAVO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACION TI8CNICA ENTRE LOS
GOBIERNOS DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y
DE ESPANA

El Gobierno de la Repfiblica Federativa del Brasil y El Gobierno de Espana,
Deseosos de consolidar las relaciones amistosas ya existentes entre las dos Na-

ciones,
Considerando de interns comtn promover y estimular el progreso y el desarrollo

econ6mico y social de sus respectivos paises,
Reconociendo las ventajas reciprocas que resultardn de una mds estrecha y me-

jor coordinada cooperaci6n t~cnica en orden a la consecuci6n de los objetivos men-
cionados,

Deciden concluir, con espiritu de amistosa colaboraci6n, un Convenio Bisico
de Cooperaci6n T~cnica y nombran, para este fin, como sus Plenipotenciarios:
Su Excelencia el Presidente de la Repfiblica Federativa del Brasil, a Su Excelen-

cia el Sefior Don Mario Gibson Barboza, Ministro de Relaciones Exteriores, y

Su Excelencia el Jefe del Estado Espahol, a Su Excelencia el Seflor Don
Gregorio L6pez Bravo, Ministro de Asuntos Exteriores,

Los cuales, habiendo intercambiado sus Plenipotencias, halladas en
buena y debida forma, convienen en lo siguiente:

Articulo L 1. Los dos Gobiernos se prestardn asistencia y cooperaci6n
mutua, teniendo en cuenta sus posibilidades tcnicas y financieras.

2. La cooperaci6n y asistencia prestadas durante la vigencia del presente Con-
venio consistirdn en la participaci6n comfin en asuntos t6cnicos con el prop6sito de
acelerar y asegurar el desarrollo econ6mico y el bienestar social de las dos Naciones.

3. Los programas y proyectos especificos de cooperaci6n t~cnica serdn
ejecutados segin disposiciones de acuerdos complementarios hechos por separado y
por escrito, basados en el presente Convenio.

Artcuio II. La participaci6n de cada Parte Contratante en la financiaci6n de los
programas y proyectos de cooperaci6n ejecutados segin las disposiciones del
presente Convenio serd establecida, para cada caso concreto, en acuerdos com-
plementarios, previstos en el ntimero 3 del articulo I del presente Convenio.

Articulo III. Con el prop6sito de dar apoyo sistemtico y regular a las ac-
tividades de cooperaci6n tcnica emprendidas durante la vigencia del presente Con-
venio, los dos Gobiernos se comprometen a lo siguiente:
a) Preparar, conjuntamente, programas generales de cooperaci6n tcnica el itimo mes

del aflo precedente y adoptar las medidas t&cnicas, financieras y administrativas esen-
ciales a la ejecuci6n de los programas y proyectos especificados por los acuerdos
complementarios.

b) Tener en cuenta, en la elaboraci6n de los programas generales anuales de
cooperaci6n ttcnica, las prioridades atribuidas por cada Gobierno a objetivos
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nacionales, Areas geogrdficas, sectores de actividades, formas de colaboraci6n y
otros elementos de inter6s, de forma que integren el programa y los proyectos
especificos en el planeamiento regional o nacional.

c) Establecer el procedimiento adecuado para la fiscalizaci6n y anllisis peri6dico
de la ejecuci6n de programas y de proyectos y, eventualmente, para la revisi6n
de los mismos.

d) Facilitarse, mutua y peri6dicamente, informaciones sobre la cooperaci6n t6c-
nica llevada a cabo durante la vigencia tanto del presente Convenio como de
los acuerdos complementarios especificos.

e) Establecer en la forma y periodicidad que se fije de comtin acuerdo por los dos
Gobiernos, el intercambio de todas las informaciones referentes a los programas
y proyectos especificos y adoptar las medidas adecuadas para asegurar el
cumplimiento de los objetivos propuestos.

Articulo IV. A fin de dar cumplimiento a los compromisos a que se refiere el
articulo anterior, se constituird una Comisi6n Mixta, compuesta por representantes
de las Partes Contratantes, la cual, en principio, se reunird una vez por ano, alter-
nativamente en las capitales respectivas.

Articulo V. La cooperaci6n t6cnica a que se refiere el presente Convenio
especificada en acuerdos complementarios, podrd consistir:
a) En el intercambio de t6cnicos para prestar servicios consultivos y de asesora-

miento, en el estudio, preparaci6n y puesta en marcha de programas y proyectos
especificos.

b) En la organizaci6n de seminarios, ciclos de conferencias, programas de for-
maci6n profesional y otras actividades andlogas en lugares designados de
comdin acuerdo.

c) En la concesi6n de becas de estudio a candidatos de ambos paises, debidamente
seleccionados y designados para participar, en el territorio del otro pais, de cur-
sos o periodos de formaci6n profesional, entrenamiento o especializaci6n. Las
bolsas de estudios sern concedidas a candidatos de nivel universitario en el
campo del desarrollo econ6mico y social.

d) En el estudio, preparaci6n y ejecuci6n de proyectos t6cnicos en los lugares y
sobre los asuntos convenidos de comtin acuerdo por los dos paises.

e) En cualquier otra actividad de cooperaci6n t6cnica que se acuerde entre los dos
paises.

Art[culo VI. El personal tcnico destinado a prestar servicios consultivos y de
asesoramiento serd seleccionado por el Gobierno del que sea nacional, tras previa
consulta con el otro Gobierno.

En la prestaci6n de servicios, el personal t6cnico mantendrd estrechas relaciones
con el Gobierno del pais en que preste los referidos servicios a trav6s de los
6rganos designados y seguird las instrucciones de dicho Gobierno, previstas en los
acuerdos complementarios.

Artculo VII. El personal t6cnico a que se refiere el presente Convenio consistird
en profesores, peritos y otros tcnicos de uno de los dos paises, designados para
trabajar en el territorio del otro, en la preparaci6n y puesta en marcha de los pro-
gramas y proyectos especificados en los acuerdos complementarios derivantes del
presente Convenio.
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Articulo VIII. El personal t~cnico de cada pais, que sea enviado en servicio
oficial en el otro, podrd importar en el momento de su llegada o durante los seis
meses siguientes, exentos del pago de derechos de aduanas y de cualesquiera otros
impuestos o derechos a la importaci6n y de derechos consulares o similares, asi
como de la necesidad de solicitar licencia previa de importaci6n y autorizaci6n para
pagos en moneda extranjera, los siguientes articulos:
a) Los bienes de uso personal o dom~stico, asi como los articulos de consumo

traidos al pais para uso personal y de los miembros de su familia, incluidos los
equipajes, siempre que se observen las formalidades que rijan en la materia.

b) Un autom6vil por persona o grupo familiar, que se importe para su uso per-
sonal, siempre que el plazo previsto para su permanencia en el pais sea de un
afio como minimo. Esta importaci6n se autorizari con cardcter temporal y con
sujeci6n a las formalidades vigentes en cada uno de los dos paises.
Terminada la misi6n oficial, se concederdn al personal t6cnico facilidades

similares para la exportaci6n de los bienes arriba mencionados, con arreglo a la
legislaci6n nacional vigente.

El personal t6cnico mencionado en este articulo y sus familiares que con 61 con-
viven quedardn exentos de los impuestos que el Estado receptor pudiera exigir por
las rentas de fuente exterior, y sobre los sueldos, dietas u otros emolumentos
satisfechos por el pais que envia a dicho personal.

Los auxilios y ayudas de costo concedidos al personal t6cnico mencionado en el
presente articulo, por nivel de vida en el pais, a titulo de costos locales, se fijarin,
para cada caso especifico, por acuerdo mutuo entre los dos Gobiernos, y nunca
serdn superiores a los auxilios o ayudas de costos concedidos a los t6cnicos na-
cionales de cada pais de categoria correspondiente.

El 6rgano o entidad en que estuviere prestando sus servicios el personal tcnico
se responsabilizard del tratamiento m6dico-hospitalario, en caso de accidente o de
enfermedad que se deriven del ejercicio normal de sus funciones o de las condiciones
del medio local.

El 6rgano o entidad en que prestare servicio el personal t6cnico del otro pais
proporcionard al mismo y a su familia alojamiento o vivienda adecuada y, cuando ello
no fuere posible, asistencia efectiva para la obtenci6n de vivienda o pago del al-
quiler de la misma.

Articulo IX. El presente Convenio y cualquier acuerdo complementario podrd
ser modificado mediante acuerdo escrito entre los dos Gobiernos.

Articulo X. Cada uno de los dos Gobiernos notificard al otro el cumplimien-
to de las formalidades necesarias para la entrada en vigor del presente Convenio,
que tendri lugar en la fecha de la i1tima de dichas notificaciones.

Articulo XI. El presente Convenio podrd ser denunciado por cualquiera de las
Partes.

La denuncia surtird efecto seis meses despu6s de la fecha en que el Gobierno in-
teresado haya notificado al otro, por escrito, su intenci6n de denunciarlo.

La denuncia no afectard a los programas o proyectos en fase de ejecuci6n, salvo
cuando se refiera expresamente a ellos.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios de los Gobiernos firman el presente
Convenio y estampan en 61 sus respectivos sellos.
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HECHO en la ciudad de Brasilia el primero de Abril de mil novecientos setenta y
uno, en dos ejemplares, uno en portugu6s y el otro en espafiol, haciendo fe igual-
mente ambos textos.

Por la Reptdblica Federativa Por el Estado Espafiol:
del Brasil:

MARIO GIBSON BARBOZA GREGORIO L6PEz BRAVO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF SPAIN

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
Spain,

Desiring to consolidate the friendly relations already existing between the two
nations,

Considering it to be in their common interest to promote and stimulate the
progress and the social and economic development of their respective countries,

Recognizing the mutual advantages which will result from closer and more co-
ordinated technical co-operation to achieve the above-mentioned aims,

Decide to conclude, in a spirit of friendly collaboration, a Basic Agreement on
Technical Co-operation and, to that end, appoint as their plenipotentiaries:

His Excellency the President of the Federative Republic of Brazil: His Excellency
Mr. Mario Gibson Barboza, Minister for Foreign Affairs:

His Excellency the Head of the Spanish State:
His Excellency Mr. Gregorio L6pez Bravo, Minister for Foreign Affairs,
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, agree

on the following:

Article L 1. The two Governments shall provide mutual assistance and co-
operation, taking into account their technical and financial possibilities.

2. Co-operation and assistance provided while this Agreement is in force shall
consist of joint participation in technical matters, for the purpose of accelerating
and ensuring the economic development and social welfare of the two nations.
3. Specific technical co-operation programmes and projects shall be carried out in
accordance with the provisions of separate supplementary agreements in writing,
based on the present Agreement.

Article I. The participation of each Contracting Party in the financing of
the technical co-operation programmes and projects carried out under the provi-
sions of this Agreement shall be established, for each specific case, in supplemen-
tary agreements, as provided for in article I, paragraph 3, of this Agreement.

Article III. For the purpose of giving systematic and regular support to the
technical co-operation activities undertaken while this Agreement is in force the two
Governments agree as follows:
(a) to prepare jointly general programmes of technical cooperation in the last

month of the preceding year and to take the necessary technical, financial and
administrative steps for the execution of the programmes and projects specified
in the supplementary agreements;

Came into force on 3 July 1973, the date of the last of the notifications by which each Government informed the
other of the completion of the required formalities, in accordance with article X.
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(b) to take into account, in preparing the annual general programmes of technical
co-operation, the priorities accorded by each Government to national objec-
tives, geographical areas, sectors of activity, types of collaboration and other
matters of interest, in order to integrate the programme and specific projects
with regional or national plans;

(c) to establish suitable procedures for supervising and periodically reviewing the
execution of programmes and projects and, if necessary, for revising them;

(d) to provide each other periodically with information regarding technical co-
operation activities carried out while this Agreement and the specific sup-
plementary agreements are in force;

(e) to establish the exchange, in the manner and at the intervals determined by
agreement between the two Governments, of all information concerning pro-
grammes and specific projects and to take appropriate steps to ensure fulfilment
of the proposed objectives.

Article IV. In order to fulfil the undertakings referred to in the preceding article,
there shall be established a Mixed Commission, comprising representatives of the
Contracting Parties, which, in principle, shall meet once a year, alternately in the
respective capitals.

Article V. The technical cooperation referred to in this Agreement, as
specified in the supplementary agreements, may consist of:
(a) The exchange of technicians to provide consultative and advisory services for

the study, preparation and implementation of specific programmes and proj-
ects.

(b) The organization of seminars, lecture courses, vocational training programmes
and other similar activities at such places as may be designated by mutual agree-
ment.

(c) The award of scholarships and fellowships to candidates from each country du-
ly selected and appointed to participate in courses or programmes of vocational
training, advanced training or specialization in the territory of the other coun-
try. The scholarships and fellowships shall be awarded to university-level can-
didates in the field of economic and social development.

(d) The study, preparation and execution of technical projects at such places and
on such subjects as may be agreed upon by the two countries.

(e) Any other technical co-operation activities which may be agreed upon by the
two countries.

Article VI. The technical personnel who are to provide consultative and advisory
services shall be selected by the Government of which they are nationals, after con-
sultation with the other Government.

In the performance of their duties, the technical personnel shall maintain close
contact with the Government of the country in which they are serving, through the
bodies designated by it, and shall follow the instructions of that Government as pro-
vided for in the supplementary agreements.

Article VII. The technical personnel referred to in this Agreement shall con-
sist of teaching staff, experts and other technicians of one of the two countries,
assigned to work in the territory of the other in order to prepare and implement the
programmes and projects specified in the supplementary agreements pursuant to
this Agreement.
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Article VIII. The technical personnel of each country who are sent on of-
ficial service to the other may import at the time of their arrival or during the subse-
quent six months the following articles, exempt from payment of customs duties and
any other import taxes or duties and of consular or similar fees, and without the
need to request an advance import license and a permit for payments in foreign cur-
rency:
(a) Personal and household effects and consumer goods brought into the country

for their personal use or that of members of their families, including baggage,
provided that they observe the formalities governing such matters.

(b) One motor vehicle per person or family group, imported for their personal use,
provided that they are scheduled to remain in the country for at least one year.
Such importation shall be authorized on a temporary basis and subject to the
formalities requested in each of the two countries.
Upon termination of the official mission, the same facilities shall be granted to

the technical personnel for the export of the aforementioned goods, subject to the
national legislation in force.

The technical personnel referred to in this article and members of their families
forming part of their household shall be exempt from any taxes which could be
levied by the host State on income received from abroad and on the salaries, sub-
sistence allowances and other emoluments paid by their country of origin.

The assistance and cost-of-living allowances granted to the technical personnel
referred to in this article, by way of local expenses in line with the standard of living
of the country, shall be determined for each specific case by agreement between the
two Governments, and shall in no case exceed the assistance or cost-of-living
allowance granted to national technicians of each country belonging to the same
category.

The body or institution with which the technical personnel are serving shall be
responsible for medical and hospital care in case of accident or illness resulting from
the normal performance of their duties or from the conditions of the local environ-
ment.

The body or institution with which the technical personnel of the other country
are serving shall provide their families with suitable accommodation or housing or,
where this is not possible, with cash assistance to obtain or to pay the cost of renting
such accommodation.

Article IX. This Agreement and any supplementary agreements may be
amended by agreement in writing between the two Governments.

Article X. Each Government shall notify the other of the completion of the
formalities required for the entry into force of this Agreement, which shall take
place on the date of the last notification.

Article XI. This agreement may be denounced by either Party.
The denunciation shall take effect six months after the date on which the

Government concerned notifies the other in writing of its intention to denounce the
Agreement.

The denunciation shall not affect programmes and projects already in progress,
except when it refers to them expressly.
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IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of two Governments have sign-
ed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Brasilia on 1 April 1971, in duplicate in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:
MARIO GIBSON BARBOZA

For the Government
of Spain:

GREGORIO L6PEZ BRAVO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA

RI2PUBLIQUE FIDtRATIVE DU BRItSIL ET DE L'ESPAGNE

RELATIF A LA COOP18RATION TECHNIQUE

Le Gouvernement de ia R~publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de
l'Espagne,

D6sireux de renforcer les relations d'amiti6 qui existent entre les deux nations,
Consid6rant qu'il est de leur int~rt commun de promouvoir et de stimuler le

progr~s et le d6veloppement 6conomique et social de leurs pays respectifs,
Reconnaissant les avantages reciproques qui resulteront d'une cooperation

technique plus 6troite et mieux coordonn~e en vue d'atteindre les objectifs susmen-
tionn6s,

D6cident de conclure, dans un esprit d'amicale coop6ration, un Accord de base
relatif A la cooperation technique et d6signent, A cette fin, comme leurs pl6nipoten-
tiaires,
Son Excellence le President de la R~publique f6d~rative du Br~sil : Son

Excellence M. Mario Gibson Barboza, Ministre des relations ext6rieures;
Son Excellence le Chef de I'Etat espagnol : Son Excellence M. Gregorio L6pez

Bravo, Ministre des affaires ext~rieures,

Lesquels, aprs avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Les deux Gouvernements se preteront r6ciproquement
assistance et coop6ration en tenant compte de leurs possibilit~s techniques et finan-
ci~res respectives.

2. La coop6ration et rassistance fournies pendant la dur~e du pr6sent Accord
prendront la forme d'une participation commune A des entreprises techniques en vue
d'acc616rer et d'assurer le d~veloppement &conomique et le bien-8tre social des deux
nations.

3. Les programmes et projets sp~cifiques de coop6ration technique seront
excut6s conform6ment aux dispositions d'accords compl6mentaires &crits distincts
fond6s sur le pr6sent Accord.

Article II. La participation de chaque Partie contractante au financement des
programmes et projets de cooperation ex6cut6s suivant les dispositions du pr6sent
Accord sera fix6e, pour chaque cas particulier, dans les accords compl~mentaires
pr6vus au paragraphe 3 de l'article premier du pr6sent Accord.

Article III. Afin d'appuyer syst6matiquement et r~gulirement les activit6s de
cooperation technique ex6cut6es pendant la dur6e du pr6sent Accord, les deux
Gouvernements s'engagent A :
a) Elaborer conjointement, le dernier mois de chaque ann6e, des programmes

g~n6raux de coop6ration technique pour l'ann6e suivante et prendre les mesures

Entr en vigueur, le 3 juillet 1973, date de la dernirc des notifications par lesquelles chacun des deux Gouvernements
avait inform6 I'autre de I'accomplissement des formalits requises, conform(ment A 'article X.
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techniques, financi~res et administratives n~cessaires A l'excution des program-
mes et projets sp6cifis dans les accords compl6mentaires;

b) Tenir compte, lors de l'6laboration des programmes g6n6raux annuels de
cooperation technique, des priorit6s fix6es par chaque Gouvernement en ce qui
concerne les objectifs nationaux, les zones g6ographiques, les secteurs d'activit6,
les formes de collaboration et d'autres 616ments pertinents de fagon A int6grer le
programme et les projets particuliers aux plans r6gionaux ou nationaux;

c) Etablir des procedures permettant de contr6ler et d'analyser p6riodiquement
l'ex(cution des programmes et des projets et, au besoin, de les r6viser;

d) Se communiquer mutuellement et p~riodiquement des renseignements sur les ac-
tivit~s de cooperation technique r~alis6es pendant la dur6e du present Accord et
des accords complmentaires sp6cifiques;

e) Echanger, sous la forme et avec la fr6quence que d6termineront d'un commun
accord les deux Gouvernements, toutes les informations relatives aux program-
mes et projets particuliers et prendre des mesures appropri6es pour atteindre les
objectifs fix6s.

Article IV. Aux fins de l'ex6cution des engagements vis6s A l'article pr6c6dent, il
sera constitu6 une Commission mixte, compos6e de repr6sentants des Parties con-
tractantes, qui se r~unira en principe une fois par an alternativement dans l'une des
capitales respectives.

Article V. La cooperation technique telle qu'elle est d~finie dans le present
Accord et pr6cis~e dans les accords compl~mentaires peut consister:
a) A fournir les services d'experts afin de donner des conseils et une assistance pour

l'tude, la pr6paration et l'ex~cution de programmes et de projets particuliers.
b) A organiser des s6minaires, des cycles d'6tudes, des programmes de formation

professionnelle et des activit6s connexes en des lieux A fixer d'un commun ac-
cord.

c) A accorder des bourses d'6tudes devant permettre i des candidats dfiment
choisis de chacun des deux pays de se rendre dans l'autre pays pour suivre des
cours et effectuer des stages de formation professionnelle, d'apprentissage ou de
sp6cialisation. Dans le domaine du d6veloppement 6conomique et social, les
bourses d'6tudes seront octrov6es A des candidats de niveau universitaire.

d) A 6tudier, preparer et ex6cuter des projets techniques en des lieux et sur des su-
jets A fixer d'un commun accord.

e) A pratiquer toute autre forme de cooperation technique dont seront convenus
les deux pays.

Article VI. Le personnel technique appel6 ; fournir les conseils et l'assistance
sera choisi par le Gouvernement du pays dont il est ressortissant aprs consultation
avec l'autre Gouvernement. *

Dans l'accomplissement de ses fonctions, le personnel technique restera en contact
6troit, par l'interm6diaire des organismes d6sign6s, avec le Gouvernement du pays
dans lequel il prtera ses services et se conformera aux instructions de ce Gouverne-
ment telles qu'elles seront fix6es dans les accords compl~mentaires.

Article VIL Au sens du pr6sent Accord, le personnel technique comprend les
professeurs, experts et autres techniciens d'un pays affect6s dans le territoire de
rautre pour pr6parer et executer les programmes et les projets d~finis dans les ac-
cords compl6mentaires conform~ment au pr6sent Accord.
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Article VIII. Les techniciens envoy~s par un pays A titre officiel dans l'autre
pays pourront importer A leur arriv6e ou pendant les six mois suivants, sans avoir A
payer de droits de douane, ni autres imp6ts ou taxes d'importations, droits con-
sulaires et autres, et sans avoir A obtenir au pr6alable de licences d'importation ou de
certificats de change, les articles suivants :
a) Les effets et mobiliers personnels, ainsi que les biens de consommation destin6s A

leur usage personnel et A celui des membres de leur famille, y compris les
bagages, conform~ment aux rbglements en vigueur en la mati~re,

b) Une automobile par personne ou par groupe familial, pour usage personnel, i
condition que la dur6e pr~vue du sjour soit d'au moins un an. Cette importa-
tion sera autoris6e A titre temporaire et sous r6serve des riglements en vigueur
dans chacun des deux pays.
A la fin de leur mission officielle, les techniciens b~n~ficieront des memes

facilit~s pour l'exportation des biens susmentionn~s, conform~ment aux dispositions
l~gislatives nationales en vigueur en la mati~re.

Les techniciens mentionn~s dans le present artice et les membres de leur famille
vivant avec eux seront exempt~s des imp6ts que l'Etat d'accueil pourrait
pr~lever sur les revenus d'origine trang~re et sur les traitements, indemnit~s et
autres 6moluments verses par le pays d'envoi.

Les subventions et indemnit~s de chert6 de vie vers~es au personnel technique
mentionn6 dans le present article au titre des d~penses locales seront fixes, pour
chaque cas particulier, d'un commun accord entre les deux Gouvernements et ne
devront jamais dipasser le montant des subventions ou indemnit~s accord~es dans
chaque pays aux techniciens de m~me cat~gorie.

L'organisme ou l'institution o4i les techniciens exercent leurs fonctions prendra
A sa charge les soins m~dicaux et hospitaliers en cas d'accident ou de maladie im-
putable A 'exercice normal de leurs fonctions ou aux conditions locales.

L'organisme ou l'institution ofi les techniciens de l'autre pays exercent leurs
fonctions fournira A ceux-ci et A leurs families des logements appropri~s et, si cela
n'est pas possible, les aidera A obtenir des logements ou A en payer le loyer.

Article IX. Le present Accord et tout accord compl~mentaire pourront re
modifies par accord 6crit entre les deux Gouvernements.

Article X. Chacun des deux Gouvernements notifiera A l'autre 'accomplissement
des formalit~s requises pour l'entr~e en vigueur du present Accord, laquelle aura lieu
A la date de la dernire notification.

Article XI. L'une ou l'autre des deux Parties pourra mettre fin au present Ac-
cord.

Le present Accord prendra fin six mois apr~s la date A laquelle le Gouverne-
ment int~ress6 aura notifi6 l'autre par 6crit son intention d'y mettre fin.

Cette notification n'affectera pas les programmes et les projets en cours
d'ex6cution, except6 ceux qui seraient express~ment mentionn6s.

EN FO DE QUOI les plknipotentiaires des deux Gouvernements signent le
present Accord et y apposent leurs sceaux.
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FAIT A Brasilia, le Ier avril 1971, en deux exemplaires, l'un en portugais
et I'autre en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique f~d~rative du Br~sil:

MARIO GIBSON BARBOZA

Pour le Gouvernement
de I'Espagne :

GREGORIO LOPEZ BRAVO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVRNIO ENTRE A REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0
BANCO INTERAMERICANO DE DESENVOLVIMENTO SOBRE
PRIVILI GIOS E IMUNIDADES DO BANCO

O Governo da Reptiblica Federativa do Brasil (doravante denominado o Gover-
no>), e o Banco Interamericano de Desenvolvimento (doravante denominado < Ban-

Considerando que 6 prdtica dos organismos internacionais dedicados a pro-
mover o desenvolvimento econ6mico e social da America Latina, celebrar Con-
v~nios corn os Governos nacionais a fim de estabelecer condiqSes favordveis ao
exercicio das atividades dos funciondrios de tais organismos no cumprimento de seus
objetivos;

Que o Banco Interamericano de Desenvolvimento 6 um organismo interna-
cional dedicado a contribuir para o desenvolvimento econ6mico e social dos paises
da America Latina; e

Que o Convenio Constitutivo do Banco foi aprovado pelo Decreto-Legislativo
n.o 18, de 1959,

Convieram no seguinte:

Artigo I. 0 Governo concederd aos funciondrios do Banco os privil6gios e
imunidades estabelecidos no presente Conv~nio. Os nomes das pessoas escolhidas
pelo Banco como beneficidrias desses privil6gios e imunidades serao submetidos ao
Minist~rio da Relaq6es Exteriores para aprovaqo.

Artigo II. As autoridades brasileiras competentes n~o oporto restriq6es de
imigraqfto e de registro de estrangeiros As pessoas a seguir indicadas, assim como a
seus dependentes familiares:
a) funciondrios do Banco;
b) t6cnicos contratados pelo Banco.

O presente artigo no se aplicard aos casos de interrupqdo geral dos transportes
e no impedird a aplicaqdo efetiva das leis vigentes, nem eximird tais pessoas da justa
aplicaqdo de regulamentos quarentenArios e sanitdrios.

Artigo III. Os funcionArios e t6cnicos contratados de nacionalidade ndo
brasileira a que se refere o artigo anterior gozardo, no territ6rio do pais, dos
seguintes privil~gios e imunidades:
a) imunidade em relaqdo a processos judiciais e administrativos correspondentes a

atos praticados no desempenho de suas atividades oficiais, salvo se o Banco
renunciar a essa prerrogativa;

b) facilidades para repatriaqdo e direito A proteq o das autoridades brasileiras,
facilidades e direito extensivos a dependentes familiares, iguais aos desfrutados
pelos membros de Miss6es diplomdticas, em periodos de tensdo internacional;

c) isenqdo de quaisquer impostos sobre vencimentos e emolumentos pagos pelo
Banco ou rendimentos procedentes do exterior.
O Banco abrird mdo da imunidade de qualquer funciondrio ou t6cnico con-

tratado nos casos em que o exercicio de tal imunidade impeqa o curso da Justiqa.
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Artigo IV. a) Os funciondrios do Banco que prestem serviqos no pais, e que
n~o sejam de nacionalidade brasileira, poderao importar, dentro dos seis meses
seguintes ao seu ingresso no Brasil, com a finalidade de tomar posse de seu cargo
pela primeira vez, livres do pagamento de emolumentos consulares, direitos
aduaneiros, taxas e gravames conexos, que ndo constituam despesas de ar-
mazenagem, capatazia e outros relativos a servigos andlogos, os m6veis e objetos de
uso pessoal e dom6stico destinados A sua instalaq~o, inclusive um veiculo de uso
pessoal;

b) os t~cnicos de nacionalidade n~o brasileira contratados pelo Banco gozam
dos privil6gios previstos na alinea a deste artigo, para a importaqdo de m6veis e ob-
jetos de uso pessoal e dom6stico destinados A sua instalaqdo e, tamb6m, caso o prazo
do respectivo contrato seja igual ou superior a um ano, de um autorn6vel;

c) os funciondrios e t6cnicos contratados do Banco, de nacionalidade
brasileira, que tenham prestado serviqos ao Banco no exterior, por mais de dois
anos, desfrutar~o, por ocasido de seu regresso definitivo ao pais, das mesmas
isenq6es mencionadas na letra a) do presente artigo, durante os seis meses seguintes
A data em que hajam cessado suas funq6es. Para os efeitos de importaqdo e
transferencia do veiculo de uso pessoal, aplicarse-Ao as normas vigentes para os fun-
cionmrios do Minist6rio das Relaq6es Exteriores acreditados no exterior, quando de
seu regresso ao pais;

d) com respeito A transfer~ncia de propriedade dos veiculos a que se referem
as letras a) e b) do presente artigo, aplicar-se-fo as normas estabelecidas para o Cor-
po Diplomdtico acreditado no Brasil.

Artigo V. Al6m dos privil6gios especificados no presente Convenio, o fun-
cionrio que seja o Representante do Banco no pais, desde que ndo seja de na-
cionalidade brasileira e ndo tenha resid~ncia permanente no Brasil, gozarA das
isenq6es, privil6gios e imunidades reconhecidos aos representantes de organismos in-
ternacionais e de assistencia t6cnica em exercicio de suas funq6es no pais.

Artigo VI. Aos funciondrios do Banco beneficiados pelo presente Convenio
serA fornecida carteira de identidade que certifique sua vinculaqdo com o Banco e
que solicite As autoridades brasileiras prestaqdo de assist~ncia e colaboraqdo.

Artigo VII. 0 presente Convanio n.o limitarA nem prejudicard de qualquer
modo o alcance dos privil6gios e imunidades concedidos no Convenio Constitutivo
do Banco.

Artigo VIII. 0 presente Conv8nio entrarA em vigor na data em que o Gover-
no da Repiblica Federativa do Brasil notificar ao Banco sua aprovaqdo, em confor-
midade com os dispositivos constitucionais, e poderd ser denunciado por qualquer
das Partes, mediante notificaqro escrita, cessando seus efeitos 6 (seis) meses a contar
da data do recebimento da notificaqdo de dentincia. Em testemunho do que, os
abaixo assinados, representantes devidamente designados pelo Governo e pelo Ban-
co, assinaram o presente Conv~nio, em dois exemplares, igualmente autenticos, em
idioma portugu~s, na cidade de Brasilia, aos vinte e um dias do ms de janeiro de mil
novecentos e setenta e dois.

Pela Repfiblica Federativa Pelo Banco Interamericano
do Brasil: de Desenvolvimento:

MARIO GIBSON BARBOZA EWALDO CORREIA
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF

BRAZIL AND THE INTERAMERICAN DEVELOPMENT BANK

CONCERNING PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE BANK

The Government of the Federative Republic of Brazil (hereinafter referred to as
"the Government") and the Inter-American Development Bank (hereinafter referred
to as "the Bank"),

Considering that it is the practice of international organizations engaged in pro-
moting the economic and social development of Latin America to conclude
agreements with national governments for the purpose of establishing favourable
conditions for the performance of the functions of officials of such organizations in
pursuance of the objectives of the latter,

Considering that the Inter-American Development Bank is an international
organization engaged in contributions to the economic and social development of
the countries of Latin America, and

That the Agreement establishing the Bank2 was approved by Legislative Decree
No. 18, of 1959.

Have agreed as follows:

Article I. The Government shall grant to officials of the Bank the privileges
and immunities established in the present Agreement. The names of the persons
chosen by the Bank who are to enjoy such privileges and immunities shall be com-
municated to the Ministry of Foreign Affairs for approval.

Article IL The competent Brazilian authorities shall exempt from immigra-
tion and alien registration the persons mentioned below and members of their
families who are their dependants:

(a) bank officials;

(b) experts under contract to the Bank.

The present article shall not apply to cases of general interruption of transport
and shall not prevent the effective application of the laws in force, nor shall it
exempt such persons from the proper application of quarantine and health regula-
tions.

Article III. The officials and experts under contract who are not of Brazilian
nationality and to whom the previous article refers shall, in the territory of Brazil,
enjoy the following privileges and immunities:

(a) They shall enjoy immunity from judicial and administrative proceedings in
respect of acts carried out in the performance of their official duties, unless the
Bank waives that prerogative.

(b) In periods of international tension, they and members of their families who are
their dependants shall be granted the same repatriation facilities and the same

I Came into force on 20 December 1973, the date on which the Government of Brazil notified the Bank of its ap-

proval under the relevant constitutional provisions, in accordance with article VIII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 389, p. 69.

Vol. 957,1-13714



1974-1975 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 115

right to protection by the Brazilian authorities as are granted to members of
diplomatic missions.

(c) They shall be exempt from any taxation on salaries and emoluments paid by the
Bank or on income from abroad.
The Bank shall waive the immunity of any official or expert under contract in

cases where the enjoyment of such immunity would obstruct the course of justice.

Article IV. (a) Officials of the Bank who serve in Brazil and are not of Brazilian
nationality may import, within six months following their entry into Brazil to take
up their duties for the first time, free of consular dues, customs duties, taxes and
related charges other than charges for storage, wharfage and similar services, the
movables and personal and household effects intended for their establishment, in-
cluding a vehicle for their personal use.

(b) Experts under contract to the Bank who are not of Brazilian nationality
shall enjoy the privileges described in subparagraph (a) of this article with regard to
the import of movables and personal and household effects intended for their
establishment and, where their contract is of at least one year's duration, a motor-
car.

(c) Officials and experts under contract to the Bank who are of Brazilian na-
tionality and have served the Bank abroad for more than two years shall, on their
final return to Brazil, enjoy the exemptions referred to in subparagraph (a) of the
present article during the six months following the date on which their functions
come to an end. For the purposes of the import and transfer of vehicles for personal
use, the rules applicable to officials of the Ministry of Foreign Affairs accredited
abroad on their return to Brazil shall apply.

(d) With respect to the transfer of ownership of the vehicles referred to in sub-
paragraphs (a) and (b) of the present article, the rules applicable to members of the
Diplomatic Corps accredited in Brazil shall apply.

Article V. In addition to the privileges specified in the present Agreement, the
official who is appointed as the representative of the Bank in Brazil shall enjoy the
same exemptions, privileges and immunities as those granted to representatives of in-
ternational and technical assistance organizations in respect of the performance of
their functions in Brazil, provided that he is not of Brazilian nationality and does
not have his permanent residence in Brazil.

Article VI. Officials of the Bank covered by the present Agreement shall
receive an identity card attesting their connexion with the Bank and requesting the
Brazilian authorities to offer them assistance and co-operation.

Article VII. The present Agreement shall in no way limit or prejudice the
scope of the privileges and immunities granted by the Agreement establishing the
Bank.

Article VIII. The present Agreement shall enter into force on the day on
which the Government of the Federative Republic of Brazil notifies the Bank of its
approval, in accordance with the relevant constitutional provisions, and may be de-
nounced by either of the Parties upon written notice, ceasing to have effect 6 (six)
months after the date of receipt of the notice of termination.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being the representatives duly appointed
by the Government and the Bank, have signed the present Agreement, in two copies,
both texts being equally authentic, in the Portuguese langauge, in the city of
Brasilia, on 21 January 1972.

For the Federative Republic
of Brazil:

MARIO GIBSON BARBOZA

For the Inter-American
Development Bank:

EWALDO CORREIA
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

ACCORD' ENTRE LA R18PUBLIQUE F1D RATIVE DU BR1tSIL ET
LA BANQUE INTERAM18RICAINE DE D8VELOPPEMENT
RELATIF AUX PRIVILP-GES ET IMMUNIT8S DE LA BANQUE

Le Gouvernement de la R~publique f~drative du Br~sil (ci-apr~s d~nomm6 <<le
Gouvernement>>) et la Banque interam~ricaine de d~veloppement (ci-apr~s d6nomme
<< la Banque))),

Consid~rant qu'il est d'usage que les organisations internationales qui aeuvrent
pour le d~veloppement 6conomique et social de l'Am~rique latine concluent des ac-
cords avec les gouvernements des pays afin de crier des conditions telles que les fonc-
tionnaires de ces organisations puissent exercer leurs fonctions en conformit6 des ob-
jectifs de ces dernires,

Consid~rant que la Banque interam~ricaine de d~veloppement est une organisa-
tion internationale qui contribue au d6veloppement 6conomique et social des pays
d'Am~rique latine, et

Que I'Accord portant creation de la Banque2 a W approuv6 par ie dc cret
l~gislatif no 18 de 1959,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires de la Ban-
que les privilges et immunit~s vis~s dans le present Accord. Les noms des personnes
d~sign~es par la Banque qui b~n~ficieront de ces privilfges et immunits seront com-
muniqu6s, pour approbation, au Ministre des affaires 6trang&es.

Article H1. Les autorit6s br~siliennes comp~tentes exempteront des formalits
d'immigration et d'immatriculation des 6trangers les personnes ci-aprs et les mem-
bres de leur famille qui sont A leur charge
a) Les fonctionnaires de la Banque;
b) Les experts engag6s sous contrat par la Banque.

Les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront pas en cas d'interruption
g(n~rale des transports ni n'empecheront l'application effective des lois en vigueur;
elles n'exclueront pas les personnes vis6es de l'application normale des r~glements
sanitaires et de r~glements de quarantaine.

Article III. Les fonctionnaires et les experts engag6s sous contrat qui ne sont
pas de nationalit6 br~silienne et auxquels les dispositions de I'article 11 sont ap-
plicables b6n~ficieront, sur tout le territoire br6silien, des privilges et immunit~s ci-
aprs :
a) Ils jouiront de l'immunit6 de juridiction en matinre judiciaire et administrative

pour tous actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles, A
moins que la Banque ne renonce A cette prerogative.

I Entr6 en vigueur le 20 dcembre 1973, date A laquelle le Gouvernement br~silien a notifi6 la Banque de son approba-

tion selon les dispositions constitutionnelles pertinentes, conform~ment I'article ViII.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 389, p. 69.
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b) Dans les p~riodes de tension internationale, ils jouiront, ainsi que les membres
de leur famille qui sont A leur charge, des m~mes facilit6s de rapatriement et du
meme droit la protection des autorit6s br6siliennes que ceux qui sont accord6s
aux membres des missions diplomatiques.

c) Ils seront exon6r6s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments verses par la
Banque ou sur les revenus perqus A l'&tranger.
La Banque renoncera A l'immunit6 de tout fonctionnaire ou expert engag6 sous

contrat lorsque la jouissance d'une telle immunit6 risque de faire obstacle au cours
de la justice.

Article IV. a) Les fonctionnaires de la Banque qui prennent leurs fonctions
au Br6sil pour la premiere fois et qui ne sont pas de nationalit6 br6silienne peuvent,
dans les six mois suivant leur entr6e dans le pays, importer, sans avoir A payer de
droits consulaires, droits de douane, taxes ou redevances autres que les frais d'en-
treposage ou de mise A quai et les frais affrents A des services analogues, les biens
meubles et les effets personnels et domestiques n6cessaires A leur installation, y com-
pris un v6hicule pour leur usage personnel.

b) Les experts engag6s sous contrat par la Banque qui ne sont pas de na-
tionalit6 br~silienne b6n~ficieront des privilfges d6crits A l'alin~a a ci-dessus, quant A
l'importation des biens meubles et des effets personnels et domestiques n6cessaires A
leur installation et, a condition que la dur6e de leur contrat soit d'un an au moins,
d'un v~hicule.

c) Les fonctionnaires et les experts engages sous contrat par la Banque qui
sont de nationalit6 br~silienne et qui ont &6 employ~s par la Banque A l'tranger pen-
dant plus de deux ans b6n6ficieront, au moment de leur retour d6finitif au Br6sil, des
exemptions vis6es A l'alin6a a ci-dessus pendant les six mois suivant la date de cessa-
tion de leurs fonctions; s'agissant de l'importation et du transfert des v~hicules A
usage personnel, les r~glements applicables sont ceux qui concernent les fonc-
tionnaires du Ministare des affaires trangbres accr~dit6s A l'tranger A leur retour au
Br~sil.

d) S'agissant du transfert de propri6t6 des v6hicules visas aux alin6as a et b ci-
dessus, les rlglements applicables sont ceux qui concernent les membres du Corps
diplomatique accr6dit6 au Br6sil.

Article V. Outre les privileges sp6cifi6s dans le pr6sent Accord, le fonction-
naire d6sign comme repr6sentant de la Banque au Br6sil b6n6ficiera des memes
exemptions, privileges et immunit~s que ceux qui sont accord6s aux repr6sentants
des organisations internationales et des organismes d'assistance technique qui exer-
cent leurs fonctions au Br~sil, A condition qu'il ne soit pas de nationalit6 br6silienne
et n'ait pas sa residence permanente au Br6sil.

Article VI. Les fonctionnaires de la Banque auxquels s'applique le pr6sent
Accord recevront une carte d'identit6 attestant qu'ils sont employ6s par la Banque et
priant les autorit6s br6siliennes de leur offrir assistance et coop6ration.

Article VII. Le pr6sent Accord ne limite en aucune mani~re l'tendue des
privileges et immunit6s visis dans l'Accord portant cr6ation de la Banque et s'appli-
que sans pr6judice de ces privilfges et immunit6s.

Article VIII. Le present Accord entrera en vigueur le jour oil le Gouverne-
ment de la R6publique f~d~rative du Br6sil notifiera la Banque de son approbation,
conform6ment aux dispositions constitutionnelles pertinentes; il pourra 8tre
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d~nonc6 par I'une ou l'autre des Parties par notification 6crite et cessera alors de
porter effet 6 (six) mois apr~s la date de r6ception de cette notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment d~sign6s du Gouvernement
et de la Banque, ont sign6 le present Accord, en deux exemplaires en langue por-
tugaise, les deux textes faisant 6galement foi, dans la ville de Brasilia, le 21 janvier
1972.

Pour la R~publique
f6d6rative du Br6sil

MARIO GIBSON BARBOZA

Pour la Banque interam6ricaine
de d6veloppement:

EWALDO CORREIA

Vol. 957,1-13714





No. 13715

BRAZIL
and

IVORY COAST

Cultural and Educational Agreement. Signed at Abidjan on
27 October 1972

Authentic texts: Portuguese and French.

Registered by Brazil on 31 December 1974.

Accord culturel et
1972

BRIESIL

et
COTE D'IVOIRE

educatif. Signk i Abidjan le 27 octobre

Textes authentiques : portugais et francais.

Enregistrd par le Brdsil le 31 dcembre 1974.

Vol. 957,1-13715



122 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 1974-1975

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO CULTURAL E EDUCACIONAL ENTRE A REPOBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E A REPOBLICA DA COSTA DO MARFIM

0 Governo da R~publica Federativa do Brasil e o Governo da Repfiblica da
Costa do Marfim,

Finis aos ideais da Carta das Naqaes Unidas;
Desejosos de reforgar e de estreitar as rela 6es culturais entre seus paises, de

modo a realizarem uma cooperagdo plena e integral nos dominios literdrio,
cientifico, artistico e no campo da arquitetura;

Convieram no seguinte:

Artigo I. As Partes Contratantes comprometem-se a proteger e a desen-
volver, na medida de suas possibilidades, as relaq6es entre os dois paises nos pianos
cientifico, t~cnico, universitdrio, esportivo e, particularmente, no campo artistico e
cultural, de modo a contribuir para o melhor conhecimento das respectivas culturas
e atividades naqueles setores.

Artigo II. Cada Parte Contrante compromete-se a facilitar a criaqdo e o fun-
cionamento, no seu respectivo territ6rio, de centros e associaq6es dedicados A
difusdo dos valores culturais da outra Parte.

Artigo III. As Partes Contratantes facilitarao aos nacionais da outra Parte o
acesso a seus monumentos, instituiqOes cientificas, centros de pesquisas, bibliotecas,
cole 6es culturais, arquivos pfiblicos e outras instituiqOes educativas e culturais con-
troladas pelo Estado.

Artigo IV. 1. As duas Partes Contrantes recomendardo as condiq6es nas
quais podert ser reconhecida, para fins universitdrios, a equivalencia entre os
diplomas e titulos universitdrios expedidos nos dois paises.

2. Em se tratando de estudos empreendidos por estudantes de um dos paises
em estabelecimentos de ensino superior da outra Parte, a comissio de especialistas
prevista no Artigo X do presente Acordo poderd definir as condig6es de gratuidade
de inscrigfo nos exames, bern como a isenqdo de taxas de expediqdo de certificados
ou de diplomas universitdrios. Outrossim, a Comissao poderd estudar a concessdo
de facilidades que permitam superar os problemas resultantes da falta de coinciden-
cia dos anos letivos dos dois paises.

Artigo V. Cada Parte Contratante compromete-se a facilitar a organizagdo,
no seu territ6rio, de exposiqOes cientificas e artisticas, concertos, conferencias,
representaq6es teatrais, competiq6es esportivas, assim como projeg6es de filmes
culturais ou esportivos da outra Parte.

Artigo VI. As Partes Contratantes empenhar~o seus melhores esforqos para
promover o intercdmbio entre os dois paises de conferencistas, professores de diver-
sos niveis, pesquisadores, especialistas, grupos universitdrios e esportivos, assim
como de pessoas cujas atividades, se enquadrem nos objetivos de presente Acordo.

Artigo VII. Cada Parte Contratante estudard a possibilidade de conceder
anualmente bolsas de estudo a estudantes, profissionais, t~cnicos, pesquisadores, ar-
tistas e esportistas da outra Parte.
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Artigo VIII. As Partes Contratantes conceder-se-do, mutuamente, satisfeitas
as exigencias legais, todas as facilidades para a entrada, nos respectivos territ6rios,
de livros, jornais, revistas, publicag6es musicais, reprodu 6es artisticas, discos, fitas
magn6ticas e filmes, destinados a estabelecimentos de cariter educativo ou cultural.

Artigo IX. Cada Parte Contratante deveri assegurar que os programas de
Hist6ria e Geografia utilizados em seus estabelecimentos de ensino transmitam, sem-
pre que possivel, um conhecimento preciso da Hist6ria e da Geografia da outra
Parte.

Artigo X. Para facilitar a aplicagdo do presente Acordo e a fim de propor aos
Governos dos dois paises medidas destinadas a desenvolver alguns dos seus aspec-
tos, bern como a adaptd-lo ao futuro desenvolvimento das relaq6es entre os dois
paises, especialistas das duas Partes se reunirdo alternativamente nos dois paises, a
pedido de uma das duas Partes.

Artigo XI. 0 presente Acordo entrard em vigor na data da troca dos ins-
trumentos de ratificaqdo, e sua vigencia durari at seis meses ap6s a data em que
for denunciado, parcial ou totalmente, por uma das Partes Contratantes.

Em caso de dentincia, a situagdo de que gozarem os beneficidrios se estenderd
at6 o fim do ano em curso e, no que se refere aos bolsistas, at6 o fim do ano
academico respectivo.

Cada Parte Contratante poderd denunciar o presente Acordo a qualquer
momento mediante notifica¢do pr6via de tres meses A outra Parte.

FEITO em Abidjan, aos 27 dias do mas de outubro de 1972, em dois exemplares
ambos nas linguas portuguesa e francesa, os dois fazendo igualmente f .

Pela Repiblica Federativa Pela Repdblica
do Brasil: da Costa do Marfim:

MARIO GIBSON BARBOZA ARStNE AssoUAN USHER
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ACCORD' CULTUREL ET tDUCATIF ENTRE LA R8PUBLIQUE
FIt DtRATIVE DU BRIESIL ET LA RI PUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE

Le Gouvernement de la R~publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de
la Rpublique de CMte d'Ivoire,

Fiddles aux id6aux de la Charte des Nations Unies;
D6sireux de resserrer les liens culturels ainsi que d'am6liorer autant que possible

leur collaboration amicale dans les domaines litt6raires, scientifiques aussi bien
qu'artistiques et architecturaux;

Sont convenus des dispositions suivantes

Article L Les Parties contractantes s'engagent a prot6ger et A d6velopper, dans
la mesure du possible, les relations entre les deux pays sur le plan scientifique, techni-
que, universitaire et sportif, et particuli~rement, dans le domaine artistique et
culturel, de manire A contribuer A une meilleure connaissance de leurs activit6s dans
ces domaines ainsi que de leur culture respective.

Article II. Chaque Partie contractante s'engage a faciliter la cr6ation et le
fonctionnement sur son territoire de centres et d'associations destin6s 4 la diffusion
et A l'6tude des valeurs culturelles de l'autre Partie.

Article 1I. Chacune des Parties contractantes s'engage A faciliter aux na-
tionaux et aux experts de l'autre Partie I'acc~s aux monuments, institutions scientifi-
ques, centres de recherches, biblioth~ques publiques, archives et autres organismes
6ducatifs et culturels sous le contr6le de l'Etat.

Article IV. 1. Les deux Parties contractantes recommanderont les condi-
tions selon lesquelles elles pourraient reconnaitre les 6quivalences des dipl6mes et
des grades universitaires d6cern6s par les deux pays.

2. S'agissant d'6tudes entreprises par des 6tudiants originaires de l'une des
Parties dans les 6tablissements d'enseignement sup6rieur de l'autre Partie, le groupe
d'experts pr6vu A l'article X du present Accord pourra 6tablir les modalit~s concer-
nant la gratuit6 des inscriptions aux examens ainsi que 'exemption de toute taxe A la
d6livrance de certificats ou dipl6mes universitaires. I1 pourra 6galement 6tudier les
facilit6s n6cessaires pour suppl6er aux cons6quences r6sultant du d6calage existant en-
tre les ann6es scolaires des deux pays.

Article V. Chacune des deux Parties contractantes s'engage a favoriser sur
son territoire l'organisation par l'autre Partie d'expositions scientifiques et artisti-
ques, de concerts, conf6rences, repr6sentations th6dtrales, comp6titions sportives
ainsi que projections de films culturels ou sportifs.

Article VI. Les Parties contractantes consacreront leurs meilleurs efforts pour
promouvoir I'6change entre les deux pays de conf6renciers, de professeurs A divers
niveaux, de chercheurs, de sp~cialistes, de groupes universitaires et sportifs ainsi que
de personnes dont les activit~s entrent dans les objectifs du present Accord.

Article VII. Chaque Partie contractante envisagera la possibilit6 d'attribuer
annuellement des bourses d'6tudes A des 6tudiants, professionnels, techniciens, cher-
cheurs, artistes et sportifs de I'autre Partie.

I Entr6 en vigueur le 6 novembre 1973 par l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Brasilia, confir-
mant sa ratification ou approbation, conformtment A Particle X1.
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Article VIII. Les Parties contractantes s'accorderont, dans le cadre de leur
legislation interne, toutes facilit6s A l'entr~e dans leur territoire respectif des moyens
d'expression de la pens6e et de Fart, y compris livres, journaux, revues, publications
musicales, reproductions artistiques et moyens audio-visuels, destin(s & des
6tablissements de caract~re 6ducatif ou culturel.

Article IX. Chaque Partie contractante devra s'assurer que les programmes
d'Histoire et de G6ographie utilis6s dans ses 6tablissements comportent autant que
possible des chapitres qui donnent une connaissance precise de l'Histoire et de la
G6ographie de l'autre pays.

Article X. Pour faciliter l'application du pr6sent Accord, et afin de proposer
aux Gouvernements des deux pays toutes les mesures destin6es A d6velopper certains
de ses aspects et a 'adapter au d6veloppement futur des relations entre les deux
Etats, des experts des deux pays se r6uniront, a la demande de l'une ou rautre Partie,
alternativement en C6te d'Ivoire et au Br6sil.

Article XI. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'6change des ins-
truments de ratification et restera en vigueur six mois apr~s le jour ofi l'une des Par-
ties contractantes I'aura d6nonc6 totalement ou partiellement.

En cas de d6nonciation, la situation dont jouissent les divers b~n6ficiaires sub-
sistera jusqu'A la fin de l'anne en cours et, pour ce qui concerne les boursiers jusqu'a
celle de 'anne scolaire ou universitaire correspondant a la date de d~nonciation.

Chacun des deux Gouvernements pourra d6noncer le pr6sent Accord moyennant
un pr6avis de trois mois.

FAIT & Abidjan, le 27 octobre 1972, en deux originaux r6dig6s en langue por-
tugaise et en langue frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative de la R6publique

du Br6sil : de C6te d'Ivoire :
MARIO GIBSON BARBOZA ARStNE ASSOUAN USHER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CULTURAL AND EDUCATIONAL AGREEMENT' BETWEEN THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE REPUBLIC OF THE
IVORY COAST

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of the Ivory Coast,

Faithful to the ideals of the Charter of the United Nations,
Desiring to strengthen and intensify the cultural relations between the two

countries, with a view to achieving full and complete co-operation in the literary,
scientific, artistic and architectural fields,

Have agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties undertake to protect and develop to the
greatest possible extent relations between the two countries in scientific, technical,
academic and sports matters, and in particular in the artistic and cultural field, in
order to help in spreading knowledge of each other's culture and activities in these
areas.

Article IL Each Contracting Party undertakes to facilitate the establishment
and operation in its territory of centres and associations for the dissemination of the
cultural values of the other Party.

Article III. Each Contracting Party undertakes to allow nationals and experts
of the other Party to have access to its monuments, scientific institutions, research
centres, libraries, public archives and other educational and cultural institutions
controlled by the State.

Article IV. 1. The Contracting Parties shall recommend the conditions in
which the equivalence of diplomas and university degrees awarded in the two coun-
tries may be recognized for academic purposes.

2. In the case of studies undertaken by students who are nationals of one Par-
ty in the higher education institutions of the other Party, the panel of experts provid-
ed for in article X of this Agreement may determine the conditions governing free
registration for examinations and exemption from taxation on university certificates
or diplomas awarded. The panel may also consider the measures necessary to over-
come the problems resulting from the fact that the academic years of the two coun-
tries do not coincide.

Article V. Each Contracting Party undertakes to facilitate the organization in
its territory of scientific and artistic exhibitions, concerts, lectures, theatrical per-
formances, sports contests and showings of cultural or sports films by the other Party.

Article VI. The Contracting Parties shall do everything possible to promote
exchanges between the two countries of lecturers, teachers at various levels, research
workers, specialists, academic and sports groups and persons whose activities fall
within the purview of this Agreement.

I Came into force on 6 November 1973 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Brasilia, in accordance with article XI.
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Article VII. Each Contracting Party shall study the possibility of annually
awarding study fellowships to students, professionals, technicians, research
workers, artists and athletes of the other Party.

Article VIIl. The Contracting Parties shall grant each other, in so far as their
laws permit, every facility for the entry into their respective territories of books,
newspapers, periodicals, music publications, art reproductions, records, magnetic
tapes and films intended for institutions of an educational or cultural character.

Article IX. Each Contracting Party shall ensure that the history and
geography curricula used in its educational institutions provide as accurate an ac-
count as possible of the history and geography of the other Party.

Article X. For the purpose of facilitating the implementation of this Agree-
ment and of recommending to the Governments of the two countries measures
designed to develop some of its aspects and to adapt it to the future development of
relations between the two countries, experts of the two Parties shall meet alternately
in the Ivory Coast and Brazil at the request of one of the Parties.

Article XL This Agreement shall enter into force on the date of the exchange
of the instruments of ratification and shall remain in force for six months after the
date of its partial or complete denunciation by either of the Contracting Parties.

In the event of denunciation of this Agreement, the situation of those benefiting
from its provisions shall continue until the end of the current year and, in the case of
fellowship holders, until the end of the academic year in which the denunciation is
made.

Each Contracting Party may denounce the present Agreement at any time by
providing three months' notice to the other Party.

DONE at Abidjan on 27 October 1972, in duplicate in the Portuguese and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Federative Republic For the Republic
of Brazil: of the Ivory Coast:

MARIO GIBSON BARBOZA ARStNE AssoUAN USHER
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[PORTUGUESE TEXT -TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO COMERCIAL ENTRE A REPOBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E A REPUBLICA DA COSTA DO MARFIM

0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Governo da Repfiblica da
Costa do Marfim,

Desejosos de promover o conhecimento mfituo;
Considerando a necessidade de criar condig6es que permitam o acesso ds ex-

periencias e conhecimentos especificos, adquiridos pelas Partes Contratantes, prin-
cipalmente nos campos industrial, agricola, cientifico e de administraqdo ptiblica e
de estabelecer uma sistemdtica para failitar o desenvolvimento da cooperaqo
mtutua nesses dominios;

Convencidos de que o intercAmbio dessas experiencias poderd ser de aplicado e
rendimento imediatos, tendo em vista a semelhanqa das condig6es ecol6gicas
tropicais e de se tratarem de paises em vias de desenvolvimento;

Desejosos de acelerar a formaqdo e aperfeiqoamento de seus quadros t6cnicos;
Convieram no seguinte:

Artigo I. As Partes Contratantes organizardo viagens de informaqdo e estudo
de funciondrios de alto nivel, encarregados da formulago e execuqdo dos planos e
programas de desenvolvimento de seu pais, para conhecer as condig6es e facilidades
existentes na outra Parte, principalmente nos campos industrial, agricola, cientifico,
de administraqdo pfiblica e da metodologia de forma95o e aperfeiqoamento de
quadros t6cnicos.

Artigo If. Caso uma das Partes Contratantes apresente solicitaqdo nesse sen-
tido, a outra Parte se esforgard em executar programas e projetos especificos,
atrav6s:
a) do envio de t6cnicos, individualmente ou em grupos;
b) da troca de informaq6es sobre assunto de interesse comum;
c) do envio de equipamento indispensdvel A realizaqo desses programas e projetos

especificos; e
d) do treinamento e do aperfeiqoamento profissionais em todos os campos men-

cionados.

Artigo III. Os programas e projetos de treinamento e aperfeiqoamento
profissionais poderdo ser realizados, quer atrav6s do recebimento de bolsistas, quer
atrav6s do envio de professores ou pessoal t6cnico qualificado.

Artigo IV. Nos termos do presente Acordo, as Partes Contratantes poderdo
eventualmente participar de programas e projetos jA em vias de execuqdo.

Artigo V. Cada Parte poderd designar, para a execugdo de programas ou
projetos especificos, entidades ptiblicas ou privadas.

Artigo VI. No quadro da legislaqdo interna de cada pais, os t6cnicos e os pro-
fessores, designados por uma das Partes, fornecerdo aos t6cnicos e aos professores
da outra Parte todas as informag6es fiteis sobre t6cnicas, prdticas e m6todos
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apliciveis nos seus respectivos campos, bern como os principios sobre os quais se
assentam essas t~cnicas, priticas e m~todos.

Artigo VII. A Parte Contratante que receber t6cnicos e professores tomart as
medidas necessdrias para que eles posam bern desempenhar sua missao.

Artigo VIII. Na prepara Ao de programas ou projetos especificos de
cooperagdo t6cnica, as Partes Contratantes definirdo, atrav~s de entendimento
mtituo, as bases de financiamento, bem como os instrumentos prdticos de aqo, que
poder~o ser posteriormente objeto de ajustes complementares do presente Acordo.

Artigo IX. Para facilitar a aplicagAo de presente Acordo e a fim de propor
aos Governos dos dois paises medidas destinadas a desenvolver alguns dos seus
aspectos, bern como a adaptd-lo ao futuro desenvolvimento das suas relaq6es, t6c-
nicos das duas Partes se reunirdo alternativamente no Brasil e na Costa do Marfim, a
pedido de uma das duas Partes.

Artigo X. Cada Parte Contratante aplicard aos t6cnicos e aos professores da
outra Parte, bem como a suas familias e bens, as disposiq6es em vigor em seu terri-
t6rio para o pessoal da assistencia t6cnica estrangeira.

Artigo XI. 0 presente Acordo entrarA em vigor na data da troca dos ins-
trumentos de ratificaq~o e poderA ser denunciado por qualquer das Partes Con-
tratantes, mediante notificag~o por escrito A outra Parte, cessando seus efeitos seis
meses ap6s a data da notificagdo.

A dentincia ndo afetari os programas e projetos em fase de execugdo, salvo
quando as Partes convierem de maneira diversa.

FEITO em Abidjan, aos 27 dias do ms de outubro de 1972, em dois originais
igualmente autenticos, nos idiomas portugu~s e frances.

Pelo Governo da Repfiblica Pelo Governo da Reptiblica
Federativa do Brasil: da Costa do Marfim:

MARIO GInsON BARBOZA ARStNE ASSOUAN USHER
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ACCORD' DE COOP8RATION TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE
ENTRE LA R1tPUBLIQUE FtDtRATIVE DU BRtSIL ET LA
RtPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE

Le Gouvernement de la R~publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de
la Rpublique de C~te d'Ivoire,

D6sireux de promouvoir une mutuelle connaisssance;
Considrant le besoin de cr6er des conditions qui permettent l'acc~s aux

exp6riences et aux connaissances sp6cifiques acquises par les Parties Contractantes,
notamment dans les domaines de I'industrie, de l'agriculture, de la science et de 'ad-
ministration publique, et de fixer un cadre g6n6ral qui facilite le d~veloppement de
leur coop&ration dans ces domaines;

Convaincus que cet 6change d'exp6riences pourra re d'une application et d'un
rendement imm6diats, 6tant donn6 la similitude des conditions 6cologiques tropicales
et le fait qu'il s'agit de pays en voie de d~veloppement;

D~sireux d'acc6lrer la formation et le perfectionnement de leurs cadres techni-
ques;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article L Les Parties contractantes organiseront des voyages d'&tude et d'in-
formation de fonctionnaires de rang sup6rieur, charg6s de formuler et d'ex6cuter des
plans et des programmes de d~veloppement de leur pays, en vue de connaitre les con-
ditions et les facilit6s existant dans l'autre Partie, notamment dans les domaines
suivants: industrie, agriculture, science, administration publique et m6thodologie de
la formation et du perfectionnement professionnels des cadres techniques.

Article I1. Chaque Partie contractante s'efforcera, au cas oi l'autre Partie lui
en fera la demande, d'exicuter des programmes et des projets sp6cifiques, moyen-
nant:
a) l'envoi d'experts isol6s ou en groupes;
b) l'6change d'informations sur des sujets d'int6ret commun;
c) l'envoi de l'6quipement indispensable A la r6alisation de ces programmes et pro-

jets spcifiques; et
d) la formation et le perfectionnement professionnels dans tous les domaines men-

tionn6s.

Article 11I. Les programmes et projets de formation et de perfectionnement
professionnels pourront 8tre mis en oeuvre, soit par l'accueil de boursiers, soit par
l'envoi de professeurs ou de personnel technique qualifi&.

Article IV. Aux termes du pr6sent Accord, les Parties contractantes pourront
6ventuellement participer k des programmes et projets d6jA en voie d'ex6cution.

Article V. Chaque Partie pourra d6signer, pour l'ex~cution de programmes
ou projets sp6cifiques, des institutions publiques ou priv~es.

I Entr6 en vigueur le 6 novembre 1973 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Brasilia, con-
form~ment A Particle XI.
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Article VI. Dans le cadre de la legislation interne de chaque pays, les experts
et les professeurs d6sign6s par l'une des Parties fourniront aux expert et aux pro-
fesseurs de l'autre Partie toutes les informations utiles concernant les techniques, les
pratiques et les m6thodes applicables dans leurs domaines respectifs, ainsi que les
principes sur lesquels sont fond6es ces techniques, pratiques et m6thodes.

Article VIL La Partie contractante qui recevra des experts et des professeurs
prendra les mesures n~cessaires afin qu'ils puissent s'acquitter de leur mission d'une
manire satisfaisante.

Article VIII. Lors de la pr6paration d'un programme de cooperation techni-
que ou d'un projet spcifique, les Parties contractantes d6finiront, d'un commun ac-
cord, les bases de financement et les modalits pratiques qui pourront 8tre ult6rieure-
ment pr6cis6es par les moyens d'arrangements compl~mentaires, en application du
present Accord.

Article IX. Pour faciliter l'application du pr6sent Accord, et afin de proposer
aux Gouvernements des deux pays toutes mesures destin6es A d~velopper certains de
ses aspects et A 1adapter au d6veloppement futur des relations entre les deux Etats,
des experts des deux pays se r6uniront, A la demande de l'une ou l'autre Partie, alter-
nativement au Br~sil et en C6te d'Ivoire.

Article X. Chacune des Parties contractantes appliquera aux experts et aux
professeurs de l'autre Partie ainsi qu'A leurs familles et A leurs biens, les dispositions
en vigueur sur son territoire pour le personnel de l'assistance technique 6trang~re.

Article XI. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de l'change des ins-
truments de ratification et restera en vigueur six mois apr~s le jour ofi l'une des Par-
ties contractantes 'aura d~nonc6 totalement ou partiellement, par une notification
6crite A l'autre Partie.

La d6nonciation n'affectera pas les programmes et projets en cours d'ex6cution,
A moins que les Parties n'en conviennent autrement.

FAIT i Abidjan, le 27 octobre 1972, en deux originaux r6dig6s en langue por-
tugaise et en langue franqaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique f~d~rative de la R6publique

du Br6sil: de C6te d'Ivoire:
MARIO GIBSON BARBOZA ARStNE AssOUAN USHER

of the professional training and advanced training of technical staffs.

Vol. 957, 1-13716



134 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 1974-1975

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TECHNICAL AND SCIENTIFIC CO-OPERATION
BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
REPUBLIC OF THE IVORY COAST

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of the Ivory Coast,

Desiring to promote mutual understanding,
Considering the need to create conditions which will permit access to specific

experiences and skills acquired by the Contracting Parties, particularly in the fields
of industry, agriculture, science and public administration, and to establish a system
for facilitating the development of co-operation between them in those fields,

Convinced that such an exchange of experience can be of immediate relevance
and value, in view of the similarity of tropical ecological conditions in the two coun-
tries and the fact that they are developing countries,

Desiring to accelerate the training and advanced training of their technical
staffs,

Have agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties shall organize study and information visits
by senior officials responsible for the formulation and execution of their own coun-
try's development plans and programmes, with a view to gaining knowledge of the
conditions and facilities existing in the country of the other Party, particularly in the
fields of industry, agriculture, science, public administration and the methodology
of the professional training and advanced training of technical staffs.

Article I. Each Contracting Party shall endeavour, if so requested by the
other Party, to carry out specific programmes and projects, through:
(a) the sending of experts, individually or in groups;
(b) the exchange of information on subjects of common interests;
(c) the sending of equipment essential to the execution of the said specific pro-

grammes and projects; and
(d) professional training and advanced training in all the aforementioned fields.

Article III. Professional training and advanced-training programmes and
projects may be carried out either through the acceptance of fellowships holders or
through the sending of teachers or qualified technical personnel.

Article IV. Under the terms of this Agreement, the Contracting Parties may
participate in programmes and projects already being carried out.

Article V. Each Party may designate public or private bodies for the execu-
tion of specific programmes or projects.

Article VI. Subject to the domestic legislation of each country, the experts
and teachers designated by either Party shall furnish the experts and teachers of the

I Came into force on 6 November 1973 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Brasilia, in accordance with article XI.
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other Party with all relevant information concerning the techniques, practices and
methods applicable in their respective fields and the principles on which those
techniques, practices and methods are based.

Article VIL The Contracting Party receiving experts and teachers shall take
the necessary measures in order that they may carry out their task satisfactorily.

Article VIII. When preparing a technical co-operation programme or a
specific project, the Contracting Parties shall define by agreement the bases for its
financing and the practical modalities for action, which may subsequently be further
specified by supplementary arrangements in implementation of this Agreement.

Article IX. In order to facilitate the implementation of this Agreement and
with a view to proposing to the Governments of the two countries measures intended
to develop some of its aspects and adapt it to the future development of relations
between them, experts of the two countries shall meet, at the request of either Party,
alternately in Brazil and in the Ivory Coast.

Article X. Each Contracting Party shall apply to the experts and teachers of
the other Party and to their families and property the provisions in force in its ter-
ritory in respect of foreign technical-assistance personnel.

Article XI. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange
of the instruments of ratification; it may be denounced by either Contracting Party
by written notification to the other Party and shall cease to have effect six months
after the date of notification.

Denunciation shall not affect the programmes and projects in course of execu-
tion, unless the Parties agree otherwise.

DONE at Abidjan on 27 October 1972, in duplicate, in the Portuguese and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Republic

of Brazil: of the Ivory Coast:
MARIO GIBSON BARBOZA ARStNE ASSOUAN USHER
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO COMERCIAL ENTRE A REPOBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E A REPUBLICA DA COSTA DO MARFIM

0 Governo da Rep6blica Federativa do Brasil e o Governo da Reptiblica da
Costa do Marfim,

Reconhecendo que a expansdo de seu com6rcio internacional contribuird para
promover seu objetivo comum de desenvolvimento econ6mico e social, e

Animados do desejo de desenvolver as relag6es comerciais entre o Brasil e a
Costa do Marfim, em bases de igualdade e de interesse mtituo,

Convieram nas seguintes disposiq6es:

Artigo L As Partes Contratantes, no quadro das leis e regulamentos em vigor
em seus respectivos paises, adotardo todas as medidas necessdrias para promover as
trocas comerciais diretas entre o Brasil e a Costa do Marfim, no sentido do interesse
econ6mico nacional dos dois paises.

Artigo H. 1. As Partes Contratantes se concederdo mutuamente tratamen-
to de nagdo mais favorecida em mat~ria de trocas comerciais.

2. As disposiq6es deste Artigo ndo se aplicardo a vantagens, concess6es e
isenq6es que cada Parte Contratante possa conceder a:
a) paises limitrofes, com o objetivo de facilitar o com~rcio fronteirigo:
b) paises com os quais formam uni6es aduaneiras ou zonas de livre com6rcio, jd

estabelecidas ou por se estabelecer;
c) paises que aderiram ou venham a aderir ao Protocolo que rege as negociaq6es

comerciais levadas a efeito atrav6s do GATT entre paises em desenvolvimento,
ou a quaisquer outros, em derrogai~o do Artigo I do Acordo Geral sobre
Tarifas Aduaneiras e Com~rcio, aprovado pelas partes contratantes do GATT.

Artigo Il. 1. As partes Contratantes se comprometem, no quadro das leis e
regulamentos em vigor em seus respectivos paises, a fornecer licenqas de impor-
tagdo, de exportaqAo e outros titulos de que necessitem para facilitar a troca de seus
produtos nos termos do presente Acordo.

2. Elas se esforqardo particularmente no sentido de aumentar o volume do in-
tercimbio no que se refere aos produtos mencionados nas listas indicativas A e B
anexas a este Acordo.

3. A lista B compreende as exportaq6es da Reptiblica Federativa do Brasil. A
lista A compreende as exportaq6es da Reptiblica da Costa do Marfim.

4. As duas listas acima mencionadas, assim como todos os entendimentos
comerciais concluidos com o objetivo de promover o intercfrmbio comercial entre os
dois paises, formarao parte integrante do presente Acordo.

Artigo IV. Como o fim de realizar os objetivos do presente Acordo, as Partes
Contratantes procurardo facilitar as trocas de informaqOes econ6micas e comerciais,
a organizaqdo de feiras e exposiq es nos dois paises, assim como viagens de homens
de neg6cios.

Artigo V. Os pagamentos relativos As trocas comerciais previstas pelo
presente Acordo, assim como aqueles admitidos pelas leis e regulamentos em
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mat~ria de controle de cdmbio em vigor nos dois paises, efetivar-se-do em moeda
conversivel. Disposiq6es sobre pagamentos poderdo ser adotadas de comum acordo.

Artigo VI. As Partes Contratantes tomardo todas as medidas necessirias
para permitir e facilitar o com6rcio de trAnsito de produtos procedentes de um ou
outro pais atrav6s de seus respectivos territ6rios, em conformidade com suas leis e
regulamentos.

Artigo VII. As Partes Contratantes autorizardo a importaq o e a exportaqdo
corn isenq~o dos direitos alfandegdrios e outros equivalentes no quadro das leis e
regulamentos em vigor em cada um dos dois paises As:
a) amostras de mercadorias destinadas a propaganda;
b) mercadorias destinadas As Feiras e Exposiq6es;
c) ferramentas e mercadorias destinadas A execuAo dos trabalhos de montagem.

Artigo VIII. 1. As Partes Contratantes concordam em promover a par-
ticipagdo preferencial de navios brasileiros e marfinianos nas cargas transportadas
entre os portos de ambos os paises.

2. Elas tomar~o, al6m disso, todas as medidas necessirias para assegurar uma
repartiqdo igual do trffico entre os pavilh6es brasileiro e marfiniano na base das
receitas dele decorrentes.

3. Todavia, cada Parte Contratante serd autorizada a afretar e/ou utilizar
navios de um terceiro pavilhdo quando seus pr6prios navios n~o estiverem em con-
diq6es de assegurar sua parte do trtfico na linha. Ndo obstante, sert concedida
prioridade aos navios da outra parte desde que ela ofereqa condiq6es competitivas,
levando em conta a legislaqito em vigor nos dois paises.

Artigo IX. 1. t constituida uma comissdo mista paritfria composta de
representantes dos Governos dos dois paises.

2. Esta comissAo serd encarregada de observar a aplicaqdo do presente Acordo
e sugerird:
a) todas as modificaq6es a serem efetuadas nas listas A e B mencionadas no artigo

3, levando em conta a evoluqdo das trocas comerciais e a diversificaqdo da
estrutura econ6mica das Partes Contratantes;

b) todas as novas medidas suscetiveis de aumentar o volume do intercarmbio comer-
cial entre os dois paises.
3. A comissdo se reunirA a pedido de uma ou de outra Parte Contratante, no

menor prazo possivel, de comurn acordo, no Brasil ou na Costa do Marfim.

Artigo X. Nenhuma disposiqdo do presente Acordo poderd ser interpretada
de modo a derrogar as obrigaq6es internacionais das Partes Contratantes.

Artigo XL 0 presente Acordo serd submetido A ratificaqAo ou A aprovaqdo,
conforme o procedimento constitucional vigente em cada um dos dois paises, e pro-
duzird efeitos imediatamente ap6s a troca dos documentos que confirmem essa
ratificagdo ou aprovagAo.

Artigo XII. 0 presente Acordo terA a validade de um ano, sendo renovdvel
por reconduqAo tcita de ano em ano, enquanto uma ou outra Parte Contratante
nao o houver denunciado por escrito e com notificagAo pr~via de tres meses antes da
data de sua expiraqdo.
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As disposiqbes do presente Acordo continuarao a ser aplicadas, ap6s a
expiraqao deste tltimo, a todos os contratos concluidos anteriormente, mas que
nao tenham ainda sido executados antes da data de sua expiraqdo.

FEITO em Abidjan, aos 27 dias do mes de outubro de 1972, em dois exemplares,
em lingua portuguesa e francesa, ambos os textos fazendo igualmente f6.

Pelo Governo da Repfiblica
Federativa do Brasil:

MARIO GIBSON BARBOZA

Pelo Governo da Reptdblica
da Costa do Marfim:

ARSENE ASSOUAN USHER

LISTA A

LISTA DOS PRODUTOS MARFINIANOS SUSCETiVEIS DE SEREM EXPORTADOS PARA o BRASIL

L Produtos agricolas e alimenticios
Borracha bruta
Tabaco bruto
Oleos essenciais
Oleo de am~ndoa de dende (palmiste)
Mangas
Camar6es

II. Conservas
Conservas de frutas
Manteiga de cacau
« Nuoc Man>
Atum em conserva

II. Madeiras
Em toras

Serradas
Em ldminas
Em chapas e contraplacados
Pegas de m6veis

IV. Outras indzistrias - Artesanato
Tecidos estampados e tingidos
Confecq~es de todos os tipos
Roupa de cama e mesa
Tecidos tipicos
Objetos de Arte: j6ias, mAscaras

V. Papelaria
Cadernos
Blocos

VI. Fertilizantes diversos

LISTA B

LISTA DOS PRODUTOS BRASILEIROS SUSCETIVEIS DE SEREM EXPORTADOS PARA A COSTA DO MARFIM

Agficar refinado
Carne bovina sob todas as formas
Peixes e crusticeos em conserva e congelados
Legumes, hortali4;as e frutas
Sucos de frutas
Frutas ao natural
Bebidas alco6licas
Arroz, milho em grdo
Amidos e f6culas de milho
Ghiten e ghiten de fermento
Outros produtos alimenticios
Produtos petroquimicos inclusive borracha

sint6tica

Manufaturas de borracha
Colas
Celulose e derivados
Extrato de piretro
Negro de fumo
Alcoois e derivados
Mentol
Vitaminas
Horm6nios
Pencilina e estreptomicina
Oleos essenciais
Outros produtos farmac~uticos
Chloranphenicol
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Acido oxllico
Painfis e chapas para construq6es
Pasta de papel
Tabaco-Produtos de tabaco
Sisal bruto
Couros e peles
Tecidos de algodo
Tecidos de juta
Outros tecidos
Roupas e calgados
Vidro em tubos e placas
Ferro gusa em lingotes
Ferro manganes
Ferro niquel
Outras ligas de ferro
Ago em lingotes e chapas
Manufaturados de ferro e ago inclusive fer-

ramentas, autopegas e motores em geral

Artigos eletrodom6sticos
Equipamento rodovifrio e agricola, inclusive

veiculos e miquinas
Onibus e outros veiculos
Mfquinas automiticas de processamento de

informagio
Miquinas de escrever e de calcular
Equipamento el~trico pesado
C61ulas el~tricas
Ferramentas e mdquinas, ferramentas

eletromecdnicas
Condensadores eletr~nicos
Tubos, vdlvulas e l~mpadas el6tricas
Instrumentos de mtisica
Armas de fogo
M6veis e suas pegas
Instrumentos e peqas para odontologia
Equipamentos para a indtlstria petrolifera.
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ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LA RIPUBLIQUE FIDI RATIVE
DU BRESIL ET LA RIPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de
la R~publique de C6te d'lvoire,

Reconnaissant que 'expansion de leur commerce international contribuera A
promouvoir leur objectif commun de d~veloppement 6conomique et social;

Anims du d~sir de d~velopper les relations commerciales entre le Br6sil et la
C6te d'Ivoire sur des bases d'6galit6 et d'int~ret mutuel;

Conviennent des dispositions suivantes :

Article I. Les Parties contractantes, dans le cadre des Lois et Rhglements en
vigueur dans leur pays respectif, adopteront toutes les mesures n~cessaires pour pro-
mouvoir les 6changes commerciaux directs entre le Br~sil et la C~te d'Ivoire, dans le
sens de l'int~r~t 6conomique national des deux pays.

Article I. 1. Les Parties contractantes se concdderont mutuellement le
traitement de la nation la plus favoris~e en matihre d'6changes commerciaux.

2. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux avantages, conces-
sions ou exemptions que chaque Partie contractante pourrait conceder A
a) Pays limitrophes, dans le but de faciliter le Commerce frontalier;
b) Pays avec lesquels elles ont une union douanihre ou des zones de libre-6change,

d~jA 6tablies ou qui pourront tre 6tablies dans l'avenir;
c) Pays qui ont acc~d6 ou acc~deraient au Protocole qui rdgit les n~gociations com-

merciales effectu~es par l'intermdiaire du GATT entre des Pays en voie de
d~veloppement ou A quelque autre arrangement, en drogation A I'article I de
l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce', approuv6 par les Par-
ties contractantes du GATT.

Article III. 1. Les Parties contractantes s'engagent, dans le cadre des lois et
rhglements en vigueur dans leur pays respectif, A d4livrer les licences d'importation,
d'exportation et autres titres dont elles auront besoin pour faciliter l'change de leurs
produits aux termes du present Accord.

2. Elles s'efforceront d'accroitre particulihrement le volume de leurs 6changes en
ce qui concerne les produits mentionn~s dans les listes indicatives A et B annex~es A
cet Accord.

3. La liste B comprend les exportations de la R~publique f~d~rative du Br~sil.
La liste A comprend les exportations de la R~publique de C6te d'Ivoire.

4. Les deux listes mentionn~es ci-dessus ainsi que tous les arrangements corn-
merciaux conclus dans le but de promouvoir les 6changes commerciaux entre les
deux pays formeront partie int~grante du present Accord.

Article IV. Afin de r~aliser les objectifs du present Accord, les Parties con-
tractantes s'efforceront de faciliter les 6changes d'informations 6conomiques et com-
merciales, l'organisation des Foires et Expositions dans l'un ou l'autre pays, ainsi
que les voyages d'hommes d'affaires.

I Entr6 en vigueur le 6 novembre 1973 par 'change des documents de ratification, qui a eu lieu A Brasilia, confirmant
sa ratification ou approbation, conform~ment A ['article Xl.

2 Nations Unies, Recueddes Traites, vol. 55, p. 187.
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Article V. Les paiements relatifs aux 6changes des produits r~alis~s au titre du
pr6sent Accord ainsi que les autres paiements admis conform6ment aux lois et
r~glements en mati~re de contr6le de change en vigueur dans les deux pays respectifs
s'effectueront en monnaie convertible. Des dispositions concernant les paiements
pourront etre arrtes d'un commun accord.

Article VI. Les Parties contractantes prendront toutes les mesures n~cessaires
pour permettre et faciliter le commerce de transit des produits provenant de l'un ou
l'autre pays dans leur territoire respectif en conformit6 avec leurs lois et rbglements.

Article VII. Les Parties contractantes autoriseront i'importation et l'exportation
en suspension des droits de douane et taxes d'effets 6quivalents dans le cadre des lois
et r~glements en vigueur dans chacun des deux pays aux:
a) Echantillons de marchandises destin6es A la publicit6;
b) Marchandises destin6es aux Foires et Expositions;
c) Outils et marchandises destines A i'ex6cution des travaux de montage.

Article VIII. 1. Les Parties contractantes s'engagent A accorder la pr6f6-
rence aux navires battant leur pavilion national pour le transport des marchandises
entre les ports br6siliens et ivoiriens et vice versa.

2. Elles prendront, en outre, toutes les mesures n6cessaires pour assurer une
r6partition 6gale du trafic entre les pavilions ivoiriens et br~siliens sur la base des
recettes en d6coulant.

3. Toutefois, chaque Partie contractante sera autoris6e A affr6ter et/ou A
utiliser des navires de pavillon tiers d~s lors que ses propres navires ne seront pas en
mesure d'assurer sa part du trafic sur la ligne. Nanmoins, une priorit6 sera ac-
cord6e, compte tenu de la lgislation en vigueur dans les deux pays, aux navires de
I'autre Partie pourvu qu'elle offre des conditions concurrentielles.

Article IX. 1. I1 est constitu6 une Commission Mixte Paritaire compos~e de
repr6sentants des Gouvernements des deux pays.

2. Cette Commission sera charg6e de veiller A l'application du pr6sent Accord
et sugg~rera:
a) toutes les modifications A apporter sur les listes A et B mentionn6es A i'article 3,

compte tenu de 1'6volution des 6changes commerciaux et de la diversification de
la structure 6conomique des Parties contractantes;

b) toutes mesures nouvelles susceptibles d'accroitre le volume des 6changes com-
merciaux entre les deux pays.
3. La Commission se r6unira A la demande de rune ou l'autre Partie contrac-

tante dans le meilleur d61ai, soit en CMte d'Ivoire soit au Br6sil apr~s accord mutuel.

Article X. Aucune disposition du pr6sent Accord ne pourra 8tre interpr6t6e
de faion A droger aux obligations internationales des Parties contractantes.

Article XL Le pr6sent Accord sera soumis A ratification ou A approbation
conform6ment A la proc6dure constitutionnelle en vigueur dans chacun des deux
pays et prendra effet imm6diatement apr~s l'change des documents confirmant cette
ratification ou approbation.

Article XII. Le pr6sent Accord sera valable pour une dur6e d'un an et
renouvelable d'ann6e en ann6e par tacite reconduction. En cas de d6nonciation par
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l'une des Parties contractantes, celle-ci devra en donner avis par 6crit A l'autre Partie
trois mois au moins avant la date d'expiration.

Les dispositions du pr6sent Accord continueront d'8tre appliqu6es apr~s
1'expiration de celui-ci A tous les contrats conclus ant6rieurement mais qui n'auraient
pas 6 ex6cut6s avant la date de son expiration.

FAIT A Abidjan, le 27 octobre 1972, en deux originaux r6dig6s en langue por-
tugaise et langue fran aise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rpublique f6d6rative

du Br6sil :
MARIO GIBSON BARBOZA

Pour le Gouvernement
de la R6publique
de C6te d'Ivoire :

ARStNE ASSOUAN USHER

LISTE A

LISTE DES PRODUITS IVOIRIENS SUSCEPTIBLES D'tTRE EXPORTES AU BRtSIL

1. Produits agricoles et d'alimentation
Caoutchouc brut
Tabac brut
Huiles essentielles
Huiles de palmiste
Mangues
Crevettes

II. Conserverie
Conserves de fruits
Beurre de cacao
Nuoc Man
Thon en conserve

III. Bois
En grumes

D6bit6s
Droul~s
Plaquages et contre-plaqu~s
El6ments de meuble

IV. A utres industries- artisanat
Tissus imprim~s et teints
Confections tous genres
Linge de maison
Pagnes indigo
Objets d'art: bijoux, masques

V. Papeterie
Cahiers
Blocs-notes

VI. Engrais divers

LISTE B

LISTE DES PRODUITS BRESILIENS SUSCEPTIBLES D'tTRE EXPORTES VERS LA COTE D'IVOIRE

Sucre raffin6
Viande de boeuf sous toutes formes
Poissons et crustac6s en conserve et congel6s
Lgumes, plantes potag~res et fruits
Jus de fruits
Fruits en nature
Boissons alcooliques
Riz, mais en grain
Amidon et f6cule de mais
Gluten et gluten de froment
Autres produits alimentaires
Produits p6trochimique's y compris caout-

chouc synth6tique
Manufactur6s de caoutchouc

Colles
Cellulose et d6riv6s
Extrait de pyr~thre
Noir de charbon
Alcools et d6riv6s
Menthol
Vitamines
Hormones
P6nicilline et Streptomycine
Huiles essentielles
Autres produits pharmaceutiques
Chloranphenicol
Acide Oxalique
Panneaux et Plaques pour constructions
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PAte A papier
Tabac-Produits de tabac
Ramine en brut
Cuirs et peaux
Tissus de coton
Tissus de jute
Autres tissus
Vetements et chaussures
Verre en tubes et plaques
Fonte en lingots
Ferromangan~se
Ferronickel
Autre ferro-alliages
Fer d'acier en lingots et plaques
Manufactur6s de fer et d'acier y compris

outillage, pices d6tachdes pour automo-
biles et moteurs en g6n~ral

Articles 6lectrom6nagers

Equipement routier et agricole, y compris
v~hicules et machines

Autobus et autres v~hicules
Machines automatiques de traitement de

l'information
Machines A 6crire et A calculer
Equipement 6lectrique lourd
Cellules lectriques
Outils et machines, outils N1ectrom&

caniques
Condensateurs 6lectroniques
Tubes, valves et lampes Nlectriques
Instruments de musique
Armes a feu
Meubles et leurs parties
Instruments et appareils pour dentistes
Equipement pour l'industrie pgtrolire.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC
OF BRAZIL AND THE REPUBLIC OF THE IVORY COAST

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of the Ivory Coast,

Recognizing that the expansion of their international trade will help to further
their common goal of economic and social development,

Desiring to develop trade relations between Brazil and the Ivory Coast on the
basis of equality and mutual interest,

Agree on the following provisions:

Article L The Contracting Parties, in accordance with the laws and regula-
tions in force in their respective countries, shall take all necessary measures to pro-
mote direct trade between Brazil and the Ivory Coast in the national economic in-
terests of the two countries.

Article 1I. 1. The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-
nation treatment in all matters affecting trade.

2. The provisions of this article shall not apply to such advantages, concessions
or exemptions as either Contracting Party may grant to:
(a) neighbouring countries for the purpose of facilitating frontier trade;
(b) fellow member countries of any existing or future customs union or free-trade

area;
(c) countries which have acceded or hereafter accede to the Protocol on trade con-

cessions among developing countries subscribed according to GATT provisions
or to any other arrangement in derogation of article 1 of the General Agreement
on Tariffs and Trade,' approved by the Contracting Parties of GATT.

Article 111. 1. The Contracting Parties undertake, in accordance with the
laws and regulations in force in their respective countries to grant import and export
licenses and any other documents needed for the purpose of facilitating trade in their
products under this Agreement.

2. They shall endeavour in particular to increase the volume of trade in the
products indicated in schedules A and B annexed to this Agreement.

3. Schedule B lists exports from the Federative Republic of Brazil. Schedule A
lists exports from the Republic of the Ivory Coast.

4. The above-mentioned schedules, together with all arrangements aimed at
promoting trade between the two countries, shall form an integral part of this
Agreement.

Article IV. With a view to achieving the aims of this Agreement, the Con-
tracting Parties shall endeavour to facilitate the exchange of economic and commer-
cial data, the holding of trade fairs and exhibitions in either country, and visits by
businessmen.

I Came into force on 6 November 1973, the date of the exchange of the documents of ratification, which took place
at Brasilia, confirming its ratification or approval, in accordance with article XI.
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Article V. Payments relating to commercial transactions carried out under
this Agreement, as well as any other payments permitted under the exchange control
laws and regulations in force in the respective countries, shall be made in convertible
currency. Payment provisions may be adopted by mutual agreement.

Article VI. The Contracting Parties shall take all necessary measurers to per-
mit and facilitate transit trade in products from either country through their respec-
tive territories in accordance with their laws and regulations.

Article VII. The Contracting Parties shall permit the import and export, free
of customs duty and equivalent charges and in accordance with the laws and
regulations in force in each country, of:
(a) samples of goods for promotional purposes;
(b) goods intended for trade fairs and exhibitions;
(c) tools and materials intended for assembly operations.

Article VIII. 1. The Contracting Parties undertake to give preference to
ships flying their national flags for the transport of goods between Brazilian ports in
the Ivory Coast.

2. They shall, moreover, take all necessary measures to ensure an equal divi-
sion of traffic between ships flying the Brazilian and Ivory Coast flags on the basis
of the revenues derived therefrom.

3. However, each Contracting Party shall be permitted to charter and/or use
ships flying the flag of a third country when its own ships are unable to carry its share
of traffic on the route. Nevertheless, taking account of the legislation in force in the
two countries, priority shall be given to the ships of the other party provided that the
terms offered are competitive.

Article IX. 1. A Joint Mixed Commission composed of representatives of
the Governments of the two countries is hereby set up.

2. The said Commission shall supervise the implementation of this Agreement
and may propose:
(a) any amendments to schedules A and B referred to in article III, taking into ac-

count the development of trade and the diversification of the respective
economies of the Contracting Parties;

(b) any further measures likely to increase the volume of trade between the two
countries.
3. The Commission shall meet at the request of either Contracting Party at the

earliest convenient date in Brazil or in the Ivory Coast, as mutually agreed.

Article X. Nothing in this Agreement shall be construed as derogating from
existing international obligations of either Contracting Party.

Article XI. This Agreement shall be submitted for ratification or approval in
accordance with the constitutional procedure in force in each country and shall enter
into force immediately upon the exchange of documents confirming such ratifica-
tion or approval.

Article XIL This Agreement is concluded for a period of one year and is
renewable every year by tacit consent. Should either Contracting Party wish to ter-

[ United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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minate the Agreement, it shall give notice in writing to that effect to the other Party
at least three months before the date of expiry.

The provisions of this Agreement shall continue to be applied after its expiry to
any existing and unexpired contract concluded in pursuance of the Agreement.

DONE at Abidjan on 27 October 1972, in duplicate in the Portuguese and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:
MARIO GIBSON BARBOZA

For the Government
of the Republic

of the Ivory Coast:
ARStNE AssoUAN USHER

SCHEDULE A

LIST OF PRODUCTS FROM THE IVORY COAST WHICH MAY BE EXPORTED TO BRAZIL

I. Agricultural products and food-stuffs
Raw rubber
Raw tobacco
Essential oils
Palm oils
Mangoes
Shrimps

II. Canned goods
Canned fruit
Coca butter
Nuoc Man
Canned tunafish

III. Timber
Rough timber

Sawn timber
Stripped timber
Veneers and plywoods
Furniture components

IV. Other industries - handicrafts
Printed and dyed fabrics
Garments of all kinds
Household linen
Indigo pagnes
Objets d'art: jewelry, masks

V. Stationery
Exercise books
Note pads

VI. Various fertilizers

SCHEDULE B

LIST OF BRAZILIAN PRODUCTS WHICH MAY BE EXPORTED TO THE IVORY COAST

Refined sugar
Beef in all forms
Fish and shellfish, canned and frozen
Fruits and vegetables
Fruit juices
Fresh fruit
Alcoholic beverages
Rice, maize (loose)
Maize starches
Gluten and wheat gluten
Other food products
Petro-chemical products, including syn-

thetic rubber

Rubber products
Glues
Cellulose and derivatives
Pyrethrum extract
Carbon black
Alcohols and derivatives
Menthol
Vitamins
Hormones
Penicillin and streptomycin
VI. Various fertilizers
Other pharmaceutical products
Chloranphenicol
Oxalic acid
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Panels and veneers for building
Newsprint
Tobacco- tobacco products
Untreated sisal
Leathers and skins
Cotton fabrics
Jute fabrics
Other fabrics
Clothing and footwear
Tubular and sheet glass
Cast-iron ingots
Ferro-manganese
Ferro-nickel
Other ferro-alloys
Steel ingots and sheets
Iron and steel products, including tools,

spare parts for motor vehicles and motors in
general

Electrical domestic appliances
Road-making and agricultural equipment, in-

cluding vehicles and machinery
Buses and other vehicles
Automatic data processing machines
Typewriters and adding machines
Heavy electrical equipment
Electric cells
Tools. and machinery, electro-mechanical

tools
Electronic condensers
Electric tubes, valves and lamps
Musical instruments
Fire-arms
Furniture and furniture components
Dental instruments and apparatus
Equipment for the oil industry.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO CULTURAL ENTRE A REPOBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E A REPUBLICA UNIDA DOS CAMAROES

0 Governo da Repiblica Federativa do Brasil e o Governo da Repfiblica Unida
dos Camar6es,

Finis aos altos ideais da Carta das Naq6es Unidas;
Desejosos de reforgar e de estreitar as relagPes culturais entre seus paises, de

modo a desenvolver a cooperagdo mfitua nos dominios literdrio, artistico, cientifico,
t~cnico, universitdrio e esportivo;

Animados do desejo de ver prosseguir a obra de aproximaqdo entre os
Camar6es e o Brasil;

Convieram no seguinte:

Artigo I. As Partes Contratantes comprometem-se a proteger e a desen-
volver, na medida de suas possibilidades, as rela 6es entre os dois paises nos pianos
cientifico, t6cnico, universitdrio, esportivo e, particularmente, no campo artistico e
cultural, de modo a contribuir para o melhor conhecimento das respectivas culturas
e atividades naqueles setores.

Artigo I. Cada Parte Contratante compromete-se a facilitar, no seu respec-
tivo territ6rio, de acordo com a legislagdo em vigor, a difusdo dos valores culturais
da outra Parte.

Artigo III. As Partes Contratantes empenhardo os melhores esforqos para
promover o intercambio, entre os dois paises, de conferencistas, professores univer-
sitdrios, pesquisadores, especialistas, t&cnicos e outras pessoas que exerqam suas
atividades nos campos da educag~o, da ciencia, da cultura e do esporte.

Artigo IV. Cada Parte Contratante estudard a possibilidade de conceder
anualmente bolsas de estudo de nivel universit.Ario a estudantes, profissionais
liberais, t6cnicos, cientistas ou artistas da outra Parte.

Artigo V. As Partes Contratantes comprometem-se a proceder ao exame das
condig6es nas quais serd reconhecida, para fins universitdrios, a equival~ncia entre os
diplomas e titulos universitdrios expedidos nos dois paises.

Artigo VI. As Partes Contratantes encorajar~o a cooperaqo no dominio
cinematogrdfico, atrav6s do intercfdmbio de filmes culturais e a organizaqdo de
outras manifestaq6es nesse campo.

Artigo VII. Cada Parte Contratante compromete-se a facilitar a organizaqdo
no territ6rio da outra Parte de exposig6es cientificas e artisticas, de confer~ncias,
concertos, representaq6es e de espetAculos, assim como de competig6es esportivas.

Artigo VII. As Partes Contratantes conceder-se-do mutuamente, segundo
processo a ser determinado, e sob reserva de seguranqa nacional, todas as facilidades
para a entrada, nos respectivos territ6rios, de livros, jornais, revistas, publicaq6es
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musicais, reprodu 6es artisticas, fitas magnetof6nicas e filmes, destinados a
estabelecimentos de carter educativo, cultural ou esportivo.

Artigo IX. As Partes Contratantes encorajardo o interctmbio de programas
culturais e artisticos entre suas emissoras de rddio e de televisdo.

Artigo X. Cada Parte Contratante compromete-se a conceder aos nacionais
da outra Parte as mesmas condiq6es de acesso a seus monumentos, institui 6es
cientificas, centros de pesquisas, bibliotecas, arquivos ptiblicos e outras instituig6es
culturais dependentes do Estado, respeitada a legislagdo interna de cada pais.

Artigo XL Sempre que houver necessidade, as Partes Contratantes consul-
tar-se-do sobre a oportunidade de organizar nos Camar6es ou no Brasil a reunido de
uma Comissao Cultural Mista camaronense-brasileira encarregada de facilitar a
aplicagdo do presente Acordo.

Artigo XII. 0 presente Acordo 6 concluido sem limitaq~o de tempo.
Cada Parte Contratante notificard a outra Parte sobre a concluso das for-

malidades necessdrias & entrada em vigor do Acordo, cuja vig~ncia terd inicio a par-
tir da data da iltima notificaqdo.

Cada Parte Contratante poderA propor a revisdo do Acordo ou denuncid-lo. A
dentincia produziri efeitos seis meses ap6s sua notificaqdo.'

A denfincia ndo afetard os programas e projetos em fase de execuqqo, salvo
quando as Partes convierem de maneira diversa.

FEITO em Iaund6, aos 14 dias do mes de novembro de 1972, em dois exemplares,
nas linguas francesa e portuguesa, ambos os textos fazendo igualmente ft.

Pelo Governo
da Reptiblica

Federativa do Brasil:

MARIO GIBSON BARBOZA

Pelo Governo
da Repblica

Unida dos Camar6es:
VINCENT EFON

I See footnote on page 157 of this volume-Voir note de bas de page 155 du present volume.
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ACCORD CULTUREL' ENTRE LA REPUBLIQUE FIDERATIVE DU
BRtSIL ET LA RE PUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de
la R~publique-Unie du Cameroun,

Fiddles aux hauts id~aux de la Charte des Nations Unies;
Soucieux de renforcer et de rendre plus 6troites les relations culturelles entre

leurs pays de mani~re A r6aliser une cooperation dans les domaines litt~raire, artisti-
que, scientifique, technique, universitaire et sportif;

Anim~s du d~sir de poursuivre l'oeuvre de rapprochement entre le Br~sil et le
Cameroun;

Sont convenus des dispositions qui suivent:

Article L Les Parties contractantes s'engagent A prot6ger et A d6velopper,
dans toute la mesure du possible, les relations entre les deux pays sur le plan scientifi-
que, technique, universitaire et sportif, et, particuli~rement, dans le domaine artisti-
que et culturel, de manire A contribuer A une meilleure connaissance de leur peuple,
de leurs activit~s dans les domaines consid~r~s et de leur culture respective.

Article IL Chaque Partie contractante s'engage A faciliter la diffusion sur son
territoire, selon la 16gislation en vigueur, des valeurs culturelles de l'autre Partie.

Article III. Les Parties contractantes consacreront leurs meilleurs efforts
pour promouvoir l'6change entre les deux pays de conf6renciers, de professeurs
universitaires, de chercheurs, de sp6cialistes, de techniciens et d'autres personnes
exerqant des activit~s dans les domaines de l'ducation, de la science, de la culture et
du sport.

Article IV. Chaque Partie contractante envisagera la possibilit6 d'accorder
annuellement des bourses d'6tudes au niveau post-universitaire A des 6tudiants, pro-
fessionnels, techniciens, chercheurs et artistes de l'autre Partie.

Article V. Les Parties contractantes s'engagent A examiner les conditions
selon lesquelles elles pourront reconnaitre les 6quivalences des dipl6mes et des
grades universitaires ddcern~s par les deux pays.

Article VI. Les Parties contractantes devront encourager la cooperation dans
le domaine cin~matographique, par '6change de films culturels et par i'organisation
de diverses manifestations en ce domaine.

Article VI. Chacune des deux Parties contractantes s'engage A favoriser sur
le territoire de I'autre I'organisation d'expositions scientifiques et artistiques, de con-
f~rences, de concerts, de repr6sentations de spectacles ainsi que de competitions
sportives.

Article VII. Les Parties contractantes s'accorderont, suivant une procedure
A determiner et sous r6serve de la s6curit6 nationale, toutes facilit~s A I'entr~e, dans

I Entr6 en vigueur le 20 septembre 1973, date de la derni~re des notifications par lesquelles chacune des Parties con-

tractantes avait inform6 l'autre de la conclusion des formalit~s n~cessaires, conform~ment A 'article XII.
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leurs territoires respectifs, de livres, journaux, revues, publications musicales,
reproductions artistiques, phonogrammes et films cin~matographiques, destin6s A
des 6tablissements de caractre 6ducatif, culturel ou sportif.

Article IX. Les Parties contractantes encourageront l'change de program-
mes culturels et artistiques entre leurs organismes de Radio et de T16vision.

Article X. Chaque Partie contractante s'engage A accorder aux nationaux et
aux experts de I'autre les m~mes conditions d'acc~s aux monuments, mus~es, institu-
tions scientifiques, centres de recherches, biblioth~ques publiques, archives et autres
entit~s culturelles sous le contr6le de l'Etat.

Article XI. Les Parties contractantes se consulteront en tant que de besoin
sur l'op A ortunit6 d'organiser au Br~sil, ou au Cameroun la r6union d'une Commis-
sion Culturelle Mixte Brsilienne-Camerounaise pour faciliter l'application du pr6-
sent Accord.

Article XII. Le present Accord est conclu pour une dur~e ind~termin~e.
Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre de la conclusion des for-

malit6s n6cessaires A l'entr~e en vigueur du present Accord, qui entrera en vigueur A
la date de la dernire des notifications.

L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra d6noncer le pr6sent Accord
par une notification 6crite A i'autre Partie contractante. Et ses effets dureront jusqu'A
six mois apr~s la date de la notification'

La d6nonciation n'affectera pas les programmes et les projets en cours d'ex(cu-
tion A moins que les Parties n'en conviennent difftremment.

FAIT A Yaound6, le quatorze novembre mil neuf cent soixante-douze, en double
exemplaire, dans les langues portugaise et franqaise, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d~rative de la R6publique-Unie

du Br~sil: du Cameroun:

MARIO GIBSON BARBOZA VINCENT EFON

I Le texte portugais de cc paragraphe se lit: oChacune des Parties contractantes pourra proposer une r6vision du pr&-

sent Accord ou d~noncer ce dernier. La dknonciation prendra effet six mois apr~s la notification qui en aura W faite.,,
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE UNITED REPUBLIC OF
CAMEROON

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the United Republic of Cameroon,

Faithful to the high ideals of the Charter of the United Nations,
Desiring to strengthen and intensify cultural relations between their countries

with a view to developing mutual co-operation in the literary, artistic, scientific,
technical, academic and sports fields,

Desiring to promote further rapprochement between Cameroon and Brazil,
Have agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties undertake to protect and to develop to the
greatest possible extent relations between the two countries in scientific, technical,
academic and sports matters and, in particular, in the artistic and cultural field in
order to bring about better knowledge of each other's culture and activities in this
area.

Article II. Each Contracting Party undertakes to promote in its own ter-
ritory, in accordance with the legislation in force, the dissemination of the other
Party's cultural values.

Article III. The Contracting Parties shall do everything possible to promote
the exchange between the two countries of lecturers, university teachers, research
workers, specialists, technicians and other persons carrying on activities in the fields
of education, science, culture and sports.

Article IV. Each Party shall consider the possibility of annually granting
university-level fellowships to students, persons working in the liberal professions,
technicians, scientists or artists of the other Party.

Article V. The Contracting Parties undertake to consider the conditions on
which they might recognize for academic purposes the equivalence of diplomas and
university degrees awarded in the two countries.

Article VI. The Contracting Parties shall encourage co-operation in the
cinematographic field through exchanges of cultural films and the organization of
other exhibitions in this field.

Article VII. Each Contracting Party undertakes to facilitate the organization
in the territory of the other Party of scientific and art exhibitions, lectures, concerts,
performances and shows, and sports events.

I Came into force on 20 September 1973, the date of the last of the notifications by which each Contracting Party in-
formed the other of the completion of the necessary formalities, in accordance with article Xil.
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Article VIII. The Contracting Parties shall grant each other, in accordance
with a procedure to be determined and subject to national security, every facility for
the import into their respective territories of books, newspapers, periodicals, music
publications, art reproductions, magnetic tapes and films intended for educational,
cultural or sports institutions.

Article IX. The Contracting Parties shall encourage the exchange of cultural
and artistic programmes between their radio and television stations.

Article X. Each Contracting Party shall grant nationals of the other Party
equal access to its monuments, scientific institutions, research centres, libraries,
public archives and other cultural institutions controlled by the State, subject to the
domestic legislation of each country.

Article XI. The Contracting Parties shall consult each other if the need arises
on the desirability of organizing in Cameroun or in Brazil the convening of a Joint
Brazilian-Cameroonian Cultural Committee for the purpose of facilitating the ap-
plication of this Agreement.

Article XII. This Agreement is concluded for an indefinite period.

Each Contracting Party shall notify the other Party of the completion of the
necessary formalities for the entry into force of the Agreement, which shall enter in-
to force on the date of the later notification.

Each Contracting Party may propose that the Agreement be revised or de-
nounce it. The denunciation shall take effect six months after notice thereof has
been given.'

The denunciation shall not affect ongoing programmes and projects, unless
otherwise agreed by the Parties.

DONE at Yaound6 on 14 November 1972, in two copies in French and Por-
tuguese, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the United Republic

of Brazil: of Cameroon:
MARIO GIBSON BARBOZA VINCENT EFON

1 The French text of this paragraph reads in translation: "Either Contracting Party may denounce this Agreement by
means of a notice in writing to the other Contracting Party. And it shall remain in effect for six months after the date of
the notice."
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERACAO T8CNICA ENTRE 0 GOVERNO DA
REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA
REPOBLICA UNIDA DOS CAMAROES

0 Governo da Repfblica Federativa do Brasil e o Governo da Repdiblica Unida
dos Camar~es,

Desejosos de promover o conhecimento mdtuo;
Considerando que deverdo ser criadas condig6es para possibilitar o acesso As

experi~ncias e conhecimentos especificos, adquiridos pelas Partes Contratantes, nos
campos industrial, agricola, cientifico e de administragdo pfiblica;

Convencidos de que esse intercdmbio de experiencias poderd ser de aplicaqfo
imediata, tendo em vista a semelhanqa das condi 6es ecol6gicas tropicais e de se
tratarem de paises em vias de desenvolvimento;

Desejosos de acelerar a formagdo e o aperfeigoamento de seus quadros t6c-
nicos;

Convieram no seguinte:

Artigo L As Partes Contratantes organizardo visitas de estudo e informaqdo
de funciondrios de alto nivel, encarregados da formulagdo e execugdo dos pianos e
programas de desenvolvimento de seu pais, para conhecer as condig~es e facilidades
existentes na outra Parte, nos campos industrial, agricola, cientifico, de ad-
ministraqdo ptiblica e da metodologia de formagao e aperfeigoamento profissionais
de quadros t~cnicos.

Artigo II. Com base nos conhecimentos adquiridos durante essas visitas, poderdo
ser elaborados, nos casos que forem julgados de interesse, programas de cooperagqo
t~cnica atrav~s de:
a) envio de tcnicos, individualmente ou em grupos;
b) troca de informag5es sobre assunto de interesse comum;
c) envio de equipamento indispensAvel A realizardo de um projeto especifico; e
d) treinamento e aperfeiqoamento profissionais em todos os campos mencionados.

Artigo III. Os programas e projetos de treinamento e aperfeiioamento
profissionais poderao ser realizados, quer atrav6s do recebimento de bolsistas, quer
atrav~s do envio de professores ou pessoal t~cnico qualificado.

Artigo IV. As Partes Contratantes procurardo, na medida do possivel, vin-
cular os programas e projetos, mencionados no Artigo II, a programas e projetos jA
em execuqdo.

Artigo V. Cada Parte poderi designar, para a execuqdo de programas ou
projetos especificos, entidades piblicas ou privadas.

Artigo VI. Os t6cnicos e professores, designados por uma das Partes,
fornecer~o aos t6cnicos e professores da outra Parte todas as informaq~es (iteis
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sobre t~cnicas, pr~ticas e m6todos aplicados no seu respectivo campo, bern como os
principios sobre os quais se assentam esses m~todbs.

Artigo VII. A Parte Contratante que receber t~cnicos e professores tomari as
medidas necessdrias para o born desempenho de sua missdo.

Artigo VIII. Na preparaqdo de um programa de cooperaqo tcnica ou de um
projeto especifico, as Partes Contratantes definirdo, de comum acordo, o modo de
sua realizaq~o.

Artigo IX. 1. Cada uma das Partes Contratantes aplicard aos t6cnicos, pro-
fessores e estagilrios da outra Parte, bern como As suas familias e pertences, as
disposiq6es em vigor no seu territ6rio, no que se refere a privil6gios e imunidades.

2. 0 mesmo principio se aplica A entrada no pais de equipamento enviado pela
outra Parte Contratante, destinado a um projeto especifico.

Artigo X. Sempre que houver necessidade, as Partes Contratantes se con-
sultardo sobre a oportunidade de organizar nos Camaraes ou no Brasil a reunido de
uma Comissdo Mista Camaronense-Brasileira encarregada de facilitar a aplicaqdo
do presente Acordo.

Artigo XI. Cada uma das Partes Contratantes notificard a outra sobre a con-
clusdo das formalidades necessdrias A entrada em vigor do presente Acordo, cuia
vigEncia terd inicio na data da tiltima notificaqo.

Artigo XII. 1. 0 presente Acordo poder.A ser denunciado por qualquer das
Partes Contratantes, mediante notificaqdo por escrito A outra Parte Contratante e
seus efeitos cessardo seis meses ap6s a data da notificar~o.

2. A dentincia ndo afetarA os programas e projetos em fase de execuqdo, salvo
quando as Partes convierem de maneira diversa.

FEITo em Iaund6, aos 14 dias do mes de novembro de 1972, em dois exemplares
igualmente autenticos, nos idiomas frances e portugues.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Federativa da Reptiblica Unida

do Brasil: dos Camar6es:
MARIO GIBSON BARBOZA VINCENT EFON
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ACCORD' DE COOPERATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1tPUBLIQUE FIDERATIVE DU BRISIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de
la R~publique-Unie du Cameroun,

D6sireux de promouvoir une mutuelle connaissance;
Consid~rant le besoin de cr6er des conditions qui permettent l'accis aux

experiences et aux connaissances sp6cifiques, acquises par les Parties contractantes,
dans les domaines de l'industrie, de l'agriculture, de la science et de l'administration
publique;

Convaincus que cet 6change d'exp6riences pourra etre d'une application im-
m6diate 6tant donn6 la similitude des conditions 6cologiques tropicales et le fait qu'il
s'agit de pays en voie de d6veloppement;

D6sireux d'acc6lrer la formation et le perfectionnement de leurs cadres techni-
ques;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article L Les Parties contractantes organiseront des visites d'tude et d'infor-
mation de hauts fonctionnaires charg6s de formuler et d'ex6cuter des plans et des
programmes de d6veloppement de leur pays, en vue de connaitre les conditions et les
facilit~s existant dans l'autre Partie, dans les domaines suivants: industrie,
agriculture, science, administration publique et mthodologie de la formation et du
perfectionnement professionnel des cadres techniques.

Article II. Bas6s sur les connaissances acquises au cours de ces visites, des
programmes de coop6ration technique pourront &re pr~par6s, dans les cas dont Fin-
t6ret aura W reconnu, moyennant:
a) 'envoi d'experts isol6s ou en groupes;
b) '6change d'informations sur des sujets d'intr&t commun;
c) .l'envoi de l'6quipement indispensable A la r6alisation d'un projet sp~cifique; et
d) la formation et le perfectionnement professionnels dans tous les domaines men-

tionn~s.

Article III. Les programmes et projets de formation et de perfectionnement
professionnels pourront etre mis en oeuvre, soit par l'accueil de boursiers, soit par
l'envoi de professeurs ou de personnel technique qualifi6.

Article IV. Les Parties contractantes chercheront, dans la mesure du possi-
ble, A connecter les programmes et projets, visas A l'article II, t des programmes et
projets d6jA en voie d'ex~cution.

Article V. Chaque Partie pourra d6signer, pour l'excution des programmes
ou projets sp6cifiques, des organismes publics ou priv6s.

I Entr6 en vigueur le 20 septembre 1973, date de la derni~re des notifications par lesquelles chacune des Parties con-
tractantes avait inform6 l'autre de la conclusion des formalit6s n~cessaires, conform~ment l'article X1.
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Article VI. Les experts et les professeurs d~sign~s par l'une des Parties four-
niront aux experts et aux professeurs de l'autre Partie toutes les informations utiles
concernant les techniques, les pratiques et les m6thodes applicables A leurs domaines
respectifs ainsi que les principes sur lesquels sont fond6es ces m~thodes.

Article VIL La Partie contractante qui recevra des experts et des professeurs
devra accorder a ceux-ci des facilit6s pour bien s'acquitter de leur mission.

Article VIII. Lors de la pr6paration d'un programme de cooperation techni-
que ou d'un projet sp6cifique, les Parties contractantes d~finiront d'un commun ac-
cord les moyens de r6alisation.

Article IX. 1. Chacune des Parties contractantes appliquera aux experts,
aux professeurs et aux stagiaires de l'autre Partie, ainsi qu'A leurs families et A leurs
biens, en ce qui concerne les privileges et les immunit6s, les dispositions en vigueur
sur son territoire.

2. Le m~me principe sera appliqu6 A l'entr~e dans le pays de l'quipement en-
voy6 par l'autre Partie contractante, et destin6 A un projet sp~cifique.

Article X. Chaque fois que la n6cessit6 s'en fera sentir, les Parties contrac-
tantes se consulteront sur l'opportunit6 d'organiser au Br6sil ou au Cameroun une
reunion mixte pour faciliter l'application du pr6sent Accord.

Article XI. Chacune des Parties contractantes notifiera I'autre de la conclu-
sion des formalit6s n~cessaires A l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, qui entrera
en vigueur A la date de la dernire de ces notifications.

Article XIL 1. L'une ou l'autre des Parties contractante pourra d~noncer le
present Accord, par une notification 6crite A l'autre Partie contractante, et ses effets
dureront jusqu'A six mois apr~s la date de la notification.

2. La d6nonciation n'affectera pas les programmes et projets en cours d'ex6cu-
tion, A moins que les Parties n'en conviennent diff~remment.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfment autoris~s A cet effet par leurs respectifs
Gouvernements, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs Sceaux respectifs'.

FAIT A Yaound6, le 14 novembre mil neuf cent soixante-douze, en double
exemplaire, dans les langues portugaise et franlaise, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f~d6rative de la R~publique-Unie

du Br6sil: du Cameroun:
MARIO GIBSON BARBOZA VINCENT EFON

I Cette partie du testimonium n'apparait pas dans le texte portugais certi6 fourni par le Gouvernement brisilien.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the United Republic of Cameroon,

Desiring to promote mutual understanding,
Considering the need to create conditions which will permit access to specific

experiences and skills acquired by the Contracting Parties in the fields of industry,
agriculture, science and public administration,

Convinced that such an exchange of experience can be of immediate relevance,
in view of the similarity of tropical ecological conditions in the two countries and the
fact that they are developing countries,

Desiring to accelerate the training and advanced training of their technical
staffs,

Have agreed as follows:

Article L The Contracting Parties shall organize study and information visits
by senior officials responsible for the formulation and execution of their own coun-
try's development plans and programmes, with a view to gaining knowledge of the
conditions and facilities existing in the country of the other Party in the fields of in-
dustry, agriculture, science, public administration and the methodology of the pro-
fessional training and advanced training of technical staffs.

Article I. On the basis of the knowledge acquired during such visits,
technical co-operation programmes may be prepared in cases of recognized interest,
through:
(a) The sending of experts, individually or in groups;
(b) The exchange of information on subjects of common interest;
(c) The sending of equipment essential to the execution of a specific project; and
(d) Professional training and advanced training in all the aforementioned fields.

Article III. Professional training and advanced training programmes and
projects may be carried out either through the acceptance of fellowship holders or
through the sending of teachers or qualified technical personnel.

Article IV. The Contracting Parties shall seek, in so far as possible, to link
the programmes and projects mentioned in article II to programmes and projects
already being carried out.

Article V. Each Party may designate public or private bodies for the execu-
tion of specific programmes or projects.

I Came into force on 20 September 1973, the date of the last of the notifications by which each Contracting Party in-
formed the other of the completion of the required formalities, in accordance with article XI.
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Article VI. The experts and teachers designated by either Party shall furnish
the experts and teachers of the other Party with all relevant information concerning
the techniques, practices and methods applicable in their respective fields and the
principles on which those methods are based.

Article VIL The Contracting Party receiving experts and teachers shall grant
them facilities for carrying out their task satisfactorily.

Article VIII. When preparing a technical co-operation programme or a
specific project, the Contracting Parties shall define by agreement the manner in
which it is to be carried out.

Article IX. 1. Each Contracting Party shall apply to the experts, teachers and
trainees of the other Party and to their families and property the regulations in force
within its territory concerning privileges and immunities.

2. The same principle shall be applied to the entry into the country of equip-
ment sent by the other Contracting Party and intended for a specific project.

Article X. Whenever necessary, the Contracting Parties shall consult each
other on the advisability of holding in Cameroon or Brazil a meeting of a
Cameroonian-Brazilian Joint Commission to facilitate the application of this Agree-
ment.

Article XI. Each Contracting Party shall notify the other of the completion
of the formalities required for the entry into force of this Agreement, which shall
enter into force on the date of the last such notification.

Article XIL 1. Either Contracting Party may denounce this Agreement by
written notification to the other Contracting Party, and it shall cease to have effect
six months after the date of notification.

2. Denunciation shall not affect the programmes and projects in course of exe-
cution, unless the Parties agree otherwise.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to do so by their
respective Governments, have signed this Agreement and have thereto affixed their
seals.'

DONE at Yaound6 on 14 November 1972, in duplicate in the French and Por-
tuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the United Republic

of Brazil: of Cameroon:
MARIO GIBSON BARBOZA VINCENT EFON

I This part of the testimonium does not appear in the Portuguese certified true copy of the Agreement provided by
the Government of Brazil.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO COMERCIAL ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO MILITAR FEDERAL
DA REPUBLICA FEDERAL DA NIGIERIA

0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Governo Militar Federal da
Repiblica Federal da Nig6ria (doravante referidos como Partes Contratantes).

Movidos pelo desejo de fortalecer as relag6es econ6micas e comerciais entre os
dois paises.

Concordam no seguinte:

Artigo L i. As Partes Contratantes conceder-se-do o tratamento de naqdo
mais favorecida em todos os assuntos relativos ao com6rcio de importagdo e de ex-
portaqdo.

ii. As disposiq6es deste Artigo ndo se aplicardo, contudo, a vantagens e isenqOes
que cada Parte Contratante possa conceder a:
a) paises limitrofes, corn o objetivo de facilitar o com~rcio fronteirigo;
b) paises com os quais formam uma Unido Aduaneira, Zona de Livre Com6rcio ou

Monetiria, jd estabelecidas ou por se estabelecer;
c) paises que aderiram ou venham a aderir ao Protocolo que rege as negociaq6es

comerciais levadas a efeito no GATT entre paises em desenvolvimento, ou a
quaisquer outros, em derrogago do Artigo I do Acordo Geral sobre Tarifas
Aduaneiras e Com~rcio, aprovados pelas Partes Contratantes do GATT.

Artigo IL i. As Partes Contratantes comprometem-se, no quadro das leis e
regulamentos em vigor em seus respectivos paises, a fornecer todas as facilidades
possiveis no sentido de aumentar o volume do intercdmbio no que se refere aos pro-
dutos mencionados nas listas A e B anexas a este Acordo.

ii. Os bens compreendidos nas listas A e B ndo sAo exaustivos e nao prejudicam
o direito de cada uma das Partes Contratantes de negociar bens que ndo figurem
nessas listas.

iii. Para os objetivos do presente Acordo, os bens serto considerados como
origindrios do territ6rio de qualquer das Partes Contratantes se os bens forem pro-
duzidos ou manufaturados em seu territ6rio ou se os bens acabados tiverem
recebido o processamento final ou essencial que lhes tenha alterado substan-
cialmente o cardter ou o valor naquele territ6rio.

Artigo 111. A troca dos bens e mercadorias entre os dois paises deverd,
durante toda a vig~ncia deste Acordo, reger-se pelas leis e regulamentos em vigor em
seus respectivos paises relativos a importaqdo e exportaqo.

Artigo IV. A fim de facilitar o desenvolvimento do com~rcio entre os dois
paises, as Partes Contratantes, em conformidade corn as leis e regulamentos em
vigor nos dois paises e sob condiq6es acordadas pelas autoridades competentes de
ambas as Partes, permitirdo em seus territ6rios a organizaq;o de feiras e exibiq6es
comerciais e conceder-se-do facilidades necessdrias para a organizaqo e a execuq~o
de tais empreendimentos.
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Artigo V. Cada Parte Contratante permitird, em conformidade corn suas leis
e regulamentos, a importaq~o e a exportago, corn isenqdo de direitos alfandegdrios
e outras taxas de:
a) amostras de mercadorias e material de propaganda originArios do territ6rio da

outra Parte Contratante, desde que, entretanto, tais amostras sejam utilizadas
para a promosio de vendas e publicidade, que nao se apresentem em quan-
tidade comercial nem se destinem A venda;

b) bens, produtos e ferramentas destinados a exposiqdo em feiras e exibiqOes co-
merciais, com a condiqdo de que tais materiais nao sejam vendidos, a menos que
as Partes decidam em contrdrio.

Artigo VI. i. As Partes Contratantes concordam em promover a par-
ticipaqdo preferencial dos navios brasileiros e nigerianos no transporte de cargas en-
tre os portos de ambos os paises.

ii. As Partes Contratantes tomardo as medidas necessdrias para assegurar que
o transporte das cargas geradas pelo com6rcio entre a Nig6ria e o Brasil seja feito,
tanto quanto possivel, em partes iguais, em ambos os sentidos do tr'Afego, na base
das receitas de fretes geradas por estes embarques brasileiros e nigerianos, tomando-
se na devida consideraqdo o valor da receita de fretes. Por mtituo acordo entre as
Partes Contratantes, poderd ser cedida uma parte do trdfego a navios de terceira
bandeira, sendo o restante do trdfego dividido equitativamente, considerando-se o
trdfego em cada urn dos dois sentidos, entre as duas bandeiras nacionais. A par-
ticipaqdo das terceiras bandeiras ndo poderd ser superior a 20 %l0 em cada sentido do
trdfego.

iii. Se as empresas de uma das bandeiras nacionais das Partes Contratantes nao
dispuser de tonelagem pr6pria suficiente para operar no trdfego, as empresas de
navegaqAo que representarn aquela bandeira nacional terdo o direito de empregar
navios afretados para atender d sua cota de participaqfo no trdfego. Para este fim,
os navios afretados pelas empresas de navega4Ao brasileiras ou nigerianas, operando
no trdfego entre seus paises, serdo considerados como navio da respectiva bandeira
nacional.

iv. As duas Partes Contratantes encarregardo seus armadores respectivos de
organizar o trAfego entre os dois paises e de acordarem entre si, regularmente,
atrav6s de contatos bilaterais, as medidas necessArias para assegurar a melhor ex-
ploraqdo do trdfego.

v. 0 disposto nas cl~usulas anteriores ndo se aplica ao transporte de cargas
completas a granel, que poderdo ser objeto de entendimentos especificos.

vi. Cada Parte Contratante designard e comunicard A outra Parte as
autoridades maritimas competentes em seu territ6rio, corn poderes para designar
linhas de navegaqdo ou armadores autorizados para executar os serviqos de
transporte entre os dois paises, nos termos do presente Acordo.

vii. Quaisquer das Partes Contratantes poderd solicitar consulta entre as
autoridades maritimas competentes para apreciarem quaisquer problemas rela-
cionados corn o transporte maritimo entre os dois paises. Uma vez solicitada, a con-
sulta deverd ser iniciada dentro do prazo de 60 (sessenta) dias a contar da data de
notificaq~o do respectivo pedido. A menos que se convencione de outra forma, as
consultas entre as duas Partes terdo lugar no Brasil, quando a convocaqdo for feita
pelas autoridades maritimas nigerianas, e na Nigeria, quando essa convoca4ao partir
das autoridades maritimas brasileiras.
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viii. A solicitaqfo de reuni6es de consulta, conforme estabelecido no pardgrafo
acima, deverA ser feita atrav~s dos canais diplomdticos usuais. As autoridades
maritimas poder~o tamb6m comunicar-se diretamente entre si, seja por cor-
respond~ncia seja por emissdrios, para tratar de assunto cuja importancia nao re-
queira a convocaqao de consultas formais.

Artigo VII. i. Todos os pagamentos entre os dois paises deverao ser
efetuados em moedas livremente conversiveis que venham a ser acordadas entre as
Partes Contratantes.

ii. Tais pagamentos deverao ser efetuados segundo as leis e os regulamentos de
controle cambial em vigor no territ6rio de cada uma das Partes Contratantes.

Artigo VIII. i. A pedido de uma delas, as Partes Contratantes deverao
consultar-se sobre as medidas destinadas a promover uma cooperaqdo econ6mica e
comercial mais estreita entre si e/ou a solucionar quaisquer problemas que possam
surgir da execuqdo ou da interpretaqdo deste Acordo.

ii. A fim de promover eficiencia e minimizar a fraude na exportaqdo e na im-
portaqdo de mercadorias entre os dois paises, as autoridades competentes das Partes
Contratantes deverdo cooperar atrav6s da troca regular de informaqaes, alim do
fornecimento e autenticaq~o de todos os documentos necessdrios.

Artigo IX. As Partes Contratantes procurardo expandir, de forma
equilibrada, seu com~rcio reciproco, A luz do ocorrido nos anos precedentes e da
capacidade de ambos os paises de suprir, em bases competitivas, as mercadorias,
produtos e serviqos solicitados. Tomando em consideraq~o o atual estdgio do com~r-
cio entre os dois paises, as Partes Contratantes:

i. dever:o reunir-se ao menos uma vez ao ano para rever a evoluqdo de suas
relaq6es;

ii. considerar, sempre que apropriado, as medidas necessdrias para corrigir o dese-
quilibrio observado em seu com6rcio bilateral;

iii. promover contatos regulares entre suas entidades ou companhias apropriadas;
iv. considerar meios e modalidades para promover a cooperaqdo entre suas respec-

tivas indtistrias nacionais de petr6leo e gds e estudar medidas para estimular o
com6rcio direto de petr6leo entre os dois paises.

Artigo X. Nada no presente Acordo poderd ser interpretado como der-
rogaqAo de quaisquer obrigaq6es internacionais de qualquer das Partes Con-
tratantes.

Artigo XI. i. Este Acordo entrard em vigor na data da troca de notas confir-
mando que o mesmo foi aprovado segundo os procedimentos constitucionais das
Partes Contratantes e permanecerd em vigor por um periodo de tres anos.

ii. Posteriormente, a validade deste Acordo serd automaticamente renovada
por mais um periodo de dois anos, a menos que uma das Partes Contratantes o
denuncie, por escrito, noventa dias antes da data de sua expiraqdo.

iii. Cada Parte Contratante poderd, mediante notificaqao escrita atrav~s dos
canais diplomdticos, solicitar A outra revisdo deste Acordo por consentimento
mttuo.

Artigo XIL As cl~usulas deste Acordo continuardo a ser aplicadas ap6s a
expiraqdo deste, a quaisquer contratos existentes e ndo expirados, que tenham sido
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firmados em conformidade com o presente Acordo.
FEITO em Lagos, aos 18 dias do m~s de novembro de 1972, em dois exemplares,

nos idiomas portuguEs e ingles, os dois textos fazendo igualmente f.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Federativa Militar Federal da Reptblica Federal

do Brasil: da Nig6ria:
MARIO GIBSON BARBOZA W. BRIGGS

L I S T A <(A>)

PRODUTOS NIGERIANOS PARA EXPORTACAO AO BRASIL

1. Petr6leo bruto, derivados de petr6leo e gds
2. Sementes e nozes vegetais
3. Tortas oleaginosas
4. Peles e Couros: crus e curtidos
5. Am~ndoas de palma, 6leo de amendoa de palma, torta e farinha
6. Oleo de palma
7. Copra
8. Outras sementes vegetais
9. Outros 6leos vegetais

10. Outros residuos oleaginosos
11. Sementes de melAo
12. Borracha natural, laminada e semi-processada
13. Outras frutas tropicais-frescas e enlatadas
14. Guta-percha
15. Cera de abelha
16. Nozes de cola
17. Kapok e semente de kapok
18. Cana rotim
19. Especiarias: gengibre descascado, lascado, pimenta e pimentao
20. Outros produtos agricolas e primdrios processados e semi-processados
21. Min6rios e concentrados de min~rios bfsicos
22. Carvdo
23. Columbita, tantalita, chumbo e zinco
24. Zirc6nio, t6rio, tungst~nio, monazita, calcireo, caolim e mirmore
25. Produtos de artesanato
26. Tecidos feitos A mdo: Aso Oke, Akwete, Adire, Okene Asaba
27. Tapetes e carpetes
28. Lonas enceradas e tendas
29. Colch~es, almofadas, travesseiros e lenq6is
30. Produtos derivados de borracha
31. Ladrilhos de mosaico vidrado
32. Ladrilhos e tabletes de mdrmore
33. M6veis de madeira
34. Janelas de metal
35. Placas e tubos de amianto
36. Laminas de ago galvanizado
37. Utensilios de aluminio
38. Produtos pldsticos
39. Arame em rede
40. Arquivos de ago e ventiladores el6tricos
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41. Soda ciustica
42. Malas e objetos de viagem
43. Perfumes e cosm~ticos
44. Velas, doces e produtos de confeitaria
45. Filmes para cinema, material impresso e discos
46. Outras manufaturas e semimanufaturas

L I S T A <(B))

PRODUTos BRASILEIROS PARA EXPORTArAO A NIGtRIA

1. Aq6car refinado
2. Peixes e crustdceos preparados ou congelados
3. Sucos de frutas
4. Bebidas alco6licas
5. Arroz e milho
6. Goma de milho
7. Gluten e farinha concentrada
8. Produtos petroquimicos, inclusive borracha sint~tica
9. Borracha e artigos processados de borracha

10. Colas
11. Celulose e derivados
12. Extrato de piretro
13. Negro de fumo
14. Derivados de dlcool
15. Mentol
16. Vitaminas
17. Horm6nios
18. Cafeina e caf& solivel
19. Penicilina e estreptomicina
20. Oleos essenciais
21. Outos produtos farmaceuticos
22. Cloranfenicol
23. Acido oxdlico
24. Laminados e lambris de madeira para construqo
25. Polpa de madeira
26. Tabaco e manufaturas de tabaco
27. Rami em bruto
28. Couros e peles
29. Texteis de algoddo
30. Telas de juta
31. Outros tecidos
32. Roupas e sapatos
33. Vidro em lmina e tubos de vidro
34. Ferro gusa e barras de ferro fundido
35. Ferro-manganes
36. Ferro-niquel
37. Outras ligas de ferro
38. Laminados e barras de ago e de ferro
39. Artigos de ago e ferro, inclusive ferramentas, partes e acess6rios para veiculos a

motor e motores
40. Utensilios de uso dom6stico
41. Equipamento para construgdo rodovidria e para mecanizagdo agricola inclusive

veiculos e miquinas
42. Onibus e outros veiculos a motor
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43. Mlquinas de calcular e de escrever
44. C61ulas eltricas
45. Ferramentas e mdquinas, ferramentas eletromecdnicas
46. Condensadores el6tricos
47. Tubos, vilvulas e lImpadas para agrupamento el~trico
48. M6veis e compenentes
49. Equipamento eltrico pesado
50. Instrumentos musicais
51. Instrumentos e equipamentos para dentista
52. Equipamento para indtistria petrolifera
53. Mdquinas automdticas de processamento de dados

Vol. 957, 1-13720



174 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1974-1975

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL MILITARY
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL

The Federal Military Government of the Federal Republic of Nigeria and the
Government of the Federative Republic of Brazil (hereinafter referred to as the
"Contracting Parties"),

Moved by a desire to strengthen the economic and trade relations between both
countries,

Agree as follows:

Article L i. The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-
nation treatment in all matters affecting import and export trade.

ii. The provisions of this article shall, however, not apply to advantages, con-
cessions and exemptions that each Contracting Party may grant to:
a) adjacent countries in order to facilitate their frontier traffic;
b) fellow member countries of a Customs Union, Free Trade Area or a Monetary

Zone already established or which may be established;
c) countries which have acceded or may accede to the protocol on trade con-

cessions among developing countries subscribed according to the GATT provi-
sions or by any other arrangement in derogation of article 1 of the General
Agreement on Tariffs and Trade,2 approved by the Contracting Parties of
GATT.

Article 11. i. The Contracting Parties shall grant, subject to and in accord-
ance with the laws and regulations in force from time to time in either country, all
possible facilities for the exports from and imports into their respective territories of
the commodities mentioned in schedules "A" and "B" to this agreement.

ii. The commodities listed in schedules "A" and "B" are not exhaustive and are
without prejudice to the right of the Contracting Parties to enter into business trans-
actions in respect of commodities not forming part of either schedule.

iii. For the purpose of this agreement, goods will be considered to have
originated from the territory of either of the Contracting Parties if the goods are
produced or manufactured in that territory or if the finished goods have undergone
the final or essential processing that have altered substantially their character or
value in that territory.

Article III. The exchange of goods and commodities between the two coun-
tries shall, at all times during the continuance of this agreement, be subject to the
laws and regulations relating to import and export in force in their respective coun-
tries.

Article IV. In order to facilitate the development of trade between the two
countries, the Contracting Parties shall, subject to the laws and regulations in force

I Came into force on 24 January 1974, the date of the exchange of notes confirming that it has been approved in
compliance with the constitutional procedures of the Contracting Parties, in accordance with article Xl(I).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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in both countries and on conditions agreed upon by the competent authorities of
both Parties, allow on their territories the organization of trade fairs and exhibitions
and shall grant each other the necessary facilities for the organization and operation
of such fairs and exhibitions.

Article V. Each Contracting Party shall, in accordance with its laws and
regulations, permit the import and export as well as exempt from payment of
customs dues and other taxes:
a) sample of goods and publicity materials dispatched from the territory of the

other Contracting Party. Provided, however, that such samples are used for ob-
taining orders and publicity and are neither in commercial quantity nor intended
for sale;

b) goods, products and tools which are meant for display in trade fairs and exhibi-
tions on condition that such materials shall not be sold, unless otherwise agreed
by the Parties.

Article VI. i. The Contracting Parties agree to promote the preferential par-
ticipation of Brazilian and Nigerian ships in the transportation of cargoes between
the ports of both countries.

ii. The Contracting Parties shall take necessary measures in order to ensure
that the transportation of cargoes generated by the trade, between Brazil and
Nigeria shall be carried, as much as possible in equal parts in both directions of the
traffic, in Brazilian and Nigerian ships, taking into due account the value of the
freight revenues. By mutual agreement between the Contracting Parties, part of the
traffic may be allocated to third flag ships the rest of the traffic being equitably
divided between the two national flag ships, taking into account the traffic in each
direction. Participation by third flag ships shall not exceed 20 per cent in each direc-
tion of the traffic.

iii. If the shipowners of either of the Contracting Parties do not have sufficient
tonnage to operate in the traffic they shall be authorized to charter ships to ensure
the carriage of their share of the traffic. For this purpose it is understood that ships
chartered by Brazilian and Nigerian shipowners and operating in the traffic between
the two countries shall be considered, respectively, as Brazilian and Nigerian flag
ships.

iv. The two Contracting Parties shall instruct their shipowners to organize the
traffic between the two countries and to agree among themselves, regularly, through
bilateral contacts, the necessary measures to ensure the best rationalization of the
traffic.

v. The preceding paragraphs shall not apply to the transportation of full bulk
cargoes, which may be the subject of specific agreements.

vi. Each Contracting Party shall nominate and communicate to the other, the
competent maritime authorities in its territory empowered to designate shipowners/
shipping lines who/which shall operate the traffic between the countries under this
agreement.

vii. Any of the Contracting Parties may request consultations between their
respective maritime authorities to examine any problem which may arise in the traf-
fic between the two countries. The consultations shall take place within 60 (sixty)
days from the date of the request. Unless otherwise agreed the consultations shall
take place in Brazil, in case the Nigerian maritime authorities request the meeting,
and in Nigeria in case such a request is made by the Brazilian maritime authorities.
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viii. The requests for consultation, as provided in the preceding paragraph,
shall be made through normal diplomatic channels. The maritime authorities may
communicate directly with each other, either by correspondence or through envoys,
to deal with matters of minor importance that do not require formal consultations.

Article VII. i. All current payments between the two countries shall be ef-
fected in such freely convertible currencies as may be mutually agreed upon by the
Contracting Parties.

ii. Such payments shall be effected according to the laws and foreign exchange
control regulations from time to time in force in the territory of each Contracting
Party.

Article VIII. i. At the request of one of them, the Contracting Parties shall
consult each other on measures to promote closer economic and commercial co-
operation between them and/or to solve any problems that may arise from the im-
plementation or interpretation of this agreement.

ii. In order to promote efficiency and minimize fraud in the exportation and
importation of goods between the two countries, the competent authorities of the
Contracting Parties shall co-operate by the regular exchange of information and
provision and certification of all necessary documents.

Article IX. The Contracting Parties will endeavour to expand, in a balanced
way, their mutual trade in the light of the performance in the preceding years and
the capacity of both countries to supply, on a competitive basis, the goods, products
and services requested. Taking into account the actual state of trade between the
two countries, the Contracting Parties shall:
i. meet at least once a year to review their trade relations;

ii. consider whenever appropriate the necessary measures to correct observed dise-
quilibrium in their bilateral trade;

iii. promote regular contacts between their respective appropriate agencies or com-
panies;

iv. consider ways and means of promoting the co-operation between their respec-
tive national oil and gas industries and study means to foster direct trade in
petroleum between the two countries.

Article X. Nothing in this agreement shall be construed to derogate from any
existing international obligations of either Contracting Party.

Article XI. i. This agreement shall enter into force on the date of exchange
of notes confirming that it has been approved in accordance with the constitutional
procedures of the Contracting Parties and shall so remain in force for a period of
three years.

ii. Thereafter, the validity of this agreement shall automatically be renewed for
a further period of two years unless notice to terminate the same is given in writing
by one of the Contracting Parties ninety days before the expiration of its validity.

iii. Either Contracting Party may by written notice through normal diplomatic
channels to the other Party request a revision of the agreement by mutual consent.

Article XII. The provisions of this agreement shall continue to be applied
after its expiry to any existing and unexpired contract concluded in pursuance of the
present Agreement.
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DONE at Lagos on this 18th day of November 1972 in two originals one each in
the English and Portuguese languages, both texts being equally authenic.

For the Government For the Federal Military Government
of the Federative Republic of the Federal Republic

of Brazil: of Nigeria:
MARIO GIBSON BARBOZA W. BRIGGS

SCHEDULE "A"

NIGERIAN PRODUCTS FOR EXPORTATION TO BRAZIL

1. Crude petroleum, petroleum products and gas
2. Oil seeds and nuts
3. Oil cakes
4. Hides and skins-raw and tanned
5. Palm Kernel, palm kernel oil, cake and meal
6. Palm Oil
7. Copra
8. Other oil seeds
9. Other vegetable oils

10. Other cake oils
11. Melon seeds
12. Rubber-crepe, sheets and lumps
13. Other tropical fruits -fresh and canned
14. Niger gutta
15. Bee Wax
16. Kola nuts
17. Kapok and Kapok seed
18. Rattan cane
19. Spices-peeled ginger, split ginger, chillies, red pepper
20. Other processed and semi-processed primary and agriculture goods
21. Ores and concentrates of base metals
22. Coal
23. Columbite, tantalite, lead and Zinc
24. Zircon, Thorium, Wolfram, Monazite, Limestone, Kaolin, Marble
25. Arts and crafts
26. Hand woven fabrics-Aso Oke, Akwete, Adire, Okene Asaba
27. Rugs and carpets
28. Tarpaulins and Tents
29. Cushions, Mattresses, Pillows and upholstering sheets
30. Rubber foam products
31. Glass Mosaic Tiles
32. Marble and Terrazzo Tiles
33. Wood furniture
34. Metal Window
35. Asbestos Pipes and Sheets
36. Galvanized Steel Sheets
37. Aluminium Utensils
38. Plastic goods
39. Wire netting
40. Electric fans and Steel Cabinets
41. Potash
42. Suit cases and Travel goods
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43. Perfumes and Cosmetics
44. Candles, Sweets and Confectionery
45. Cinema films, printed matter, gramophone records (discs)
46. Other manufactures and semi-manufactures

S C H E D U L E 'B"

BRAZILIAN PRODUCTS FOR EXPORTATION TO NIGERIA

1. Refined sugar
2. Prepared or preserved by freezing fish and crustaceans
3. Fruit juices
4. Alcoholic beverages
5. Rice and maize
6. Starches of maize
7. Gluten and gluten flour
8. Petrochemical products including synthetic rubber
9. Rubber and articles thereof

10. Glues
11. Cellulose and derivatives
12. Pyrethrum extract
13. Carbon black
14. Alcohols and derivated
15. Menthol
16. Vitamins
17. Hormones
18. Caffeine and soluble coffee
19. Penicillin and streptomycin
20. Essential oils
21. Other pharmaceutical products
22. Chloranphenicol
23. Oxalic acid
24. Veneered panels and sheets for building
25. Wood pulp
26. Tobacco and manufactured tobacco
27. Raw ramie
28. Leathers and skins
29. Woven fabrics of cotton
30. Woven fabrics of jute
31. Other woven fabrics
32. Garments and shoes
33. Glass in tubes and sheets
34. Pig-iron and cast-iron in ingots
35. Ferro-manganese
36. Ferro-nickel
37. Other ferro-alloys
38. Iron and steel in ingots and plates
39. Iron and steels and articles thereof, including tools, parts and accessories for motor

vehicles and motors
40. Electrical domestic appliances
41. Agricultural and road equipment, including vehicles and machines
42. Motor buses and other motor vehicles
43. Type-writing and calculating machines
44. Electrical cells
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45. Tools and machines, electro mechanical tools
46. Electronical condensators
47. Tubes, valves and lamps for electrical equipment
48. Furniture and part thereof
49. Heavy electrical equipment
50. Musical instruments
51. Instruments and apparatus designed for dental practice
52. Equipment for petroleum industry
53. Data processing automatic machines
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R8PUBLIQUE FtDtRATIVE DU BRtSIL ET LE GOUVERNE-
MENT MILITAIRE FItDtRAL DE LA RtPUBLIQUE F8D8RALE
DU NIG8RIA

Le Gouvernement de la R6publique f~dirative du Br~sil et le Gouvernement
militaire f(d(ral de la R6publique f6d6rale du Nig6ria (ci-apr~s d6nomm6s «les Par-
ties contractantes))),

Anim6s du d~sir de renforcer les relations 6conomiques et commerciales entre
les deux pays,

Conviennent de ce qui suit

Article premier. i) Les Parties contractantes se conc6deront mutuellement le
traitement de la nation la plus favoris6e pour toute question relative au commerce
d'importation et d'exportation.

ii) Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent toutefois pas aux avan-
tages, concessions ou exemptions que chaque Partie contractante pourrait conc6der

a) des pays limitrophes, dans le but de faciliter le commerce frontalier;
b) des pays avec lesquels elles ont une union douani~re, une zone de libre 6change

ou une zone mon6taire, d6j& 6tablies ou susceptibles de l'etre;
c) des pays qui ont adh6r6 ou sont susceptibles d'adh~rer au protocole qui r6git les

n6gociations commerciales effectu6es par l'interm6diaire du GATT entre des
pays en d6veloppement ou A quelque autre arrangement, en drogation A l'arti-
cle premier de l'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce2, ap-
prouv6 par les Parties contractantes du GATT.

Article IL i) Les Parties contractantes faciliteront dans toute la mesure pos-
sible, sous r6serve et dans ie cadre des lois et r~glements en vigueur de temps A autre
dans les deux pays, les exportations et importations entre leurs territoires respectifs
des produits de base mentionn6s dans les listes «(A)> et ((B>> annex6es au pr6sent
Accord.

ii) Les listes de produits de base ((A>> et «(B)> ne sont pas exhaustives et ont 6t6
tablies sans pr6judice du droit qu'ont les Parties contractantes de conduire des

op6rations commerciales touchant des produits de base non inclus dans l'une ou
l'autre de ces listes.

iii) Aux fins du present Accord, seront consid&r6es comme provenant du ter-
ritoire de l'une ou de l'autre des Parties contractantes les marchandises produites ou
manufactur6es dans ce territoire, ou les produits finis ayant subi dans ce territoire
une transformation finale ou essentielle, qui en a modifi consid~rablement les
caract6ristiques ou la valeur.

Article III. L'6change de marchandises et de produits de base entre les deux
pays sera, pendant toute la dur6e du pr6sent Accord, soumis aux lois et r~glements

I Entri en vigueur le 24 janvier 1974, date de l'6change de notes confirmant qu'il avdit 6t6 approuv6 selon les pro-
c&Iures constitutionnelles des Parties contractantes, conformment a rarticle XI, paragraphe 1.

2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 55, p.187.
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relatifs aux importations et exportations, en vigueur dans les pays d'origine respec-
tifs.

Article IV. Afin de faciliter le d(veloppement du commerce entre les deux
pays, les Parties contractantes, sous r6serve des lois et riglements en vigueur dans les
deux pays et conform6ment aux conditions fix6es d'un commun accord par les
autorit6s compitentes des deux Parties, permettront que soient organis6es des foires
et expositions sur leur territoire et s'accorderont mutuellement les facilit6s
n6cessaires en vue de l'organisation et de l'exploitation desdites foires et expositions.

Article V. Chacune des Parties contractantes permettra, conform6ment A ses
lois et r~glements, l'importation et l'exportation des articles suivants, en suspension
des droits de douane et autres taxes :
a) 6chantillons de marchandises et mat6riel publicitaire en provenance du territoire

de l'autre Partie contractante. A condition toutefois que ces 6chantillons soient
utilisis en vue de susciter des commandes ou de servir A la publicit6, et qu'ils ne
soient ni en quantit6s commercialisables, ni destin6s A la vente;

b) marchandises, produits et outils destin6s A l'6talage dans les foires et expositions
commerciales, pourvu que ledit materiel ne soit pas vendu, A moins que les deux
Parties n'en soient convenues autrement.

Article VI. i) Les Parties contractantes s'engagent A accorder ia pr~f6rcnce
aux navires br6siliens et nig6rians pour le transport des cargaisons entre les ports des
deux pays.

ii) Les Parties contractantes prendront toutes les mesures n6cessaires pour
assurer dans les deux sens une r6partition aussi 6gale que possible du trafic des mar-
chandises suscit6 par les 6changes commerciaux entre le Nig6ria et le Br6sil, entre les
pavilions br6siliens et nig6rians, en tenant dfiment compte du montant des recettes
de fret. Par accord mutuel entre les Parties contractantes, une partie du trafic peut
Etre conc6d~e A des navires de pavilions tiers, le reste 6tant 6quitablement r6parti en-
tre les deux pavilions nationaux, eu 6gard au trafic dans les deux sens. La participa-
tion des navires de pavilions tiers ne d6passera pas 20 p. 100 dans l'un ou i'autre sells.

iii) Si les armateurs de l'une ou l'autre des Parties contractantes ne disposent
pas d'un tonnage suffisant pour assurer le trafic, ils seront autoris6s A affr6ter des
navires pour assurer leur part du trafic. A cette fin, il est entendu que les navires
affr&6ts par des armateurs br6siliens et nig6rians et participant au trafic entre les deux
pays seront considr6s, respectivement, comme battant pavilions br6silien et
nigerian.

iv) Les deux Parties contractantes donneront des instructions A leurs ar-
mateurs afin qu'ils organisent le trafic entre les deux pays et 61aborent r~gulirement
entre eux, par le moyen de contacts bilat6raux, les mesures n6cessaires pour assurer
au mieux la rationalisation du trafic.

v) Les paragraphes pr6c6dents ne s'appliquent pas au transport de cargaisons
int6gralement en vrac, lesquelles pourront faire i'objet d'accords sp6cifiques.

vi) Chaque Partie contractante nommera, en avisant l'autre de sa decision, les
autorit6s maritimes compctentes, charg6es sur son territoire de d6signer les ar-
mateurs et les compagnies maritimes qui se chargeront du trafic entre les Parties au
present accord.

vii) L'une et l'autre des Parties contractantes ont le droit de demander la tenue
de consultations entre leurs autorit6s maritimes respectives, pour examiner tout pro-
bWme suscit6 par le trafic entre les deux pays. Ces consultations auront lieu dans les
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60 (soixante) jours A compter de la date de ia demande. A moins qu'il n'en soit con-
venu autrement, ces consultations auront lieu au Br~sil, au cas o/t la demande de
r6union 6manerait des autorit6s maritimes nigrianes, et au Nigeria au cas oi la
demande 6manerait des autorit~s maritimes br6siliennes.

viii) Les demandes de consultation, conform~ment aux dispositions du
paragraphe pr6c6dent, seront d~pos6es par la voie diplomatique normale. S'agissant
de questions d'importance mineure et ne n6cessitant pas de consultations officielles,
les autorit6s maritimes peuvent communiquer directement entre elles, soit par cor-
respondance, soit par l'interm6diaire d'envoy~s.

Article VII. i) Tous les paiements courants entre les deux pays seront effec-
tu6s dans les monnaies librement convertibles dont les Parties contractantes seront
convenues.

ii) Les paiements s'effectueront conform6ment aux lois et r~glements relatifs
au contr6le des changes qui seront en vigueur de temps A autre sur le territoire de
chaque Partie contractante.

Article VIII. i) A la demande de l'une ou de l'autre, les Parties contrac-
tantes se consulteront r6ciproquement sur toutes mesures visant A promouvoir entre
elles une coop6ration 6conomique et commerciale plus 6troite et/ou A rdsoudre les
probl~mes auxquels pourraient donner lieu i'application ou l'interpr~tation du pr&
sent Accord.

ii) Par souci d'efficacit6 et pour r6duire au minimum la fraude dans l'exporta-
tion et l'importation des marchandises entre les deux pays, les autorit6s comp~tentes
des Parties contractantes coop6reront entre elles en 6changeant r~gulirement des in-
formations, en se communiquant et en certifiant tous les documents n6cessaires.

Article IX. Les Parties contractantes s'efforceront de d~velopper, de faqon
quilibre, leurs 6changes commerciaux, A la lumire des risultats des ann6es

pr~c6dentes, et d'accroitre la capacit6 de chaque pays de fournir sur une base concur-
rentielle les marchandises, produits et services demand6s. Eu 6gard At I'tat pr6sent
du commerce entre les deux pays, les Parties contractantes s'engagent A:
i) se r~unir au moins une fois par an pour examiner leurs relations commerciales;

ii) 6tudier, chaque fois que cela s'imposera, les mesures n6cessaires pour rem~dier At
tout d6s6quilibre qui aura pu @tre constat6 dans leurs 6changes commerciaux
bilat~raux;

iii) favoriser des contacts r6guliers entre leurs organismes ou compagnies ap-
propri6s respectifs;

iv) 6tudier les moyens de promouvoir la cooperation entre leurs industries na-
tionales du p6trole et du gaz et 6tudier les moyens de favoriser le commerce
direct des produits p~troliers entre les deux pays.

Article X. Aucune disposition du present Accord ne sera interprte de faqon
A d6roger aux obligations internationales de l'une ou i'autre des Parties contrac-
tantes.

Article XI. i) Le pr6sent Accord prendra effet A compter de ia date d'6change
de notes confirmant qu'il a 6 approuv6 conform~ment aux proc6dures constitu-
tionnelles des Parties contractantes et il restera en vigueur pour une dur6e de trois
ans.
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ii) Par la suite, le present Accord sera automatiquement reconduit pour une
nouvelle p6riode de deux ans, A moins que I'une des Parties contractantes ne donne
par 6crit un avis de d6nonciation quatre-vingt-dix jours au moins avant la date d'ex-
piration.

iii) Chacune des Parties contractantes peut, par la voie diplomatique normale,
demander par 6crit A I'autre la revision du present Accord par consentement mutuel.

Article XII. Les dispositions du present Accord continueront d'tre appli-
qu6es apr~s 'expiration de celui-ci a tous les contrats conclus ant6rieurement mais
qui n'auraient pas W ex6cut6s avant la date du present Accord.

FAIT A Lagos, le 18 novembre 1972, en deux originaux, r6dig6s en langue por-
tugaise et en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement militaire f~d6ral
de la Rpublique f6d~rative de ia Rpublique f6d6rale

du Br6sil : du Nigeria

MARIO GIBSON BARBOZA W. BRIGGS

L I S T E «<A))

PRODUITS NIGERIANS , EXPORTER VERS LE BRESIL

1. Ptrole brut, produits d~riv~s du p~trole et gaz
2. Graines et noix ol~agineuses
3. Tourteaux
4. Cuirs et peaux-bruts et tann~s
5. Amandes de palmiste, huile d'amandes de palmiste, tourteaux et farines
6. Huiles de palmiste
7. Coprah
8. Autres graines ol~agineuses
9. Autres huiles v~gitales

10. Autres r~sidus ol~agineux
11. Graines de melon
12. Caoutchouc-cr~pe, feuilles et blocs
13. Autres fruits tropicaux-frais et en conserve
14. Gutta-percha
15. Cire d'abeille
16. Noix de cola
17. Kapok et graines de kapok
18. Rotin
19. Epices : gingembre d6cortiqu6, gingembre cass6, piments, poivre rouge
20. Autres produits primaires et agricoles, traitis et semi-trait6s
21. Minerais et concentr6s de m6taux communs
22. Charbon
23. Colombite, tantalite, plomb et zinc
24. Zircon, thorium, tungstine, monazite, pierre calcaire, kaolin, marbre
25. Produits d'artisanat
26. Tissus faits main : Aso Oke, Akwete, Adire, Okene Asaba
27. Tapis
28. B.ches et tentes
29. Coussins, matelas, oreillers et draps
30. Produits en caoutchouc mousse
31. Carreaux de mosaique vitrifi6s
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32. Dalles et carreaux de mosaique de marbre
33. Meubles en bois
34. Fen~tres m6talliques
35. Tubes et plaques d'amiante
36. T6les d'acier galvanis6
37. Ustensiles en aluminium
38. Articles en mati~re plastique
39. Treillis m6talliques
40. Ventilateurs 61ectriques et classeurs m6talliques
41. Potasse
42. Valises et articles de voyage
43. Parfums et cosm6tiques
44. Bougies, bonbons et confiserie
45. Films, imprim6s, disques
46. Autres produits manufactur6s et semi-manufactur6s

L I S T E ((B>>

PRODUITS BRESILIENS A EXPORTER VERS LE NIGtRIA

1. Sucre raffin6
2. Conserves ou surgel6s de poisson et de crustac~s
3. Jus de fruits
4. Boissons alcoolis6es
5. Riz et mais
6. Amidon et f6cule de mais
7. Gluten et farine de gluten
8. Produits p~trochimiques, y compris caoutchouc synth6tique
9. Caoutchouc et manufactur6s de caoutchouc

10. Colles
11. Cellulose et d6riv6s
12. Extraits de pyrthre
13. Noir de charbon
14. Alcools et d~riv6s
15. Menthol
16. Vitamines
17. Hormones
18. Caffine et caf6 soluble
19. Pnicilline et streptomycine
20. Huiles essentielles
21. Autres produits pharmaceutiques
22. Chloramph6nicol
23. Acide oxalique
24. Feuilles et panneaux plaqu6s pour la construction
25. PAte A papier
26. Tabac et produits A base de tabac
27. Ramire en brut
28. Cuirs et peaux
29. Tissus de coton
30. Tissus de jute
31. Autres tissus
32. Vtements et chaussures
33. Verre en tubes et plaques
34. Fonte brute et fonte en lingots
35. Ferro-manganese
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36. Ferro-nickel
37. Autres ferro-alliages
38. Fer et acier en lingots et plaques
39. Fer, acier, manufactur6s de fer et d'acier, y compris outillage, pi~ces d6tach6es et ac-

cessoires pour v6hicules b moteur et moteurs
40. Articles 6lectrom6nagers
41. Equipement routier et agricole, y compris v6hicules et machines
42. Autobus et autres v6hicules A moteur
43. Machines A 6crire et it calculer
44. Cellules 6lectriques
45. Outils et machines, outils 61ectrom6caniques
46. Condensateurs 6lectroniques
47. Tubes, valves et lampes destin6s A du mat6riel 6lectrique
48. Meubles et 616ments de meubles
49. Mat6riel 6lectrique lourd
50. Instruments de musique
51. Instruments et appareils de dentisterie
52. Equipement pour l'industrie p6trolire
53. Machines automatiques pour le traitement de donn6es
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERA(AO TICNICA ENTRE 0 GOVERNO DA
REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA RE-
PVJBLICA DO SENEGAL

0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Governo da Reptiblica do
Senegal,

Deseojosos de promover o conhecimento mituo;
Considerando a necessidade de criar condi 6es que possibilitem o acesso As

experi~ncias e conhecimentos especificos, adquiridos pelas Partes Contratantes, nos
campos industrial, agricola, cientifico e de administraqdo pfiblica;

Convencidos de que o intercdmbio dessas experiencias poderd ser de aplicagdo e
rendimento imediatos, tendo em vista a semelhanga das condiq6es ecol6gicas
tropicais e de se tratarem de paises em vias de desenvolvimento;

Deseojosos, ainda, de acelerar a formaqdo e o aperfeiioamento de seus quadros
t6cnicos;

Convieram no seguinte:

Artigo I. As Partes Contratantes organizardo visitas de funcionmrios de alto
nivel encarregados de formulaiAo e execuqdo dos planos e programas de desen-
volvimento de seu pais, para conhecer as condiq6es e facilidades existentes na outra
Parte, nos campos industrial, agricola, cientifico, de administraqdo pfiblica e da
metodologia de formago e aperfeiqoamento profissionais de quadros t6cnicos.

Artigo II. Corn base nos conhecimentos adquiridos durante essas visitas, poderdo
ser elaborados, nos casos que forem julgados de interesse, programas de cooperaqdo
t6cnica, atrav6s de:
a) envio de t6cnicos, individualmente ou em grupos;
b) troca de informa 6es sobre assunto de interesse comum;
c) envio de equipamento e materiais diversos indispenstveis A realizaqio de um

projeto especifico, e
d) formalo e aperfeigoamento profissionais em todos os campos mencionados.

Artigo III. Os programas e projetos de formaqdoe aperfeiqoamento profis-
sionais poderdo ser realizados, quer atrav~s do recebimento de bolsistas, quer
atrav6s do envio de professores ou pessoal t6cnico qualificado.

Artigo IV. As Partes Contratantes procurardo, na medida do possivel, vin-
cular os programas e projetos mencionados no Artigo II a programas e projetos j.A
em execuqdo.

Artigo V. Cada Parte poderd designar, para a execuqfo de programas ou
projetos especificos, entidades pfiblicas ou privadas.

Artigo VI. Os tcnicos e professores designados por uma das Partes
fornecerao aos tcnicos e professores da outra Parte todas as informaq6es fiteis
sobre t6cnicas, priticas e m6todos aplicdveis nos seus respectivos campos, bern como
os principios sobre os quais se assentam esses m6todos.
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Artigo VII. A Parte Contratante que receber t~cnicos e professores tomari as
medidas necessirias para o born desempenho de sua missao.

Artigo VIII. Na prepara¢do de um programa de cooperagdo tcnica, ou de
um projeto especifico, as Partes Contratantes definirio, de comum acordo, o modo
de seu financiamento.

Artigo IX. 1. Cada uma das Partes Contratantes aplicard aos t(cnicos e pro-
fessores da outra Parte, bern como As suas familias e bens, as mesmas disposig6es
sobre priviigios em vigor no seu territ6rio para o pessoal da assistencia t6cnica.

2. 0 equipamento e os materiais diversos enviados pela outra Parte Contratante
e destinados a um projeto especifico gozarlo de franquia aduaneira para sua entrada
no pais beneficilrio.

Artigo X. Cada uma das Partes Contratantes notificari a outra sobre a con-
clusdo das formalidades necessfrias A entrada em vigor do presente Acordo, cuja
vig~ncia terA inicio na data da tiltima notificagdo.

Artigo XI. 1. 0 presente Acordo poderd ser denunciado por qualquer das
Partes Contratantes, mediante notificaqao por escrito A outra Parte Contratante e
seus efeitos cessar~o seis meses ap6s a data da notificaq~o.

2. A dentincia flao afetard os programas e projetos em fase de execugdo, salvo
quando as Partes convierem de maneira diversa.

EM TESTEMUNHO DO QUE, os abaixo assinados, devidamente autorizados pelos
seus respectivos Governos, firmaram o presente Acordo.

FEITO em Dacar aos 21 dias do mes de novembro de 1972, em dois exemplares
igualmente autenticos, nos idiomas portugues e frances.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repiiblica Federativa da Reptiblica

do Brasil: do Senegal:
MARIO GIBSON BARBOZA COUMBA N'DOFFENE DIOUF
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ACCORD' DE COOPtRATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FtD1tRATIVE DU BRESIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU StNtGAL

Le Gouvernement de la R6publique f6d~rative du Br~sil et le Gouvernement de
la R6publique du S(nfgal

D~sireux de promouvoir une mutuelle connaissance
Consid6rant le besoin de cr6er des conditions qui permettent I'acc~s aux

exp6riences et aux connaissances sp6cifiques, acquises par les Parties contractantes,
dans les domaines de l'industrie, de l'agriculture, de la science et de l'administration
publique;

Convaincus que cet 6change d'exp6riences pourra &re d'une application et d'un
rendement imm6diats, 6tant donn6 la similitude des conditions 6cologiques
tropicales et le fait qu'il s'agit de pays en voie de d6veloppement;

D6sireux, en plus, d'acc616rer la formation et le perfectionnement de leurs
cadres techniques;

Sont convenus des dispositions suivantes

Article I. Les Parties contractantes organiseront des visites de fonctionnaires
de rang sup6rieur, charges de formuler et d'ex6cuter des plans et des programmes de
d6veloppement de leurs pays, en vue de connaitre les conditions et les facilit6s exis-
tant dans 'autre Partie, dans les domaines suivants : industrie, agriculture, science,
administration publique et m(thodologie de la formation et du perfectionnement
professionnels des cadres techniques.

Article II. Bas6s sur les connaissances acquises au cours de ces visites, des
programmes de coop6ration technique pourront 8tre 6labor~s, dans les cas dont
l'int~ret aura W reconnu, moyennant :
a) l'envoi d'experts isol6s ou en groupes;
b) l'change d'informations sur des sujets d'int6ret commun;
c) l'envoi de l'quipement et de mat6riels divers indispensables A la r6alisation d'un

projet sp6cifique, et
d) la formation et le perfectionnement professionnels dans tous les domaines men-

tionn6s.

Article III. Les programmes et projets de formation et de perfectionnement
professionnels pourront etre mis en ceuvre, soit par l'accueil de boursiers, soit par
'envoi de professeurs ou de personnel technique qualifi.

Article IV. Les Parties contractantes chercheront, dans la mesure du possible,
A connecter les programmes et projets, vis~s A l'article II, A des programmes et projets
d~jA en voie d'ex6cution.

Article V. Chaque Partie pourra designer, pour I'ex6cution des programmes
ou projets spcifiques, des institutions publiques ou priv6es.

I Entr6 en vigueur le 16 janvier 1974, date de la dernire des notifications par lesquelles chacune des Parties contrac-

tames avait inform6 l'autre de la conclusion des formalit6s n6cessaires, conform~ment A I'article X.
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Article VI. Les experts et les professeurs d~sign~s par l'une des Parties four-
niront aux experts et aux professeurs de l'autre Partie toutes les informations utiles
concernant les techniques, les pratiques et les m6thodes applicables A leurs domaines
respectifs ainsi que les principes sur lesquels sont fondies ces mithodes.

Article VII. La Partie contractante qui recevra des experts et des professeurs
prendra les mesures n6cessaires afin qu'ils puissent s'acquitter de leur mission d'une
manire satisfaisante.

Article VIII. Lors de la preparation d'un programme de coop6ration techni-
que, ou d'un projet sp~cifique, les Parties contractantes d6finiront, d'un commun ac-
cord, les moyens de financement.

Article IX. 1. Chacune des Parties contractantes appliquera aux experts et
aux professeurs de l'autre Partie, ainsi qu'A leurs familles et A leurs biens, en ce qui
concerne les privileges, les m~mes dispositions en vigueur sur son territoire pour le
personnel de l'Assistance technique.

2. L'6quipement et les materiels divers envoy~s par l'autre Partie contractante
et destin6s A un projet sp6cifique seront admis, dans le Pays b~n6ficiaire, en fran-
chise douani~re.

Article X. Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre la conclusion
des formalit6s n~cessaires A l'entr6e en vigueur du present Accord, qui entrera en
vigueur A la date de la derni~re de ces notifications.

Article XL 1. L'une ou I'autre des Parties contractantes pourra d~noncer le
pr6sent Accord, par une notification 6crite A l'autre Partie contractante, et ses effets
dureront jusqu'i six mois apr~s la date de la notification.

2. La d6nonciation n'affectera pas les programmes et projets en cours d'ex6cu-
tion, A moins que les Parties n'en conviennent diff~remment.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dflment autoris~s A cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs Sceaux
respectifs.

FAIT A Dakar, le 21 novembre mil neuf cent soixante-douze, en double
exemplaire, dans les langues portugaise et franqaise, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f~d~rative de la R6publique du S6n6gal

du Br6sil :
MARIO GIBSON BARBOZA COUMBA N'DOFFtNE DiOUF
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL

AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SENEGAL

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of Senegal,

Desiring to promote mutual understanding,
Considering the need to create conditions which will permit access to specific

experiences and skills acquired by the Contracting Parties in the fields of industry,
agriculture, science and public administration,

Convinced that such an exchange of experience can be of immediate relevance
and value, in view of the similarity of tropical ecological conditions in the two coun-
tries and the fact that they are developing countries,

Desiring, moreover, to accelerate the training the advanced training of their
technical staffs,

Have agreed as follows:

Article L The Contracting Parties shall organize visits by senior officials
responsible for the formulation and execution of their own country's development
plans and programmes, with a view to gaining knowledge of the conditions and
facilities existing in the country of the other Party in the fields of industry,
agriculture, science, public administration and the methodology of the professional
training and advanced training of technical staffs.

Article II. On the basis of the information gained during such visits, technical
co-operation programmes may be prepared in cases of recognized interest, through:
(a) The sending of experts, individually or in groups;
(b) The exchange of information on subjects of common interest;
(c) The sending of equipment and various materials essential to the execution of a

specific project; and
(d) Professional training and advanced training in all the aforementioned fields.

Article III. Professional training and advanced training programmes and
projects may be carried out either through the acceptance of fellowship holders or
through the sending of teachers or qualified technical personnel.

Article IV. The Contracting Parties shall seek in so far as possible, to link the
programmes and projects mentioned in article II to programmes and projects
already being carried out.

Article V. Each Party may designate public or private bodies for the execu-
tion of specific programmes or projects.

Article VI. The experts and teachers designated by either Party shall furnish
the experts and teachers of the other Party with all relevant information concerning

I Came into force on 16 January 1974, the date of the last of the notifications by whith each Contracting Party in-
formed the other of the completion of the required formalities, in accordance with article X.
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the techniques, practices and methods applicable in their respective fields and the
principles on which those methods are based.

Article VIL The Contracting Party receiving experts and teachers shall take
the necessary measures in order that they may carry out their task satisfactorily.

Article VIII. When preparing a technical co-operation programme or a
specific project, the Contracting Parties shall define by agreement the manner in
which it is to be financed.

Article IX. 1. Each Contracting Party shall apply to the experts and
teachers of the other Party and to their families and property the same provisions
concerning privileges as are in force in its territory in respect of technical assistance
personnel.

2. The equipment and various materials sent by the other Contracting Party
and intended for a specific project shall be admitted free of customs duties into the
receiving country.

Article X. Each Contracting Party shall notify to the other the completion of
the formalities required for the entry into force of this Agreement, which shall enter
into force on the date of the last such notification.

Article XI. 1. Either Contracting Party may denounce this Agreement by
written notification to the other Contracting Party, and it shall cease to have effect
six months after the date of notification.

2. Denunciation shall not affect the programmes and projects in course of ex-
ecution unless the Parties agree otherwise.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to do so by their
respective Governments, have signed this Agreement and have thereto affixed their
seals.

DONE at Dakar on 21 November 1972, in duplicate in the Portuguese and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Republic of Senegal:

of Brazil:
MARIO GIBSON BARBOZA COUMBA N'DOFFtNE DiOUF
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO BASICO DE COOPERACAO TI8CNICA ENTRE 0 GOVER-
NO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO
DA REPOBLICA DA COLOMBIA

O Governo da Rept~blica Federativa do Brasil e o Governo da Reptdblica da
Col6mbia,

Animados pelo elevado prop6sito de fortalecer e aprofundar os tradicionais
lagos de amizade existentes entre as duas Naq6es,

Considerando de interesse comum promover e estimular o progresso tcnico-
cientifico e o desenvolvimento econ6mico e social de seus respectivos paises,

Reconhecendo as vantagens reciprocas que resultardo de uma cooperago t6c-
nica mais estreita e melhor ordenada em campos de interesse mtituo,

Resolveram celebrar um Acordo Bdsico de Cooperag~o T6cnica e nomearam
para esse fim como ser Plenipotencidrios,

Sua Excelncia o Senhor General-de Ex6rcito Emilio Garrastazu Mdici, Presidente
da Repatblica Federativa do Brasil, a Sua Excel~ncia o Senhor Fernando Ramos
de Alencar, Embaixador do Brasil na Repiblica da Col6mbia,

Sua Excelencia o Senhor Misael Pastrana Borrero, Presidente da Reptiblica da
Col6mbia, a Sua Excel~ncia o Senhor Alfredo VAzquez Carrizosa, Ministro das
Relaq6es Exteriores da Repiblica da Col6mbia,
Os quais, ap6s haverem exibido, reciprocamente, os seus Plenos Poderes,

achados em boa e devida forma, convieram no seguinte:

Artigo I. Para os fins do presente Acordo, a cooperagdo t6cnica a ser desen-
volvida entre os dois paises terd as seguintes modalidades:
a) A elaborago e implementaqo conjunta de programas e projetos de pesquisa

tcnico-cientifica sobre mat~ria de interesse comum;
b) A realizago de estigios de treinamento, especializagdo ou aperfeicoamento

profissional em assuntos t~cnicos e cientificos;
c) A prestaqdo de.servi~os de consultoria e assessoria.

Artigo II. 1. Atrav6s dos canais usuais, cada uma das Altas Partes Con-
tratantes poderd, a qualquer momento, apresentar A outra Alta Parte Contratante,
solicitag~o de cooperag-o t6cnica de acordo com as modalidades previstas no ar-
tigo I.

2. Durante as reuni6es da Comissdo Mista de Cooperago Econ6mica e T6c-
nica, criada pelo Convenio sobre Bases para a Cooperagdo Econ6mica e T6cnica, de
28 de maio de 1958, os representantes dos Governos das Altas Partes Contratantes
discutirao e recomendardo ou aprovar~o as propostas de realizagdo dos programas e
projetos especificos de cooperag~o t6cnica previstos no artigo I.

Artigo III. 1. Para a execugdo de programas e projetos especificos de
cooperaqdo t~cnica, de acordo com as modalidades definidas no artigo I a e c, serdo
concluidos Convenios Complementares ao presente Acordo Bisico.
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2. Os Conv~nios Complementares deverao especificar os objetivos e os
cronogramas dos trabalhos dos projetos, bern como as obrigag6es de cada uma das
Altas Partes Contratantes.

Artigo IV. As Altas Partes Contratantes poderdo, sempre que julgarem
necessdrio e conveniente, solicitar a participaqdo de organismos internacionais ou
regionais na implementaqdo de projetos e programas resultantes das modalidades de
cooperaqdo tcnica definidas no artigo I a e c.

Artigo V. Para o financiamento das modalidades de cooperagio t&nica
definidas no artigo I, as Altas Partes Contratantes adotardo os seguintes crit6rios:

a) Financiamento em partes iguais das modalidades de cooperaqdo t6cnica
prevista no artigo I a, salvo quando diversamente acordado no Convenio Com-
plementar correspondente;

b) Para a execuqdo de programas de bolsas de estudo da modalidade definida
no artigo I b, dividir-se-do os encargos financeiros, cabendo A Alta Parte Con-
tratante que solicitar os estdgios as despesas com as viagens internacionais dos can-
didatos e A Alta Parte Contratante que acolher os estagidrios a concessdo de estipen-
dio adequado e as despesas com deslocamentos internos, quando estes forem
necessdrios;

c) Para a implementaiao dos projetos de consultoria e assessoria, de acordo
corn a modalidade definida no artigo I c, caberdo A Alta Parte Contratante, da qual
os peritos forem nacionais, os saldrios e as despesas com viagens internacionais entre
os dois paises e A Alta Parte Contratante que os acolher, os custos locais, relativos A
execu~do das tarefas e aos deslocamentos internos por instruqdo de serviqo.

Artigo VI. Al~m do exame e aprovaqdo dos programas e projetos de
cooperaqdo t6cnica, das modalidades definidas no artigo I, a Commissao Mista de
Cooperaqdo Econ6mica e Thcnica tert como incumb~ncia:

a) Avaliar e demarcar dreas prioritdrias em que seria vidvel a realizaqdo de projetos
especificos de cooperaqdo t~cnica;

b) Analisar e propor ou aprovar programas de cooperaqdo t~cnica;

c) Avaliar os resultados da execuqdo de projetos especificos de cooperaqao t~cnica.

Artigo VII. Aplicar-se-do aos peritos de cada uma das Altas Partes Con-
tratantes, designados para trabalhar no territ6rio de outra Alta Parte Contratante,
de conformidade corn as modalidades de cooperago t6cnica definidas no artigo I a e
c, as normas que regern os peritos das NaqOes Unidas naquele pais.

Artigo VIII. Aplicar-se-.o aos equipamentos e materiais eventualmente
fornecidos, a qualquer titulo, por um Governo a outro, no quadro de projetos de
cooperaqdo t~cnica, das modalidades definidas no artigo I a e c, as normas que
regern a entrada no pais de equipamentos e materiais fornecidos pelas NaqOes
Unidas a seus projetos e programas de cooperagdo t~cnica.

Artigo IX. Cada uma das Altas Partes Contratantes notificard a outra da
conclusdo das formalidades necessirias A entrada em vigor do presente Acordo, o
qual terd vigencia a partir da data da filtima dessas notificag6es.

Artigo X. 1. 0 presente Acordo poderi ser denunciado por qualquer das
Altas Partes Contratantes e seus efeitos cessardo seis meses ap6s a data da dentincia.
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2. A dentincia, ndo afetard os programas e projetos em fase de execuq~o,
salvo quando as Altas Partes Contratantes convierem diversamente.

Artigo XL 0 presenfe Acordo 6 redigido em dois exemplares nas linguas por-
tuguesa e espanhola, fazendo ambos os textos igualmente f6.

EM TESTEMUNHO DO QUE, os Plenipotencidrios acima nomeados firmam o
presente Acordo e nele afixam os seus selos.

FEITO na cidade de Bogotd aos treze dias do mes de dezembro de 1972.

Pelo Governo
da Repfiblica Federativa

do Brasil:
FERNANDO RAMOS DE ALENCAR

Pelo Governo
da Reptiblica da Col6mbia:

ALFREDO VAZQUEZ CARRIZOSA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO BASICO DE COOPERACION TtCNICA ENTRE EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COLOMBIA

El Gobierno de la Repiblica Federativa del Brasil, y el Gobierno de la
Repdiblica de Colombia, animados por el elevado prop6sito de fortalecer y profun-
dizar los tradicionales lazos de amistad existentes entre las dos naciones,

Considerando de inter~s comtin promover y estimular el progreso t~cnico-
cientifico y el desarrollo econ6mico y social de sus respectivos paises,

Reconociendo las ventajas reciprocas que resultardn de una cooperaci6n t~cnica
mis estrecha y mejor organizada en los campos de interns comtin,

Resolvieron celebrar un Acuerdo Bdisico de Cooperaci6n T6cnica y nombraron
para ese efecto como sus plenipotenciarios,
Su Excelencia el sefior General de Ej6rcito Emilio Garrastazu Mdici, Presidente de

la Reptiblica Federativa del Brasil, a Su Excelencia el sefior Fernando de Alen-
car, Embajador de la Reptiblica Federativa del Brasil en Colombia,

Su Excelencia el sei'or Misael Pastrana Borrero, Presidente de la Reptiblica de
Colombia, a Su Excelencia el sefior Alfredo Vfzquez Carrizosa, Ministro de
Relaciones Exteriores,
Los cuales, despu6s de haberse exhibido mutuamente sus Plenos Poderes,

hallados en buena y debida forma, convinieron lo siguiente:

Articulo L Para los fines del presente Acuerdo, la cooperaci6n t~cnica que se
desarrollarA entre los dos paises tendrd las siguientes modalidades:

a) La elaboraci6n e implementaci6n conjunta de programas y proyectos de in-
vestigaci6n t6cnico-cientifica sobre materias de inter6s comtin;

b) La realizaci6n de prdcticas de entrenamiento, especializaci6n o perfecciona-
miento profesional en asuntos t6cnicos y cientificos;

c) La prestaci6n de servicios de consultoria y asesoria.

Articulo I. 1. A trav6s de los canales usuales, cada una de las Altas Partes
Contratantes podrd, en cualquier momento, presentar a la otra Alta Parte Con-
tratante, solicitudes de cooperaci6n t6cnica de acuerdo con las modalidades
previstas en el articulo I.

2. En las reuniones de la Comisi6n Mixta de Cooperaci6n Econ6mica y T~c-
nica, creada por el Convenio sobre Bases para la cooperaci6n econ6mica y t~cnica,
de 28 de mayo de 1958, los representantes de los Gobiernos de las Altas Partes Con-
tratantes discutirdn y recomendardn o aprobardn las propuestas de realizaci6n de
programas y proyectos especificos de cooperaci6n t6cnica previstos en el articulo I.

Articulo Ii. 1. Para le ejecuci6n de programas y proyectos especificos de
cooperaci6n t6cnica de acuerdo con las modalidades definidas en el articulo I a) y c),
serdn concluidos convenios complementarios al presente Acuerdo Bdsico.

2. Los Convenios Complementarios deberfn especificar los objetivos y los
cronogramas de los trabajos de los proyectos asi como las obligaciones de cada una
de las Altas Partes Contratantes.

Vol. 957, 1-13722



200 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1974-1975

Articulo IV. Las Altas Partes Contratantes podrin siempre que lo juzguen
necesario y conveniente, solicitar la participaci6n de organismos internacionales o
regionales para implementar los proyectos y programas resultantes de las
modalidades de cooperaci6n tcnica definidas en el articulo I a) y c).

Artkculo V. Para el financiamiento de las modalidades de cooperaci6n t6cnica
definidas en el articulo I, las Altas Partes Contratantes adoptarin los siguientes
criterios:

a) Financiamiento en partes iguales para la modalidad de cooperaci6n t~cnica
prevista en el articulo I a), salvo cuando sea acordado en forma distinta en el Con-
venio Complementario correspondiente;

b) para la ejecuci6n de programas de becas de estudios en la modalidad
definida en el articulo I b), se dividirdn las cargas financieras, siendo de respon-
sabilidad de la Alta Parte Contratante que solicita los entrenamientos los gastos de
los pasajes internacionales de los candidatos, y de la Alta Parte Contratante que
acoge a los practicantes, la concesi6n de un estipendio adecuado y los gastos de
movilizaci6n interna, cuando ello fuere necessario;

c) para la implementaci6n de los proyectos de consultoria y asesoria de acuer-
do con la modalidad definida en el articulo I c), serA de responsabilidad de la Alta
Parte Contratante de la cual los expertos sean nacionales los salarios y gastos de los
pasajes internacionales entre los dos paises, y de la Alta Parte Contratante que lo
recibe los costos locales, relativos a la ejecuci6n de las tareas y la movilizaci6n interna
por instrucci6n de servicio.

Articulo VI. Ademts de examinar y aprobar los programas y proyectos de
cooperaci6n t~cnica segt.n las modalidades definidas en el articulo I, la Comisi6n
Mixta de Cooperaci6n Econ6mica y Tcnica, tendrA dentro de su competencia:
a) Evaluar y demarcar Areas prioritarias en que seria viable la realizaci6n de pro-

yectos especifios de cooperaci6n tcnica.
b) Analizar y proponer o aprobar programas de cooperaci6n t6cnica;
c) Evaluar los resultados de la ejecuci6n de proyectos especificos de cooperaci6n

t6cnica.

Articulo VII. Sertn aplicables a los peritos de cada una de las Altas Partes
Contratantes designados para trabajar en el territorio de la otra Parte Contratante
de conformidad con las modalidades de cooperaci6n t~cnica definidas en el articulo I
a) y c) las normas que rigen para los expertos de las Naciones Unidas en aquel pais.

Articulo VIII. Se aplicardn a los equipos y materiales eventualmente pro-
vistos a cualquier titulo por un Gobierno al otro, en el cuadro de proyectos de
cooperaci6n t6cnica segfin las modalidades definidas en el articulo I a) y c), las nor-
mas que rigen para la entrada en el pais de equipos y materiales provistos por las Na-
ciones Unidas a sus proyectos y programas de cooperaci6n t~cnica.

Articulo IX. Cada una de las Altas Partes Contratantes notificard a la otra
que se han cumplido las formalidades necesarias para poner en vigor el presente
Acuerdo, el cual entrari en vigencia en ia fecha de ia iltima de las notificaciones.

Articulo X. 1. El presente acuerdo podrd ser denunciado por cualquiera de
las Altas Partes Contratantes y sus efectos cesardn seis (6) meses despu6s la fecha de
denuncia.
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2. La denuncia no afectari a los programas y proyectos en via de ejecuci6n
salvo cuando las Altas Partes Contratantes convinieren lo contrario.

Artculo XI. El presente acuerdo estA redactado en dos ejemplares en espafiol
y portugu6s siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los plenipotenciarios arriba nombrados firman el
presente acuerdo y estampansus respectivos sellos.

HECHO en la ciudad de Bogotd a los 13 dias del mes de Diciembre 1972.

Por el Gobierno
de la Repfiblica Federativa

del Brasil:
FERNANDO RAMOS DE ALENCAR

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Colombia:

ALFREDO VAZQUEZ CARRIZOSA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
COLOMBIA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of Colombia,

Inspired by the lofty purpose of strengthening and deepening the existing tradi-
tion friendly relations between the two nations,

Considering it to be in their common interest to promote and stimulate the
technological and scientific progress and the economic and social development of
each country,

Recognizing the mutual advantages which will result from closer and better
organized technical co-operation in fields of common interest,

Have decided to conclude a Basic Agreement on technical co-operation and, to
that end, have appointed as their plenipotentiaries:
His Excellency General of the Army Emilio Garrastazu M~dici, President of the

Federative Republic of Brazil, His Excellency Mr. Fernando Ramos de Alencar,
Ambassador of Brazil to the Republic of Colombia,

His Excellency Mr. Misael Pastrana Borrero, President of the Republic of Colom-
bia, His Excellency Mr. Alfredo Vdzquez Carrizosa, Minister for Foreign Af-
fairs of the Republic of Colombia,
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have

agreed to the following:

Article I. For the purposes of this Agreement, the technical co-operation to
be developed between the two countries shall be of the following types:
(a) The preparation and joint implementation of technological and scientific

research programmes and projects on matters of common interest;
(b) The provision of courses of vocational training, specialization or advanced

training in technological and scientific matters;
(c) The provision of consultancy and advisory services.

Article IL 1. Each of the High Contracting Parties shall be able at any time
to submit to the other High Contracting Party, through the usual channels, requests
for technical co-operation in accordance with the provisions of article I.

2. In meetings of the Mixed Commission on Economic and Technical Co-
operation established under the Agreement on bases for economic and technical co-
operation, of 28 May 1958,2 the representatives of the Governments of the High
Contracting Parties shall discuss and recommend or approve proposals for im-
plementation of specific technical co-operation programmes and projects as out-
lined in article I.

I Came into force on 27 September 1973, the date of the last of the notifications by which each Contracting Party in-

formed the other of the completion of the required formal procedures, in accordance with article IX.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 369, p. 141.
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Article I1. 1. For the execution of specific technical co-operation pro-
grammes and projects in accordance with the provisions of article I (a) and (c),
agreements supplementing this Basic Agreement shall be concluded.

2. The Supplementary Agreements shall specify the objectives and work
schedules of the projects and the obligations of each of the High Contracting Par-
ties.

Article IV. The High Contracting Parties shall be able, whenever they deem it
necessary and appropriate, to request the participation of international or regional
bodies in the implementation of projects and programmes representing the types of
technical co-operation referred to in article I (a) and (c).

Article V. For the purpose of financing the types of technical co-operation
outlined in article I, the High Contracting Parties shall adopt the following criteria:

(a) The financing of the types of technical co-operation outlined in article I (a)
shall be shared equally, unless otherwise agreed in the corresponding Supplementary
Agreement.

(b) For the execution of scholarship and fellowship programmes of the type
outlined in article I (b), expenses shall be divided, the High Contracting Party which
requests the training courses bearing the international travel costs of the candidates
and the High Contracting Party which receives them providing adequate allowances
and bearing the costs of domestic travel, when required;

(c) For the implementation of consultancy and advisory projects as referred to
in article I (c), the High Contracting Party of which the experts are nationals shall be
responsible for paying their salaries and costs of international travel between the two
countries, while the High Contracting Party receiving them shall bear the local costs
relating to the performance of their tasks and domestic travel on official business.

Article VL In addition to examining and approving technical co-operation
programmes and projects as outlined in article I, the Mixed Commission on
Economic and Technical Co-operation shall be responsible for:
(a) evaluating and determining priority areas in which it would be feasible to carry

out specific technical co-operation projects;
(b) analysing and proposing or approving technical co-operation programmes;
(c) evaluating the results of the execution of specific technical co-operation proj-

ects.

Article VIL The experts of each of the High Contracting Parties assigned to
work in the territory of the other High Contracting Party in accordance with the
provisions on technical co-operation outlined in article I (a) and (c) shall be subject
to the regulations in force for United Nations experts in that country.

Article VIII. Any equipment and materials which may for any reason be sup-
plied by one Government to the other in the framework of technical co-operation
projects as outlined in article I (a) and (c) shall be subject to the regulations applying
to the import of equipment and materials supplied by the United Nations for its
technical co-operation projects and programmes.

Article IX. Each of the High Contracting Parties shall notify the other of the
completion of the formal procedures required in order to give effect to this Agree-
ment, which shall enter into force on the date of the later notification.
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Article X. 1. This Agreement may be denounced by either of the High Con-
tracting Parties and shall cease to have effect six months after the date of denuncia-
tion.

2. The denunciation shall not affect programmes and projects in execution,
unless otherwise agreed by the High Contracting Parties.

Article XL This Agreement has been prepared in duplicate in Portuguese and
Spanish, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed this
Agreement and affixed thereto their respective seals.

DONE in the city of Bogotd on 13 December 1972.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Republic of Colombia:

of Brazil:
FERNANDO RAMOS DE ALENCAR ALFREDO VAZQUEZ CARRIZOSA
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD DE BASE' RELATIF A LA COOPtRATION TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE F8DtRA-
TIVE DU BR8SIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DE COLOMBIE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de
la R~publique de Colombie,

Extramement d~sireux de consolider et d'approfondir les relations tradition-
nelles d'amiti6 qui existent entre les deux nations,

Consid~rant qu'il est de leur int~ret commun de promouvoir et d'encourager le
progr~s technique et scientifique et le d~veloppement 6conomique et social dans leurs
pays respectifs,

Reconnaissant les avantages r~ciproques qui r~sulteront d'une cooperation
technique et 6conomique plus 6troite et mieux coordonn~e dans les domaines d'in-
t~ret commun,

Ont dcid6 de conclure un Accord de base relatif A la cooperation technique et
ont A cette fin d~sign& pour leurs plknipotentiaires, A savoir :
Son Excellence le Gn6ral d'arme Emilio Garrastazu M~dici, President de la

R~publique f~d~rative du Br~sil : Son Excellence M. Fernando Ramos de Alen-
car, Ambassadeur du Br~sil en R~publique de Colombie,

Son Excellence M. Misael Pastrana Borrero, President de la R~publique de
Colombie : Son Excellence M. Alfredo Vdsquez Carrizosa, Ministre des rela-
tions ext~rieures de la R~publique de Colombie,
Lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en

bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Aux fins du present Accord, les modalit~s de la cooperation
technique entre les deux pays seront les suivantes :
a) Elaboration et execution conjointes de programmes et de projets de recherche

technique et scientifique sur des sujets d'int&t commun;
b) Organisation de stages de formation, de sp~cialisation et de perfectionnement

professionnel dans des domaines techniques et scientifiques;
c) Fourniture de services consultatifs.

Article I. 1. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra A tout mo-
ment, par les voies de communications usuelles, adresser & 'autre des demandes de
cooperation technique conform~ment aux dispositions de l'article premier.

2. Au cours des reunions de la Commission mixte de cooperation 6conomique
et technique cr e par 'Accord du 28 mai 19582, 6tablissant les bases d'une coopera-
tion 6conomique et technique, les repr~sentants des Gouvernements des Hautes Par-
ties contractantes discuteront, recommanderont ou approuveront les propositions

I Entr6 en vigueur le 27 septembre 1973, date de la derni~re des notifications par lesquelles chacune des Parties con-

tractantes avait informE I'autre que les modalitts requises avaient W remplies, conform~ment A I'article Ix.
2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 369, p. 141.
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relatives aux programmes et aux projets spcifiques de cooperation technique pr~vus
A larticle premier.

Article II. 1. Le present Accord de base sera complt6 par des Accords
complkmentaires relatifs A l'ex6cution des programmes et des projets sp6cifiques de
cooperation technique conform~ment aux dispositions des alin6as a et c de l'article
premier.

2. Les Accords complmentaires devront pr~ciser les objectifs et le calendrier
des travaux relatifs au projet ainsi que les obligations de chacune des Hautes Parties
contractantes.

Article IV. Les Hautes Parties contractantes pourront, chaque fois qu'elles le
jugeront n6cessaire et appropri6, demander A des organismes internationaux et
r6gionaux de participer A 'excution des projets et des programmes pr6vus au titre
de l'assistance technique aux alin~as a et c de 'article premier.

Article V. Pour financer ia cooperation technique dont les modalit~s sont
6nonc(es A 'article premier, les Hautes Parties contractantes :

a) Assureront sur la base de parts 6gales le financement de la cooperation
technique dont les modalit~s sont 6nonc~es A l'alin(a a de I'article premier, sauf lors-
qu'il en est d~cid6 autrement dans I'Accord compl6mentaire correspondant;

b) Partageront les charges entrain~es par l'excution des programmes de
bourses d'6tudes pr6vus A I'alin6a b de l'article premier; la Haute Partie contractante
qui aura sollicit6 les stages prendra A sa charge les frais de voyages internationaux
des candidats et celle qui accueillera les stagiaires leur versera une bourse adequate et
prendra A sa charge les d6penses affrentes aux d~placements int6rieurs n~cessaires;

c) En ce qui concerne l'ex6cution des projets relatifs aux services consultatifs
pr6vus A l'alin6a c de I'article premier, la Haute Partie contractante dont les experts
sont les ressortissants prendra A sa charge leurs traitements et leurs frais de voyage
internationaux entre les deux pays, et celle qui les recevra se chargera des d6penses
locales affrentes A l'ex~cution des tches et aux d6placements int~rieurs pour raison
de service.

Article VI. En plus de ses comptences relatives A l'6tude et A l'approbation
des projets de coop6ration technique conform~ment aux dispositions pr6vues A l'ar-
ticle premier, la Commission mixte de cooperation technique sera charg6e :
a) D'6valuer et de d~finir les domaines prioritaires pour lesquels il serait justifi

d'organiser des projets spcifiques de cooperation technique;

b) D'6tudier, de proposer ou d'approuver des programmes de cooperation techni-
que;

c) D'6valuer les r~sultats de 'ex6cution des projets sp~cifiques de cooperation
technique.

Article VII. Les normes applicables aux experts de chacune des Hautes Par-
ties contractantes d~sign~s pour travailler sur le territoire de l'autre au titre de
i'assistance technique conform~ment aux dispositions des alin~as a et c de 'article
premier seront les normes applicables aux experts de I'Organisation des Nations
Unies dans ce pays.

Article VIII, Les normes applicables au materiel et aux mat~riaux qui pour-
ront tre fournis A divers titres par 'un des Gouvernements A I'autre dans le cadre des
projets de cooperation technique conform~ment aux dispositions des alin6as a et c

Vol. 957, 1-13722



1974-1975 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 207

de I'article premier seront les normes applicables A l'introduction dans ce pays du
materiel et des mat~riaux fournis par I'Organisation des Nations Unies dans le cadre
de ses projets et programmes de cooperation technique.

Article IX. Chacune des Hautes Parties contractantes notifiera A l'autre que
les modalit6s requises pour I'entr6e en vigueur du present Accord ont W remplies, et
I'Accord entrera en vigueur A la date de la dernire notification.

Article X. 1. Chacune des Hautes Parties contractantes peut d6noncer le
pr6sent Accord, qui prendra fin six mois apr~s la date de ladite d6nonciation.

2. Cette d6nonciation n'affectera pas les programmes et les projets en cours,
sauf si les Hautes Parties contractantes en d6cident autrement.

Article XI. Le pr6sent Accord est r~dig6 en langue portugaise et espagnole,
les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present Accord
et y ont appos6 leurs sceaux respectifs.

FAIT A BogotA le 13 d~cembre 1972.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative de la R6publique de Colombie:

de Br6sil :
FERNANDO RAMOS DE ALENCAR ALFREDO VAZQUEZ CARRIZOSA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERA(AO TICNICA E CIENTIFICA ENTRE A
REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A REPUBLICA
ARABE DO EGITO

0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Governo da Repfiblica Arabe
do Egito

Convencidos de que deve ser incentivada a cooperaqqo tcnica e cientifica entre
paises em desenvolvimento;

Convencidos de que o desenvolvimento da cooperal o tcnica e cientifica pro-
moveri o estreitamento de suas relaq6es;

Convieram no seguinte:

Artigo L A cooperaqdo t6cnica e cientifica consistird no seguinte:
1. a) interchmbio de peritos e t6cnicos;
b) intercdmbio de bolsas de estudo e estdgios de treinamento em instituiq6es

t6cnicas e cientificas, empresas e centros de pesquisa nos dois Paises, em vdrios cam-
pos t6cnicos como saiide, agricultura, irrigaq o, construl;o civil e trabalhos de pes-
quisa cientifica;

c) promoi~o de intercdmbio regular de informaq6es entre instituiq6es t6cnicas
e cientificas e centros de pesquisa nos dois Paises;

d) desenvolvimento de pesquisas conjuntas.
2. As duas Partes poderdo acordar qualquer outra forma de cooperaqdo tc-

nica.

Artigo I. As autoridades encarregadas da coordenaqdo da cooperaqdo t~c-
nica nos dois Paises formulardo e aprovardo propostas de programas e projetos de
cooperaqdo t6cnica, corn especial Wnfase na pesquisa aplicada.

Artigo III. As propostas acima referidas serao apresentadas atrav~s dos
canais diplomfticos, e os projetos especificos acordados entre as duas Partes serdo
objeto de troca de notas.

Artigo IV. A troca de notas a que se refere o artigo III deverd determinar os
encargos financeiros de cada uma das Partes relativos ao projeto correspondente.
Quando se tratar de programas de pesquisa conjunta, as despesas que caberao a
cada uma das Partes deverdo constar do piano de trahalho, a ser elaborado pelos
agentes executores designados pelas duas Partes. Esse piano serd aprovado, em ins-
tAncia final, por troca de notas.

Artigo V. As Partes Contratantes concederAo aos tcnicos e estagidrios
designados em decorr~ncia deste Acordo as facilidades necessdrias para assegurar o
born cumprimento de seus trabalhos. Aos t6cnicos e estagidrios participantes dos
programas e projetos acordados entre as duas Partes serd concedido visto oficial
grdtis.

Artigo VI. Cada urn dos dois Governos notificard o outro da conclusdo das
formalidades constitucionais necessdrias A entrada em vigor do presente Acordo.
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0 Acordo entrard em vigor a partir da data da 61tima dessas notifical6es. A
vigencia do Acordo ser de cinco anos, renovivel, automaticamente, por periodos
sucessivos de um ano, a ndo ser que uma das Partes Contratantes notifique, por
escrito, A outra Parte, seis meses antes de seu vencimento, o desejo de terminar o
Acordo.

A dentincia ndo afetard os programas e projetos em fase de execuqdo, salvo
quando as Partes convierem em contrdrio.

EM TESTEMUNHO' DO QUE, os abaixo assinados firmaram o presente Acordo e
nele apuseram seus respectivos Selos.

FEITO em duplicata no Cairo, aos 31 dias do m~s de janeiro de mil novecentos e
setenta e tr~s, nas linguas portuguesa, Arabe e inglesa, sendo todos os textos igual-
mente autnticos.

Em caso de diverg~ncia, prevalecerA o texto em ingles.
Pelo Governo Pelo Governo

da Reptiblica Federativa da Reptiblica Arabe
do Brasil: do Egito:

[Signed - Signe]' [Signed - Signe]2

1 Signed by Mario Gibson Barboza - Sign6 par Mario Gibson Barboza.
2 Signed by Abdel Kader Hatem - Sign& par Abdel Kader Hatem.
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[ARABIC TEXT-TEXTE ARABE]
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AGREEMENT' ON TECHNICAL AND SCIENTIFIC COOPERATION
BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
ARAB REPUBLIC OF EGYPT

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Arab Republic of Egypt

Convinced that technical and scientific cooperation should be promoted be-
tween developing countries and

Believing that the development of technical and scientific cooperation between
the two Contracting Parties shall strengthen their mutual relations

Have agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties may promote technical and scientific
cooperation in the form of:

1. a) exchange of experts and technicians;
b) exchange of scholarships and training facilities in the technical and scien-

tific institutions, research centres and enterprises in the two Countries, in various
technical fields such as health, agriculture, irrigation, scientific research work and
construction;

c) promotion of relations and regular exchange of information between scien-
tific and technical institutions and research centres in the two Countries;

d) joint research programmes.
2. The two Parties may agree upon any other form of technical cooperation.

Article II. The authorities entrusted with the coordination of Technical
Cooperation in the two Countries shall formulate and approve proposals of
technical cooperation programmes and projects with special emphasis on applied
research.

Article III. The above mentioned proposals shall be transmitted through
diplomatic channels and the projects agreed upon by the two Contracting Parties
shall be the object of an exchange of notes.

Article IV. The exchange of notes referred to in article III shall determine the
financial responsibilities of the two Parties with respect to the project to which it
corresponds. The financial responsibilities of the two Parties in a joint research pro-
gramme shall be set out in the work plan drawn by the agencies specifically
designated for its execution. This work plan shall be given final approval through an
exchange of notes.

Article V. The Contracting Parties undertake to provide the experts and
fellows designated under the present Agreement with the necessary facilities to en-
sure the satisfactory completion of their tasks. Official visas shall be granted free of
charge to the experts and fellows engaged in the programmes and projects agreed
upon by the two Contracting Parties.

I Came into force on 31 August 1973, after the date of the last of the notifications by which each Government in-
formed the other of the completion of its constitutional procedures. in accordance with article VI.
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Article VI. Each Government shall notify the other that the Agreement has
been approved in accordance with the constitutional procedures of the Contracting
Parties.

The Agreement shall enter into force after the date of the last notification. It
shall be valid for five years and shall be extended automatically for successive
periods of one year, unless one of the Contracting Parties notifies the other Party in
writing of the desire to terminate the Agreement, six months prior to its date of
expiry.

The denunciation shall not affect the programmes and projects under way,
except when the Contracting Parties have agreed otherwise.

IN WITNESS WHEREOF the representatives have signed the present Agreement and
affixed their Seals thereto.

DONE in duplicate in Cairo, on the 31st of January 1973, in Portuguese, Arabic
and English languages, all texts being equally authentic.

In case of divergence of interpretation the English text shall prevail.
For the Government For the Government

of the Federative Republic of the Arab Republic
of Brazil: of Egypt:

[Signed] [Signed]
MARIO GIBSON BARBOZA Dr. ABDEL KADER HATEM

Minister for Vice-Premier and Minister
External Relations of Culture and Information
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPIRATION TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE
ENTRE LA R8PUBLIQUE FtDleRATIVE DU BR8SIL ET LA
RI PUBLIQUE ARABE D'8GYPTE

Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de
la RDubliQue arabe d'Egypte,

Convaincus qu'il faut favoriser la cooperation technique et scientifique entre
pays en d~veloppement, et

Consid~rant qu'une cooperation technique et scientifique entre les deux pays
leur permettra de renforcer leurs relations mutuelles,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. La cooperation technique et scientifique entre les Parties con-
tractantes pourra revetir les formes suivantes :

1. a) Echange d'experts et de techniciens;
b) Echange de bourses d'6tudes et stages de formation dans des 6tablissements

techniques et scientifiques, des centres de recherche ou des entreprises situ~s dans les
deux pays, et specialists dans divers domaines techniques, tels que la sant6,
I'agriculture, l'irrigation, la recherche scientifique et la construction:

c) Promotion d'6changes r~guliers d'informations entre les 6tablissements
scientifiques et techniques et les centres de recherche des deux pays;

d) Execution de programmes conjoints de recherche.
2. Les deux Parties peuvent convenir 6galement de toute autre forme de

cooperation technique.

Article I. Les autorit~s charg~es d'assurer la coordination des activit~s de
cooperation technique dans chacun des deux pays formuleront et approuveront des
propositions de programmes et de projets de cooperation technique, en mettant plus
particulirement l'accent sur la recherche appliqu~e.

Article III. Les propositions vis~es A rarticle II seront transmises par la voie
diplomatique et les projets approuv~s feront l'objet d'un 6change de notes entre les
deux Parties contractantes.

Article IV. Les notes mentionn~es A larticle III ci-dessus indiqueront, pour
chaque projet, les engagements financiers de chacune des deux Parties. Dans le cas
de programmes conjoints de recherche, les engagements financiers des deux Parties
seront d~finis dans le plan de travail 6tabli par les organismes express~ment charges
de son execution. Le plan de travail fera l'objet d'un 6change de notes en vue de son
approbation.

Article V. Chacune des Parties contractantes s'engage A fournir aux
experts et aux boursiers d~sign~s au titre du present Accord les facilit~s ncessaires A
'accomplissement de leurs thches. Des visas officiels seront accord~s gratuitement

I Entr6 en vigueur le 31 aofit 1973, apris la date de la derni&re des notifications par lesquelles chaque Gouvernement
avait informt l'autre de I'accomplissement de ses procedures constitutionnelles, conform~ment l'article VI.
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aux experts et aux boursiers participant A I'ex~cution de programmes et de projets
approuv6s par les deux Parties contractantes.

Article VI. Le Gouvernement de chaque pays notifiera A I'autre l'ac-
complissement des proc6dures requises par sa constitution pour la mise en vigueur
du pr6sent Accord.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la dernire notification. I1 le
restera pour une p6riode de cinq ans et sera automatiquement reconduit pour des
p~riodes successives d'un an, A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie
par 6crit A I'autre Partie son d6sir d'y mettre fin, six mois avant la date d'expiration
de I'Accord.

La d6nonciation n'affectera pas les programmes et les projets en cours d'ex6cu-
tion, sauf si les Parties contractantes en d6cident autrement.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux pays ont sign6 le pr6sent Accord et y
ont appos6 leur sceau.

FAIT au Caire, le 31 janvier 1973, en deux exemplaires, dans les langues por-
tugaise, arabe et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique f~d~rative de la R~publique arabe

du Br~sil : d'Egypte :

Le Ministre Le Vice-Premier Ministre
des relations extrieures et Ministre de la culture

et de l'information

[Signel [Signel
MARIO GIBSON BARBOZA ABDEL KADER HATEM
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FE-
DERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT
OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Arab Republic of Egypt (hereinafter referred to as the "two Parties").

Noting with satisfaction the existence of considerable interest for the expansion
of trade between the two countries,

Moved by the desire of strengthening the economic and trade relations between
the two countries,

Have decided to conclude the present Trade Agreement and have agreed as
follows:

Article L The Two Parties shall endeavour to promote a balanced expansion
of their commercial exchanges.

For the purpose of determining the goods and commodities to be exchanged in
implementation of this agreement, the Two Parties agreed to exchange visits of trade
delegations as soon as convenient.

Article I1. The trade between the two countries shall at all times be subject to
all relevant laws and regulations with respect to imports and exports which are in
force in their respective countries at the date of execution hereof or which may come
into force during the validity of this Agreement.

Article III. At the request of any Party, the other Party shall take steps to
prevent the re-export of commodities and goods imported from the other within the
framework of this Agreement.

Article IV. Each Party shall apply on the basis of full reciprocity - excluding
regional and other multilateral commitments - most favoured nation treatment to
the goods and commodities of the other Party.

Article V. Each Party shall allow the holding of permanent or temporary
fairs, exhibitions and trade centers by the other and shall extend to the other Party
- subject to its laws and regulations applicable generally - all facilities for holding
such fairs, exhibitions and trade centres.

Article VI. All payments related to contracts concluded under this Agree-
ment shall be made in freely convertible currency and in accordance with the legisla-
tion and regulation of foreign exchange controls in force in the territory of each
Party.

Article VII. Prices of goods and commodities traded under the terms of this
Agreement shall be determined on the basis of prices obtainable in the international
markets for goods and commodities of similar specifications.

I Came into force on 12 November 1973, the date of the last of the notifications by which each Government in-
formed the other of the conclusion of the necessary formalities required by its constitutional provisions, in accordance
with article VIll.
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Article VIII. Each Government shall notify to the other the conclusion of the
necessary formalities required by their respective constitutional provisions. This
Agreement will enter into force after the date of the last notification.

This Agreement shall be effective for a period of one calendar year. It may be
extended automatically for successive periods of one year.

Article IX. This Agreement may be terminated by either of the Parties upon
written notice to the other Party and shall terminate six months after receipt of such
notice.

IN WITNESS THEREOF the undersigned have signed the present Agreement in two
English original texts and affixed their Seals thereto.

DONE at the City of Cairo, on the 31st January of the year 1973.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:
MARIO GIBSON BARBOZA

Minister for External Relations

For the Government
of the Arab Republic

of Egypt:
MOHAMED ABDULLAH MERZIBAN

Deputy Prime Minister
and Minister of Economy

and Foreign Trade
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE F8DIRATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE

Le Gouvernement de la R~publique f~d6rative de Br6sil et le Gouvernement de la
R6publique arabe d'Egypte (ci-apr~s d~nomm~s <les deux Parties ),

Constatant avec satisfaction l'intret consid6rable que suscite de part et d'autre
le d6veloppement du commerce entre les deux pays, et

D~sireux de renforcer entre ceux-ci les relations 6conomiques et commerciales,
Ont d6cid6 de conclure le present Accord commercial et sont convenus de ce qui

suit :

Article premier. Les deux Parties s'engagent A favoriser le d6veloppement
6quilibr6 de leurs 6changes commerciaux.

Afin de d6terminer quels sont les marchandises et les produits sur lesquels en
vertu du pr6sent Accord porteront ces 6changes, chacune des Parties d6cide d'en-
voyer chez 'autre, et r6ciproquement, une d616gation commerciale aussit6t que pos-
sible.

Article IL Le commerce entre les deux pays demeure r6gi par les lois et
r~glements concernant les importations et les exportations qui seront respectivement
en vigueur dans chaque pays A la date de prise d'effet du present Accord ou qui en-
treront en vigueur pendant la priode couverte par le pr6sent Accord.

Article III. A la demande de l'une des Parties, l'autre Partie prend les mesures
ad6quates pour emp~cher que les marchandises et produits import~s dans le cadre du
pr6sent Accord ne soient r6export6s.

Article IV. Chacune des Parties applique, A titre r~ciproque- moins
d'engagements r6gionaux et autres engagements multilat6raux-la clause de la na-
tion la plus favoris6e aux marchandises et produits de 'autre Partie.

Article V. Chacune des Parties autorise l'autre A organiser des foires ou des
expositions et A installer des centres commerciaux - de caract re permanent ou tem-
poraire-et met dans la mesure o/i ses lois et r~glements d'application g6n6rale sont
respect~s - 5 la disposition de l'autre Partie - toutes les facilit6s en vue de l'organisa-
tion desdites foires ou expositions et de l'installation desdits centres commerciaux.

Article VI. Tous les paiements relatifs aux contrats conclus en vertu du pr6-
sent Accord sont effectu6s en monnaie librement convertible et conform~ment A la
16gislation et A la r6glementation des changes en vigueur dans le territoire de
chacune des Parties.

Article VIL Le prix des marchandises et produits n6goci~s dans le cadre du
pr6sent Accord est d6termin6 sur la base des prix courants pratiqu6s sur les march6s

I Entr& en vigueur le 12 novembre 1973, date de la dernibre des notifications par lesquelles chaque Gouvernement
avait inform6 rautre de la conclusion des formalit6s requises par ses dispositions constitutionnelles, conform~ment A I'ar-
ticle VIII.
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internationaux pour les marchandises et les produits ayant les memes caract~ris-
tiques.

Article VIII. Chaque Gouvernement notifie I'autre que les formalit~s requises
conform6ment aux dispositions constitutionnelles de chacune des Parties ont 6 ac-
complies. Le pr6sent Accord entre en vigueur aprs la date de la derni~re notifica-
tion.

11 est valide pendant une priode d'un an et peut etre prorog6 automatiquement
par p6riodes successives d'un an.

Article IX. Le pr6sent Accord peut etre d6nonc6 par l'une ou I'autre Partie
moyennant notification 6crite A I'autre Partie et cesse ses effets six mois apr~s r~cep-
tion de ladite notification.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s ont sign6 les deux exemplaires originaux, en
langue anglaise, du present Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT au Caire, le 31 janvier 1973.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f~d6rative de la R6publique arabe

du Br6sil : d'Egypte :
Le Ministre des relations ext~rieures, Le Vice-Premier Ministre

et Ministre de l'6conomie
et du commerce ext~rieur,

MARIO GIBSON BARBOZA MOHAMED ABDULLAH MERZIBAN
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[PORTUGUESE TEXT -TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE INTERCAMBIO CULTURAL ENTRE A REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E A REPOBLICA DE QUfENIA

0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Governo da Repdiblica do
Quenia

Finis aos altos ideais da Carta das Nag6es Unidas;
Desejosos de reforgar e de estreitar as relaq~es culturais entre seus paises, de

modo a realizarem uma cooperag~o integral e mutuamente vantajosa nos dominios
literdrio, artistico, cientifico, t6cnico e universitdrio;

Convieram no seguinte:

Artigo L As Partes Contratantes comprometem-se a estimular e a desen-
volver as relagOes entre os dois paises no piano cientifico, t~cnico, universitdrio,
esportivo e, particularmente, no campo artistico e cultural, de modo a contribuir
para o melhor conhecimento das respectivas culturas.

Artigo IL Cada Parte Contratante compromete-se a facilitar a criaqdo, de
acordo corn a respectiva legislai&o, de centros e associaq6es destinados A difusdo
de valores culturais da outra Parte.

Artigo III. As Partes Contratantes empenhardo os melhores esforqos para
promover o intercfdmbio de conferencistas, professores universitdrios, pes-
quisadores, especialistas, t6cnicos e outras pessoas que exerqam suas atividades nos
campos da educavdo, da ciencia e da cultura.

Artigo IV. Cada Parte Contratante estudard a possibilidade de conceder
anualmente bolsas-de-estudo de p6s-graduaqdo a estudantes, profissionais liberais,
t&cnicos, cientistas ou artistas, enviados por urn pais ao outro.

Artigo V. As Partes Contratantes comprometern-se a proceder ao exame das
condiqOes nas quais serd reconhecida, para fins universitdrios, a equivalencia entre
os diplomas e titulos universitdrios expedidos nos dois paises.

Artigo VI. As Partes Contratantes encorajardo a cooperagdo no dominio
cinematogrdfico, atrav~s do intercfimbio de filmes culturais e a organizaqdo de
festivais de cinema.

Artigo VII. Cada Parte Contratante compromete-se a facilitar a organizal.ao
no seu territ6rio de exposi 6es artisticas e cientificas e de conferencias, concertos e
representaqOes teatrais, assim como de competiqOes esportivas.

Artigo VIII. As Partes Contratantes concederdo, sob reserva da seguranqa
nacional e de acordo corn suas respectivas legislaq6es, todas as facilidades para a en-
trada, nos respectivos territ6rios, de livros, jornais, revistas, publica 6es musicais,
reprodu 6es artisticas, discos, fitas magnetof6nicas e filmes, destinados a estabele-
cimentos de cardter educativo ou cultural.

Artigo IX. As Partes Contratantes encorajardo o intercdrmbio de programas
culturais e artisticos ern suas emissoras de rddio e de televisao.
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Artigo X. Cada Parte Contratante facilitarA aos nacionais da outra Parte o
acesso a seus monumentos, instituiqOes cientificas, centros de pesquisas, bibliotecas,
arquivos ptiblicos e outras instituiq6es culturais, respeitada a legislaqdo interna de
cada pais.

Artigo XI. Sempre que houver necessidade, as Partes Contratantes
consultar-se-Ao sobre a oportunidade de organizar no Brasil ou no Quenia uma
reunio de uma Comissdo Cultural Mista brasileiro-queniana, encarregada de velar
pela aplicaqdo do presente Acordo.

Artigo XIL Cada uma das Partes Contratantes notificard a outra de con-
clusdo das formalidades necessdrias A entrada em vigor do presente Acordo, o qual
entrard em vigor na data da tiltima notificavdo.

Artigo XIIL 1. 0 presente Acordo poderd ser denunciado por qualquer das
Partes Contratantes, mediante notificaqdo por escrito A outra Parte Contratante e
seus efeitos cessarAo seis meses ap6s a data da notificai;do.

2. 0 presente Acordo 6 redigido em dois exemplares, igualmente autenticos,
nos idiomas portugu~s e ingles.

EM TESTEMUNHO DO QUE, os abaixo-assinados, devidamente autorizados pelos
seus respectivos Governos, firmaram o presente Acordo e nele apuseram seus
respectivos Selos.

FEITO em Nairobi, aos 2 dias do mes de fevereiro de mil novecentos e sententa e
tres.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repiblica Federativa da Reptiblica do Qu~nia:

do Brasil:
MARIO GIBSON BARBOZA DR. NJOROGE MUNGAI
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CULTURAL AGREEMENT BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC
OF BRAZIL AND THE REPUBLIC OF KENYA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of Kenya,

Faithful to the high ideals of the Charter of the United Nations,
Desiring to strengthen and to develop closer cultural relations between their

countries, as a means of achieving total and mutually advantageous co-operation in
the realms of literature, art, science technology and higher learning,

Have agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties undertake to use the best endeavours to
develop the relations between the two countries in the scientific, technical, university
and sport levels, particularly in the artistic and cultural realms so as to contribute to
better knowledge of the respective cultures.

Article I. Each Contracting Party undertakes to facilitate the creation, in ac-
cordance with their respective legislation, of establishments devoted to the
dissemination of the culture of the other Party.

Article III. The Contracting Parties shall use their best efforts to promote
the exchange of lecturers, University professors, research workers, specialists,
technicians and other persons linked to the fields of education, science and culture.

Article IV. Each Contracting Party shall study the possibility of granting an-
nually postgraduate scholarships to students, professionals, technicians, scientists
and artists, citizens of the other Contracting Party.

Article V. The Contracting Parties shall explore the possibilities of having
the diplomas and University certificates awarded in both countries mutually
recognized.

Article VI. The Contracting Parties shall encourage co-operation in the mo-
tion picture field, by means of exchange of cultural films and by the organization of
film festivals.

Article VI. Each Contracting Party undertakes to facilitate the organization
in its territory of scientific and art expositions, conferences, concerts and theatrical
shows, as well as sport events.

Article VIII. The Contracting Parties shall facilitate, in accordance with the
national security and respective laws of the two States, the admission in their ter-
ritories of books, newspapers, periodicals, artistic reproductions, records, tapes and
films for educational and cultural purposes.

Article IX. The Contracting Parties shall encourage the exchange of cultural
and artistic programmes between their radio and television stations.

Article X. Each Contracting Party shall facilitate the admittance of citizens
of the other Party to its monuments, scientific institutions, research centres,

I Came into force on 15 October 1973, the date of the last of the notifications by which each Contracting Party in-
formed the other of the conclusion of the procedures required to that effect, in accordance with article X11
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libraries, public archives and other cultural establishments, subject to their respec-
tive legislation.

Article XI. Whenever necessary to supervise the application of the present
Agreement, the Contracting Parties shall consult each other on the convenience of
organizing a Brazilian-Kenyan Cultural Commission to meet in Brazil or in Kenya.

Article XII. Each of the Contracting Parties shall notify the other on the con-
clusion of the procedures regarding the entrance into force of the present Agreement
which shall be effective as of the date of the last of the mentioned notifications.

Article XIII. 1. This Agreement may be terminated by either Contracting
Party giving to the other six months written notification.

2. The present Agreement is drawn up in duplicate in Portuguese and in
English, both texts being equally authentic.

IN WITNESS THEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments have signed the present Agreement and affixed their Seals thereto.

DONE AT Nairobi this second day of February one thousand nine hundred and
seventy-three.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Republic of Kenya:

of Brazil:
MARIO GIBSON BARBOZA Dr. NJOROGE MUNGAI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD CULTUREL' ENTRE LA RIPUBLIQUE F1DI8RATIVE DU
BRIESIL ET LA R18PUBLIQUE DU KENYA

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de
la R6publique du Kenya,

Fiddles aux nobles id6aux de la Charte des Nations Unies,
Soucieux de renforcer et de d~velopper davantage les relations culturelles entre

leurs pays afin de r6aliser une coop6ration sans r6serve et mutuellement profitable
dans les domaines litt6raire, artistique, scientifique, technique et universitaire,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes s'engagent A tout mettre en oeuvre
pour d6velopper les relations entre les deux pays sur les plans scientifique, technique,
universitaire et sportif et particulirement dans les domaines artistique et culturel de
fagon A faire mieux connaitre leurs cultures respectives.

Article I. Chacune des Parties contractantes s'engage A faciliter la creation,
conform6ment A sa 1kgislation, d'institutions pour la diffusion de la culture de I'autre
Partie.

Article III. Les Parties contractantes s'efforceront de faciliter l'6change de
confdrenciers, de professeurs d'universit6, de chercheurs, de spcialistes, de techni-
ciens et d'autres personnes dont les activit6s sont lies A l'ducation, A la science et A
la culture.

Article IV. Chacune des Parties contractantes 6tudiera la possibilit6 d'ac-
corder annuellement des bourses d'6tudes universitaires sup6rieures a des 6tudiants,
des cadres, des techniciens, des scientifiques et des artistes, ressortissants de l'autre
Partie contractante.

Article V. Les Parties contractantes 6tudieront la possibilit6 de reconnaitre
mutuellement les dipl6mes et titres universitaires d~livr6s dans les deux pays.

Article VI. Les Parties contractantes encourageront la cooperation dans le
domaine cin6matographique, par l'6change de films culturels et l'organisation de
festivals cin6matographiques.

Article VII. Les Parties contractantes s'engagent A faciliter l'organisation sur
leur territoire d'expositions scientifiques et artistiques, de conf6rences, de concerts,
de representations th6dtrales ainsi que de manifestations sportives.

Article VIII. Les Parties contractantes faciliteront, dans le cadre de leurs
16gislations respectives et sous r6serve de la s~curit6 nationale, l'entr6e sur leur ter-
ritoire de livres, journaux, revues, reproductions artistiques, disques, bandes
magn6tiques et films destin6s A des fins 6ducatives et culturelles.

I Entrt en vigueur le 15 octobre 1973, date de la derniere des notifications par lesquelles chacune des Parties contrac-

tantes avait inform6 I'autre de l'accomplissement des formalitrs requises A cet effet, conform~ment A l'article XII.
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Article IX. Les Parties contractantes encourageront l'6change de program-
mes culturels et artistiques entre leurs organismes de radio et de t~lkvision.

Article X. Chacune des Parties contractantes facilitera aux ressortissants de
l'autre Partie l'acc~s de ses monuments, institutions scientifiques, centres de recher-
che, biblioth~ques, archives publiques et autres institutions culturelles, sous r6serve
de leur 16gislation respective.

Article XL Chaque fois que cela sera n~cessaire, les Parties contractantes se
consulteront pour d6cider s'il y a lieu de r6unir, soit au Br6sil soit au Kenya, une
Commission culturelle compos6e de repr6sentants des deux pays, charg~e de veiller A
l'application du pr6sent Accord.

Article XIL Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'ac-
complissement des formalit6s requises pour I'entr6e en vigueur du pr6sent Accord,
qui prendra effet A la date de la dernibre notification.

Article XIII. 1. Le pr6sent Accord pourra etre d6nonc6 par l'une ou l'autre
des Parties contractantes, sous r6serve d'un pr6avis 6crit de six mois.

2. Le pr6sent Accord est 6tabli en double exemplaire, en portugais et en
anglais, les deux textes faisant galement foi.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment habilit6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Nairobi le 2 f6vrier 1973.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique fldrative de la R6publique du Kenya

du Br~sil :
MARIO GIBSON BARBOZA Dr. NJOROGE MUNGAI
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERA(AO T18CNICA ENTRE 0 GOVERNO DA
REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA
REPUBLICA DO QUENIA.

0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Governo da Reptblica do
Qu~nia,

Desejosos de promover o conhecimento mfituo;

Considerando que condiq6es dever.o ser criadas para possibilitar o acesso As ex-
perincias e conhecimentos adquiridos pelas Partes Contratantes, nos campos in-
dustrial, agricola, cientifico e de administra¢do piblica;

Convencidos de que esse interc~mbio de experi~ncias poderd ser de rendimento
e aplicaqdo imediatos, tendo em vista a semelhanqa das condiq6es ecol6gicas
tropicais e de se tratarem de paises em vias de desenvolvimento;

Desejosos,ainda,de acelerar a formaqdo e aperfeigoamento de seus quadros tdc-
nicos;

Convieram no seguinte:

Artigo L SerAo organizadas visitas de funciondrios de alto nivel, encar-
regados da formulagdo e execugo dos pianos e programas de desenvolvimento de
seu pais, para conhecer as condiq6es e facilidades existentes na outra Parte, nos
campos agricola, industrial, cientifico, de administragdo pfiblica e da metodologia
de formaqdo e aperfeiqoamento de quadros t&cnicos.

Artigo II. Com base nos conhecimentos adquiridos durante essas visitas,
poderdo ser elaborados, nos casos que forem julgados de interesse, programas de
cooperaqdo tdcnica atravds de:

a) envio de tdcnicos, individualmente ou em grupos;

b) troca de informaqbes sobre assunto de interesse comum;

c) envio de equipamento indispensdvel A realizaq~o de um projeto especifico; e

d) treinamento e aperfei/oamento proficcional em todos os campos mencionados;

Artigo III. Os programas e projetos de treinamento e aperfeiqoamento
profissional poderdo ser realizados, quer atravds do recebimento de bolsistas, quer
atravds do envio de professores ou pessoal tdcnico qualificado.

Artigo IV. As Partes Contratantes procurardo, na medida do possivel, vin-
cular os programas e projetos, mencionados no Artigo II, a programas e projetos jAt
em execugo.

Artigo V. Cada Parte poderd designar, para a execuqdo de programas ou
projetos especificos, entidades ptiblicas e privadas.

Artigo VI. Os t~cnicos e professores, designados por uma das Partes,
fornecerdo aos tdecnicos e professores da outra Parte todas as informag6es titeis
sobre tnicas, priticas e mdtodos aplicados no seu respectivo campo, bern como os
principios sobre os quais se assentam esses mdtodos.
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Artigo VII. A Parte Contratante que receber tcnicos e professores tomard as
medidas necessdrias para que esses possam desempenhar a contento sua missao.

Artigo VIII. Na preparal~o de um programa de cooperaqdo tcnica, ou de um
projeto especiifico, as Partes Contratantes definir~o, de comum acordo, o modo de
seu financiamento.

Artigo IX. 1. Cada uma das Partes Contratantes aplicard aos t~cnicos, pro-
fessores e estagiirios da outra Parte, bern como As suas familias e pertences, as
disposiq6es que vigoram para o pessoal das Naq6es Unidas em seu territoorio, no
que se refere a privil~gios e imunidades.

2. 0 mesmo principio se aplica A entrada no pais de equipamento doado pela
outra Parte Contratante, destinado a um projeto especifico.

Artigo X. Cada uma das Partes Contratantes notificarA a outra da conclusdo
das formalidades necessdrias A entrada em vigor do presente Acordo, o qual entrard
em vigor na data da filtima dessas notifica4;6es.

Artigo XI. 1. 0 presente Acordo poderd ser denunciado por qualquer das
Partes Contratantes, mediante notificaqdo por escrito A outra Parte Contratante e
seus efeitos cessardo seis meses ap6s a data da notificaqdo.

2. A denincia dese Acordo ndo afetard os programas e projetos em fase de
execuqAo, salvo quando as Partes convierem de maneira diversa.

3. 0 presente Acordo 6 redigido em dois exemplares igualmente auteeenticos,
nos idiomas portugues e ingles.

EM Ft DO QUE, os abaixo-assinados, devidamente autorizados pelos respectivos
Governos firmaram e selaram o presente Acordo.

FEITO em Nairobi, aos 2 dias do mes de fevereiro de 1973.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repiblica Federativa da Reptiblica do Qunia:

do Brasil:
MARIO GIBSON BARBOZA Dr. NJOROGE MUNGAI
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AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE REPUBLIC OF
KENYA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of Kenya,

Desiring to promote mutual knowledge;
Considering the need to make available the experience and knowledge acquired

by the Contracting Parties in the fields of industry, agriculture, science and public
administration;

Convinced that the exchange of this knowledge and experience could be of im-
mediate advantage and application in view of the similarity of their tropical environ-
ment and having regard to their condition of developing countries;

Desiring further to accelerate the training and specialization of their technical
cadres;

Have agreed to the following:

Article 1. Appointment of Missions composed of high level officials respon-
sible for the formulation and implementation of national development plans and
programmes, in order to acquaint themselves with the existing conditions and
facilities in the other Contracting Party in the field of agriculture, industry, science,
public administration as well as with the methods and practices utilized in the train-
ing and specialization of their technical cadres.

Article II. Based on the knowledge acquired during these missions, technical
co-operation programmes may be prepared through:
a) the assigning of experts, both indivudally or in groups;
b) the exchange of information on subjects of common interest;
c) dispatching of equipment required in implementation of specific projects; and
d) training and specialization of technical cadres in the above mentioned fields.

Article III. The programmes and projects regarding the training and
specialization of technical cadres may be implemented either through fellowships or
through the appointment of teachers or qualified technical personnel.

Article IV. The Contracting Parties will endeavour, whenever feasible, to
coordinate the programmes and projects referred to in article II with programmes or
projects already under way.

Article V. Each Contracting Party may appoint, for the execution of specific
programmes or projects, public or private organizations.

Article VI. The experts and teachers appointed by one of the Contracting
Parties shall undertake to provide the experts and teachers of the other Contracting
Party with all useful information concerning techniques, practices and methods ap-
plicable in their respective fields, as well as the principles on which these methods are
based.

I Came into force on 15 October 1973, the date of the last of the notifications by which each Contracting Party in-

formed the other of the conclusion of the procedures to that effect, in accordance with article X.
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Article VIL The Contracting Party which receives an expert or teacher shall
take all the necessary measures to facilitate the satisfactory completion of his mis-
sion.

Article VIII. During the preparation of a programme or a project of
technical co-operation, the Contracting Parties shall define, after joint consultation,
the methods of its financing.

Article IX. I. Each of the Contracting Parties shall apply to the experts,
teachers and trainees of the other Party as well as to members of their families and
to personal property, the provisions applied to the personnel of the United Nations,
in its territory, regarding privileges and immunities.

2. The same principle shall apply to equipment donated by one Contracting
Party to the other for the purpose of implementing a specific project.

Article X. Each of the Contracting Parties shall notify the other on the con-
clusion of the procedures regarding the entrance into force of the present Agreement
which shall be effective as of the date of the last of the mentioned notifications.

Article XI. 1. This Agreement may be terminated by either contracting
Party giving to the other six months written notification.

2. The termination of this Agreement shall not affect the programmes and
projects under way, except when the Contracting Parties have agreed otherwise.

3. The present Agreement is drawn up in duplicate in Portuguese and in
English, both texts being equally authentic.

IN WITNESS THEREOF the undersigned duly authorised by their respective
Governments have signed the present Agreement and affixed their Seals thereto.

DONE at Nairobi this second day of February, one thousand nine hundred and
seventy-three.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Republic of Kenya:

of Brazil:

MARIO GIBSON BARBOZA Dr. NJOROGE MUNGAI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP8RATION TECHNIQUE ENTRE LA R1PU-
BLIQUE FI2DI RATIVE DU BRtSIL ET LA R8PUBLIQUE DU
KENYA

Le Gouvernement de la R~publique f6drative du Br6sil et le Gouvernement de
la R6publique du Kenya,

D6sireux d'encourager mutuellement le d6veloppement des connaissances;
Consid~rant qu'il est n~cessaire de disposer de l'exprience et des connaissances

acquises par les Parties contractantes dans les domaines de l'industrie, de
I'agriculture, des sciences et de l'administration publique;

Convaincus que l'6change de ces connaissances et de donn~es d'exp~rience pour-
rait procurer des avantages imm~diats et donner lieu A des applications imm~diates,
vu la similarit6 de l'environnement tropical des deux pays et compte tenu de leur
situation de pays en d~veloppement;

D~sireux en outre d'acc~l~rer la formation et la sp~cialisation de leurs cadres
techniques;

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. I sera organis6 des missions compos6es de hauts fonction-
naires charg6s de l'M1aboration et l'ex~cution de plans et de programmes de develop-
pement nationaux afin de leur permettre de se familiariser avec les conditions et les
installations existantes dans le pays de l'autre Partie contractante dans les domaines
de 'agriculture, de l'industrie, des sciences, de l'administration publique ainsi que
des m6thodes et des pratiques utilis6es dans ia formation et la sp6cialisation de leurs
cadres techniques.

Article II. Sur la base des connaissances acquises au cours de ces missions, il
sera 6labor6 des programmes de cooperation techniques comprenant
a) L'envoi d'experts ou de groupes d'experts;
b) L'6change d'informations sur les questions d'int~r~t commun;
c) L'envoi du mat6riel n6cessaire pour l'ex~cution de projets precis;
d) La formation et sp6cialisation de cadres techniques dans les domaines susmen-

tionn~s.

Article III. Les programmes et projets concernant la formation et la
sp6cialisation des cadres techniques pourront etre executes soit par l'octroi de
bourses d'6tudes, soit par l'envoi de professeurs ou de personnel technique qualifi.

Article IV. Les Parties contractantes s'efforceront dans toute la mesure possi-
ble, de coordonner les programmes et projets visas A l'article II avec les programmes
ou projets d~jA en cours.

Article V. Chaque Partie contractante peut d6signer, pour l'ex~cution de pro-
grammes ou de projets particuliers, des entit6s publiques ou privies.

I Entr6 en vigueur le 15 octobre 1973, date de la derni~re des notifications par lesquelles chacune des Parties contrac-
tantes avait inform6 l'autre de l'accomplissement des formalit~s requises A cet effet, conform ment A l'article X.
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Article VI. Les experts et professeurs nomm~s par l'une des Parties contrac-
tantes s'engageront A fournir aux experts et professeurs de l'autre toutes informa-
tions utiles concernant les techniques, pratiques et m6thodes applicables clans leurs
domaines de comptence respectifs, ainsi que les principes sur lesquels ces m~thodes
sont fond6es.

Article VII. La Partie contractante qui reqoit un expert ou un professeur
prendra toutes les mesures ncessaires pour l'aider A mener A bien sa mission.

Article VIII. Lors de la pr6paration d'un programme ou d'un projet de
cooperation technique, les Parties contractantes arrteront d'un commun accord les
modalit~s de son financement.

Article IX. 1. Chacune des Parties contractantes appliquera aux experts,
professeurs et stagiaires de I'autre ainsi qu'aux membres de leur famille et A leurs
effets personnels, les dispositions concernant les priviIfges et immunit~s applicables,
sur son territoire, au personnel de I'Organisation des Nations Unies.

2. Le meme principe s'appliquera au mat6riel donn6 par l'une8des Parties
contractantes A I'autre aux fins d'excuter un projet particulier.

Article X. Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre que les for-
malit6s requises pour l'entrie en vigueur du present Accord ont W accomplies, et
I'Accord entrera en vigueur A la date de la derni&e de ces notifications.

Article XI. 1. L'une ou l'autre Partie contractante peut d6noncer le present
Accord par notification 6crite, moyennant pr~avis de six mois.

2. A moins que les Parties contractantes n'en aient d~cid6 autrement, la d6-
nonciation du present Accord n'affectera pas les programmes et projets en cours.

3. Le pr6sent Accord est r~dig6 en double exemplaire, en langues portugaise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Nairobi, le 2 f~vrier 1973.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f~d~rative de la R~publique du Kenya

du Br~sil :
MARIO GIBSON BARBOZA Dr. NJOROGE MUNGAI
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN BRAZIL AND THE PHILIPPINES FOR THE ABOLITION
OF VISAS ON PASSPORTS

[PORTUGUESE TEXT -TEXTE PORTUGAIS]

Manila, em 25 de outubro de 1973

No 51

Senhor Ministro,
Tenho a honra de referir-me ds conversaq6es mantidas entre representantes de

nossos dois Governos, concernentes A dispensa de visto para os cidadaos da
Reptiblica das Filipinas e da Reptiblica Federativa do Brasil, e de confirmar o
seguinte:

1) Os titulares de passaporte diplomdtico, vdlido, integrantes da Missdo diplomdtica ou
de Repartiq o consular da Reptiblica das Filipinas no Brasil, e seus familiares, ficam dispen-
sados de visto para ingressar no territ6rio brasileiro e nele permanecer durante o periodo de
sua missdo.

2) Os titulares de passaporte diplomitico, vdlido, integrantes da Missdo diplomdtica ou
de Repartiq:o consular da Reptiblica Federativa do Brasil nas Filipinas, e seus familiares,
ficam dispensados de visto para ingressar no territ6rio filipino e nele permanecer durante o
periodo de sua missao.

3) Os titulares de passaporte oficial, v~lido, que sejam funcionrios administrativos e
empregados da Miss.o diplomitica ou de Repartiqdo consular da Reptiblica das Filipinas no
Brasil, e seus familiares, ficam dispensados de visto para ingressar no territ6rio brasileiro e
nele permanecer durante o periodo de sua missdo.

4) Os titulares de passaporte especial, vilido, que sejam funciondrios administrativos e
empregados da Missfio diplom.tica ou de Repartiq o consular da Reptiblica Federativa do
Brasil nas Filipinas, e seus familiares, ficam dispensados de visto para ingressar no territ6rio
filipino e nele permanecer durante o perfodo de sua missao.

5) Os titulares de passaporte diplomitico ou oficial, vdlido, da Reptiblica das Filipinas,
que ndo est~o incluidos nos itens I e 3, ficam dispensados de visto para ingressar no territ6rio
brasileiro e nele permanecer por periodo ndo superior a seis meses.

6) Os titulares de passaporte diplomtico ou especial, vdlido, da Reptiblica Federativa
do Brasil, que ndo estdo incluidos nos itens 2 e 4, ficam dispensados de visto para ingressar no
territ6rio filipino e nele permanecer por periodo ndo superior a seis meses.

7) Os titulares de passaporte comum, vdlido, da Reptiblica das Filipinas, inclusive co-
merciantes, homens de neg6cios ou empresdrios, que ndo venham exercer atividades lucrativas
no Brasil, ficam dispensados de visto para ingressar no territ6rio brasileiro, desde que ndo per-
mane~am alum do prazo mdximo estabelecido pelas leis brasileiras em vigor. Esse prazo
poderd ser prorrogado mediante solicitaqAo as autoridades brasileiras competentes, preen-
chidos os requisitos estabelecidos pelas leis e regulamentos do Brasil.

8) Os titulares de passaporte comfim, vdlido, da Reptiblica Federativa do Brasil, in-
clusive comerciantes, homens de neg6cios ou empres.rios, que n.o venham exercer atividades

I Came into force on 25 October 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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lucrativas nas Filipinas, ficam dispensados de visto para ingressar no territ6rio filipino, desde
que nAo permanegam al6m do prazo mdximo establecido pelas leis filipinas em vigor. Esse
prazo poderd ser prorrogado mediante solicitagdo As autoridades filipinas competentes, preen-
chidos os requisitos estabelecidos pelas leis e regulamentos das Filipinas.

9) 0 prazo m.ximo mencionado nos itens 7 e 8 serd objeto de troca de notas, em
separado, entre as Partes Contratantes.

10) A dispensa de visto, a que se referem os itens precedentes, nao isenta os cidaddos da
Repfiblica das Filipinas e da Reptiblica Federativa do Brasil de obedecerem As leis e
regulamentos de ambos os paises relativos a empregos ou exercicio de qualquer profiss.o,
remunerada ou nao.

11) Cada Parte Contratante poderd impedir a entrada ou denegar, posteriormente, o
direito de estada em seu territ6rio de cidaddo da outra Parte Contratante que seja considerado
indesejAvel.

12) Cada Parte Contratante poderd, temporariamente, suspender a aplicaqio do
presente Acordo por motivo de ordem ptiblica. Tal medida dever, ser imediatamente
notificada A outra Parte Contratante.

13) Cada Parte Contratante poderd denunciar o presente Acordo mediante notificalao
por escrito. A den6ncia tornar-se-d efetiva ao fim de tr~s meses da data do recebimento da
notificaqAo.

Caso o Governo da Reptiblica das Filipinas concorde corn as disposi;6es acima,
proponho que a presente nota e a de resposta de Vossa Excelncia constituam
Acordo entre nossos dois Governos, a entrar em vigor na data da resposta de Vossa
Excelencia. As disposit6es acima revogam as anteriormente disciplinadas pela troca
de notas sobre o mesmo assunto, efetuada entre as Filipinas e o Brasil em 22 de
agosto de 1972.

Queira aceitar, Senhor Ministro, os protestos da minha mais alta considera¢ao.

MILTON TELLES RIBEIRO

A Sua Excelkncia o Senhor Manuel Collantes
Ministro de Estado, interino, das Relaq6es Exteriores
Manila

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Manila, 25 October 1973

No. 51

Excellency,

[See note II]

Accept, Excellency, etc.

MILTON TELLES RIBEIRO

His Excellency Manuel Collantes
Minister of State a.i. of Foreign Affairs
Manila
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11

REPUBLIKA NG PILIPINAS
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

KAGAWARAN NG SULIRANING

PANLABAS

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, 25 October 1973
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note no. 51
dated 25 October 1973 together with an English translation which reads as follows:

"I have the honor to refer to the conversations held between the officials of
our two governments concerning the abolition of visa requirements for the
citizens of the Republic of the Philippines and of the Federative Republic of
Brazil, and to confirm the following:

"I) Holders of valid diplomatic passports who are members of the Philippine
diplomatic mission or consulate(s) in Brazil, as well as members of their households, may
enter the territory of Brazil without visas for the duration of their mission.

"2) Holders of valid diplomatic passports who are members of the Brazilian
diplomatic mission or consulate(s) in the Philippines, as well as members of their
households, may enter the territory of the Philippines without visas for the duration of
their mission.

"3) Holders of valid official passports who are administrative officers and
employees of the Philippine diplomatic mission or consulate(s) in Brazil, as well as
members of their households, may enter the territory of Brazil without visas for the dura-
tion of their mission.

"4) Holders of valid special passports who are administrative officers and
employees in the Brazilian diplomatic mission or consulate(s) in the Philippines, as well as
members of their households, may enter the territory of the Philippines without visas for
the duration of their mission.

"5) Holders of valid Philippine diplomatic or official passports who are not in-
cluded in paragraphs 1 and 3 above may enter the territory of Brazil without visas for a
period not exceeding six (6) months.

"6) Holders of valid Brazilian diplomatic or special passports who are not included
in paragraphs 2 and 4 above may enter the territory of the Philippines without visas for a
period not exceeding six (6) months.

"7) Holders of valid Philippine regular passports, including tradesmen,
businessmen, or contractors, who are not engaged in lucrative activities in Brazil, may
enter the territory of Brazil without visas for a maximum period determined by Brazilian
laws. This period may be extended upon request to the proper Brazilian authorities, sub-
ject to the laws and regulations of Brazil.

"8) Holders of valid Brazilian common passports, including tradesmen,
businessmen, or contractors, who are not engaged in lucrative activities in the Philip-
pines, may enter the territory of the Philippines without visas for a maximum period
determined by Philippine laws. This period may be extended upon request to the proper
Philippine authorities, subject to the laws and regulations of the Philippines.

"9) The maximum period mentioned in paragraphs 7 and 8 above shall be the sub-
ject of an exchange of notes between the Contracting Parties.
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"10) The waiver of visa requirements under the foregoing paragraphs does not
exempt citizens of the Republic of the Philippines and of the Federative Republic of
Brazil from the requirements of complying with the laws and regulations of both coun-
tries concerning employment or the practice of any profession with or without compensa-
tion.

"11) Each Contracting Party reserves the right to refuse entry or deny further stay
in its territory to citizens of the other Contracting Party who may be considered
undesirable.

"12) Each Contracting Party may temporarily suspend this agreement for reasons
of public order. Such suspensions shall be immediately notified to the other Contracting
Party.

"13) Each Contracting Party may denounce the present agreement by means of a
written notification. The denunciation shall take effect three months after the date of the
receipt of the notification.

"Should the above proposals be acceptable to the Philippine Government, I
propose that this note and Your Excellency's reply shall constitute an agreement
between our two Governments, to enter into force on the date of Your Excellen-
cy's reply. This will supersede the exchange of notes dated 22 August 1972 on
the same matter between the Philippines and Brazil."

I wish to inform Your Excellency that the Philippine Government accepts the
above-mentioned proposals and agrees that your note and this reply shall constitute
an agreement between our two Governments, to enter into force on the date of this
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

MANUEL COLLANTES

His Excellency Milton Telles Ribeiro
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Federative Republic of Brazil
Manila

Vol. 957. 1-13727



246 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Trait~s 1974-1975

[TRADUCTION - TRANSLATION)

iCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
BR8SIL ET LES PHILIPPINES RELATIF A LA SUPPRESSION
DE LA FORMALIT8 DU VISA POUR LES D8TENTEURS DE
PASSEPORTS

Manille, le 25 octobre 1973

N
0

51

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me r~frer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants
de nos deux Gouvernements concernant la suppression des formalit~s de visa pour les
ressortissants de la R~publique des Philippines et de la R~publique f~d&rative du
Br~sil, et de confirmer ce qui suit :

1) Les titulaires de passeports diplomatiques en cours de validit6 qui sont membres de
la Mission diplomatique philippine ou de consulats philippins au Br~sil, ainsi que les membres
de leur famille, peuvent entrer sur le territoire br6silien sans visa et demeurer pendant la dur~e
de leur mission.

2) Les titulaires de passeports diplomatiques en cours de validit6 qui sont membres de la
Mission diplomatique br6silienne ou de consulats brdsiliens aux Philippines, ainsi que les
membres de leur famille, peuvent entrer sur le territoire philippin sans visa et y demeurer pen-
dant la dur6e de leur mission.

3) Les titulaires de passeports officiels en cours de validit6 qui sont des fonctionnaires
d'administration et des employ6s de la Mission diplomatique philippine ou de consulats philip-
pins au Br6sil, ainsi que les membres de leur famille, peuvent entrer dans le territoire br6silien
sans visa et y demeurer pendant la dur6e de leur mission.

4) Les titulaires de passeports sp6ciaux en cours de validit qui sont des fonctionnaires
d'administration et des employ6s de la Mission diplomatique br6silienne ou des consulats
br~siliens aux Philippines, ainsi que les membres de leur famille, peuvent entrer sur le territoire
philippin sans visa et y demeurer pendant la dur6e de leur mission.

5) Les titulaires de passeports diplomatiques ou de passeports officiels philippins en
cours de validit6 qui ne rel~vent pas des categories vis6es aux paragraphes I et 3 ci-dessus
peuvent entrer sur le territoire br~silien sans visa et y demeurer pendant une p6riode de six (6)
mois au maximum.

6) Les titulaires de passeports diplomatiques ou de passeports sp6ciaux br~siliens en
cours de validit6 qui ne relkvent pas des cat6gories vis6es aux paragraphes 2 et 4 ci-dessus
peuvent entrer sur le territoire philippin sans visa et y demeurer pendant une p6riode de six (6)
mois au maximum.

7) Les titulaires de passeports ordinaires philippins en cours de validit , y compris les
commerqants, hommes d'affaires ou entrepreneurs qui n'exercent pas d'activit~s lucratives au
Br6sil, peuvent entrer sur le territoire br~silien sans visa et y demeurer pendant une p~riode
maximale fixe par les lois brdsiliennes. Cette p6riode peut etre prolong6e sur demande
adress~e aux autorit~s br~siliennes comp~tentes, sous r6serve des lois et r~glements du Br6sil.

I Entre en vigueur le 25 octobre 1973, date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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8) Les titulaires de passeports ordinaires br6siliens en cours de validit6, y compris les
commerqants, hommes d'affaires ou entrepreneurs qui n'exercent pas d'activit~s lucratives aux
Philippines, peuvent entrer sur le territoire philippin sans visa et y demeurer pendant une
p6riode maximale fix~e par les lois philippines. Cette p6riode peut 8tre prolong6e sur demande
adress~e aux autorit6s philippines comp6tentes, sous reserve des lois et des r~glements des
Philippines.

9) La p~riode maximale vis6e aux paragraphes 7 et 8 ci-dessus fera l'objet d'un 6change
de notes entre les Parties contractantes.

10) L'abolition des formalit6s de visa en vertu des paragraphes ci-dessus ne dispense pas
les ressortissants de la R~publique des Philippines et les ressortissants de la R~publique
f6d6rative du Br6sil de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements en vigueur dans les
deux pays en ce qui concerne l'emploi ou la pratique de toute profession r~mun~r6e ou non.

11) Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser l'entr6e ou la prolongation
du s6jour sur son territoire aux ressortissants de l'autre Partie contractante consid6r6s comme
ind6sirables.

12) Chaque Partie contractante pourra suspendre temporairement l'application du pr6-
sent Accord pour des raisons d'ordre public. Une telle mesure sera imm6diatement notifi6e A
I'autre Partie contractante.

13) Chaque Partie contractante peut d6noncer le present Accord moyennant une
notification 6crite. La d~nonciation prendra effet trois mois apr~s la date de r6ception de ladite
notification.

Si ce qui prcde rencontre I'agr6ment du Gouvernement philippin, je propose
que la pr6sente note et votre r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un
accord en la mati~re qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse. Les disposi-
tions qui prcdent remplaceront I'change de notes en la matire entre les Philip-
pines et le Br~sil dat6 du 22 aofit 1972.

Je saisis cette occasion, etc.

MILTON TELLES RIBEIRO

Son Excellence Monsieur Manuel Collantes
Ministre d'Etat par interim des affaires 6trang~res
Manille

11

RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES
DEPARTEMENT DES AFFAIRES ETRANGERES

Manille, le 25 octobre 1973

Monsieur i'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 51, dat6e du 25 octobre 1973,

accompagn6e de la traduction anglaise, dont la teneur est la suivante

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement philippin donne son
agr~ment aux propositions susmentionn6es et considre que votre note et la pr6sente
r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur
A la date de la pr~sente reponse.
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Je saisis cette occasion, etc.

MANUEL COLLANTES

Son Excellence Monsieur Milton Telles Ribeiro
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de la R~publique f~d6rative du Br6sil
Manille
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN BRAZIL AND THE PHILIPPINES RELATING TO THE
AGREEMENT OF 25 OCTOBER 1973 FOR THE ABOLITION OF
VISAS ON PASSPORTS2

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS)

Manila, em 25 de outubro de 1973

N o 
52

Senhor Ministro,
Tenho a honra de referir-me ao Acordo assinado hoje entre Filipinas e o Brasil,

relativo A dispensa reciproca de visto em passaporte comum e, em particular, ao seu
pardgrafo 1, itens 7, 8 e 9, concernente ao prazo mdximo de perman~ncia em cada
urn dos paises, corn isenqdo de visto.

Corn referdncia ao assunto, tenho a honra de formular as seguintes pro-
posiq~es:

1) Os cidadios brasileiros, titulares de passaporte comum, vilido, da Reptiblica
Federativa do Brasil, ficam dispensados de visto para ingressar em territ6rio filipino pelo
prazo de at cinquienta e nove (59) dias. Esse prazo poderd ser prorrogado sem delonga por
trinta e um dias, mediante solicitagdo As autoridades filipinas competentes, preenchidos os re-
quisitos estabelecidos pelas leis e regulamentos da Repdiblica das Filipinas.

2) Os cidadaos filipinos, titulares de passaporte comum, vdlido, da Reptiblica das
Filipinas, ficam dispensados do visto para ingressar em territ6rio brasileiro pelo prazo de at
noventa (90) dias.

Caso o Governo filipino aceite a proposta acima, tenho a honra de propor que a
presente nota e a resposta afirmativa de Vossa Excelencia constituam urn Acordo en-
tre nossos dois Governos sobre a mat6ria, a entrar em vigor na data da referida
resposta.

As disposiq~es acima revogam as anteriormente disciplinadas pela troca de
notas sobre o mesmo assunto, efetuada entre as Filipinas e o Brasil em 23 de agosto
de 1972.

Queira aceitar, Senhor Ministro, os protestos da minha mais alta consideraiAo.

MILTON TELLES RIBEIRO

A Sua Excelencia o Senhor Manuel Collantes
Ministro de Estado, interino, das

Relaq~es Exteriores
Manila

I Came into force on 25 October 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 See p. 242 of the present volume
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fTRANSLATION - TRADUCTION]

Manila, 25 October 1973
No. 52

Excellency,

[See note II]

Accept, Excellency, etc.

MILTON TELLES RIBEIRO

His Excellency Manuel Collantes
Minister of State a.i. of Foreign Affairs
Manila

II

REPUBLIKA NG PILIPINAS

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

KAGAWARAN NG SULIRANING PANLABAS

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, 25 october 1973

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note no. 52
dated 25 October 1973, together with an English translation which reads as follows:

"I have the honor to refer to the agreement between the Philippines and
Brazil concerning the reciprocal abolition of non-immigrant visa requirements
signed today,' particularly to paragraph 1, items 7, 8, and 9 thereof, with respect
to the maximum period of stay in either country without the requirement of
visas.

"In this connection, I have the honor to make the following proposals:
"I. A citizen of Brazil, holder of a valid common passport will be allowed to stay

in the Philippines for a period of 59 days without the necessity of obtaining a visa, which
period may be extended by 31 days upon application with the proper Philippine
authorities. Upon receipt of such application the competent Philippine authorities shall
grant the requested permission without delay in accordance with Philippine laws and
regulations.

"2. A citizen of the Philippines, holder of a valid regular passport, will be allowed
to stay in Brazil for a period of 90 days without the necessity of obtaining a visa.

"If these proposals are acceptable to the Philippine Government, I have the
honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring therein
shall constitute an agreement between our two governments, to take effect on

I See p. 242 of this volume.
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the date of said reply. This will supersede the exchange of notes dated August
23, 1972 on the same matter between the Philippines and Brazil."
I wish to inform Your Excellency that the Philippine Government accepts the

above-mentioned proposals and agrees that your note and this reply shall constitute
an agreement between our two governments to take effect on the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

MANUEL COLLANTES

His Excellency Milton Telles Ribeiro
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Federative Republic of Brazil
Manila

Vol. 957, 1-13727



252 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 1974-1975

[TRADUCTION - TRANSLATION]

8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
BR8SIL ET LES PHILIPPINES RELATIF A L'ACCORD DU 25
OCTOBRE 1973 RELATIF A LA SUPPRESSION DE LA FORMALI-
Tt DU VISA POUR LES D8TENTEURS DE PASSEPORTS 2

Manille, le 25 octobre 1973

N* 52

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord entre les Philippines et le Br6sil concer-

nant l'abolition r6ciproque des formalit6s de visa pour les non-immigrants, sign6 ce
jour2, et notamment au paragraphe 1, points 7, 8 et 9, dudit Accord, concernant la
p6riode maximale de s6jour autoris6e sans visa dans les deux pays.

A cet 6gard, j'ai l'honneur de faire les propositions ci-apr~s :
1) Tout ressortissant du Br6sil titulaire d'un passeport ordinaire en cours de validit6

sera autoris6 A sjourner aux Philippines pendant une p~riode de 59 jours sans qu'il soit
n6cessaire d'obtenir de visa, ladite p6riode pouvant Etre prolong(e de 31 jours sur demande
adress6e aux autorit~s philippines comp6tentes. Ds r6ception de ladite demande, les autorit6s
philippines comp6tentes octroieront sans retard rautorisation demand6e conform6ment aux
lois et r~glements philippins.

2) Tout ressortissant des Philippines titulaire d'un passeport orditlaire en cours de
validit6 sera autoris6 A sjourner au Br6sil pendant une p6riode de 90 jours, sans qu'il soit
n6cessaire d'obtenir un visa.

Si ce qui prc de rencontre I'agr~ment du Gouvernement philippin, j'ai l'hon-
neur de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse dans ce sens constituent un
Accord entre nos deux Gouvernements, qui prendra effet A la date de ladite r6ponse.
Les dispositions qui prcdent remplaceront l'change de notes en la mati~re entre
les Philippines et le Br~sil, dat6 du 23 aofit 1972.

Je saisis cette occasion, etc.

MILTON TELLES RIBEIRO

Son Excellence Monsieur Manuel Collantes
Ministre d'Etat par interim des affaires 6trangres
Manille

SEnhr6 en vigueur le 25 octobre 1973, date de la note de r~ponse, conformtmenl aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 246 du pr6sent volume.
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II

REPUBLIQUE DES PHILIPPINES

DEPARTEMENT DES AFFAIRES ETRANGERES

Manille, le 25 octobre 1973

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 52 dat(e du 25 octobre 1973,

accompagn~e de la traduction anglaise, dont la teneur est la suivante:

[ Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement philippin donne son
agr~ment aux propositions susmentionn(es et considire que votre note et la pr6sente
r~ponse constituent un Accord entre nos deux Gouvernements qui prendra effet A la
date de la pr~sente r~ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

MANUEL COLLANTES

Son Excellence Monsieur Milton Telles Ribeiro
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

de la R~publique f~d~rative du Br~sil
Manille
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE EASTERN REPUBLIC OF
URUGUAY ON THE JOINT
COMMISSION FOR THE DE-
VELOPMENT OF MIRIM
LAGOON

tCHANGE DE NOTES CON-
STITUANT UN ACCORD'EN-
TRE LA RIPUBLIQUE FItD-
RATIVE DU BRtSIL ET LA R-
PUBLIQUE ORIENTALE DE
L'URUGUAY RELATIF A LA
COMMISSION MIXTE POUR
LA MISE EN VALEUR DE LA
LAGUNE MIRIM

[PORTUGUESE TEXT -TEXTE PORTUGAIS]

Em 20 de maio de 1974

DAM-I/DAI/30/241 (B46) (B47)

Senhor Embaixador,
Tendo em conta as Declarag6es Conjuntas formuladas pelos Presidentes da

Repfiblica Federativa do Brasil e da Reptblica Oriental do Uruguai, em Brasilia, no
dia 5 de maio de 1969, e no Chui, em 11 de maio de 1970, e dando cumprimento As
disposiqOes da Ata de Conversaq6es do Rio de Janeiro, de 8 de dezembro de 1961,
ao Acordo por troca de Notas de 26 de abril de 1963 e As Notas Complementares
trocadas em 5 de agosto de 1965, foi elaborado, pela Organizaqdo das Naq6es
Unidas para Agricultura e Alimentaq.o - FAO - e recebido por ambos os paises, o
Relat6rio Final do Projeto Regional, apresentado em 3 de maio de 1972, tendo sido,
a 6 de julho de 1972, firmado, em Porto Alegre, acordo especifico, entre os dois
Governos interessados e a Organizaqdo das Na 6es Unidas, que aprovou o Plano de
Operaqoes do projeto de desenvolvimento da Bacia do Rio Jaguardo.

2. Chegada a essa fase dos trabalhos, parece-me de toda conveniencia manter
a referida Cornissdo Mista, conferindo-lhe novas finalidades, condizentes corn o
atual estAgio do aproveitarnento da Bacia da Lagoa Mirim, atravis da realizagdo das
obras necessdrias ao desenvolvimento da Area.

3. Corn esse desejo e o prop6sito de consignar, tal como feito nas trocas de
Notas anteriores, as caracteristicas e atribuig6es da aludida Comiss~o Mista, tenho
a honra de levar ao conhecimento de Vossa Excel~ncia que o Governo da Reptiblica
Federativa do Brasil estd de pleno acordo corn os seguintes pontos:

1. A Comissio Mista Brasileiro-Uruguaia, constituida de acordo com o item 3 do
partgrafo 1 das Notas trocadas entre os dois Governos, em 26 de abril de 1963, competird a
supervisao <controle> das obras e servigos conjuntos relativos ao desenvolvimento integrado
da drea da Bacia da Lagoa Mirim.

2. Objetivando concretizar a primeira fase do aludido desenvolvimento, a Comissdo
Mista implementarA os trabalhos referentes ao projeto de desenvolvimento da Bacia do Rio
Jaguarao.

I Came into force on 20 May 1974 by the exchange of
the said notes.

I Entr6 en vigueur le 20 mai 1974 par I'change
desdites notes.
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3. Para o cumprimento de seus fins especificos, a Comissfo Mista disporA de
capacidade juridica e de autonomia t~cnico-financeira e administrativa, compativeis corn as
respectivas legislagoes nacionais.

4. Os Governos de ambos os paises tomar~o as providencias necessdrias que visem A ar-
ticulaqdo do piano de desenvolvimento da Bacia da Lagoa Mirim com os demais pianos de
desenvolvimento nacionais, regionais e locais de seus respectivos paises.

5. A Comissdo Mista deveri providenciar a contratagdo de pessoal e servigos que con-
sidere necessdrios ao desenvolvimento de suas atividades.

6. As autoridades competentes de ambos os paises outorgardo aos integrantes da
Comissdo Mista, e aos servidores munidos da carteira de identificagdo fornecida pela referida
Comissao, todas as facilidades administrativas necessArias ou Citeis ao bom desempenho de
suas fungues, tendo em conta a necessidade decorrente da pr6pria natureza dos trabalhos da
ComissAo, de frequentes cruzamentos da fronteira e de permanencia em territ6rio do pais de
que n~o sdo nacionais. Iguais facilidades serao concedidas na regido fronteiriqa ao pessoal a
serviqo das Naq~es Unidas e das empresas contratadas.

7. As autoridades competentes de ambos os paises concederdo todas as facilidades
para a livre circulaqdo dos veiculos e embarcag~es a servigo da Comissao Mista, quando
utilizados no desempenho de suas atividades.

8. As autoridades competentes de ambos os paises concederdo, outrossim, todas as
facilidades para a livre circulagdo de equipamentos que a Comissdo Mista venha a empregar
em suas atividades.

9. A fim de facilitar a execudo dos dispositivos dos itens 7 e 8 acima, a Comissdo Mista
emitird documento de identificago dos veiculos e embarcaq6es a seu servigo.

10. Quando se tratar de cruzamento da fronteira dos equipamentos a que se refere o
item 8, os Chefes de Sessdo, seus substitutos ou os Co-Diretores do Projeto emitirao, em cada
caso, autorizago para a respectiva movimentaqdo, que especificar todos os dados referentes
ao veiculo ou embarcagdo, ao pessoal que os acompanha, e bt natureza e destinago dos
equipamentos.

11. Os documentos a que se referern os itens 6, 9 e 10 obedecerdo a modelos
padronizados, aprovados pela Comissao Mista.

12. Anualmente a Comissdo Mista submeterd bt aprovago de ambos os Governos, por
intermdio de suas respectivas SeqSes, relat6rio de suas atividades.

13. Cada Sevdo da Comissdo Mista sert responsdvel por suas pr6prias despesas. A
cobertura das despesas que afetem simultaneamente os dois paises serd regulada pela Co-
missAo Mista.

4. A presente Nota e a de Vossa Excelncia, desta mesma data e identico teor,
constituem Acordo entre nossos Governos, complementar aos atos internacionais
acima referidos.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da
minha alta consideraqAo.

ANTONIO FRANCISCO AZEREDO DA SILVEIRA

A Sua ExcelEncia o Senhor Doutor Carlos Manini-Rios
Embaixador da Reptiblica Oriental do Uruguai
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[TRANSLATION]

20 May 1974

DAM-I/DAI/30/241 (1346) (B47)

Sir,
Taking into account the Joint Decla-

rations issued by the Presidents of the
Federative Republic of Brazil and the
Eastern Republic of Uruguay at Brasilia
on 5 May 1969 and at Chui on II May
1970, and pursuant to the provisions of
the Act of Rio de Janeiro of 8 December
1961, the Exchange of notes of 26 April
1963 constituting an Agreement' and the
Additional Notes exchanged on 5 Au-
gust 1965, the Final Report of the
Regional Project submitted on 3 May
1972 was prepared by the Food and
Agriculture Organization of the United
Nations (FAO) and received by both
countries, and on 6 July 1972 at Porto
Alegre the two Governments concerned
and the United Nations signed a special
agreement approving the Plan of Opera-
tion for the project to develop the
Jaguardo River basin.

2. At this stage of the operations,
my Government considers it most desir-
able that the Joint Commission in ques-
tion be maintained and that it be assign-
ed new functions, appropriate to the
current stage of development of the
Mirim Lagoon basin, in connexion with
the performance of the works required
to develop the area.

3. For this purpose and in order to
specify, as in earlier exchanges of notes,
the nature-and powers of the Joint Com-
mission in question, I have the honour
to inform you that the Government of
the Federative Republic of Brazil2 is in
full agreement with the following condi-
tions:

1. The Brazilian-Uruguayan Joint Com-
mission established pursuant to paragraph 1
(3) of the notes exchanged between the two

i United Nations, Treaty Series. vol. 922, p. 259.
2 "Eastern Republic of Uruguay" in the letter from

Uruguay.

Vol. 957,Io13728

[TRADUCTION]

Le 20 mai 1974

DAM-I/DAI/30/241/(B46) (B47)

Monsieur l'Ambassadeur,
Compte tenu des d6clarations con-

jointes faites par les Presidents de la
R~publique f6d~rative du Brasil et de la
R6publique orientale de l'Uruguay A
Brasilia le 5 mai 1969 et A Chuy le 11 mai
1970, et conform6ment aux dispositions
6nonc6es dans le proc~s-verbal des entre-
tiens de Rio de Janeiro du 8 d6cembre
1961, A celles de l'Accord conclu au
moyen d'un 6change de notes du 26 avril
1963' et des notes compl6mentaires
6chang6es le 5 aofit 1965, le rapport final
concernant le projet regional a W 6tabli
par l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture
(FAO), communiqu6 aux deux pays, et
pr6sent6 le 3 mai 1972, un accord ayant
W sign6 le 6 juillet 1972 A Porto Alegre
par les deux Gouvernements int6ress6s et
l'Organisation des Nations Unies qui a
approuv6 le plan d'op6rations du projet
de d6veloppement du bassin du
Yaguar6n.

2. A ce stade des travaux, mon Gou-
vernement estime qu'il convient de
maintenir en fonctions la Commission
mixte en lui conf6rant de nouvelles
responsabilit6s conformes au d~veloppe-
ment actuel du bassin de la lagune Mirim
et touchant l'ex~cution des travaux
ncessaires pour assurer la mise en va-
leur de ia r6gion.

3. Dans ce but et afin de consigner,
comme cela a 6t6 le cas lors des 6changes
de notes ant6rieurs, les tqches de ladite
Commission mixte, j'ai l'honneur de
vous faire savoir que le Gouvernement
de la R6publique f6d~rative du Br6sil2

approuve sans r6serve les dispositions ci-
apr~s :

1) La Commission mixte Br6sil-Uruguay,
cr66e conform6ment au point 3 du para-
graphe 1 des notes 6chang6es par les deux

I Nations Unies, Recueides Traite's, vol. 922, p. 259.
2 < R6publique orientale de l'Uruguay>> dans la lettre

uruguayenne.
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Governments on 26 April 1963 shall be
responsible for supervising the joint works
and services connected with the integrated
development of the area of the Mirim
Lagoon basin.

2. In order to complete the first phase of
that development, the Joint Commission
shall carry out the work connected with the
project to develop the Jaguardo River basin.

3. In performance of its duties, the Joint
Commission shall enjoy legal capacity and
technical, financial and administrative
autonomy compatible with the national laws
of both countries.

4. The Governments of both countries
shall take the necessary steps to co-ordinate
the plan to develop the Mirim Lagoon basin
with other national, regional and local
development plans in their respective coun-
tries.

5. The Joint Commission shall be
responsible for recruiting and contracting
whatever personnel and services it may deem
necessary for its activities.

6. The competent authorities of both
countries shall extend to members of the
Joint Commission, and to officials holding
identification cards issued by the Commis-
sion, any administrative facilities necessary
or useful for the proper performance of their
duties, bearing in mind the fact that the very
nature of the Commission's work demands
that they frequently cross the frontier and re-
main in the territory of the country of which
they are not nationals. The same facilities
shall be extended in the frontier region to
personnel of the United Nations and of the
contracting firms.

7. The competent authorities of both
countries shall grant all facilities for the free
movement of vehicles and vessels used by the
Joint Commission in its activities.

8. The competent authorities of both
countries shall likewise grant all facilities for
the free movement of equipment used by the
Joint Commission in its activities.

Gouvernements le 26 avril 1963, supervisera
I'ex6cution des travaux et la fourniture de
tous les services visant A assurer la mise en
valeur int~grale de la r6gion du bassin de la
lagune Mirim.

2) En vue de mener A bien la premiere
phase de cette mise en valeur, la Commission
mixte ex~cutera les travaux concernant le
projet de mise en valeur du bassin du
Yaguar6n.

3) Pour l'accomplissement de ces tches,
la Commission mixte jouira d'une capacit6
juridique et d'une autonomie technique,
financi~re et administrative compatibles avec
les 16gislations nationales respectives.

4) Les Gouvernements des deux pays
prendront les mesures voulues pour har-
moniser le plan de mise en valeur du bassin
de la lagune Mirim avec les autres plans de
d6veloppement nationaux, r6gionaux et
locaux.

5) La Commission mixte devra engager le
personnel et s'assurer les services qu'elle
estimera n6cessaires A la bonne marche de ses
activit~s.

6) Les autorit6s comptentes des deux
pays accorderont aux membres de la Com-
mission mixte et A son personnel, auxquels
celle-ci aura d~livr6 des documents d'identit6,
toutes les facilit6s administratives n6cessaires
ou utiles pour l'accomplissement de leurs
fonctions, en tenant compte de la n6cessit6 de
fr6quents passages de la fronti~re et de s6-
jours sur le territoire du pays dont ils ne sont
pas ressortissants, du fait de la nature des
travaux de la Commission mixte. Les m~mes
facilit~s seront accord~es dans ia region fron-
tali~re aux fonctionnaires des Nations Unies
et au personnel des entreprises charg&es de
l'ex6cution des travaux.

7) Les autorit6s comp6tentes des deux
pays accorderont toutes les facilit6s
n6cessaires en vue de permettre la libre cir-
culation des v~hicules et des embarcations
utilis6s par la Commission mixte dans l'ac-
complissement de ses fonctions.

8) Les autorit6s comp~tentes des deux
pays faciliteront 6galement dats toute la
mesure possible la libre circulation du
mat6riel dont la Commission mixte sera
amen6e A faire usage.
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9. In order to facilitate the implementa-
tion of the provisions of paragraphs 7 and 8
above, the Joint Commission shall issue an
identification document for the vehicles and
vessels which it uses.

10. Whenever the equipment referred to
in paragraph 8 has to cross the frontier, the
heads of representative groups, their alter-
nates or the co-directors of the project shall
in each case issue an authorization for the
transfer in question; the authorization shall
give full details regarding the vehicle or
vessel, the personnel accompanying it and the
nature and destination of the equipment.

11. The documents referred to in
paragraphs 6, 9 and 10 shall be drawn up ac-
cording to models approved by the Joint
Commission.

12. The Joint Commission shall each
year submit for approval by both Govern-
ments, through their respective represen-
tative groups, a report on its activities.

13. Each representative group on the
Joint Commission shall defray its own ex-
penses. Expenses incurred jointly by both
countries shall be defrayed by the Joint Com-
mission.

4. This note and your note of to-
day's date in identical terms shall con-
stitute an Agreement between our Gov-
ernments and shall supplement the inter-
national instruments referred to above.

Accept, Sir, etc.

ANTONIO FRANCISCO AZEREDO
DA SILVEIRA

His Excellency
Dr. Carlos Manini-Rios

Ambassador of the Eastern Republic
of Uruguay

9) Afin de faciliter l'ex6cution des
dispositions 6nonc~es sous les points 7 et 8, la
Commission mixte d~livrera des documents
d'immatriculation pour les v~hicules et em-
barcations utilis6s.

10) Chaque fois que le mat6riel men-
tionn6 au point 8 devra passer la fronti~re,
les chefs de d&16gation, leurs adjoints et les
codirecteurs du projet d~livreront A cette
fin une autorisation donnant tous les
renseignements voulus concernant le v~hicule
ou l'embarcation, et le personnel qui accom-
pagne ledit materiel, ainsi que la nature et la
destination de ce dernier.

11) Les documents vis~s aux points 6, 9 et
10 devront etre 6tablis selon un module ap-
prouv6 par la Commission mixte.

12) La Commission mixte soumettra A
I'approbation des deux Gouvernements, par
l'interm6diaire de leurs d6lgations respec-
tives, un rapport annuel d'activit6.

13) Chacune des d616gations composant
la Commission mixte sera responsable de ses
d~penses. Le r~glement des d~penses incom-
bant conjointement aux deux pays sera d6ter-
min6 par la Commission mixte.

4. La pr6sente note et la r6ponse de
votre Excellence, dat6e de ce meme jour
et de teneur identique, constituent un
Accord entre nos deux Gouvernements,
compl6tant les instruments interna-
tionaux susmentionn6s.

Je saisis cette occasion, etc.

ANTONIO FRANCISCO AZEREDO
DA SILVEIRA

Son Excellence
Monsieur Carlos Manini-Rios

Ambassadeur de ia R~publique orientale
de l'Uruguay

II

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

Brasilia, mayo 20 de 1974
Sefior Ministro:

Teniendo presente las Declaraciones Conjuntas formuladas por los Presidentes
de la Reptiblica Federativa del Brasil y de la Repfiblica Oriental del Uruguay en
Brasilia, el dia 5 de mayo de 1969, y en Chuy, el 11 de mayo de 1970, y dando
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cumplimiento a las disposiciones del Acta de las Conversaciones de Rio de Janeiro,
del 8 de diciembre de 1961, al Acuerdo de intercambio de Notas de 26 de abril de
1963 y las Notas Complementarias intercambiadas el 5 de agosto de 1965, fu6
elaborado por la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la
Alimentaci6n - FAO - y recibido por ambos paises, el Informe Final del Proyecto
Regional, presentado el 3 de mayo de 1972, habiendo sido firmado el 6 de julio de
1972 en Porto Alegre un acuerdo especifico entre los dos Gobiernos interesados y la
Organizaci6n de las Naciones Unidas, que aprob6 el Plan de Operaciones del pro-
yecto de desarrollo de la Cuenca del Rio Yaguar6n.

2. Llegados a esa fase los trabajos, parece a mi Gobierno de toda convenien-
cia mantener la referida Comisi6n Mixta, confiri6ndole nuevas finalidades, condi-
cientes con el actual estado de aprovechamiento de la Cuenca de la Laguna Merin, a
trav6s de la realizaci6n de las obras necesarias al desarrollo del Area.

3. Con ese deseo y el prop6sito de consignar, tal como fu6 hecho en el inter-
cambio de las Notas anteriores, las caracteristicas y atribuciones de la aludida Comi-
si6n Mixta, tengo el honor de llevar a conocimiento de Vuestra Excelencia que el
Gobierno de la Reptiblica Oriental del Uruguay estd de pleno acuerdo con los siguientes
puntos:

1. La Comisi6n Mixta Brasilefio-Uruguaya, constituida de acuerdo con el item 3.o pa-
rdgrafo I de las Notas intercambiadas entre los dos Gobiernos el 26 de abril de 1963, le com-
petird el control 'supervisdo' de las obras y servicios conjuntos relativos al desarrollo integral
del drea de la Cuenca de la Laguna Merin.

2. Con el objeto de concretar la primera fase del aludido desarrollo, la Comisi6n Mixta
implementard los trabajos referentes al proyecto de desarrollo de la Cuenca del Rio Yaguar6n.

3. Para el cumplimiento de sus fines especificos, la Comisi6n Mixta dispondrd de
capacidad juridica y de autonomia t6cnico-financiera y administrativa, compatibles con las
respectivas legislaciones nacionales.

4. Los Gobiernos de ambos paises tomarin las providencias necesarias que tengan por
fin la articulaci6n del plan de desarrollo de la Cuenca de la Laguna Merin con los demis planes
de desarrollo nacionales, regionales y locales de sus respectivos paises.

5. La Comis6n Mixta deberd tramitar la contrataci6n de personal y servicios que con-
sidere necesario para el desarrollo de sus actividades.

6. Las autoridades competentes de ambos paises otorgardn a los integrantes de la Comi-
si6n y a sus funcionarios munidos de carnet de identificaci6n proporcionado por la referida
Comisi6n, todas las facilidades administrativas necesarias o titiles para el buen desempehio de
sus funciones, teniendo en cuenta la necesidad, resultante de la propia naturaleza de los traba-
jos de la Comisi6n Mixta, de frecuentes cruces de la frontera y de permanencia en territorio
del pais del que no son nacionales. Iguales facilidades serdn concedidas en la regi6n fronteriza
al personal al servicio de las Naciones Unidas y de las empresas contratadas.

7. Las autoridades competentes de ambos paises concederdn todas las facilidades para
la libre circulaci6n de vehiculos y embarcaciones al servicio de la Comisi6n Mixta, cuando
sean utilizados en el desempefto de sus actividades.

8. Las autoridades competentes de ambos paises concederin, asimismo, todas las
facilidades para la libre circulaci6n de equipos que la Comisi6n debe emplear en sus ac-
tividades.

9. A fin de facilitar la ejecuci6n de las disposiciones de los items 7 y 8, la Comisi6n
Mixta emitird un documento de identificaci6n de los vehiculos y embarcaciones a su servicio.

10. Cuando deban cruzar la frontera los equipos referidos en el item 8, los jefes de
Delegaci6n, sus sustitutos y los co-directores de proyecto emitirdn, en cada caso, la
autorizaci6n para el respectivo traslado, en la que se especificardn todos los datos referentes al
vehiculo o embarcaci6n, al personal que los acompaha, y a la naturaleza y destino de los
equipos.
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11. Los documentos a que se refieren los items 6, 9 y 10 obedecerdn a un modelo de
patr6n, aprobado por la Comisi6n Mixta.

12. Anualmente la Comisi6n Mixta someterd a aprobaci6n de ambos Gobiernos, por in-
termedio de sus respectivas Delegaciones, un informe de sus actividades.

13. Cada Delegaci6n de la Comisi6n Mixta seri responsable de sus gastos. La cobertura
de los gastos que afecten simulttneamente a los dos paises seri regulada por la Comisi6n
Mixta.

4. La presente Nota y la de Vuestra Excelencia, de esta misma fecha e id6ntico
tenor, constituyen Acuerdo entre ambos Gobiernos, complementario de los instru-
mentos internacionales arriba referidos. >>

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Su Excelencia el sefior Ministro las
seguridades de mi m.s alta consideraci6n.

CARLOS MANINI-Rios

A Su Excelencia el Sefior Ministro de Relaciones Exteriores
de la Reptiblica Federal de Brasil

Embajador Antonio Francisco Azeredo da Silveira
Palacio de Itamaraty

[TRADUCTION]

Brasilia, 20 May 1974 Brasilia, ie 20 mai 1974

Monsieur i'Ambassadeur,

[See note I]

Accept, Sir, etc.

CARLOS MANINI-Rios

His Excellency
Ambassador Antonio Francisco
Azeredo da Silveira

Minister for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil

Palacio de Itamaraty

[ Voir note 1]

Veuillez agr~er, etc.

CARLOS MANINI-Rios

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur
Antonio Francisco Azeredo
da Silveira

Ministre des affaires trangres
de la R~publique f~d~rative du Br~sil

Palacio de Itamaraty
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SWITZERLAND
and

ITALY
Convention concerning reciprocal recognition of marks-of-

proof affixed on works made from precious metals
(with annex). Signed at Bern on 15 January 1970

Authentic text: Italian.

Registered by Switzerland on 31 December 1974.

SUISSE
et

ITALIE

Convention relative 'a la reconnaissance reciproque des
poingons apposes sur les ouvrages en metaux pr6cieux
(avec annexe). Sign6e i Berne le 15 janvier 1970

Texte authentique : italien.

Enregistree par la Suisse le 31 ddcembre 1974.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE TRA LA CONFEDERAZIONE SVIZZERA E LA
REPUBBLICA ITALIANA RELATIVA AL RICONOSCIMENTO
RECIPROCO DEI MARCHI IMPRESSI SUI LAVORI IN METALLI
PREZIOSI

I1 Consiglio federale svizzero ed il Presidente della Repubblica italiana,
desiderosi di concludere una Convenzione in vista di promuovere e facilitare gli

scambi di lavori in metalli preziosi fra i due Paesi,
hanno designato quali Plenipotenziari,

II Consiglio federale svizzero: Signor Willy Spihler, Consigliere federale, Capo del
Dipartimento politico federale;

I! Presidente della Repubblica italiana: Sua Eccellenza Enrico Martino, Amba-
sciatore straordinario e plenipotenziario, d'Italia in Svizzera;
i quali, dopo essersi comunicati i loro pieni poteri e averli trovati in buona e

debita forma, hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1. Ai sensi della presente Convenzione l'espressione:
1. <Legge italiana indica la legge del 30 gennaio 1968, n. 46, sulla disciplina

dei titoli e dei marchi di identificazione dei metalli preziosi e successive modifiche;
2. <Legge svizzera> indica la legge federale del 20 giugno 1933 sul controllo

del commercio in metalli preziosi e in lavori di metalli preziosi e successive
modifiche;

3. (<Lavori>)indica i lavori, ivi comprese le casse da orologio, in oro, in argen-
to, in platino o in palladio;

4. «Marchio di arteficex) indica il marchio previsto, con carattere di obbli-
gatorietA, dall'articolo 9 della legge svizzera;

<Marchio ufficiale>>indica il marchio ufficiale (marchio di garanzia) di cui all'ar-
ticolo 15 della legge stessa;

5. <Marchio di identificazione)>indica il marchio legale previsto, con carattere
di obbligatorieti, dall'articolo 4 e definito dall'articolo 7 della legge italiana e, transi-
toriamente, il marchio di cui agli articoli 1, 5 e 6 della legge 5 febbraio 1934 n. 305,
che, a norma dell'articolo 28 della legge italiana, conserva la sua validitA fino alla
data di assegnazione dei nuovi marchi previsti dagli articoli 4 e 7 della legge stessa.

Ciascuna Parte contraente si impegna a notificare all'altra Parte le eventuali
modifiche che venissero apportate alle leggi di cui ai numeri 1 e 2.

Articolo 2. I lavori italiani recanti, a[ momento della loro importazione in
Svizzera, il marchio di identificazione non devono essere muniti del marchio di
artefice e del marchio ufficiale menzionati, rispettivamente dagli articoli 9 e 15 della
legge svizzera, a condizione che essi siano conformi alle altre disposizioni della legge
stessa.

I lavori svizzeri recanti, al momento della loro importazione in Italia, il marchio
di artefice e il marchio ufficiale non devono essere muniti del marchio di identifica-
zione dell'importatore richiesto dall'articolo 5 della legge italiana, a condizione che
essi siano conformi alle altre disposizioni della legge stessa.
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Articolo 3. I1 Servizio centrale metrico e del saggio dei metalli preziosi
rimette, franco di spese, all'Ufflicio centrale federale del controllo dei metalli
preziosi, entro due mesi dall'entrata in vigore della Convenzione, la lista dei marchi
di identificazione registrati e riconosciuti in Italia.

L'Ufficio centrale federale del controllo dei metalli preziosi rimette, franco di
spese, entro due mesi dall'entrata in vigore della Convenzione, al Servizio centrale
metrico e del saggio dei metalli preziosi, la lista dei marchi ufliciali e la lista dei mar-
chi di artefice svizzeri registrati e riconosciuti in Svizzera.

Tutte le modificazioni che interverranno, rispettivamente, nelle liste di cui ai
precedenti commi, saranno comunicate, nel piii breve tempo, all'altra Parte con-
traente.

Articolo 4. L'Amministrazione italiana si impegna a non registrare i marchi
tradizionali di fabbrica, di cui all'articolo 8 della legge italiana, che risultano tali da
potersi confondere con i marchi ufficiali svizzeri compresi nella lista prevista all'ar-
ticolo 3.

L'Amministrazione svizzera si impegna a non registrare i marchi de artefice che
risultano tali da potersi confondere con i marchi di identificazione italiani compresi
nella lista prevista dall'articolo 3.

Articolo 5. I detentori dei marchi di identificazione, domiciliati in Italia, che
figurano sulla lista inviata all'Ufficio centrale federale del controllo dei metalli
preziosi, sono esonerati dall'obbligo di far registrare i loro marchi di identificazione
in Svizzera e di fornire la garanzia di cui al secondo comma dell'articolo 11 della
legge svizzera.

I detentori dei marchi di artefice, domiciliati in Svizzera, che figurano sulla lista
inviata al Servizio centrale metrico e del saggio dei metalli preziosi, sono esonerati
dall'obbligo di designare un rappresentante legale ai sensi del primo comma dell'ar-
ticolo 5 della legge italiana.

Articolo 6. La responsabilitA sull'osservanza delle disposizioni legali sul con-
trollo dei metalli preziosi, del fabbricante di lavori che portano il marchio ufficiale di
garanzia dell'una delle Parti contraenti, si limita al territorio di tale Parte con-
traente.

Articolo 7. I lavori provenienti dal territorio di una delle Parti contraenti che,
a seguito di controllo dell'Amministrazione competente dell'altra Parte, risultino
non rispondenti alle disposizioni di legge di quest'ultima, sono respinti all'espor-
tatore e segnalati al Servizio di controllo dei metalli preziosi dell'altra Parte con-
traente.

Articolo 8. Una Commissione mista, che sara costituita nel piCt breve tempo
possibile dopo I'entrata in vigore della Convenzione, avrA il compito:
1. di formulare eventuali proposte tendenti a modificare la presente Convenzione e

il suo Allegato;
2. di risolvere le difficoltA che potessero eventualmente derivare dall'applicazione

della Convenzione e del suo Allegato.
La Commissione sara composta di sei membri, tre dei quali saranno designati

da ciascuna delle Parti contraenti. Essa sceglierA il suo presidente alternativamente
fra i membri svizzeri e i membri italiani. Il presidente non avrA voto prevalente. I
membri della Commissione potranno essere assistiti da esperti.
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La Commissione si riunirA, inn linea di massima, una volta all'anno o su
domanda di una delle Parti contraenti.

Le riunioni si effettueranno a turno in Svizzera e in Italia.

Articolo 9. La presente Convenzione sar ratificata e gli strumenti di ratifica
saranno scambiati il pi6i presto possibile a Roma.

Essa entrerA in vigore trenta giorni dopo lo scambio degli strumenti di ratifica e
sarA valida per un anno; sarA rinnovata tacitamente, di anno in anno, salvo denuncia
con preavviso di sei mesi.

IN FEDE DI CHE i Plenipotenziari dei due Stati contraenti hanno sottoscritto la
presente Convenzione e vi hanno apposto il loro sigillo.

FATTO a Berna il 15 gennaio 1970 in due esemplari in lingua italiana.

Per la Confederazione Per la Repubblica Italiana:
Svizzera:
SPIUHLER ENRICO MARTINO

ALLEGATO
ALLA CONVENZIONE TRA LA CONFEDERAZIONE SVIZZERA E LA REPUBBLICA ITALIANA RELATIVA AL
RICONOSCIMENTO DEI MARCHI IMPRESSI SUI LAVORI IN METALLI PREZIOSI

A. Lista dei marchi
Le liste di cui all'articolo 3 della Convenzione devono contenere, oltre le generalitA del

fabbricante e l'indirizzo del medesimo, le seguenti indicazioni:
1. per la lista dei marchi di artefice:

- la rappresentazione dell'impronta del marchio di artefice e la data della sua registra-
zione presso l'Ufficio centrale federale di controllo dei metalli preziosi;

2. per la lista dei marchi di identificazione:
a. la rappresentazione dell'impronta del marchio di identificazione previsto dalla legge 5

febbraio 1934 n. 305 che, ai sensi dell'articolo 28 delta legge 30 gennaio 1968 n. 46,
continueriA ad avere validiti , in attesa della consegna del nuovo marchio, previsto da
quest'ultima legge;

b. il numero caratteristico assegnato, per ogni provincia, a ciascun fabbricante che, in-
serito nella predetta impronta unitamente alla sigla della Provincia, completa l'im-
pronta stessa, conferendo ad essa il carattere di marchio personale di identificazione;

c. la data di assegnazione dei marchi di cui ai punti a e b;
d. la rappresentazione, analoga a quella di cui al punto a, del nuovo tipo di impronta

dei marchi prevista dalla legge 30 gennaio 1968 n. 46 (per i fabbricanti gia in eser-
cizio, ii numero caratteristico risulterA invariato).

B. Modaliti di effettuazione dei controlli sul titolo dei lavori
Ai fini del controllo sulla effetiva rispondenza del titolo dichiarato al titolo effettivo dei

lavori, il saggio si effettuerA, di norma, col metodo della pietra di paragone o, nei casi dubbi,
con metodi analitici che non comportino la distruzione dell'oggetto (prelevamento di piccole
quantitA, mediante raschiatura). I servizi di controllo sono tuttavia autorizzati a procedere al
taglio di uno o pi6 lavori, nel caso di notevoli scarti di titolo, accertati con i precedenti metodi
analitici.
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I saggi analitici si eseguono con i metodi seguenti:
- per I'argento, I'analisi volumetrica di <Gay-Lussac), per attacco con acido nitrico e

precipitazione con cloruro di sodio;
- per l'oro, la coppellazione e successivo spartimento in acido nitrico;
- per il platino, 'analisi gravimetrica, per attacco con acqua regia, trattamento con cloruro

di ammonio e riduzione a platino metallico.
Il grado di precisione dei metodi comporta, in sede di analisi, un errore non superiore a:

+ 1,0 millesimi, per l'oro e I'argento;
± 2,0 millesimi, per il platino.

Ai fini delle eventuali contestazioni sui risultati del saggio, 'errore ammesso in sede di
analisi deve essere considerato nel senso favorevole al fabbricante, salvo che lo scarto si
presenti con evidente carattere di continuitA.

Nei casi di accertata irregolaritA e di rinvio della merce all'esportatore, la segnalazione al
servizio di controllo del'altra Parte contraente dovrA fare menzione dei risultati delle analisi,
indicando il titolo dei lavori saggiati, in millesimi e frazioni decimali.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND THE
ITALIAN REPUBLIC CONCERNING RECIPROCAL RECOGNI-
TION OF MARKS-OF-PROOF AFFIXED ON WORKS MADE
FROM PRECIOUS METALS

The Swiss Federal Council and the President of the Italian Republic,
Desiring to conclude a convention with a view to promoting and facilitating

trade in articles of precious metal between the two countries,
Have for that purpose appointed as their plenipotentiaries,

The Swiss Federal Council: Mr. Willy Sphfiler, Federal Counsellor, Head of the
Federal Political Department;

The President of the Italian Republic: His Excellency Mr. Enrico Martino, Am-
bassador Extraordinary and Plenipotentiary of Italy to Switzerland;
Who, having exchanged their full powers, found to be in good and due form,

have agreed on the following provisions:

Article 1. For the purposes of this Convention:
(1) The term "Italian Act" 'means Act No. 46 of 30 January 1968 concerning

the regulation of the metallic content and identification marks of precious metals, as
subsequently amended;

(2) The term "Swiss Act" means the Federal Act of 20 June 1933 concerning
the regulation of trade in precious metals and articles of precious metal, as subse-
quently amended;

(3) The term "a'-ticles" means articles, including watch-cases, made of gold,
silver, platinum or palladium;

(4) The term "maker's" means the maker's mark required under article 9 of the
Swiss Act;

The term "official mark" means the official mark (hallmark) referred to in arti-
cle 15 of the Swiss Act;

(5) The term "identification mark" means the legal mark required under arti-
cle 4 and defined in article 7 of the Italian Act; as a temporary measure, it also means
the mark referred to in articles 1, 5 and 6 of Act No. 305 of 5 February 1934, which,
in accordance with article 28 of the Italian Act, will remain in effect until such time
as the new marks provided for under articles 4 and 7 of the Italian Act are assigned.

Each Contracting Party undertakes to notify the other Party of any amend-
ments which might be made to the Acts referred to in (1) and (2) above.

Article 2. Italian articles which at the time of their importation into
Switzerland bear the identification mark shall not require the apposition of the
maker's mark and the official mark referred to in articles 9 and 15 of the Swiss Act,
provided that they are in conformity with the other provisions of that Act.

I Came into force on 30 March 1974, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Rome on 28 February 1974, in accordance with article 9.
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Swiss articles which at the time of their importation into Italy bear the maker's
mark and the official mark shall not require the apposition of the importer's iden-
tification mark required under article 5 of the Italian Act, provided that they are in
conformity with the other provisions of that Act.

Article 3. Within two months following the entry into force of this Conven-
tion, the Central Office of Weights, Measures and Assaying (Servizio centrale
metrico e del saggio dei metalli preziosi) shall transmit, free of charge, to the Federal
Central Inspectorate of Precious Metals (Ufficio centrale federale del controllo dei
metalli preziosi), a list of identification marks registered and recognized in Italian
territory.

Within two months following the entry into force of this Convention, the
Federal Central Inspectorate of Precious Metals shall transmit, free of charge, to the
Central Office of Weights, Measures and Assaying, a list of Swiss hallmarks and
maker's marks registered and recognized in Swiss territory.

Any changes made to the lists referred to in the foregoing paragraphs shall be
communicated to the other Contracting Party at the earliest possible date.

Article 4. The Italian authorities undertake not to register traditional maker's
marks referred to in article 8 of the Italian Act, which might be confused with Swiss
official marks contained in the list referred to in article 3.

The Swiss authorities undertake not to register maker's marks which might be
confused with Italian identification marks included in the list referred to in article 3.

Article 5. Holders of identification marks included in the list transmitted to
the Federal Central Inspectorate of Precious Metals who are domiciled in Italy shall
be exempt from the obligation to register their identification marks in Switzerland
and to provide guarantees in accordance with article 11, paragraph 2, of the Swiss
Act.

Holders of maker's marks included in the list transmitted to the Central Office
of Weights, Measures and Assaying who are domiciled in Switzerland shall be
exempt from the obligation to appoint a legal representative in accordance with arti-
cle 5, paragraph 1, of the Italian Act.

Article 6. The responsibility of a manufacturer of articles bearing an official
hallmark of one of the Contracting Parties with regard to compliance with the legal
provisions concerning the control of precious metals shall be limited to the territory
of that Contracting Party.

Article 7. Articles coming from the territory of one Contracting Party which,
upon inspection by the competent authorities of the other Party are found to be not
in conformity with the legislative provisions of that Party shall be returned to the
exporter and the services responsible for the control of precious metals in the coun-
try of origin shall be notified accordingly.

Article 8. A Mixed Commission which shall be constituted as soon as possible
after the entry into force of this Convention, shall be responsible for:
(1) the formulation of any proposals for the amendment of this Convention or the

annex thereto;
(2) the settlement of any difficulties which may arise from the implementation of

this Convention and the annex thereto.
The Commission shall be composed of six member, three of whom shall be ap-

pointed by each of the Contracting Parties. It shall select its chairman alternately
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from among the Swiss members and the Italian members. The chairman shall not
have a casting vote. The members of the Commission may be assisted by experts.

The Commission shall, in principle, meet once a year or at the request of one of
the Contracting Parties.

The meetings shall take place alternately in Switzerland and in Italy.

Article 9. This Convention shall be ratified and the instruments of ratifica-
tion shall be exchanged as soon as possible in Rome.

It shall enter into force 30 days after the exchange of instruments of ratification
and shall remain in force for one year; it shall be automatically renewed from year to
year unless one of the Contracting Parties denounces it six months before the date of
its expiration.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States have
signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Berne, on 15 January 1970, in two copies in the Italian language.

For the Swiss Confederation: For the Italian Republic:
SPUHLER ENRICO MARTINO

ANNEX
TO THE CONVENTION BETWEEN THE Swiss CONFEDERATION AND THE ITALIAN REPUBLIC CON-

CERNING RECIPROCAL RECOGNITION OF MARKS-OF-PROOF AFFIXED ON WORKS MADE FROM
PRECIOUS METAL

A. List of hallmarks

The lists referred to in article 3 of the Convention must include the following informa-
tion, in addition to the identity of the maker and his address:
(1) In the case of the list of maker's marks:

- An illustration of the configuration of the maker's mark and its date of registration
with the Federal Central Inspectorate of Precious Metals;

(2) In the case of the list of identification marks:
(a) An illustration of the configuration of the identification mark provided for under

Act No. 305 of 5 February 1934, which, in accordance with article 28 of Act No. 46
of 30 January 1968, shall remain valid until the new mark provided for under the lat-
ter Act has been assigned;

(b) The identification number assigned in each province to each maker; this number in-
dicated within the configuration of the aforementioned mark together with the pro-
vincial device completes the mark and gives it the character of a personal identifica-
tion mark;

(c) The date of assignment of the marks referred to in (a) and (b) above;
(d) An illustration, similar to that referred to in (a) above, of the new type of mark pro-

vided for under Act No. 46 of 30 January 1968 (in the case of existing concerns, the
identification number shall not be changed).

B. Procedures for verifying the standard of articles

In order to verify whether the declared standard corresponds to the actual standard of ar-
ticles, the scratch test shall generally be used or, in doubtful cases, analytical tests shall be car-
ried out which shall not entail the destruction of the article (the taking of showings in small
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quantities). The inspection services shall, however, be authorized to shear one or more articles
when substantial variations in the standard are revealed by the aforementioned analytical
tests.

The analytical tests shall be carried out by the following methods:

- in the case of silver: the "Gay-Lussac" volume analysis by dissolving in nitric acid and
precipitation with sodium chloride;

- in the case of gold: cupellation and parting with nitric acid;
- in the case of platinum: gravimetric analysis by dissolving in aqua regia precipitation with

ammonium chloride and reduction to metallic platinum.
The permissible test tolerances shall be as follows:

± 1.0 thousandth in the case of gold and silver;
+ 2.0 thousandths in the case of platinum.

In the event of disagreement regarding the test results, the permissible test tolerances shall
always be assessed in favour of the maker, except where clear variations occur repeatedly.

In cases where variations are noted and articles are returned to the exporter, the report of
the inspection service of the other Contracting Party shall mention the results of the analytical
tests and indicate the standard of the articles tested, expressed in thousandths and in decimal
fractions.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

CONVENTION3 ENTRE LA CONFI DIRATION SUISSE ET LA
RtPUBLIQUE ITALIENNE RELATIVE A LA RECONNAISSANCE
RI CIPROQUE DES POINCONS APPOSItS SUR LES OUVRAGES EN
M1tTAUX PR18CIEUX

Le Conseil f6d~ral suisse et le President de la R6publique italienne,
d6sireux de conclure une convention en vue de promouvoir et de faciliter les

6changes d'ouvrages en m6taux pr6cieux entre les deux pays,
ont d6sign6 A cet effet comme pl6nipotentiaires,

Le Conseil f~d6ral suisse : Monsieur Willy Spiiler, Conseiller f6d6ral, Chef du
D6partement politique f~d6ral;

Le President de la R6publique italienne : Son Excellence Enrico Martino, Am-
bassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire d'Italie en Suisse;

lesquels, apr~s s' tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv6s en
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1. Aux termes de la pr6sente convention, l'expression
1) <(Loi italienne)) d6signe la loi du 30 janvier 1968, no 46, concernant la

r6glementation des titres et des marques d'identification des m~taux pr~cieux et
modifications successives;

2) <Loi suisse))d6signe la loi f6d6rale du 20 juin 1933 sur le contr6le du com-
merce des m~taux pr6cieux et des ouvrages en m~taux pr6cieux et modifications suc-
cessives;

3) <Ouvrages d6signe les ouvrages y compris les boites de montres, en or,
argent, platine ou palladium;

4) <Poinqon de maitre d~signe le poingon de maitre pr6vu, A titre obliga-
toire, A l'article 9 de la loi suisse;

o Poinqon officiel d6signe le poinqon officiel (poinion de garantie) dont il est
question A rarticle 15 de la loi suisse;

5) oMarque d'identification d~signe le poinqon 16gal pr6vu, A titre obliga-
toire, A l'article 4 et d6fini A 'article 7 de la loi italienne; d6signe en outre, A titre tran-
sitoire, le poingon dont il est question aux articles 1, 5 et 6 de la loi du 5 f6vrier 1934,
no 305, qui, selon 'article 28 de la loi italienne, gardera sa validit6 jusqu'A la date A
laquelle seront attribu~s les nouveaux poinqons pr6vus aux articles 4 et 7 de la loi.

Chaque Partie contractante s'oblige A notifier A l'autre Partie les modifications
6ventuelles qui pourraient 8tre apport6es aux lois dont il est question sous chiffres 1
et 2 ci-dessus.

Article 2. Les ouvrages italiens portant, au moment de leur importation en
Suisse, la marque d'identification ne doivent pas 8tre munis du poinqon de maitre et

I Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
2 Translation supplied by the Government of Switzerland.

3 Entr6e en vigueur le 30 mars 1974, soil 30 jours apris ',change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Rome

le 28 f~vrier 1974, conform~ment A ['article 9.

Vol. 957, 1-13729



1974-1975 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trailks 273

du poinqon officiel mentionn6s aux articles 9 et 15 de la loi suisse, A condition qu'ils
soient conformes aux autres dispositions de la loi.

Les ouvrages suisses portant, au moment de leur importation en Italie, le
poinqon de maitre et le poinqon officiel ne doivent pas 8tre munis de la marque
d'identification de l'importateur, requise par l'article 5 de la loi italienne, A condition
qu'ils soient conformes aux autres dispositions de la loi.

Article 3. L'Office central m~trique et du contr61e des m6taux pricieux remet,
sans frais, au Bureau central f6d6ral du contr6le des m6taux pr6cieux, dans le d61ai
de deux mois apr~s l'entr6e en vigueur de la convention, la liste des marques d'iden-
tification enregistr6es et reconnues sur le territoire italien.

Le Bureau central f6d6ral du contr6le des m6taux pr6cieux remet sans frais,
dans le d6lai de deux mois apris l'entr6e en vigueur de la convention, A l'Office cen-
tral m6trique et du contr6le des m6taux pr6cieux, la liste des poinqons de garantie et
la liste des poinqons de maitre suisses enregistr6s et reconnus sur le territoire suisse.

Toute modification apport6e aux listes dont il est question aux alin6as ci-dessus
sera communiqu6e dans le plus bref d6lai A I'autre Partie contractante.

Article 4. L'Administration italienne s'engage A ne pas enregistrer les mar-
ques de fabrique traditionnelles (article 8 de la loi italienne) qui pourraient tre con-
fondues avec les poinqons officiels suisses 6numr6s dans la liste pr6vue b l'article 3.

L'administration suisse s'engage A ne pas enregistrer les poinqons de maitre qui
pourraient 8tre confondus avec les marques d'identification italiennes figurant dans
la liste pr6vue A l'article 3.

Article 5. Les d6tenteurs de marques d'identification domicili6s en Italie,
figurant sur la liste remise au Bureau central f6d6ral du contr6le des m6taux
pr6cieux, sont dispens6s de l'obligation de faire enregistrer leurs marques d'iden-
tification en Suisse et de fournir des sfiret~s conform6ment A l'article 11, 2e alin6a, de
la loi suisse.

Les dtenteurs de poinqons de maitre domicili~s en Suisse, figurant sur la liste
remise A l'Office central m~trique et du contrfle des m~taux pr~cieux, sont dispenses
de l'obligation de d6signer un repr~sentant 16gal conform6ment h larticle 5, alin6a 1,
de la loi italienne.

Article 6. La responsabilit6, quant A l'observation des dispositions 16gales sur
le contr6le des m6taux pr~cieux, du fabricant d'ouvrages qui portent le poinqon
officiel de garantie de I'une des Parties contractantes se limite au territoire de cette
Partie contractante.

Article 7. Lorsque des contr6les effectu6s par l'administration comptente de
l'une des Parties contractantes r6v~lent que des ouvrages en provenance de l'autre
Partie contractante ne r6pondent pas aux dispositions de la loi, ils sont renvoy6s A
l'exportateur et signal~s aux services du contr6le des m6taux pr6cieux du pays de
provenance.

Article 8. Une commission mixte, qui sera constitu6e aussit6t que possible
apr~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente convention, aura pour mission :
1) de formuler des propositions 6ventuelles tendant A modifier la pr6sente conven-

tion et son annexe;
2) de s'efforcer de r6soudre les difficult6s qui pourraient r6sulter de l'application de

la pr6sente convention et de son annexe.
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Cette commission sera compos~e de six membres, dont trois seront d~sign~s par
chacune des Parties contractantes. Elle choisira son pr6sident alternativement parmi
les membres suisses et les membres italiens. Le pr6sident n'aura pas voix
pr~pond6rante. Les membres de la commission pourront etre assist6s d'experts.

La commission se r6unira, en principe, une fois par ann6e ou sur demande de
l'une des Parties contractantes.

Les r6unions auront lieu, A tour de r6le, en Suisse et en Italie.

Article 9. La pr~sente convention sera ratifi6e et les instruments de ratifica-
tion seront 6chang6s aussit6t que possible A Rome.

Elle entrera en vigueur 30 jours apr~s l'6change des instruments de ratification et
sera valable une ann6e; sauf d~nonciation par I'une des Parties contractantes 6 mois
avant son 6ch6ance, elle sera renouvelable tacitement d'ann6e en annie.

EN FOI DE QUOI les plknipoientiaires des deux Etats contractants ont sign6 la
pr6sente convention et y ont apros6 leurs sceaux.

FAIT A Berne, le 15 janvier 1970 en deux exemplaires en langue italienne.

Pour ia Conf6d6ration suisse Pour la R6publique italienne
SPIUHLER ENRICO MARTINO

ANNEXE

A LA CONVENTION ENTRE LA CONFEDERATION SUISSE ET LA REPUBLIQUE ITALIENNE RELATIVE A LA
RECONNAISSANCE RECIPROQUE DES POINCONS APPOSES SUR LES OUVRAGES EN METAUX PRECIEUX

A. Liste des poinons

Les listes mentionn~es A I'art. 3 de la convention doivent contenir, outre l'identit6 du
fabricant et son adresse, les indications suivantes
1) pour la liste des poingons de maitre :

- l'illustration de l'empreinte du poingon de maitre et la date de son enregistrement
aupr~s du Bureau f~d~ral du contr6le des m~taux prcieux;

2) pour la liste des marques d'identification :
a) l'illustration de 1'empreinte de la marque d'identification pr~vue par la loi du 5 frvrier

1934, no 305, qui, conform~ment A l'art. 28 de la loi du 30 janvier 1968, no 46, con-
servera sa validit6 jusqu'A I'attribution de la nouvelle marque pr~vue par cette loi;

b) le num~ro caract~ristique attribu6, par province, A chaque fabricant; ce num~ro, in-
s6r6 dans l'empreinte susmentionn~e avec le sigle de la province, complete l'em-
preinte et conf~re A celle-ci le caract~re de marque personnelle d'identification;

c) la date de I'attribution des marques dont il est question aux lettres a et b;

d) l'illustration, analogue A celle dont il est question A la lettre a, du nouveau type d'em-
preinte des marques pr~vues par la loi du 30 janvier 1968, no 46 (pour les entreprises
existantes, le num6ro caract~ristique ne sera pas modifi6).

B. Modalitgs concernant l'exicution des contrOles du titre des ouvrages

Pour contr6ler si le titre d6clar6 concorde avec le titre effectif des ouvrages, l'essai sera
effectu6 en r~gle g~n6rale d'apr~s la m~thode de la pierre de touche ou, en cas de doute, par des
m6thodes analytiques ne provoquant pas la destruction de l'objet (pr61Ivement de petites
quantit6s par raclures). Les services de contr6le sont toutefois autoris6s A cisailler un ou
plusieurs objets, lorsque de forts karts de titre ont t6 constat6s par les m6thodes analytiques
mentionnes ci-dessus.
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Les essais analytiques sont effectu~s d'apr~s les m~thodes suivantes :
- pour rargent : analyse volum(trique <Gay-Lussac> par dissolution de sodium;
- pour l'or : coupellation et separations successives dans l'acide nitrique;
- pour le platine : analyse gravim6trique par dissolution dans I'eau regale, pr6cipitation par

le chlorure d'ammonium et reduction en platine m~tallique.
Differences toikres sur la base de 'analyse

± 1,0 millieme pour l'or et rargent;
+ 2,0 milliemes pour le platine.

En ce qui concerne les contestations r6sultant, le cas 6ch6ant, des essais, la diff6rence
tol6r6e sur la base de ranalyse doit etre appr6ci6e dans chaque cas en faveur du fabricant, sauf
si l'cart se r6pte manifestement.

En cas d'irr~gularit6 constat6e et de renvoi de la marchandise, le rapport au service de
contr6le de l'autre Partie contractante devra mentionner les r6sultats des analyses et indiquer
le titre de l'objet en milliemes et fractions d6cimales.
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[ITALIAN TEXT-TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE TRA LA SVIZZERA E L'ITALIA CONCERNENTE LA
PROTEZIONE DELLE ACQUE ITALO-SVIZZERE DALL'INQUI-
NAMENTO

II Consiglio federale svizzero ed il Governo italiano,
desiderosi di coordinare gli sforzi intesi a proteggere le acque italo-svizzere

dali'inquinamento,
convengono quanto segue:

Articolo 1. 1 Governi contraenti stabiliscono di collaborare strettamente per
proteggere dall'inquinamento le seguenti acque superficiali e sotterranee italo-
svizzere, comprese quelle dei loro affluenti, nella misura in cui queste ultime con-
tribuiscono ad inquinare le acque comuni sottoelencate:

a. Lago Maggiore (Verbano);
b. Lago di Lugano (Ceresio);
c. corsi d'acqua che segnano il confine o lo attraversano, come in particolare la

Doveria, la Melezza, la Giona, la Tresa, la Breggia, la Maira (Mera), il
Poschiavino e lo Sp6l.

Articolo 2. I Governi contraenti istituiscono una Commissione mista per la
protezione delle acque italo-svizzere dall'inquinamento, d'ora innanzi denominata
<<Ia Commissione>.

Articolo 3. La Commissione ha i seguenti compiti:
a. esamina ogni problema inerente all'inquinamento o a qualsiasi altra alterazione

delle acque italo-svizzere;
b. organizza e fa eseguire ogni necessaria ricerca intesa a determinare l'origine, la

natura e l'importanza degli inquinamenti, valorizzandone i dati ottenuti;
c. predispone annualmente un piano finanziario per i lavori di ricerca di cui alla

lettera b da sottoporre all'approvazione dei rispettivi Governi;
d. propone ai Governi contraenti i provvedimenti necessari per porre rimedio

all'inquinamento esistente e prevenire qualsiasi inquinamento;
e. propone ai Governi contraenti un progetto di regolamentazione atto ad

assicurare la purezza delle acque italo-svizzere.

Articolo 4. 1. La Commissione composta di due delegazioni, ciascuna
designata dal rispettivo Governo.

2. Ciascuna delegazione comprende un eguale numero di membri fino ad un
massimo di sei, dei quali uno Capo delegazione.

3. La Commissione, per lo studio dei problemi scientifici e tecnici, si avvale di
una Sottocommissione, i cui membri, da essa nominati, sono designati dalle rispet-
tive delegazioni.

Articolo 5. La Commissione si riunisce almeno una volta l'anno, su convoca-
zione del Presidente in carica.
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Articolo 6. La Presidenza della Commissione assunta alternativamente per

la durata di un biennio dal Capo di una delle delegazioni.

Articolo 7. 1. Le deliberazioni della Commissione sono prese di comune ac-
cordo fra le due delegazioni.

2. La Commissione stabilisce il proprio regolamento interno.

Articolo 8. I Governi contraenti esaminano le proposte della Commissione e
decidono le condizioni alle quali possono essere attuate le necessarie misure
esecutive.

Articolo 9. 1. Ciascun Goveno contraente assume le spese della propria
delegazione nella Commissione e dei propri esperti designati nella Sottocommis-
sione.

2. Le spese inerenti ai lavori di ricerca, previste dall'articolo 3 lettera b, saran-
no ripartite secondo criteri concordemente fissati dai due Governi su proposta della
Commissione.

3. Ogni altra eventuale spesa che non pu6 essere ripartita in base al precedente
capoverso lo sara secondo modalit da stabilirsi di volta in volta dalla Commis-
sione.

Articolo 10. Per una migliore informazione scientifica e tecnica la Commis-
sion potrA prendere contatti, ove lo ritenga necessario, con gli organismi interna-
zionali operanti nel campo della protezione delle acque, come anche con le commis-
sioni o enti italo-svizzeri che si occupano della navigazione, della pesca, della
regolazione del deflusso ed in genere della gestione delle acque.

Articolo 11. La presente Convenzione entrerA in vigore quando ciascun
Governo contraente avrA notificato all'altro l'avvenuto perfezionamento delle pro-
cedure previste a tal uopo dal proprio ordinamento. Alia scadenza di un termine di
tre anni dopo la sua entrata in vigore la Convenzione potrA essere denunciata in ogni
momento da ciascun Governo contraente mediante un preavviso di sei mesi.

FATTO a Roma il venti aprile millenovecentosettantadue in due originali in
lingua italiana.

Per il Consiglio federale Per il Governo italiano:
svizzero:
DE RHAM SALIZZONI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN SWITZERLAND AND ITALY CONCERN-
ING THE PROTECTION OF ITALO-SWISS WATERS AGAINST
POLLUTION

The Swiss Federal Council and the Government of Italy,
Desiring to co-ordinate their efforts to protect Italo-Swiss waters against pollu-

tion,
Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Governments agree to collaborate closely with a
view to protecting against pollution the following Italo-Swiss surface and ground
waters, including the surface and ground waters of their affluents, in so far as such
affluents contribute to the pollution of the common waters listed below:
(a) Lake Maggiore (Verbano);
(b) Lake Lugano (Ceresio);
(c) Watercourses marking or crossing the frontier, including in particular the

Doveria, the Melezza, the Giona, the Tresa, the Breggia, the Maira (Mera), the
Poschiavino and the Sp6l.

Article 2. The Contracting Governments shall establish a Mixed Commission
for the Protection of Italo-Swiss Waters against Pollution, hereinafter referred to as
"the Commission".

Article 3. The Commission shall have the following functions:
(a) It shall consider all matters relating to the pollution of Italo-Swiss waters or to

any other degradation thereof.
(b) It shall organize and cause to be carried out such investigations as are necessary

to determine the source, nature and extent of pollution, and shall make use of
the data obtained.

(c) It shall prepare annually a financial plan for the investigative work referred to in
subparagraph (b), to be submitted to the respective Governments for their ap-
proval.

(d) It shall propose to the Contracting Governments action to deal with existing
pollution and to prevent any future pollution.

(e) It shall propose to the Contracting Governments draft regulations for ensuring
the cleanness of Italo-Swiss waters.

Article 4. 1. The Commission shall be composed of two delegations, each
of which shall be appointed by its Government.

2. Each delegation shall comprise the same number of members up to a max-
imum of six, one of whom shall be head of the delegation.

3. For the study of scientific and technical matters, the Commission shall be
assisted by a Sub-Commission, the members of which shall be nominated by the
Commission and appointed by the respective delegations.

I Came into force on 7 August 1973, the date when each of the Contracting Governments had notified the other of
the completion of the necessary legal formalities, in accordance with article 11.
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Article 5. The Commission shall meet at least once a year upon convocation
by its Chairman.

Article 6. The Chairmanship of the Commission shall be held alternately for
a term of two years, by the heads of the delegations.

Article 7. 1. Decisions of the Commission shall be taken by agreement bet-
ween the two delegations.

2. The Commission shall establish its own rules of procedure.

Article 8. The Contracting Governments shall consider the proposals of the
Commission and decide how the measures necessary to implement them may be
taken.

Article 9. 1. Each Contracting Government shall defray the expenses of its
delegation to the Commission and of the experts appointed by it to the Sub-
Commission.

2. Expenses relating to the investigative work provided for in article 3 (b) shall
be shared in accordance with criteria established by agreement between the two
Governments on the proposal of the Commission.

3. Any other expenses which cannot be shared on the basis provided for in the
preceding paragraph shall be shared in accordance with arrangements to be deter-
mined in each individual case by the Commission.

Article 10. In order to obtain better scientific and technical information, the
Commission may, if it deems it necessary, establish contact with the international
organizations involved in matter of water conservation, and also with the Italo-
Swiss commissions or agencies dealing with navigation, fishing, flow regulation and
water management in general.

Article 11. This Convention shall enter into force when each Contracting
Government has notified the other of the completion of the necessary legal for-
malities. After the expiry of a period of three years from the date of its entry into
force, the Convention may be denounced at any time, on six months' notice, by
either Contracting Government.

DONE at Rome on 20 April 1972, in two copies in the Italian language.

For the Swiss Federal Council: For the Government of Italy:
DE RHAM SALIZZONI
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[TRADUCTION' - TRANSLATION']

CONVENTION' ENTRE LA SUISSE ET L'ITALIE CONCERNANT LA
PROTECTION DES EAUX ITALO-SUISSES CONTRE LA
POLLUTION

Le Conseil f6d~ral suisse et le Gouvernement italien,
d~sireux de coordonner les efforts en vue de prot~ger les eaux italo-suisses con-

tre la pollution,
sont convenus de ce qui suit

Article premier. Les Gouvernements contractants conviennent de collaborer
6troitement en vue de prot~ger contre la pollution les eaux superficielles et souter-
raines italo-suisses indiqu6es ci-apr~s, y compris les eaux de leurs affluents dans la
mesure o6 ceux-ci contribuent A polluer lesdites eaux communes
a. Lac Majeur (Verbano);
b. Lac de Lugano (Ceresio);
c. Cours d'eau situ6s sur la fronti~re ou traversant celle-ci, tels que : Doveria,

Melezza, Giona, Tresa, Breggia, Maira (Mera), Poschiavino et Sp6l.

Article 2. Les Gouvernements contractants constituent une commission
mixte pour la protection des eaux italo-suisses contre la pollution, d6nomm6e ci-
apr~s ola commission).

Article 3. La commission a les attributions suivantes
a) Elle examine tous les problmes qui sont en rapport avec la pollution ou toute

autre alt6ration des eaux italo-suisses.
b) Elle organise et fait effectuer toutes les recherches n~cessaires pour d6terminer

l'origine, la nature et l'importance des pollutions et elle exploite les r~sultats de
ces recherches.

c) Elle 6labore chaque anne, pour les travaux de recherches mentionn6s sous lettre
b ci-dessus, un plan financier At soumettre A I'approbation des Gouvernements
respectifs.

d) Elle propose aux Gouvernements contractants les mesures A prendre pour
rem6dier A la pollution existante et pr6venir toute pollution future.

e) Elle propose aux Gouvernements contractants un projet de r~glementation pro-
pre A assurer ia salubrit6 des eaux italo-suisses.

Article 4. 1. La commission est compos6e de deux di6dgations, chacune
6tant nomm6e par son Gouvernement respectif.

2. Chaque d616gation comprend un nombre 6gal de membres, de six au
maximum, dont l'un est chef de d616gauion.

I Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
2 Translation supplied by the Government of Switzerland.
3 Entree en vigueur le 7 aoftt 1973, date A laquelle chacun des Gouvernements contractants avait notifi& i l'autre l'ac-

complissement de la proc6dure pr6vue A cette fin par son ordre juridique, conform ment A I'article II.
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3. Pour l'6tude des problmes scientifiques et techniques, la commission est
assist6e d'une sous-commission dont les membres, nomm6s par elle, sont d6sign6s
par les d61gations respectives.

Article 5. La commission se r6unit au moins une fois par an sur la convoca-
tion de son president.

Article 6. La pr6sidence de la commission est assum6e tour de r6le pour une
p~riode de deux ans par le chef de 'une des d616gations.

Article 7. 1. Les d6cisions de la commission sont prises d'un commun ac-
cord entre les deux d616gations.

2. La commission 6tablit son r~glement int6rieur.

Article 8. Les Gouvernements contractants examinent les propositions de la
commission et d6cident des conditions dans lesquelles les mesures d'ex6cution
n6cessaires peuvent etre prises.

Article 9. 1. Chacun des Gouvernements contractants assume les frais de sa
d61Igation A la commission et des experts qu'i| d6signe pour les travaux de la sous-
commission.

2. Les frais relatifs aux travaux de recherches pr6vus A 'article 3, lettre b,
seront r6partis selon des critres fix6s d'un commun accord par les deux
Gouvernements sur proposition de la commission.

3. Toute autre d6pense 6ventuelle qui ne peut tre r6partie sur la base de
l'alin6a pr6c6dent le sera selon des modalit6s A 6tablir de cas en cas par la commis-
sion.

Article 10. En vue d'une meilleure information scientifique et technique, la
commission pourra prendre contact, si elle le juge n6cessaire, avec les organismes in-
ternationaux traitant de IA protection des eaux, de m~me qu'avec les commissions ou
organismes italo-suisses s'occupant de la navigation, de la peche, de la r6gularisation
des eaux et de la gestion des eaux en g6n6ral.

Article 11. La pr6sente convention entrera en vigueur lorsque chacun des
Gouvernements contractants aura notifi6 A I'autre l'accomplissement de la proc6dure
pr6vue A cette fin par son ordre juridique. Ds l'expiration d'un dM1ai de trois ans
apr~s son entr&e en vigueur, la convention pourra 8tre d6nonc6e en tout temps, par
chacun des Gouvernements contractants, selon un pr6avis de six mois.

FAIT A Rome, le 20 avril 1972, en deux originaux en langue italienne.

Pour le Conseil f~d6ral suisse Pour le Gouvernement italien
DE RHAM SALIZZONI
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF LESOTHO AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME

Whereas the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support
and supplement the national efforts of developing countries at solving the most im-
portant problems of their economic development and to promote social progress
and better standards of life; and

Whereas the Government of the Kingdom of Lesotho wishes to request
assistance from the UNDP for the benefit of its people;

Now therefore the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I. SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its
Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development
projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall
apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other in-
struments (hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude to
define the particulars of such assistance and the respective responsibilities of the
Parties and the Executing Agency hereunder in more detail in regard to such proj-
ects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the
Government may designate, and shall be furnished and received in accordance with
the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP
organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article II. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government
under this Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant
firms or organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the
Executing Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to
perform functions of an operational, executive or administrative character
as civil servants of the Government or as employees of such entities as the
Government may designate under article I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
called volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in the Kingdom of Lesotho
(hereinafter called the country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

I Came into force provisionally on 31 December 1974 by signature, in accordance with article XIII(l).
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(") Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which can-
didates nominated by the Government and approved by the Executing
Agency concerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Govern-
ment and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP
through the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph 4
(a) of this article), and in the form and in accordance with procedures established by
the UNDP for such requests. The Government shall provide the UNDP with all ap-
propriate facilities and relevant information to appraise the request, including an ex-
pression of its intent with respect to the follow-up of investment-oriented projects.
3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing
Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance
to the project and which shall have the status of an independent contractor for this
purpose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all
references in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to
the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.
4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters. The
resident representative shall have full responsibility and ultimate authority, on
behalf of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in
the country, and shall be team leader in regard to such representatives of other
United Nations organizations as may be posted in the country, taking into account
their professional competence and their relations with appropriate organs of the
Government. The resident representative shall maintain liaison on behalf of the Pro-
gramme with the appropriate organs of the Government, including the
Government's co-ordinating agency for external assistance, and shall inform the
Government of the policies, criteria and procedures of the UNDP and other relevant
programmes of the United Nations. He shall assist the Government, as may be re-
quired, in the preparation of UNDP country programme and project requests, as
well as proposals for country programme or project changes, assure proper co-
ordination of all assistance rendered by the UNDP through various Executing Agen-
cies or its own consultants, assist the Government, as may be required, in co-
ordinating UNDP activities with national, bilateral and multilateral programmes
within the country, and carry out such other functions as may be entrusted to him by
the Administrator or by an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the
Government from time to time of the names of the members, and of the families of
the members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development
projects and the realization of their objectives as described in the relevant Project
Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in
the provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP under-
takes to complement and supplement the Government's participation in such proj-
ects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the
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Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to the
Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The
Government shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency directly
responsible for the Government's participation in each UNDP-assisted project.
Without prejudice to the Government's overall responsibility for its projects, the
Parties may agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for
execution of a project in consultation and agreement with the Cooperating Agency,
and any arrangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan
forming part of the Project Document together with arrangements, if any, for
transfer of such responsibility, in the course of project execution, to the Govern-
ment or to an entity designated by the Government.
2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be
necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a con-
dition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their respon-
sibilities with respect to that project. Should provision of such assistance be com-
menced before such prior obligations have been met, it may be terminated or
suspended without notice and at the discretion of the UNDP.
3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an opera-
tional expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the Ex-
ecuting Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief
Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing Agency to
oversee the Executing Agency's participation in the project at the project level. He
shall supervise and coordinate activities of experts and other Executing Agency per-
sonnel and be responsible for the on-the-job training of national Government
counterparts. He shall be responsible for the management and efficient utilization of
all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.
5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers
shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies
designated by the Government, and shall comply with such instructions from the
Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to
be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the Executing
Agency concerned and the Government. Operational experts shall be solely respon-
sible to, and be under the exclusive direction of, the Government or the entity to
which they are assigned, but shall not be required to perform any functions incom-
patible with their international status or with the purposes of the UNDP or of the
Executing Agency. The Government undertakes that the commencing date of each
operational expert in its service shall coincide with the effective date of his contract
with the Executing Agency concerned.
6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and
practices of the Executing Agency.
7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed
or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as
ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon be-
tween the Government and the UNDP, to the Government or to an entity nominated
by it.
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8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Govern-
ment shall have the right to use any such discoveries or work within the country free
of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps, ac-
counts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.
2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed
of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party shall
have the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted
projects.
3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted proj-
ect, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including in-
formation necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP
assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for this pur-
pose.
4. Any information or material which the Government is required to provide to the
UNDP under this article shall be made available by the Government to an Executing
Agency at the request of the Executing Agency concerned.
5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate,
of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived
therefrom. However, any information relating to any investment-oriented project
may be released by the UNDP to potential investors, unless and until the Govern-
ment has requested the UNDP in writing to restrict the release of information
relating to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT

IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-operate in
the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall
contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project
Documents:

(a) Local counterpart professional and other services, including national
counterparts to operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced
within the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the coun-
try.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, and unless the project document otherwise provides, the latter shall
meet charges relating to customs clearance of such equipment, its transportation
from the port of entry to the project site together with any incidental handling or
storage and related expenses, its insurance after delivery to the project site, and its
installation and maintenance.
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3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.
4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the extent
specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of any of
the items enumerated in paragraph 1 of this article, whereupon the Executing Agen-
cy shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any ex-
penditures out of payments made under this provision.
5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to an
account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations
and shall be administered in accordance with the applicable financial regulations of
the UNDP.
6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and
any sums payable by the Government in pursuance of this article, as detailed in
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be sub-
ject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items
purchased thereafter.
7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project iden-
tifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS

PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in article V above, the Government
shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay
for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant
Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant
decisions of its governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to proj-
ects in the country;

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and
(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its na-
tionals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the
same annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own of-
ficials, and shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave
to which he is entitled under the terms of his service with the Executing Agency con-
cerned. Should his service with the Government be terminated by it under cir-
cumstances which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to
pay him an indemnity under its contract with him, the Government shall contribute
to the cost thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a
national civil servant or comparable employee of like rank whose service is ter-
minated in the same circumstances.
3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and
facilities:
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(a) The necessary office space and other premises;
(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be

available to national civil servants;
(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international

personnel, and the provision of such housing to operational experts under
the same conditions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the
UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutual-
ly agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as
local headquarters for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators
and related assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official pur-
poses within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
(e) Subsistence for the resident representative and his internationally-

recruited staff while in official travel status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities referred
to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under paragraph
2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accordance
with article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Ex-
ecuting Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into with other
entities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE
The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the

assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their prop-
erty, funds and assets, and to their officials, including the resident representative
and other members of the UNDP mission in the country, the provisions of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'
2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,' including
any annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the In-
ternational Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the
Government shall apply to its property, funds and assets, and to its officials and ex-
perts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.2

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional
privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the mis-
sion of its functions.
4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to
specific projects, the Government shall grant all persons, other than Government
nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a Special-
ized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above the same
privileges and immunities as officials of the United Nations, the Specialized Agency
concerned or the IAEA under Sections 18, 19 or 18 respectively of the Conventions
on the Privileges and Immunities of the United Nations or of the Specialized Agen-
cies, or of the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this article:
(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the

control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be deemed
to be documents belonging to the United Nations, the Specialized Agency con-
cerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those
persons within the country for purposes of a project shall be deemed to be prop-
erty of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as
the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in articles IX, X and XIII
of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and
juridical as well as natural persons and their employees. It includes governmental or
non-governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an
Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be con-
strued to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organiza-
tions or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services
on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with
operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as may
be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in
particular, grant them the following rights and facilities:

(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on
behalf of the UNDP or an Executing Agency;

(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,
see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.

2 Ibid., vol. 374, p. 147.

Vot. 957, 1-13731



1974-1975 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 293

(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary
for proper execution of UNDP assistance;

(e) The most favourable legal rate of exchange;
(/) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies, and for their subsequent exportation;
(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and in-

tended for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its
Executing Agencies, or other persons performing services on their behalf,
and for the subsequent exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs
(f) and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Govern-
ment and people of the Kingdom of Lesotho, the Government shall bear all risks of
operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with
claims which may be brought by third parties against the UNDP or an Executing
Agency, their officials or other persons performing services on their behalf, and
shall hold them harmless in respect of claims or liabilities arising from operations
under this Agreement. The foregoing provision shall not apply where the Parties and
the Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross
negligence or wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the
UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with
the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes. The
UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions
under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspen-
sion shall continue until such time as such conditions are accepted by the Govern-
ment and as the UNDP shall give written notice to the Government and the
Executing Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given
by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time
thereafter during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the
Government and the Executing Agency terminate its assistance to the project.
3. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights or
remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general prin-
ciples of law or otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating
to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settle-
ment shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a
third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for arbitration
either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appoint-
ment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party
may request the President of the International Court of Justice to appoint an ar-
bitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the
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expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the ar-
bitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is
based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.
2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of
or relating to the conditions of his service with the Government may be referred to
the Executing Agency providing the operational expert by either the Government or
the operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its
good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled
in accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement,
the matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following
the same provisions as are laid down in paragraph 1 of this article, except that the ar-
bitrator not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be ap-
pointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall be subject to ratification by the Government, and shall
come into force upon receipt by UNDP of notification from the Government of its
ratification. Pending such ratification, it shall be given provisional effect by the Par-
ties. It shall continue in force until terminated under paragraph 3 below. Upon the
entry into force of this Agreement, it shall supersede existing Agreements ' concern-
ing the provision of assistance to the Government out of UNDP resources and con-
cerning the UNDP office in the country, and it shall apply to all assistance provided
to the Government and to the UNDP office established in the country under the pro-
visions of the Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sym-
pathetic consideration to any proposal advanced by the other Party under this
paragraph.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
4. The obligations assumed by the Parties under articles IV (concerning project in-
formation) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the ex-
piration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Govern-
ment under articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning
facilities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof
shall survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary
to permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of
any Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under
this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 580, pp. 17, 22 and 29.
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have on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English language
in two copies at Maseru, Lesotho, this 31st day of December 1974.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively,

For the United Nations
Development Programme:

[Signed]
AHMAD T. KABBAH

Resident Representative
of the United Nations Development

Programme in Lesotho

For the Government
of the Kingdom of Lesotho:

[Signed]
J. R. R. KOTSOKOANE

Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
LESOTHO ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE
DtVELOPPEMENT

Consid~rant que l'Assemblke g~n~rale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement (ci-apr~s d~nomm6 le PNUD) afin d'ap-
puyer et de completer les efforts que les pays en d~veloppement d~ploient sur le plan
national pour r~soudre les problmes les plus importants de leur d~veloppement
6conomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de
vie; et

Consid~rant que le Gouvernement du Royaume du Lesotho souhaite demander
l'assistance du PNUD dans l'intret de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-aprs d~nomm~s les Parties) ont conclu le
present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier. PORTEE DE L'AcCORD
1. Le present Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le
PNUD et les Organisations charg~es de I'ex~cution aideront le Gouvernement A
mener A bien ses projets de dveloppement, et dans lesquelles lesdits projets b~n~fi-
ciant de l'assistance du PNUD seront executes. I vise I'ensemble de I'assistance que
le PNUD fournira A ce titre, ainsi que les descriptifs des projets ou autres textes (ci-
apris d~nomm~s les descriptifs des projets) que les Parties pourront mettre au
point d'un commun accord pour d~finir plus pr~cis~ment, dans le cadre de ces pro-
jets, les details de cette assistance et les responsabilit~s respectives des Parties et de
l'Organisation charg~e de 'excution aux termes du present Accord.
2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du present Accord que pour r~pon-
dre aux demandes pr~sent~es par le Gouvernement et approuv~es par le PNUD.
Cette assistance sera mise i la disposition du Gouvernement ou de toute entit6 que le
Gouvernement pourra dsigner, et elle sera fournie et revue conform~ment aux
r~solutions et dcisions pertinentes et applicables des organes comp~tents du PNUD,
et sous reserve que le PNUD dispose des fonds ncessaires.

Article IL FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement en
vertu du present Accord comprend notamment :

a) les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets
ou d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou rOrganisation
charg~e de l'excution et responsables devant eux;

b) les services d'experts op~rationnels choisis par l'Organisation charg~e de
l'ex~cution pour exercer des fonctions d'ex~cution, de direction ou d'ad-
ministration en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou employ~s des
entit~s que le Gouvernement pourra designer conform~ment au para-
graphe 2 de l'article premier du present Accord;

c) les services de Volontaires des Nations Unies (ci-aprs d~nomm~s les
volontaires);

I Entr6 en vigueur b. titre provisoire le 31 d&embre 1974 par [a signature, conformgment a I'article XIII, para-
graphe I.
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d) le materiel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer au Royaume
du Lesotho (ci-apr~s d6nomm6 le pays);

e) des s6minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstra-
tion, des groupes de travail d'experts et des activit~s connexes;

f) des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires
permettant aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et agr66s par
l'Organisation charg~e de l'ex6cution de faire des 6tudes ou de recevoir une
formation professionnelle; et

g) toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
convenir.

2. Le Gouvernement devra pr6senter ses demandes d'assistance au PNUD par l'in-
term6diaire du repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (mentionn6 A I'alin6a a
du paragraphe 4 du pr6sent article), sous la forme et conform6ment aux procedures
pr~vues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au PNUD
toutes les facilit~s n6cessaires et tous les renseignements pertinents pour 6valuer les
demandes, en lui faisant part notamment de ses intentions quant A la suite A donner
aux projets orient6s vers l'investissement.
3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournissant
I'assistance ext6rieure qu'il jugera appropri~e, soit par l'interm~diaire d'une
Organisation charg~e de I'ex6cution, qui sera responsable au premier chef de la mise
en ceuvre de l'assistance du PNUD au titre du projet et dont la situation, A cette fin,
sera celle d'un entrepreneur ind~pendant. Lorsque le PNUD fournira directement
une assistance au Gouvernement, toute mention d'une Organisation charg6e
de 'ex6cution dans le pr6sent Accord devra etre interprte comme d~signant le
PNUD, A moins que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.
4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig~e par un
repr6sentant resident, pour le repr6senter sur place et servir de principal agent de
liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme. Au
nom de 'Administrateur du PNUD, le repr6sentant r6sident sera responsable,
pleinement et en dernier ressort, du programme du PNUD sous tous ses aspects dans
le pays et assumera les fonctions de chef d' quipe A l'gard des repr6sentants d'autres
organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs qualifica-
tions professionnelles et de leurs relations avec les organes comp~tents du Gouverne-
ment. Au nom du Programme, le repr6sentant resident assurera la liaison avec les
organes comp6tents du Gouvernement, notamment l'organisme national charg6 de
coordonner l'assistance ext(rieure, et il informera le Gouvernement des principes,
critres et proc6dures du PNUD et des autres programmes pertinents des Nations
Unies. Le cas &hant, il aidera le Gouvernement A tablir les demandes concernant
le programme et les projets du pays que le Gouvernement compte soumettre au
PNUD, ainsi que les propositions visant A modifier le programme ou les projets, il
assurera comme il convient la coordination de toute l'assistance que le PNUD four-
nira par l'interm6diaire desdiverses organisations charg6es de l'excution ou de ses
propres consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, A coordonner les
activit6s du PNUD avec celles qui rel~vent des programmes nationaux, bilat6raux et
multilat~raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres taches que l'Ad-
ministrateur ou une Organisation charg6e de l'ex6cution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot~e du personnel que le
PNUD jugera nicessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD
notifiera au Gouvernement, de temps A autre, le nom des membres du personnel de
la mission et des membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces
personnes.
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Article III. EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de dveloppement qui
b~n~ficient de I'assistance du PNUD et de la r~alisation de leurs objectifs tels qu'ils
sont dcrits dans les descriptifs des projets et il ex~cutera les 6l6ments de ces projets
qui seront sp~cifi~s dans le present Accord et lesdits descriptifs. Le PNUD s'engage A
appuyer et completer la participation du Gouvernement A ces projets en lui fournis-
sant une assistance conform~ment au present Accord et aux plans de travail con-
tenus dans les descriptifs des projets et en l'aidant A r~aliser ses intentions quant A la
suite A donner aux investissements. Le Gouvernement indiquera au PNUD quel est
I'Organisme coop~rateur du Gouvernement directement responsable de la participa-
tion du Gouvernement dans chacun des projets b~n~ficiant de I'assistance du PNUD.
Sans prejudice de la responsabilit6 g~n~rale du Gouvernement A l'gard de ses pro-
jets, les Parties pourront convenir qu'une Organisation charg~e de l'ex6cution sera
responsable au premier chef de I'excution d'un projet, en consultation et en ac-
cord avec l'Organisme cooperateur, tous les arrangements A cet effet 6tant stipul~s
dans le plan de travail contenu dans le descriptif du projet, ainsi que tous les ar-
rangements pr~vus, le cas 6ch~ant, pour d~lkguer cette responsabilit6, au cours de
l'ex~cution du projet, au Gouvernement ou k une entit6 d~sign~e par lui.
2. Le PNUD et l'Organisation charg~e de i'ex~cution ne seront tenus de s'acquitter
des responsabilit~s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'A condi-
tion que le Gouvernement ait lui-meme rempli toutes les obligations pr6alables
jug~es d'un commun accord n~cessaires ou utiles pour rassistance du PNUD audit
projet. Si cette assistance commence A re fournie avant que le Gouvernement ait
rempli ces obligations pr~alables, elle pourra &re arret~e ou suspendue sans pr~avis
et A la discretion du PNUD.
3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une Organisation charg~e de
1'ex~cution au sujet de 'ex~cution d'un projet b~n~ficiant de l'assistance du PNUD
ou entre le Gouvernement et un expert op~rationnel sera subordonn6 aux disposi-
tions du present Accord.
4. L'Organisme coop~rateur affectera, A chaque projet, selon qu'il conviendra et en
consultation avec l'Organisation charg~e de l'ex~cution, un directeur A plein temps
qui s'acquittera des tdches que lui confiera l'Organisme coop~rateur. L'Organisation
charg~e de l'ex~cution d~signera, selon qu'il conviendra et en consultation avec le
Gouvernement, un conseiller technique principal ou un coordonnateur de projet qui
supervisera sur place la participation de l'Organisation audit projet et sera respon-
sable devant elle. I1 supervisera et coordonnera les activit~s des experts et des autres
membres du personnel de l'Organisation charg~e de l'excution et il sera responsable
de la formation en cours d'emploi du personnel national de contrepartie. I1 sera
responsable de la gestion et de l'utilisation efficace de tous les 6lments finances par le
PNUD, y compris du materiel fourni au titre du projet.
5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les person-
nes ou organismes d6sign6s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du
Gouvernement qui pourront etre applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions
et de 'assistance A fournir, et dont le PNUD, l'Organisation charg6e de l'ex~cution et
le Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts op~rationnels
seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'entit& A laquelle ils
seront affect~s et iis en relkveront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus
d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts
du PNUD ou de l'Organisation charg6e de 'ex6cution. Le Gouvernement s'engage v
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faire coincider la date d'entr~e en fonctions de chaque expert op~rationnel avec la
date d'entr6e en vigueur de son contrat avec l'Organisation charg~e de I'ex6cution.
6. L'Organisation charg6e de 'ex6cution s6lectionnera les boursiers. L'administra-
tion des bourses s'effectuera conform~ment aux principes et pratiques de l'Organisa-
tion dans ce domaine.
7. Le PNUD restera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des ap-
provisionnements, fournitures et autres biens finances ou fournis par lui, A moins
qu'ils ne soient c6d~s au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par celui-ci, selon
des modalit6s et A des conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et
le PNUD.
8. Le PNUD restera propri~taire des brevets, droits d'auteur, droits de reproduc-
tion et autres droits de meme nature sur les d6couvertes ou travaux r6sultant de
l'assistance qu'il fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties n'en
d6cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces
d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, livres,
6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui
demander concernant tout projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou son ex6cu-
tion, ou montrant qu'il demeure r6alisable et judicieux ou que le Gouvernement s'ac-
quitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord ou du
descriptif du projet.
2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au courant
des progr-s de ses activit6s d'assistance en vertu du present Accord. Chacune des
Parties aura le droit, A tout moment, d'observer l'tat d'avancement des op6rations
entreprises dans le cadre des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.
3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de 'aide du PNUD, le Gouverne-
ment fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages qui
en r6sultent et sur les activit~s entreprises pour atteindre les objectifs du projet,
notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou
l'assistance du PNUD et, A cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera A observer
la situation.
4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir au
PNUD en vertu du pr6sent article sera 6galement communiqu6 h l'Organisation
charg6e de l'ex6cution si celle-ci en fait la demande.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il conviendra, des
renseignements relatifs aux projets b6n~ficiant de l'assistance du PNUD ou aux
avantages qui en r~sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient~s vers l'investisse-
ment, le PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs A des investisseurs
6ventuels, A moins que le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de limiter la
publication de renseignements sur le projet.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

,A L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit~s en ce qui concerne sa participation et sa
contribution A l'ex6cution des projets b~n6ficiant de l'assistance du PNUD en vertu
du pr6sent Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en nature, et
dans la mesure oii cela sera sp6cifi6 en dMtail dans les descriptifs des projets :
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a) les services de sp~cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notam-
ment les homologues nationaux des experts op&rationnels;

b) les terrains, les bdtiments, les moyens de formation et autres installations et
services qui existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) le materiel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le
pays ou qui y sont produits.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD pr6voit la fourniture de mat6riel au
Gouvernement, et A moins que le descriptif du projet n'en dispose autrement, le
Gouvernement prendra A sa charge les frais de d6douanement de ce mat6riel, les
frais de transport du port d'entr~e jusqu'au lieu d'ex6cution du projet, les d6penses
impr6vues de manipulation ou d'entreposage et autres d6penses connexes ainsi que
les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex~cution du projet et les frais d'ins-
tallation et d'entretien.
3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r6mun~ration des stagiaires
et des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.
4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A une Organisation
charg~e de l'ex6cution, si des dispositions en ce sens figurent dans le descriptif du
projet et dans la mesure fix6e dans le budget du projet contenu dans ledit descriptif,
les sommes requises pour couvrir le coot de l'un quelconque des biens et services
6num6r6s au paragraphe I du present article; l'Organisation charg6e de l'ex~cution se
procurera alors les biens et services n6cessaires et rendra compte chaque ann6e au
PNUD de toutes d6penses couvertes par prlvement sur les sommes vers~es en ap-
plication de la pr~sente disposition.
5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent seront
d~pos~es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr&aire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies et g6r6 conform6ment aux dispositions pertinentes
du r~glement financier du PNUD.
6. Le cooit des biens et services qui constituent la contribution du Gouvernement
aux projets et toute somme payable par lui en vertu du present article, tels qu'ils sont
indiqu6s en d6tail dans les budgets des projets, seront consid6r6s comme des estima-
tions fond6es sur les renseignements les plus conformes A la r6alit6 dont on disposera
lors de l'tablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet d'ajustements
chaque fois que cela se rv6lera n6cessaire, compte tenu du coat effectif des biens et
services achet~s par la suite.
7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex6cution de
chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet b~n~ficiant
de l'assistance du PNUD et de l'Organisation charg6e de l'ex~cution.

Article VI1. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DIPENSES DU PROGRAMME

ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le
PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d6penses locales
et les services ci-apr~s, jusqu'A concurrence des montants indiqu~s dans le descriptif
du projet ou fix6s par ailleurs par le PNUD conform~ment aux d6cisions pertinentes
de ses organes directeurs :

a) les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants
affect6s aux projets dans le pays;

b) les services de personnel administratif et de personnel de bureau local', y
compris le personnel de secretariat, les interprtes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n6cessaires;
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c) le transport du.personnel A l'int~rieur du pays; et
d) les services postaux et de t616communications n6cessaires A des fins

officielles.
2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert op6rationnel le
traitement, les indemnit6s et autres 616ments de r6mun~ration que recevrait l'un de
ses ressortissants s'il 6tait nomm6 au m~me poste. 11 lui accordera les memes congis
annuels et cong6s de maladie que ceux accords par F'Organisation charg6e de
l'excution A ses propres agents et il prendra les dispositions n6cessaires pour qu'il
puisse prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a
pass6 avec l'Organisation int~ress~e. Si le Gouvernement prend I'initiative de mettre
fin Ai l'engagement de l'expert dans des circonstances telles que l'Organisation
charg6e de l'ex6cution soit tenue de lui verser une indemnit6 en vertu du contrat
qu'elle a pass6 avec lui, le Gouvernement versera, A titre de contribution au r~gle-
ment de cette indemnit6, une somme 6gale au montant de rindemnit de licencie-
ment qu'il devrait verser & un de ses fonctionnaires ou autres personnes employ&s
par lui A titre analogue auxquels l'int6ress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin
A leurs services dans les memes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir, a titre de contribution en nature, les ins-
tallations et services locaux suivants :

a) les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) des facilitis et services m6dicaux pour le personnel international com-

parables A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;
c) des logements simples mais ad6quatement meubls pour les volontaires; et
d) une assistance pour trouver les logements qui conviennent au personnel in-

ternational et la fourniture de logements appropri6s aux experts op6ration-
nels, dans des conditions semblables A celles dont b6n6ficient les fonction-
naires nationaux auxquels les int6ress6s sont assimil6s quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d~penses d'entretien de la mission
du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale dont le
montant sera fixk d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais cor-
respondant aux postes de d6penses ci-apr~s :

a) bureaux appropri6s, y compris le materiel et les fournitures, pour le siege
local du PNUD dans le pays;

b) personnel local appropri6 : secr6taires et commis, interprtes, traducteurs
et autres auxiliaires;

c) moyens de transport pour le repr6sentant r6sident et ses collaborateurs
lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d~placeront A l'in-
t6rieur du pays;

d) services postaux et de t6lcommunications n6cessaires A des fins officielles;
et

e) indemnit6 de subsistance du repr~sentant resident et de ses collaborateurs
recrut(s sur le plan international lorsque ceux-ci, dans 'exercice de leurs
fonctions, se d6placeront A l'int6rieur du pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et services
mentionnis au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis~s aux alin6as b et e.
6. Les sommes payables en vertu des dispositions du present article, A l'exception
du paragraphe 2, seront vers6es par le Gouvernement et g~r6es par le PNUD con-
form6ment au paragraphe 5 de 'article V.
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Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ob l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront et consulteront
I'Organisation charg~e de l'ex&ution afin d'assurer une coordination et une utilisa-
tion efficaces de rensemble de l'assistance reque par le Gouvernement. Les ar-
rangements qui pourraient tre conclus avec d'autres entit6s pr&ant leur concours au
Gouvernement pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui in-
combent audit gouvernement en vertu du present Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de 'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. Sans limiter ia port&e
g6n~rale de ce qui prc de, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indi-
ques dans le descriptif du projet.

Article IX. PRIVILtGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des Na-
tions Unies faisant fonction d'organisations charg~es de l'ex~cution de projets du
PNUD, ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y compris le
repr~sentant resident et les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les
dispositions de la Convention sur les privilges et immunit6s des Nations Unies'.
2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'organisation charg&e de l'ex~cution, ainsi qu'; ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp~cialis6es 2 , y compris celles de toute annexe A la Convention applicable
A ladite institution sp6cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique
(AIEA) fait fonction d'organisation charg6e de l'ex~cution, le Gouvernement appli-
quera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les disposi-
tions de l'Accord sur les privilges et immunit6s de I'AIEA3 .
3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b6n6ficieront de tous les
autres privileges et immunit~s qui pourront etre n&essaires pour permettre A la mis-
sion de remplir efficacement ses fonctions.
4. a) A moins que les Parties n'en d~cident autrement dans les descriptifs de pro-
jets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les personnes, autres que les
ressortissants du Gouvernement employ&s sur le plan local, fournissant des services
pour le compte du PNUD, d'une institution sp&ialis6e ou de I'AIEA et qui ne sont
pas vis~es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les mmes privilges et immunit6s que
ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de
l'institution sp~cialis~e int~ress6e ou de I'AIEA en vertu de la section 18 de la Con-
vention sur les privilfges et immunit~s des Nations Unies, de la section 19 de la Con-
vention sur les privilfges et immunit6s des institutions sp&ialis6es ou de la section 18
de l'Accord sur les privilfges et immunit&s de I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s qui sont men-
tionn~s ci-dessus dans le present article

I Nations Unies, Recueides Trailds, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r~vis~s des annexes publies ult~rieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; et vol. 645, p. 341.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.

Vol. 957, 1-13731



1974-1975 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traits 303

1) tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou sous
le contr6le de personnes vis6es A I'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus seront con-
sid6r6s comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de I'institution
sp~cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas; et

2) le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s ou
lou6s par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront considr&s com-
me la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de I'institution sp~cialis~e
int~ress6e ou de I'AIEA, selon le cas.

5. L'expression opersonnes fournissant des services), telle qu'elle est utilis6e dans
les articles IX, X et XIII du present Accord, vise les experts op~rationnels, les volon-
taires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que leurs
employ6s. Elle vise les organisations ou soci&6ts gouvernementales ou non
gouvernementales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'Organisation
charg&e de l'ex~cution, ou A tout autre titre, pour ex&cuter un projet ou aider A met-
tre en oeuvre l'assistance du PNUD A un projet, ainsi que leurs employ&s. Aucune
disposition du present Accord ne sera interpr&te comme limitant les privilges, im-
munit6s ou facilit&s accord~es A ces organisations ;u soci6t6s ou A leurs employ&s en
vertu d'un autre instrument.

Article X. FACILITIS ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE

DE L'ASSISTANCE DU PNUD
I. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront tre n~cessaires pour
que le PNUD, les Organisations charg~es de l'ex&ution, leurs experts et les autres
personnes fournissant des services pour leur compte ne soient pas soumis A des
r~glements ou autres dispositions juridiques qui pourraient gener 'ex&ution
d'op~rations entreprises en vertu du present Accord, et' leur accordera toutes les
autres facilit~s n&essaires A la mise en euvre rapide et satisfaisante de I'assistance
du PNUD; il leur accordera notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services
pour le compte du PNUD ou d'une Organisation charg~e de l'ex&ution;

b) dMlivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n&essaires;
c) acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage

ncessaires;

d) droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure n&essaire A la mise en ceuvre satisfaisante de l'assistance
du PNUD;

e) taux de change legal le plus favorable;

f) toutes autorisations n~eessaires A I'importation de materiel, d'approvision-
nements et de fournitures ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;

g) toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du PNUD et des Organisations charg~es de l'ex&ution ou A
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destines A
la consommation ou A l'usage personnel des int&ress&s, ainsi que toutes
autorisations ntcessaires A l'exportation ult&ieure de ces biens; et

h) d~douanement rapide des biens mentionn~s aux alin~as f et g ci-dessus.

2. L'assistance fournie en vertu du present Accord devant servir les int~r&s du
Gouvernement et du peuple du Royaume du Lesotho, le Gouvernement supportera
tous les risques des operations ex~cut~es en vertu du present Accord. Il devra r~pon-
dre A toutes rclamations que des tiers pourraient presenter contre le PNUD ou con-
tre une Organisation charg~e de I'ex&ution, ou leur personnel, ou contre d'autres per-
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sonnes fournissant des services pour leur compte, et il les mettra hors de cause en cas
de r~clamation et les d~gagera de toute responsabilit6 r~sultant d'opdrations
ex~cutes en vertu du present Accord. Les dispositions qui precedent ne s'appli-
queront pas si les Parties et I'Organisation charg6e de 1'ex6cution conviennent que
ladite reclamation ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une negligence grave ou d'une
faute intentionnelle des int~ress~s.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress~e au Gouvernement et A
l'Organisation charg~e de l'ex~cution, suspendre son assistance A un projet si, de
l'avis du PNUD, des circonstances se pr~sentent qui genent ou menacent de goner la
bonne execution du projet ou la r~alisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la
m~me notification &crite ou dans une notification ult~rieure, indiquer les conditions
dans lesquelles il serait dispos6 A reprendre son assistance au projet. Cette suspen-
sion pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gouvernement ait accept6 ces conditions
et que le PNUD ait notifi6 par 6crit le Gouvernement et l'Organisation charg~e de
I'ex~cution qu'il est dispos6 A reprendre son assistance.
2. Si une situation du type vis6 au paragraphe I du present article se poursuit pen-
dant 14 jours apr~s que le PNUD a notifi cette situation et la suspension de son
assistance au Gouvernement et A l'Organisation charg~e de 'excution, le PNUD
pourra A tout moment, tant que cette situation subsistera, mettre fin A son assistance
au projet par voie de notification 6crite au Gouvernement et A I'Organisation charg~e
de l'excution.
3. Les dispositions du present article ne pr~jugent pas de tous autres droits ou
recours dont le PNUD pourrait se pr~valoir en l'occurrence, selon les principes
g~n~raux du droit ou A d'autres titres.

Article XII. RtGLEMENT DES DIFFItRENDS

1. Tout diff~rend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le pr6-
sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 8tre r~glM par voie de n~gociations
ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis A l'arbitrage A la demande
de rune des Parties. Chacune des Parties d~signera un arbitre et les deux arbitres ain-
si d~sign~s en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les 30 jours qui
suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d~sign6 d'arbitre ou si,
dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre
h'a pas W d~sign6, I'une des Parties pourra demander au President de la Cour inter-
nationale de Justice de designer un arbitre. La procedure d'arbitrage sera arret&e par
les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, t raison de la pro-
portion fix~e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv~e et sera accept~e par
les Parties comme le r~glement d~finitif du diff~rend.

2. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un expert op~rationnel auquel don-
neraient lieu les conditions d'emploi de I'expert aupr~s du Gouvernement ou qui y
auraient trait pourra &re soumis A l'Organisation charg~e de i'ex~cution qui aura
fourni les services de l'expert op~rationnel, soit par le Gouvernement, soit par
l'expert op&rationnel, et l'Organisation intress~e usera de ses bons offices pour aider
les Parties A arriver A un r~glement. Si le diff~rend ne peut tre r~gl6 conformgment A
la phrase prc~dente ou par un autre mode convenu de r~glement, la question sera
soumise A l'arbitrage A la demande de i'une des Parties, conform~ment aux disposi-
tions 6noncges au paragraphe I du present article, si ce n'est que I'arbitre qui n'aura
pas W dgsign par I'une des Parties ou par les arbitres des Parties sera dgsign6 par le
Secrgtaire ginmral de ia Cour permanente d'arbitrage.
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Article XIII. DISPOSITIONS GENERALES

1. Le pr6sent Accord sera soumis A la ratification du Gouvernement et entrera en
vigueur ds que le PNUD recevra du Gouvernement notification de sa ratification.
Dans I'intervalle, les Parties lui donneront provisoirement effet. I demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas W d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.
Lors de son entree en vigueur, le present Accord remplacera les accords existants' en
ce qui concerne I'assistance fournie au Gouvernement A i'aide des ressources du
PNUD et le bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera A toute assistance four-
nie au Gouvernement et au bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des disposi-
tions des accords ainsi remplac~s.
2. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~glkes par les
Parties conform6ment aux resolutions et decisions pertinentes des organes com-
p~tents de I'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent~e par I'autre
Partie en application du pr6sent paragraphe.
3. Le present Accord pourra tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par voie de
notification 6crite adress~e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours
apr~s la r6ception de ladite notification.
4. Les obligations assumges par les Parties en vertu des articles IV (Renseigne-
ments relatifs au projet) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront
apr~s l'expiration ou la d~nonciation du pr6sent Accord. Les obligations assum6es
par le Gouvernement en vertu des articles IX (Privilges et immunit6s), X (Facilit~s
accord6es aux fins de la mise en oeuvre de I'assistance du PNUD) et XII (R~glement
des diff~rends) du pr6sent Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation
dudit Accord dans la mesure n~cessaire pour permettre de proc~der m~thodique-
ment au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et de toute Or-
ganisation charge de l'ex6cution ou de toute personne fournissant des services pour
leur compte en vertu du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dOment autoris6s du Programme des
Nations Unies pour le d~veloppement d'une part, et du Gouvernement d'autre part,
ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires 6tablis en
langue anglaise, A Maseru (Lesotho), le 31 d6cembre 1974.

Pour le Programme Pour le Gouvernement
des Nations Unies du Royaume du Lesotho:

pour le d6veloppement :
Le Repr6sentant r6sident Le Ministre des affaires 6trang~res,

du Programme des Nations Unies
pour le d6velopperfient au Lesotho,

[Signe] [Signf]

AHMED T. KABBAH J. R. L. KOTSOKOANE

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 580, p. 17, 23 et 29.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE COM-
MONWEALTH OF THE BAHAMAS AND THE UNITED
NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

Whereas the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support
and supplement the national efforts of developing countries at solving the most im-
portant problems of their economic development and to promote social progress
and better standards of life; and

Whereas the Government of the Commonwealth of the Bahamas wishes to re-
quest assistance from the UNDP for the benefit of its people;

Now therefore the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I. SCOPE OF THIS AGREEMENT

This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its
Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development
projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall
apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other in-
struments (hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude to
define the particulars of such assistance and the respective responsibilities of the
Parties and the Executing Agency hereunder in more detail in regard to such
projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the
Government may designate, and shall be furnished and received in accordance with
the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP
organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article II. FORMS OF ASSISTANCE

Assistance which may be made available by the UNDP to the Government
under this Agreement may consist of:
(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms or

organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the executing Agen-
cy concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to per-
form functions of an operational, executive or administrative character as civil
servants of the Government or as employees of such entities as the Government
may designate under article I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called
volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in The Bahamas (hereinafter
called the country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups
and related activities;

Came into force on 12 July 1974 by signature, in accordance with article XIII(l).
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(j Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates
nominated by the Government and approved by the Executing Agency con-
cerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government and
the UNDP.
2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP

through the UNDP resident representative in the country (referred to in para-
graph 4(a) of this article), and in the form and in accordance with procedures
established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the
UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise the re-
quest, including an expression of its intent with respect to the follow-up of
investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either direct-
ly, with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Execut-
ing Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP
assistance to the project and which shall have the status of an independent contrac-
tor for this purpose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the
Government, all references in this Agreement to an Executing Agency shall be con-
strued to refer to the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters. The
resident representative shall have full responsibility and ultimate authority, on
behalf of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in
the country, and shall be team leader in regard to such representatives of other
United Nations organizations as may be posted in the country, taking into account
their professional competence and their relations with appropriate organs of the
Government. The resident representative shall maintain liaison on behalf of the Pro-
gramme with the appropriate organs of the Government, including the
Government's co-ordinating agency for external assistance, and shall inform the
Government of the policies, criteria and procedures of the UNDP and other relevant
programmes of the United Nations. He shall assist the Government, as may be re-
quired, in the preparation of UNDP country programme and project requests, as
well as proposals for country programme or project changes, assure proper co-
ordination of all assistance rendered by the UNDP through various Executing Agen-
cies or its own consultants, assist the Government, as may be required, in co-
ordinating UNDP activities with national, bilateral and multilateral programmes
wlthin the country, and carry out such other functions as may be entrusted to him by
the Administrator or by an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the
Government from time to time of the names of the members, and of the families of
the members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS
The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development

projects and the realization of their objectives as described in the relevant Project
Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in
the provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP under-
takes to complement and supplement the Government's participation in such proj-
ects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the
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Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to the
Government in fulfilling its intent with respect ot investment follow-up. The
Government shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency directly
responsible for the Government's participation in each UNDP-assisted project.
Without prejudice to the Government's overall responsibility for its projects, the
Parties may agree that an executing Agency shall assume primary responsibility for
exeuction of a project in consultation and agreement with the Cooperating Agency,
and any arrangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan
forming part of the Project Document together with arrangements, if any, for trans-
fer of such responsibility, in the course of project execution, to the Government or
to an entity designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be
necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a con-
dition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their respon-
sibilities with respect to that project. Should provision of such assistance be com-
menced before such prior obligations have been met, it may be terminated or
suspended without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concern-
ing the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an
operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full-time director for each project who shall perform
such functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing
Agency shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a
Chief Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing Agen-
cy to oversee the Executing Agency's participation in the project at the project level.
He shall supervise and co-ordinate activities of experts and other Executing Agency
personnel and be responsible for the on-the-job training of national Government
counterparts. He shall be responsible for the management and efficient utilization of
all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and
volunteers shall act in close consultation with the Government and with persons or
bodies designated by the Government, and shall comply with such instructions from
the Government as may be appropriate to the nature of their duties and the
assistance to be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and
the Executing Agency concerned and the Government. Operational experts shall be
solely responsible to, and be under the exclusive direction of, the Government or the
entity to which they are assigned, but shall not be required to perform any functions
incompatible with their international status or with the purposes of the UNDP or of
the Executing Agency. The Government undertakes that the commencing date of
each operational expert in its service shall coincide with the effective date of his con-
tract with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and
practices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such
time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed
upon between the Government and the UNDP, to the Government or to an entity
nominated by it.
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8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries
or work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Govern-
ment shall have the right to use any such discoveries or work within the country free
of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps, ac-
counts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently in-
formed of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party
shall have the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-
assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to the UNDP at its request information as to benefits de-
rived from and activities undertaken to further the purposes of that project, includ-
ing information necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of
UNDP assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for
this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide
to the UNDP under this article shall be made available by the Government to an
Executing Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as ap-
propriate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits
derived therefrom. However, any information relating to any investment-oriented
project may be released by the UNDP to potential investors, unless and until the
Government has requested the UNDP in writing to restrict the release of informa-
tion relating to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT

IN EXECUTION OF PROJECT

In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-operate
in the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall
contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project
Documents:
(a) local counterpart professional and other services, including national counter-

parts to operational experts;
(b) land, buildings, and training and other facilities available or produced within

the country; and
(c) equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to
the Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.
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4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or ar-
range to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the
extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of
any of the items enumerated in paragraph 1 of this article, whereupon the Executing
Agency shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any
expenditure out of payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid
to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United
Nations and shall be administered in accordance with the applicable financial
regulations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project
and any sums payable by the Government in pursuance of this article, as detailed in
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be sub-
ject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items
purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

In addition to the contribution referred to in article V, the Government shall
assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay for the
following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant Project
Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant decisions
of its governing bodies:
(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in

the country;
(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secretarial

help, interpreter-translators, and related assistance;
(c) Transportation of personnel within the country; and
(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its na-
tionals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the
same annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own of-
ficials, and shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave
to which he is entitled under the terms of his service with the Executing Agency con-
cerned. Should his service with the Government be terminated by it under cir-
cumstances which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to
pay him an indemnity under its contract with him, the Government shall contribute
to the cost thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a
national civil servant or comparable employee of like rank whose service is ter-
minated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:
(a) The necessary office space and other premises;
(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be

available to national civil servants;
(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
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(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international person-
nel, and the provision of such housing to operational experts under the same
conditions as to national civil servants of comparable rank.
4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining

the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum
mutually agreed between the Parties to cover the following expenditures:
(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local

headquarters for the UNDP in the country;
(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and

related assistance;
(c) Transportation of the resident representative and his staff for official purposes

within the country;
(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
(e) Subsistence for the resident representative and his internationally recruited staff

while in official travel status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities

referred to in paragraph 4 overleaf, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under

paragraph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in ac-
cordance with article V, paragraph 5.

Article VIL RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Execut-
ing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance re-
ceived by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into with other
entities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE
The Government shall exert its best efforts, to make the most effective use of the

assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
UNDP and UN subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their prop-
erty, funds and assets, and to their officials, including the resident representative
and other members of the UNDP mission in the country, the provisions of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Ex-
ecuting Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,' in-
cluding any annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case
the International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency,

I United Nations, Treaty Series, vol. 2, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423,
p. 284; vol. 559, p. 348; and vol. 645, p. 340.

Vol. 957,1-13732



314 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1974-1975

the Government shall apply to its property, funds and assets, and to its officials and
experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA. 1

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such addi-
tional privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the
mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents
relating to specific projects, the Government shall grant all persons, other than
Government nationals employed locally, performing services on behalf of the
UNDP, a Specialized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and
2 above the same privileges and immunities as officials of the United Nations, the
Specialized Agency concerned or the IAEA under Sections 18, 19 or 18 respectively
of the Conventions on the Privileges and Immunities of the United Nations or of the
Specialized Agencies, or of the Agreement on the Privileges and Immunities of the
IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to
in the preceding parts of this article:
(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under

the control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) overleaf shall be
deemed to be documents belonging to the United Nations, the Specialized
Agency concerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those
persons within the country for purposes of a project shall be deemed to be prop-
erty of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as
the case may be.
5. The expression "persons performing services" as used in articles IX, X and

XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and
juridical as well as natural persons and their employees. It includes governmental or
non-governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an
Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be con-
strued to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organiza-
tions or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services
on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with
operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as may
be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in
particular, grant them the following rights and facilities:
(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of

the UNDP or an Executing Agency;
(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;
(c) access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) free movement within or to or from the country, to the extent necessary for

proper execution of UNDP assistance;
(e) the most favourable legal rate of exchange;

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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(D any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies,
and for their subsequent exportation;

(g) any permits necessary of importation of property belonging to and intended for
the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing Agen-
cies, or other persons performing services on their behalf, and for the subse-
quent exportation of such property; and

(h) prompt release from customs of the items mentioned in subparagraphs (0) and
(g) above.
2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the

Government and people of The Bahamas the Government shall bear all risks of
operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with
claims which may be brought by third parties against the UNDP or an Executing
Agency, their officials or other persons performing services on their behalf, and
shall hold them harmless in respect of claims or liabilities arising from operations
under this Agreement. The foregoing provisions shall not apply where the Parties
and the Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross
negligence or wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the
UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with
the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes. The
UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions
under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspen-
sion shall continue until such time as such conditions are accepted by the Govern-
ment and as the UNDP shall give written notice to the Government and the Ex-
ecuting Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given
by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time
thereafter during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the
Government and the Executing Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights
or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general prin-
ciples of law or otherwise.

Article XIL SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating
to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settle-
ment shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall
appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third,
who shall be the chairman. If within thirty days of the request for arbitration either
Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of
two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may request
the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The pro-
cedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the ar-
bitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral
award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be ac-
cepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.
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2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out
of or relating to the conditions of his service with the Government may be referred
to the Executing Agency providing the operational expert by either the Government
or the operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its
good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled
in accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement,
the matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following
the same provisions as are laid down in paragraph 1 of this article, except that the ar-
bitrator not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be ap-
pointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

This Agreement shall (enter into force upon signature, and) (be subject to
ratification by the Government, and shall come into force upon receipt by UNDP of
notification from the Government of its ratification. Pending such ratification, it
shall be given provisional effect by the Parties. It shall) continue in force until ter-
minated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of this Agreement, it
shall supersede existing Agreements concerning the provision of assistance to the
Government out of UNDP resources and concerning the UNDP office in the coun-
try,' and it shall apply to all assistance provided to the Government and to the
UNDP office established in the country under the provisions of the Agreements now
superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sym-
pathetic consideration to any proposal advanced by the other Party under this
paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipts of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under articles IV (concerning proj-
ect information) and VIII (concerning the use of assistance) shall survive the expira-
tion of termination of this Agreement.

The obligations assumed by the Government under articles IX (concerning
privileges and immunities), X (concerning facilities for project execution) and XiI
(concerning settlement of disputes) hereof shall survive the expiration or termination
of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of personnel,
funds and property of the UNDP and of any Executing Agency, or of any persons
performing services on their behalf under this Agreement.

United Nations, Treaty Series, vol. 348, p. 177; vol. 366, p. 310; vol. 463, p. 356; vol. 610, p. 306; and vol. 797,
p. 326. These agreements were in fact concluded between the United Nations-and various specialized agencies-and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively,
have on behalf of the Parties signed the present Agreement at Nassau, Bahamas, this
12th day of July, 1974.

For the United Nations
Development Programme:

[Signed]
ANTONIO PATRIOTA

Regional Representative
United Nations

Development Programme

For the Government:

[Signed]
ORIS RUSSELL

Permanent Secretary
Ministry of External Affairs
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NATIONS (UNITED NATIONS DEVEL-
OPMENT PROGRAMME) AND THE COMMONWEALTH OF THE
BAHAMAS CORRECTING CERTAIN ERRORS IN THE TEXT OF
THE AGREEMENT OF 12 JULY 1974 CONCERNING ASSIST-
ANCE BY THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PRO-
GRAMME TO THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH
OF THE BAHAMAS

2

1 October 1974

LEG 500/1 Bahamas

Sir,
I have the honour to refer to the Agreement concerning assistance from the

United Nations Development Programme (UNDP), signed on 12 July 19742 by and
between the Government of the Bahamas and the UNDP.

In the above Agreement, there are certain errors for which I have the honour to
propose the following corrections:

1. In article XIII, paragraph I should read as follows:
"1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall con-

tinue in force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into
force of this Agreement, it shall supersede existing Agreements concerning the
provision of assistance to the Government out of UNDP resources and concern-
ing the UNDP office in the country, and it shall apply to all assistance provided
to the Government and to the UNDP office established in the country under the
provisions of the Agreements now superseded."
2. Paragraph 1 of articles I, II, III, IV, V, VI, IX, X, XI, XII and XIII should

be numbered as such, instead of being unnumbered.
3. In article II, paragraph 4 (a), last sentence, the word "within" should read

"within".

4. In article III, paragraph 1, second sentence, the words "ot investment"
should read "to investment" and in the last sentence, the words "exeuction of"
should read "execution of".

5. In article V, paragraph 4, the word "expenditure" should read "expen-
ditures".

6. In article VI, paragraph 5, and in article IX, paragraph 4(b) (1), the word
"overleaf" should read "above".

7. In article X, paragraph l(g), the words "of importation" should read "for
importation" and

8. In article XIII, paragraph 3, the word "receipts" should read "receipt", and
in paragraph 4, the words "of termination" should read "or termination".

I Came into force on 2 January 1975 by the exchange of the said letters.
2 See p. 308 of this volume.
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If this proposal is acceptable to your Government, I have the honour to suggest
that this letter and your reply in that sense be regarded as constituting an agreement
in the matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
STURGES B. SHIELDS, Jr.
Resident Representative

The Permanent Secretary
Ministry of External Affairs
Nassau, Bahamas

II

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

NASSAU, BAHAMAS

2nd January, 1975

No. EXT/250/I/32

Dear Mr. Shields,
May I say first of all how delighted I was to make your acquaintance. I sincerely

hope that the meetings held this past week proved to be beneficial and that you ob-
tained most of the information you were seeking.

With reference to your letter of 1 October 1974, Ref. LEG/500/I Bahamas,
concerning the Agreement between UNDP and The Bahamas Government, I am
directed to inform you that the errors in said Agreement, signed on 12 July 1974,
should be corrected as proposed in your letter under reference. I am also to confirm
that your letter and this reply be regarded as constituting an agreement in the matter.

May I say in closing that we look forward to a pleasant and rewarding working
relationship with you.

Please accept, Sir, the assurances of our highest consideration.
Yours sincerely,

[Signed]
CATHERINE M. BENJAMIN
for Permanent Secretary

Mr. Sturges B. Shields, Jr.
Resident Representative
United Nations Development Programme
Kingston, Jamaica
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS (UNITED NATIONS DEVELOP-
MENT PROGRAMME) AND THE COMMONWEALTH OF THE
BAHAMAS RELATING TO THE AGREEMENT OF 12 JULY 1974
CONCERNING ASSISTANCE BY THE UNITED NATIONS
DEVELOPMENT PROGRAMME TO THE GOVERNMENT OF
THE COMMONWEALTH OF THE BAHAMAS, AS AMENDED2

30 December 1974
Sir,

I have the honour to refer to article II, paragraph 4, of the Agreement concern-
ing assistance from the United Nations Development Programme (UNDP), signed
on 12 July 19742 by your Government and the UNDP. This clause concerns the
establishment of a permanent UNDP mission in the Bahamas and the appointment
by UNDP of a Resident Representative in the country to perform the functions
described in that clause of the Agreement.

In this connexion, I have the honour to propose that until such time as the
UNDP should decide to appoint a Resident Representative in the Bahamas and to
establish a permanent mission in your country, the functions of the Resident
Representative as set forth in article II, paragraph 4, and other relevant provisions
of the Agreement be performed by the UNDP Resident Representative in Jamaica,
whose office is presently in Kingston, Jamaica.

If your Government is in agreement with this proposal, I have the honour to
suggest that this letter and your reply in that sense should be regarded as constituting
an agreement in the matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
Yours sincerely,

[Signed]
STURGES B. SHIELDS, Jr.
Resident Representative

Permanent Secretary
Ministry of External Affairs
Nassau, Bahamas

I Came into force on 3 January 1975 by the exchange of the said letters.
2 See pp. 308 and 318 of this volume.
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II

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

NASSAU, BAHAMAS

3rd January, 1975

No. EXT/250/I/32

Dear Mr. Shields,
I am directed to refer to article II, paragraph 4, of the Agreement concerning

assistance from the United Nations Development Programme.
I am directed to confirm that, until such time as the UNDP should decide to

establish a permanent mission in The Bahamas and, accordingly, to appoint a Resi-
dent Representative, the functions of the Resident Representative as set forth in arti-
cle II, paragraph 4, and other relevant provisions of the Agreement be performed by
the Resident Representative of the United Nations Development Programme, whose
office is in Kingston, Jamaica.

Please accept, Sir, the assurances of our highest consideration.
Yours sincerely,

[Signed]
CATHERINE M. BENJAMIN

for Permanent Secretary

Mr. Sturges B. Shields, Jr.
Resident Representative
United Nations Development Programme
Kingston, Jamaica
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH
DES BAHAMAS ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DIVELOPPEMENT

Consid~rant que l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 < le PNUD ) afin d'ap-
puyer et de compl6ter les efforts que les pays en d6veloppement d6ploient sur le plan
national pour r6soudre les probl~mes les plus importants de leur d6veloppement
6conomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de
vie; et

Consid6rant que le Gouvernement du Commonwealth des Bahamas souhaite
demander l'assistance du PNUD dans l'int6rt de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-aprbs d6nomm6s <les Parties ) ont conclu le
present Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier. PORTEE DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le
PNUD et les Organisations charg~es de l'ex~cution aideront le Gouvernement A
mener k bien ses projets de d~veloppement, et dans lesquelles lesdits projets b6n~fi-
ciant de l'assistance du PNUD seront excut6s. I1 vise l'ensemble de l'assistance que
le PNUD fournira A ce titre, ainsi que les descriptifs des projets ou autres textes (ci-
apr~s d~nomm~s «les descriptifs des projets))) que les Parties pourront mettre au
point d'un commun accord pour d~finir plus pr6cis6ment, dans le cadre de ces pro-
jets, les details de cette assistance et les responsabilit~s respectives des Parties et de
l'Organisation charge de l'ex6cution aux termes du pr6sent Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord que pour
r~pondre aux demandes pr6sentes par le Gouvernement et approuv6es par le
PNUD. Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute en-
tit6 que le Gouvernement pourra d6signer, et elle sera fournie et reque conform6-
ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comptents
du PNUD, et sous r6serve que le PNUD dispose des fonds n6cessaires.

Article II. FORMES DE L'ASSISTANCE

L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement en
vertu du pr6sent Accord comprend notamment :
a) les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets ou

d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Organisation charg~e de
l'ex6cution et responsables devant eux;

b) les services d'experts op6rationnels choisis par l'Organisation charg~e de l'ex6cu-
tion pour exercer des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en
tant que fonctionnaires du Gouvernement ou employ6s des entit~s que le
Gouvernement pourra d6signer conform~ment au paragraphe 2 de l'article
premier du pr6sent Accord;

c) les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s «les volon-
taires >);

I Entr6 en vigueur le 12 juillet 1974 par la signature, conformgment A l'article XIII, paragraphe 1.
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d) le materiel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer aux Bahamas (ci-
apr~s d~nomm~es <le pays );

e) des s6minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstration,
des groupes de travail d'experts et des activit6s connexes;

f) des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires
permettant aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et agr66s par
l'Organisation charg6e de l'ex6cution de faire des 6tudes ou de recevoir une for-
mation professionnelle; et

g) toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront con-
venir.
2. Le Gouvernement devra presenter ses demandes d'assistance au PNUD par

l'interm~diaire du repr~sentant r6sident du PNUD dans le pays (mentionn6 A l'ali-
n6a a du paragraphe 4 du pr6sent article), sous la forme et conform6ment aux pro-
c6dures pr~vues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au
PNUD toutes les facilit6s n6cessaires et tous les renseignements pertinents pour
6valuer les demandes, en lui faisant part notamment de ses intentions quant A la suite

donner aux projets orientds vers l'investissement.
3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournis-

sant l'assistance ext6rieure qu'il jugera appropri6e, soit par l'interm6diaire d'une
Organisation charg6e de l'ex6cution, qui sera responsable au premier chef de la mise
en ceuvre de l'assistance du PNUD au titre du projet et dont la situation, A cette fin,
sera celle d'un entrepreneur ind6pendant. Lorsque le PNUD fournira directement
une assistance au Gouvernement, toute mention d'une Organisation charg6e de
'ex6cution dans le present Accord devra &re interpr6t6e comme d~signant le PNUD,

A moins que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.
4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e

par un repr~sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et servir de principal agent
de liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme.
Au nom de l'Administrateur du PNUD, le repr6sentant r6sident sera responsable,
pleinement et en dernier ressort, du programme du PNUD sous tous ses aspects dans
le pays et assumera les fonctions de chef d'6quipe A l'6gard des repr6sentants d'autres
organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs qualifica-
tions professionnelles et de leurs relations avec les organes comptents du Gouverne-
ment. Au nom du Programme, le repr6sentant r6sident assurera la liaison avec les
organes comp6tents du Gouvernement, notamment l'organisme national charg6 de
coordonner 'assistance ext~rieure, et il informera le Gouvernement des principes,
crit~res et proc6dures du PNUD et des autres programmes pertinents des Nations
Unies. Le cas 6ch~ant, il aidera le Gouvernement A 6tablir les demandes concernant
le programme et les projets du pays que le Gouvernement compte soumettre au
PNUD, ainsi que les propositions visant A modifier le programme ou les projets, il
assurera comme il convient la coordination de toute l'assistance que le PNUD four-
nira par l'interm~diaire des diverses organisations charg~es de l'ex6cution ou de ses
propres consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, A coordonner les
activit6s du PNUD avec celles qui rel~vent des programmes nationaux, bilat6raux et
multilat~raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres tfaches que I'Ad-
ministrateur ou une Organisation charg6e de l'ex6cution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot6e du personnel que le
PNUD jugera n6cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD
notifiera au Gouvernement, de temps A autre, le nor des membres du personnel de
la mission et des membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces
personnes.
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Article III. EXECUTION DES PROJETS

Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de dveloppement qui
b~n~ficient de l'assistance du PNUD et de ia r~alisation de leurs objectifs tels qu'ils
sont d~crits dans les descriptifs des projets et il excutera les 6lments de ces projets
qui seront sp~cifi~s dans le present Accord et lesdits descriptifs. Le PNUD s'engage A
appuyer et completer la participation du Gouvernement Aces projets en lui fournis-
sant une assistance conform~ment au present Accord et aux plans de travail con-
tenus dans les descriptifs des projets et en l'aidant A r~aliser ses intentions quant A la
suite A donner aux investissements. Le Gouvernement indiquera au PNUD quel est
l'Organisme coop~rateur du Gouvernement directement responsable de la participa-
tion du Gouvernement dans chacun des projets b6n~ficiant de l'assistance du PNUD.
Sans prejudice de la responsabilit6 g~n~rale du Gouvernement A l'gard de ses pro-
jets, les Parties pourront convenir qu'une Organisation charg~e de l'ex~cution sera
responsable au premier chef de 'ex~cution d'un projet, en consultation et en accord
avec l'Organisme cooprateur, tous les arrangements A cet effet 6tant stipul~s dans le
plan de travail contenu dans le descriptif du projet, ainsi que tous les arrangements
pr~vus, le cas 6ch~ant, pour d~l~guer cette responsabilit6, au cours de l'ex~cution du
projet, au Gouvernement ou A une entit6 d~sign~e par lui.

2. Le PNUD et l'Organisation charge de l'ex~cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des responsabilit~s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'A
condition que le Gouvernement ait lui-meme rempli toutes les obligations pr~alables
jug~es d'un commun accord n~cessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD audit
projet. Si cette assistance commence a etre fournie avant que le Gouvernement ait
rempli ces obligations pr~alables, elle pourra etre arr&te ou suspendue sans pr~avis
et A la discr6tion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une Organisation charg~e de
l'ex6cution au sujet de l'ex6cution d'un projet b~n6ficiant de l'assistance du PNUD
ou entre le Gouvernement et un expert op6rationnel sera subordonn6 aux disposi-
tions du pr6sent Accord.

4. L'Organisme coop6rateur affectera, A chaque projet, selon qu'il conviendra
et en consultation avec l'Organisation charg6e de l'excution, un directeur A plein
temps qui s'acquittera des tAches que lui confiera l'Organisme coop6rateur.
L'Organisation charg6e de l'ex6cution d6signera, selon qu'il conviendra et en con-
sultation avec le Gouvernement, un conseiller technique principal ou un coordon-
nateur de projet qui supervisera sur place la participation de l'Organisation audit
projet et sera responsable devant elle. I1 supervisera et coordonnera les activit6s des
experts et des autres membres du personnel de l'Organisation charg6e de l'ex~cution
et il sera responsable de la formation en cours d'emploi du personnel national de
contrepartie. I sera responsable de la gestion et de l'utilisation efficace de tous les
616ments finances par le PNUD, y compris du materiel fourni au titre du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les person-
nes ou organismes d6sign6s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du
Gouvernement qui pourront re applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions
et de l'assistance A fournir et dont le PNUD, l'Organisation charg~e de l'ex~cution et
le Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts op6rationnels
seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'entit A laquelle ils
seront affect6s et ils en rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exer-
cer des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts du
PNUD ou de l'Organisation charg6e de l'ex6cution. Le Gouvernement s'engage A
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faire coincider la date d'entr~e en fonctions de chaque expert op6rationnel avec la
date d'entr6e en vigueur de son contrat avec 'Organisation charge de l'ex6cution.

6. L'Organisation charg~e de l'ex~cution s61ectionnera les boursiers. L'ad-
ministration des bourses s'effectuera conform6ment aux principes et pratiques de
l'Organisation dans ce domaine.

7. Le PNUD restera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens finances ou fournis par lui, A moins
qu'ils ne soient c6d6s au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par celui-ci, selon
des modalit6s et A des conditions fixes d'un commun accord par le Gouvernement et
le PNUD.

8. Le PNUD restera propritaire des brevets, droits d'auteur, droits de
reproduction et autres droits de meme nature sur les d6couvertes ou travaux r~sul-
tant de l'assistance qu'il fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties
n'en d6cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser
ces d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou
autres droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, livres,
6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui
demander concernant tout projet b6n6ficiant de I'assistance du PNUD ou son ex6cu-
tion, ou montrant qu'il demeure r6alisable et judicieux ou que le Gouvernement s'ac-
quitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord ou du
descriptif du projet.

2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du present Accord.
Chacune des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer l'tat d'avancement des
op6rations entreprises dans le cadre des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de raide du PNUD, le Gouver-
nement fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages
qui en r6sultent et sur les activit~s entreprises pour atteindre les objectifs du projet,
notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou
'assistance du PNUD et, A cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera A observer
la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du pr6sent article sera 6galement communiqu6 A rOrganisation
charg6e de l'ex6cution si celle-ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il convien-
dra, des renseignements relatifs aux projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou
aux avantages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers l'in-
vestissement, le PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs A des in-
vestisseurs 6ventuels, A moins que le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de
limiter la publication de renseignements sur le projet.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

k L'EXECUTION DES PROJETS

Pour s'acquitter de ses responsabilit~s en ce qui concerne sa participation et sa
contribution A 'ex6cution des projets b6nficiant de I'assistance du PNUD en vertu
du present Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en nature, et
dans la mesure oui cela sera spcifi6 en d6tail dans les descriptifs des projets :
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a) Les services de sp~cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notam-
ment les homologues nationaux des experts op~rationnels;

b) Les terrains, les bdtiments, les moyens de formation et autres installations et ser-
vices qui existent dans le pays ou qui y sont produits; et

c) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le pays
ou qui y sont produits.
2. Chaque fois que l'assistance du PNUD pr6voit la fourniture de mat6riel au

Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d6douanement de ce
mat6riel, les frais de transport du port d'entre jusqu'au lieu d'ex6cution du projet,
les d6penses impr6vues de manipulation ou d'entreposage et autres d6penses con-
nexes ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex6cution du projet et
les frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r6mun6ration des
stagiaires et des boursiers pendant la dur~e de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A une Organisation
charg6e de l'ex6cution, si des dispositions en ce sens figurent dans le descriptif du
projet et dans la mesure fix6e dans le budget du projet contenu dans ledit descriptif,
les sommes requises pour couvrir le coOt de l'un quelconque des biens et services
6num6r~s au paragraphe 1 du pr6sent article; l'Organisation charg6e de l'ex~cution se
procurera alors les biens et services n6cessaires et rendra compte chaque ann6e au
PNUD de toutes d6penses couvertes par prflvement sur les sommes vers~es en ap-
plication de la pr6sente disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent seront
d6pos6es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies et g6r6 conform6ment aux dispositions pertinentes
du r~glement financier du PNUD.

6. Le coot des biens et services qui constituent la contribution du Gouverne-
ment aux projets et toute somme payable par lui en vertu du pr6sent article, tels
qu'ils sont indiqu~s en detail dans les budgets des projets, seront consid6r6s comme
des estimations fondes sur les renseignements les plus conformes A la r6alit6 dont on
disposera lors de l'6tablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet
d'ajustements chaque fois que cela se r~v6lera n6cessaire, compte tenu du coot effec-
tif des biens et services achet~s par la suite.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex6cu-
tion de chaque projet, des criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b~n6ficiant de l'assistance du PNUD et de l'Organisation charg6e de l'excution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DEPENSES DU PROGRAMME
PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

Outre la contribution vis6e A P'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le
PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d6penses locales
et les services ci-apr~s, jusqu'A concurrence des montants indiqu6s dans le descriptif
du projet ou fix6s par ailleurs par le PNUD conform~ment aux d6cisions pertinentes
de ses organes directeurs :
a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect6s

aux projets dans le pays;
b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y com-

pris le personnel de secretariat, les interprtes-traducteurs et autres auxiliaires
analogues dont les services seront n6cessaires;
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c) Le transport du personnel A I'int&rieur du pays; et

d) Les services postaux et de t616communications n6cessaires A des fins officielles.
2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert op6rationnel le

traitement, les indemnit6s et autres 616ments de r6mun6ration que recevrait l'un de
ses ressortissants s'il 6tait nomm6 au m~me poste. I1 lui accordera les memes congas
annuels et congas de maladie que ceux accord~s par I'Organisation charg6e de
l'ex6cution A ses propres agents et il prendra les dispositions n6cessaires pour qu'il
puisse prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a
pass6 avec I'Organisation int6ress6e. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre
fin A l'engagement de l'expert dans des circonstances telles que l'Organisation
charg6e de l'ex6cution soit tenue de lui verser une indemnit6 en vertu du contrat
qu'elle a pass6 avec lui, le Gouvernement versera, A titre de contribution au r gle-
ment de cette indemnit6, une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licencie-
ment qu'il devrait verser A un de ses fonctionnaires ou autres personnes employ6es
par lui A titre analogue auxquels l'int6ress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin
A leurs services dans les memes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :
a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit~s et services m6dicaux pour le personnel international comparables A

ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;
c) Des logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires; et
d) Une assistance pour trouver les logements qui conviennent au personnel interna-

tional et la fourniture de logements appropri~s aux experts op~rationnels, dans
des conditions semblables A celles dont b~n6ficient les fonctionnaires nationaux
auxquels les int6ress6s sont assimil6s quant au rang.
4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la

mission du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale
dont le montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les
frais correspondant aux postes de d~penses ci-apr~s :
a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le siege local

du PNUD dans le pays;
b) Personnel local appropri6 : secr6taires et commis, interpr~tes, traducteurs et

autres auxiliaires;
c) Moyens de transport pour le repr~sentant r6sident et ses collaborateurs lorsque

ceux-ci, dans 1'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int6rieur du pays;

d) Services postaux et de t61kcommunications n~cessaires A des fins officielles; et
e) Indemnit6 de subsistance du repr~sentant r6sident et de ses collaborateurs

recrut6s sur le plan international lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonc-
tions, se d6placeront A l'int6rieur du pays.
5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et

services mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, A 'exception de ceux vis6s aux alin6as
b et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A l'excep-
tion du paragraphe 2, seront vers6es par le Gouvernement et g6r6es par le PNUD
conform6ment au paragraphe 5 de 'article V.
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Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oa l'une d'elles obtiendrait, en vue de I'exdcution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront et consulteront
I'Organisation chargde de l'exdcution afin d'assurer une coordination et une utilisa-
tion efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement. Les ar-
rangements qui pourraient 8tre conclus avec d'autres entit6s pretant leur concours au
Gouvernement pour l'ex&cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui in-
combent audit gouvernement en vertu du present Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne mdnagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de I'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. Sans limiter la portde
gdndrale de ce qui prc de, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indi-
qudes dans le descriptif du projet.

Article IX. PRIVILGES ET IMMUNITES

Le Gouvernement appliquera A I'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de I'Organisation des Na-
tions Unies faisant fonction d'organisations chargdes de I'exdcution de projets du
PNUD ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y compris le
reprdsentant resident et les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunitds des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera i toute institution spdcialisde faisant fonction
d'organisation chargde de 1'exdcution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunitds des
institutions spdcialisdes 2 , y compris celles de toute annexe A la Convention applicable
A ladite institution spdcialisde. Si I'Agence internationale de I'6nergie atomique
(AIEA) fait fonction d'organisation chargde de 1'exdcution, le Gouvernement appli-
quera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les disposi-
tions de l'Accord sur les privileges et immunitds de I'AIEA.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays bdndficieront de tous les
autres privileges et immunitds qui pourront 8tre ndcessaires pour permettre A la mis-
sion de remplir efficacement ses fonctions.

4. a) A moins que les Parties n'en ddcident autrement dans des descriptifs de
projets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les personnes, autres que
les ressortissants du Gouvernement employ6s sur le plan local, fournissant des ser-
vices pour le compte du PNUD, d'une institution sp6cialisde ou de I'AIEA et qui ne
sont pas visdes aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les memes privileges et immunitds
que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies,
de l'institution spdcialis6e intdress6e ou de I'AIEA en vertu de la section 18 de la Con-
vention sur les privileges et immunitds des Nations Unies, de la section 19 de la Con-
vention sur les privileges et immunitds des institutions sp6cialisdes ou de la section 18
de l'Accord sur les privileges et immunit6s de I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunitds qui sont men-
tionn~s ci-dessus dans le pr6sent article

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r~vis~s des annexes publiies ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; et vol. 645, p. 341.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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1) Tous les papiers et documents relatifs bL un projet qui sont en possession ou sous
le contr6le de personnes vis6es A l'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus seront con-
sid6r6s comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution
sp6cialis~e intiress6e ou de I'AIEA, selon le cas; et

2) Le materiel, les approvisionnements et les fournitures import~s, achet6s ou
lou6s par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront considrs
comme la proprit de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution
spicialis6e int6ress~e ou de l'AIEA, selon le cas.
5. L'expression opersonnes fournissant des services>>, telle qu'elle est utilis~e

dans les articles IX, X et XIII du present Accord, vise les experts op6rationnels, les
volontaires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que leurs
employ~s. Elle vise les organisations ou soci6t6s gouvernementales ou non
gouvernementales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'Organisation
charg6e de 'ex6cution, ou A tout autre titre, pour ex6cuter un projet ou aider A met-
tre en oeuvre l'assistance du PNUD A un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune
disposition du pr6sent Accord ne sera interpr~t6e comme limitant les privilfges, im-
munit6s ou facilit(s accord6es A ces organisations ou soci6t6s ou t leurs employ6s en
vertu d'un autre instrument.

Article X. FACILITES ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE

DE L'ASSISTANCE DU PNUD

Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront etre n6cessaires pour
que le PNUD, les Organisations charg~es de l'ex6cution, leurs experts et les autres
personnes fournissant des services pour leur compte ne soient pas soumis A des
r~glements ou autres dispositions juridiques qui pourraient gener i'ex6cution
d'op6rations entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera toutes les
autres facilit~s ndcessaires A la mise en euvre rapide et satisfaisante de I'assistance
du PNUD; il leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :
a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services pour

le compte du PNUD ou d'une Organisation charg6e de l'ex6cution;

b) d~livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
c) Accs aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6cessaires;
d) Droit de circuler librement 5 l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la

mesure n6cessaire A la mise en ceuvre satisfaisante de I'assistance du PNUD;
e) Taux de change 16gal le plus favorable;
f) Toutes autorisations n6cessaires & l'importation de mat6riel, d'approvision-

nements et de fournitures ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;
g) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de biens appartenant aux fonc-

tionnaires du PNUD et des Organisations charg6es de l'ex~cution ou A d'autres
personnes fournissant des services pour leur compte, et destin6s A la consomma-
tion ou A l'usage personnel des int6ress6s, ainsi que toutes autorisations
ncessaires A l'exportation ultdrieure de ces biens; et

h) D6douanement rapide des biens mentionn6s aux alin6as f et g ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int6rets du

Gouvernement et du peuple des Bahamas, le Gouvernement supportera tous les ris-
ques des op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. It devra r~pondre A toutes
reclamations que des tiers pourraient pr6senter contre le PNUD ou contre une Orga-
nisation charg6e de l'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes
fournissant des services pour leur compte, et il les mettra hors de cause en cas de
r~clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 r6sultant d'op6rations ex6cut6es
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en vertu du present Accord. Les dispositions qui prcedent ne s'appliqueront pas si
les Parties et l'Organisation charg~e de I'ex6cution conviennent que ladite r6clama-
tion ou ladite responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute inten-
tionnelle des int6ress6s.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress~e au Gouvernement et A
l'Organisation charg6e de I'ex~cution, suspendre son assistance A un projet si, de
l'avis du PNUD, des circonstances se pr6sentent qui g~nent ou menacent de gener la
bonne execution du projet ou la r~alisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la
m~me notification crite ou dans une notification ult6rieure, indiquer les conditions
dans lesquelles il serait dispos6 A reprendre son assistance au projet. Cette suspen-
sion pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gouvernement ait accept6 ces conditions
et que le PNUD ait notifi6 par 6crit le Gouvernement et I'Organisation charg~e de
I'ex~cution qu'il est dispos6 A reprendre son assistance.

2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du present article subsiste pen-
dant 14 jours apr~s que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son
assistance au Gouvernement et A I'Organisation charg~e de l'ex6cution, le PNUD
pourra A tout moment, tant que cette situation subsistera, mettre fin A son assistance
au projet par voie de notification &crite au Gouvernement et A I'Organisation charg~e
de l'ex6cution.

3. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas de tous autres droits ou
recours dont le PNUD pourrait se pr6valoir en l'occurrence, selon les principes
g6n~raux du droit ou A d'autres titres.

Article XII. REGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diffrend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le pr6-
sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait tre r6g16 par voie de n~gociations
ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis A I'arbitrage A la demande
de l'une des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre et les deux arbitres ain-
si d~sign6s en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les trente jours qui
suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre ou si,
dans les quinze jours qui suivront ia nomination des deux arbitres, le troisi~me ar-
bitre n'a pas W d~sign6, l'une des Parties pourra demander au President de la Cour
internationale de Justice de d6signer un arbitre. La proc&dure d'arbitrage sera
arret&e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, A
raison de la proportion fix~e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv~e et
sera accept6e par les Parties comme le r~glement d~finitif du diff6rend.

2. Tout diffrend entre le Gouvernement et un expert op~rationnel auquel
donneraient lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou qui
y auraient trait pourra etre soumis A l'Organisation charg6e de l'ex6cution qui aura
fourni les services de l'expert op6rationnel, soit par le Gouvernement, soit par
I'expert oprationnel, et l'Organisation int~ress6e usera de ses bons offices pour aider
les Parties A arriver A un r glement. Si le diff~rend ne peut etre r6gl6 conform6ment A
la phrase pr6c6dente ou par un autre mode convenu de r~glement, la question sera
soumise A i'arbitrage A ia demande de l'une des Parties, conform6ment aux disposi-
tions 6nonc~es au paragraphe I du present article, si ce n'est que I'arbitre qui n'aura
pas W d~sign6 par l'une des Parties ou par les arbitres des Parties sera d6sign6 par le
Secr~taire gn6ral de la Cour permanente d'arbitrage.
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Article XIII. DISPOSITIONS GtNERALES

Le pr6sent Accord [entrera en vigueur ds sa signature et] [sera soumis A la
ratification du Gouvernement et entrera en vigueur ds que le PNUD recevra du
Gouvernement notification de sa ratification. Dans l'intervalle, les Parties lui don-
neront provisoirement effet. I] demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas W
d~nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous. Lors de son entr6e en vigueur,
le present Accord remplacera les accords existants en ce qui concerne l'assistance
fournie au Gouvernement A l'aide des ressources du PNUD et le bureau du PNUD
dans le pays', et it s'appliquera A. toute assistance fournie au Gouvernement et au
bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des dispositions des accords ainsi
remplac6s.

2. Le pr6sent Accord pourra tre modifi par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par les
Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes com-
p6tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent~e par I'autre
Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra tre d6nonc6 par l'une ou I'autre Partie par voie
de notification 6crite adress6e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apr~s la reception de ladite notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles IV (Ren-
seignements relatifs au projet) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) sub-
sisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation du present Accord. Les obligations
assum6es par le Gouvernement en vertu des articles IX (Privilges et immunit6s),
X (Facilit6s accord~es aux fins de la mise en oeuvre de I'assistance du PNUD) et
XII (R~glement des diff~rends) du present Accord subsisteront apr~s ['expiration ou
la d~nonciation dudit Accord dans la mesure n~cessaire pour permettre de proc~der
mthodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et
de toute Organisation charg~e de I'ex~cution ou de toute personne fournissant des
services pour leur compte en vertu du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement d'une part, et du Gouvernement d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord A Nassau (Bahamas), le 12
juillet 1974.

Pour le Programme Pour le Gouvernement
des Nations Unies

pour le d6veloppement
Le Repr~sentant r~gional Le Secrtaire permanent

du Programme des Nations Unies aupr~s du Ministre
pour le d6veloppement, des affaires 6trangbres,

[Signe] [Signe]

ANTONIO PATRIOTA ORIs RUSSELL

I Nations Unies, Recueides Traits, vol. 348, p. 177; vol. 366, p. 311; vol. 463, p. 357; vol. 610, p. 307; et vol. 797,
p. 327. Ces accords, en fait, ont 6t6 conclus entre l'Organisation des Nations Unies-et diff~rentes institutions
spcialis&es-et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

8CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PROGRAMME DES
NATIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT) ET LE
GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH DES BAHAMAS
RECTIFIANT LE TEXTE DE L'ACCORD DU 12 JUILLET 1974
CONCERNANT UNE ASSISTANCE DU PROGRAMME DES
NATIONS UNIES POUR LE DVELOPPEMENT AU GOU-
VERNEMENT DU COMMONWEALTH DES BAHAMAS2

Le Ier octobre 1974

LEG 500/1 Bahamas

Monsieur,
J'ai honneur de me r6f~rer A r'Accord concernant I'assistance du Pro-

gramme des Nations Unies pour le d6veloppement (PNUD), conclu entre le
Gouvernement des Bahamas et le PNUD et sign6 le 12 juillet 1974 par leurs
repr~sentants.

Cet Accord contient quelques erreurs, que je propose de rectifier de la fagon
suivante :

1. Le paragraphe 1 de I'article XIII devrait Ztre ainsi libe161
((1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature et demeurera en

vigueur tant qu'il n'aura pas t6 d~nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-
dessous. Lors de son entr6e en vigueur, le present Accord remplacera les accords
existants en ce qui concerne I'assistance fournie au Gouvernement A l'aide des
ressources du PNUD et le bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera A
toute assistance fournie au Gouvernement et au bureau du PNUD 6tabli dans le
pays en vertu des dispositions des accords ainsi remplac6s.>>
2. Le premier paragraphe des articles I, II, III, IV, V, VI, IX, X, XI, XII et

XIII, qui n'est pas num~rot6, devrait porter le nfimero 1.
3. (Sans objet en frangais)
4. (Sans objet en frangais)
5. (Sans objet en franqais)
6. (Sans objet en frangais)
7. (Sans objet en frangais)
8. (Sans objet en frangais)
Si cette proposition rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement, la pr6sente

lettre et votre r~ponse affirmative pourraient constituer un accord A ce sujet.

I Entr6 en vigueur le 2 janvier 1975 par I'change desdites lettres.
2 Voir p. 322 du present volume.
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Veuillez agr~er, etc.

Le Repr~sentant resident

[Signi]

STURGES B. SHIELD, Jr.

Le Secrtaire permanent
Ministre des affaires 6trang~res
Nassau (Bahamas)

II

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGtRES

NASSAU (BAHAMAS)

Le 2 janvier 1975

No EXT/250/l/32

Monsieur,

Je voudrais vous dire tout d'abord que j'ai eu grand plaisir A faire votre con-
naissance. J'esp~re sincrement que les reunions de la semaine dernire ont W utiles
et que vous avez obtenu les renseignements voulus.

En ce qui concerne votre lettre portant la cote LEG/500/1 Bahamas, en date du
1er octobre 1974, relative A I'Accord conclu entre le PNUD et le Gouvernement baha-
mien, j'ai requ pour instructions de vous faire connaftre que les erreurs contenues
dans cet Accord sign6 le 12 juillet 1974 devront etre rectifi6es ainsi qu'il est indiqu6
dans votre lettre pr6cit6e. Je suis 6galement charg6e de confirmer que votre lettre et
la prdsente r6ponse seront consid~r6es comme constituant un accord A ce sujet.

Dans I'attente du plaisir de poursuivre nos relations de travail avec vous, je vous
prie d'agr~er, Monsieur, etc.

Pour le Secrtaire permanent

[SigndJ
CATHERINE M. BENJAMIN

Monsieur Sturges B. Shields, Jr.
Repr6sentant resident
Programme des Nations Unies pour le d6veloppement
Kingston (Jamaique)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

8CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE

L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PROGRAMME DES

NATIONS UNIES POUR LE DI VELOPPEMENT) ET LE

GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH DES BAHAMAS

RELATIF A L'ACCORD DU 12 JUILLET 1974 CONCERNANT

UNE ASSISTANCE DU PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE D1VELOPPEMENT AU GOUVERNEMENT DU

COMMONWEALTH DES BAHAMAS, TEL QUE MODIFI8 2

Le 30 d6cembre 1974

Monsieur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer au paragraphe 4 de l'article II de 'Accord concer-
nant l'assistance du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement (PNUD),
sign6 le 12 juillet 19742 entre votre Gouvernement et le PNUD. Cette disposition a
trait A la cr6ation d'une mission permanente du PNUD aux Bahamas et A la nomina-
tion par le PNUD d'un repr~sentant resident dans le pays, charg6 d'exercer les fonc-
tions pr~vues par cette clause de l'Accord.

Je propose A cet 6gard qu'en attendant que le PNUD d6cide de nommer un
repr~sentant r6sident aux Bahamas et d'y installer une mission permanente, les fonc-
tions de repr6sentant r6sident, telles qu'elles sont 6nonc~es au paragraphe 4 de l'arti-
cle 11 et dans les autres dispositions pertinentes de I'Accord, soient exerc6es par le
repr6sentant r6sident du PNUD A la Jamai'que, qui est actuellement en poste A
Kingston (Jamaique).

Si cette proposition rencontre I'agr6ment de votre Gouvernement, la pr~sente
lettre et votre r~ponse affirmative pourraient etre consid~r~es comme constituant un
accord A ce sujet.

Veuillez agr6er, etc.

Le Repr6sentant resident

[Signe]
STURGES B. SHIELDS, Jr.

Le Secr~taire permanent
Ministre des affaires 6trangres
Nassau (Bahamas)

I Entr6 en vigueur le 3 janvier 1975 par I'change desdites lettres.
2 Voir p. 322 et 332 du pr(sent volume.
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I!

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
NASSAU (BAHAMAS)

Le 3 janvier 1975

EXT/250/I/32

Monsieur,
Je me r6fRre au paragraphe 4 de 1'article II de l'Accord concernant l'assistance

du Programme des Nations Unies pour le dveloppement.
J'ai requ pour instructions de vous confirmer qu'en attendant que le PNUD

d6cide d'6tablir une mission permanente aux Bahamas, et par cons6quent de nom-
mer un reprtsentant r6sident, les fonctions de reprtsentant resident, telles qu'elles
sont &nonc6es au paragraphe 4 de l'article II et dans les autres dispositions per-
tinentes de 'Accord, seront exerc~es par le repr6sentant r6sident du Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement en poste A Kingston (Jamaique).

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire permanent

[Signe]
CATHERINE M. BENJAMIN

Monsieur Sturges B. Shields, Jr.
Repr6sentant r6sident
Programme des Nations Unies pour le d~veloppement
Kingston (Jamaique)
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

TOPFOBOE CoFTrIAUIEHME ME)K Y COIO3OM COBETCKI4X CO-
I4AJ114CT14LIECKH4X PECFIYBJH4K 14 PEC[IYBJHKOI4
KOCTA-P4KA

FlpaBHTerlbCTBO Coo3a COBeTCKHX COiUHarHCTHqeCKHX Pecny6JIHK H

-IpaBHTeIbCTBO Pecny6nHKH KOCTa-PHKa, wenaA coJaeICTBOBaTb pa3BHTHIO
TOPFOBbIX OTHoI.eHHIl Ha OCHOBe paBeHCTBa H B3aHMHOfl BbIrOabI, X1OFOBOPHJIHCb

O HHwecneayoweM:

Cmamba 1. CTOpOHbl 6yayT OKa3bIBaTb Heo6xOIHMOe Cot1efiCTBHe B

npeaejiax CBOeI BO3MO)KHOCTH HMIIOPTY H 3KCIIOPTY TOBapOB H3 OIHOI CTpaHbI B

apyrylO H 6yaIyT, B qaCTHOCTH, BbIaIaBaTb B COOTBeTCTBHH C gefACTBylOt]AHM B Ka)K-

IIOl1 H3 CTpaH 3aKOHOaIaTeJIbCTBOM JlHuleH3HH H pa3pelueHHst.

Cmamba 2. B OTHOIueHHH TaMo>KeHHbIX nOLUJIHH H c6OpOB rno6oro poga H

cnoco6OB HX B3HMaHHq, BHYTpeHHHX HajiOFOB H c6OpOB BCSIKOFO poga, B3HMaeMbIX

C HMnOpTHpyeMbIX H 3KCrOpTHpyeMbIX TOBapOB, npaBHJI H 4bopMarlbHOCTefl B OT-

HOIIeHHH BBO3a H BbIBO3a TOBapOB, BxOala, BblXOaIa H npe6blBaHHs TOpFOBbIX

CYAOB OLIHOfA CTpaHbI B rOpTax ipyroft 6yaeT rpHMeHATbCR pe)I(HM He MeHee

6.naronpHsiTHb11, qeM TOT, KOTOpbl4 rpHMeHSteTCA B TOprOBjie c mno6oR TpeTberi

CTpaHo f.

FIOCTaHOBneHHR HaCTO~tlueg CTaTbH He 6yxiyT pacnpOcTpaHATbCI Ha

HpeHMymleCTBa, .lbFOTbI HI npHBHjierHH, KOTOpbIe:

a) nto6at H3 cTpaH npeIOCTaBHja HJIH npeIOcTaBHT B 6yaIyteM coceUfHHM C Hef

CTpaHaM B tLensx o6nerqeHHs npHrpaHHqtHof TOpFOBJIH;

6) KOCTa-PHKa npezocTaBHla H.im MO)KeT IpeaIOCTaBHTb B l'Oflb3Y KaKoft-nm6o

CTpaHbI flaTHHCKOA AMepHKH B CBS33H C ee yqaCTHeM B LeHTpajqbHoaMepHKaH-

CKOM O6meM PbIHKe HJIH pyrrx perHioHabHbIX 3KOHOMHqeCKHX CoIo3ax pa3-

BHBatOmUHXCsI CTpaH JlaTHHCKOrH AMepHKH.

CmambA 3. ToproBbie caeJIKH B paMgax HaCTOqtutero CornamueHHA 6yIyT

3aKJIOqaTbCI Me)K/ty COBeTCKHMH BHelIHeTOpFOBbIMH opraHH3auHlMH, 5BtI tOIUH-

MHCA CaMOCTOAITeJIbHbIMH IOpHXIHqeCKHMH IIHuaMH, C OJaHOfl CTOPOHbI, H KOC-

TapHKaHCKHMH FopHaHqeCKHMH4 HJH (bH3HqeCKHMH JIHUaMH, C jpyroA CTOPOHbI, Ha

6a3e MHPOBbIX UeH.

CmambA 4. ToproBble cjejnK, 3aKJoqeHHbie B COOTBeTCTBHH C HaCTO1IIIHM

CornalneHHeM, a TaKwe CBA3aHHbie C HHMH nnaTeKH 6ylyT OcyweCTBJITbCq C

co6nogeHCM aeiCTByfO1]JHX B o6eHx cTpanax npaBnnI o6 HMnOpTe, 3KCriOpTe

H BaIIOTHOM KOHTpOJie.

CmambA 5. TOBapbl, HMOpTHpyeMbie B COOTBeTCTBHH C HaCTOSItlHM

CornameHneM, 6yIyT npeUHa3HaqaTbCH HCKIIOqHTeJIbHO j IJ A HCIOJIb3OBaHHR Hu1H

nOTpe6neHHA B CTpaHe-HMnOpTepe 6e3 npaaa pe3KcnopTa. OaHaKo, B OTlleIlbHblX
C.Tyqalx TOBapb MOrYT 6bITb pe3KCnOPTHPOBaHbI OLIHOfk H3 CTOpOH c -Ipea-

BapHTeJIbHOFO H nHCbMeHHOrO cornacm aipyroa CTOpOHbI.

CmambA 6. COBeTCKHe BHeLHeTOpFOBbie opraHH3aLxHH 6yayT CTpeMHTbCi K

HClIOJIb3OBaHHIO BblpYqKH OT 3KCIOPTa B KOCTa-PHKY COBeTCKHX MaluHH,

o6opyaOBaHHA H RJpyrRx TOBaPOB Ha 3aKYnKY Ha HOpMaIbHbIX KOMMepqeCKHX
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yCJIOBHIX KOCTapHKaHCKHX ToBapoB, BKniotiaR rOTOBble H3flefiHR H nonyba6pH-
KaTbI.

Cmambq 7. CTOpOHb 6yRyT OKa3bIBaTb apyr apyry coIelCTBHe B OT-

HO4.eHHH yqaCTHI B TOprOBbIX ApMapKax, nPOBOaHMbIX B Ka)KJIol H3 CTpaH, H B

opraHH3aIUHH BbICTaBOK OaIHOr H3 CTpaH Ha TepPHTOpHH apyrorl Ha yCJOBHaX,
KOTOpbie 6yIyT corm1acOBaHbI Me)KAy KoMneTeHTHbIMH opraHaMH o6eHx CTpaH.

FlpeLIMeTb, rlpeaIHa3HaqeHHbie aIfl ,lpMapOK H BbICTaBOK, a TaKwe o6pa3Ubl

ToBapoB 11pH yCJIOBHH, tITO OHH He 6 yaYT HpoaiaBaTbCl, 6 yfyT OCBO6O)K[IaTbC3t OT
TaMO)KeHHbIx flOUJ.rIHH H HHblX noxio6HblX c6OpOB F[pH co6nImoeHHH COOTBeT-
CTBy1OUeFO 3aKOHoIaaTejIbCTBa o6eHx cTpaH.

Cmambf 8. Bce ljIaTe)KH Me)Kny CCCP H Pecny6Tn1KOfl KOCTa-PHKa 6yayT

IIpOH3BOAIHTbCI B xonapax CIHA HJIH apyrofl CBo60aHO KOHBepTHpyeMOA BaJIoTe
B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH, npaBHJIaMH H npeaIHCaHHstMH, KOTopbie XeAiCTBylOT
Him 6yxxyTIefACTBoBaTb BIOCjieaCTBHH B OTHOIeHHH BajiOTHOrO KOHTpOnIH B Ka)i-
z]ofA H3 o6eHx cTpaH.

06e CTopOHbI B npeaenax cBEoeg BO3MOCHOCTH 6yRyT CTpeMHTbCR K TOMY,
qTO6bI TOBapoo6opOT Me>KAy o6e1MH CTpaHaMH ocymLeCTBJIJqICH Ha OCHOBe ero
c6anaHCHpoBaHHOCTH.

Cmamba 9. LJfm Ha6itoaLeHH1 3a XOEIOM BbIIOJIHeHH1 HaCTOatuero
CorraaleHHI H BbIpa6OTKH peKoMeHaaLlau1, HanIpaBJIeHHbIX Ha yBeJIH'IeHHe H pac-
L1HpeHHe ToprOBbIX H 3KOHOM4qeCKHX CB13ef MeL1y ABYMI CTpaHaMH, MO)KeT
6blTb c03tlaHa CMetnaHHaH KOMHCCHA, KOTOpaA MOKeT rlonepeMeHHO pa6OTaTb B
MOCKBe H11 CaH-Xoce. 3Ta KOMHCCHm 6yneT COCTOITb 143 ynOlHoMoqeHHbIX OJI-

4CHbIM o6pa3OM npeLcTaBHTenefA KaK/iofl CTOpOHbl.

Cmamb. 10. HacTostuee CornaueHHe BCTYIIHT B CHJlY B a eHb, Korna o6e
CTOPOHbI coo6waT apyr ipyry 0 BbIIOJIHeHHH Heo6XOa1HMbIX iopHJa1H'ecK1mx
Tpe6OBaHHfI B COOTBeTCTB14H C HX 3aKOHoJaaTeJbHbIMH nonlO>KeHH1HMH.

OHo 6y IeT 1eACTBOBaTb B TeqeHme qeTbIpex nleT H 6yaeT aBTOMaTHqeCK1

npoLUieBaTbCst Ha TaKMe )Ke HepHObl, ecJirl HH oaIHa 113 CTOPOH He IeHOHC1pyeT ero
3a TpH Mec~ua Ro OKOH'iaHH5$ COOTBeTCTByiotuero roAl1qHOrO riepHoJa.

COBEPlEHO B MOCKBe 26 HioHR 1970 roaa B 1BYX 3K3eMlnJIpax, Ka tcbli Ha

pyCCKOM H HCraHCKOM A13bIKax, pHipeM o6a TeKCTa HMetOT OLIHHaKOBytO CHfly.

Flo y1IOJlHOMOI4IO n-o ynOnHOMO4HIO
r-paBHTenbCTBa Coo3a COBeTCKHX IpaBHTenbCTBa Pecny61HKH

COuHarIHCTHqeCKHX Pecny6njK: KOCTa-PHKa:

[Signed- Signe] I  [Signed- Signj]2

Signed by N. Osipov - Sign par N. Osipov.
2 Signed by Max Blanco Brunetti - Sign6 par Max Blanco Brunetti.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMERCIAL ENTRE LA UNION DE REPUBLICAS
SOCIALISTAS SOVIITICAS Y LA REPUBLICA DE COSTA RICA

El Gobierno de la Uni6n de Repiblicas Socialistas Sovi~ticas y el Gobierno de
la Reptiblica de Costa Rica, con el Animo de contribuir al desarrollo de las relaciones
comerciales, bastndose en la igualdad y ventaja mutuas, han acordado lo siguiente:

Articulo L Las Partes prestardn la asistencia necesaria por los medios a su
alcance para la importaci6n y exportaci6n de mercancias de un pais a otro, y entre
otras cosas, otorgardn licencias y permisos de conformidad con la legislaci6n vigente
en cada pais.

Articulo I. Con respecto a gravdmenes aduaneros e impuestos de toda clase
y a la forma de cobro de los mismos, a impuestos nacionales y otros gravamenes de
toda indole para las mercancias exportadas e importadas, a reglamentaciones y for-
malidades de importaci6n y exportaci6n de las mercancias, y a la entrada, per-
manencia y salida de las naves comerciales de un pais en los puertos del otro, se
aplicari un regimen no menos favorable que aquel que se aplica en el comercio con
cualquier tercer pais.

Lo establecido en el presente Articulo no se extenderA a las ventajas, fran-
quicias y privilegios que:
a) Cualquiera de los paises haya otorgado u otorgue en el futuro a los paises

limitrofes con el prop6sito de facilitar el comercio fronterizo.
b) Hayan sido o fueren otorgados por Costa Rica a favor de algfin pais de America

Latina, con motivo de su participaci6n en el Mercado Comtin Centroamericano
u otros pactos regionales econ6micos de los paises en vias de desarrollo de
America Latina.

ArtIculo III. Las transacciones comerciales, dentro del marco del presente
Convenio, se realizarn entre las organizaciones sovi(ticas de comercio exterior, en
su caricter de personas juridicas independientes, por una parte, y las personas
juridicas o naturales costarricenses, por la otra, con base de los precios interna-
cionales.

Articulo IV. Las transacciones celebradas de acuerdo con el presente Con-
venio y los pagos relacionados con las mismas se efectuarin de conformidad con las
respectivas reglamentaciones de importaci6n, exportaci6n y control de divisas que
rijan en ambos paises.

Articulo V. Los productos importados con arreglo al presente Convenio
estarin destinados exclusivamente al uso o consumo del pais importador, quedando
prohibida su reexportaci6n. Sin embargo, en algunos casos los productos pueden ser
reexportados por una de las Partes al recibir la autorizaci6n previa y escrita de la
otra Parte.

Articulo VI. Las organizaciones sovieticas de comercio exterior procurardn
utilizar los valores que obtengan de la exportaci6n de maquinarias, equipos y otras
mercancias sovi~ticas en Costa Rica, en la compra de mercancias costarricenses, in-
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clusive los articulos manufacturados y semimanufacturados, de acuerdo con las con-
diciones comerciales normales.

Articulo VII. Las Partes se prestardn ayuda mutua en lo que respecta a la
participaci6n en ferias comerciales que se realicen en cada uno de los paises, y en la
organizaci6n de exposiciones de uno de los paises en el territorio del otro, en las con-
diciones que se convendrin entre los organismos competentes de ambos paises.

Los articulos destinados a ferias y exposiciones asi como las muestras de mer-
cancias a condici6n de que ellos no sean vendidos, se librardn de gravimenes
aduaneros y otros gravimenes de este tipo segtrn las leyes respectivas de ambos
paises.

Articulo VIII. Todos los pagos entre la Uni6n de Reptiblicas Socialistas
Sovi~ticas y ]a Reptiblica de Costa Rica se efectuardn en d6lares de EE. UU. o en
otra moneda de libre convertibilidad de conformidad con las leyes, reglas y disposi-
ciones que rigen o rijan en el futuro en cada uno de los paises respecto al r6gimen de
divisas.

Las dos Partes procurardn, en la medida de lo posible, que el intercambio co-
mercial entre ambos paises se realice sobre el principio de su equilibrio.

Art(culo IX. Para observar el cumplimiento del presente Convenio y elaborar
las recomendaciones que sirvan para el aumento y la ampliaci6n de las relaciones
comerciales y econ6micas entre los dos paises, podrd establecerse una Comisi6n
Mixta que podri funcionar alternativamente en Mosc6 o en San Jos6. Dicha Co-
misi6n se integrard con representantes autorizados de cada Parte.

Articulo X. El presente Convenio entrard en vigor la fecha en la cual ambas
Partes comuniquen haber cumplido los requisitos juridicos necesarios, de confor-
midad con sus disposiciones legales.

Este Convenio tendri una vigencia de cuatro ahios y se entenderd ticitamente
prorrogado por periodos iguales, a menos que una de las Partes lo denuncie con
tres meses de anticipaci6n a la fecha de expiraci6n del periodo correspondiente.

HECHO en Moscti, el 26 de junio de mil novecientos setenta, en dos ejemplares
originales, ambos en idioma ruso y en idioma espafiol, teniendo los dos textos el
mismo valor.

En representaci6n En representaci6n
del Gobierno de la Uni6n del Gobierno de la Reptiblica

de Reptiblicas Socialistas Sovi~ticas de Costa Rica :
[Signed - Signal' [Signed - Signe]T

I Signed by N. Osipov - Sign6 par N. Osipov.
2 Signed by Max Blanco Brunetti - Sign6 par Max Blanco Brunetti.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF COSTA RICA

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Republic of Costa Rica, desiring to foster the development of trade rela-
tions on the basis of equality and mutual benefit, have agreed as follows:

Article 1. The Parties shall provide the necessary assistance, by every means
within their power, for the import and export of goods from each country to the
other and shall, in particular, issue licences and permits in accordance with the
legislation in force in each country.

Article 2. The r6gime applied with respect to customs duties and charges of
any kind and the methods of levying them, to internal taxes and charges of all kinds
payable on imports and exports, to rules and formalities relating to the import and
export of goods, and to the entry of the merchant ships of one country into the ports
of the other, their stay therein and their departure therefrom shall be no less
favourable than that applied in trade with any third country.

The provisions of this article shall not apply to advantages, exemptions and
privileges which:
(a) either country has accorded or may in the future accord to neighbouring coun-

tries with a view to facilitating frontier traffic;
(b) Costa Rica has accorded or may accord to any Latin American country by

reason of its participation in the Central American Common Market or other
regional economic associations of developing countries in Latin America.

Article 3. Commercial transactions within the scope of this Agreement shall
be concluded between Soviet foreign-trade organizations, in their capacity as in-
dependent bodies corporate, on the one hand, and Costa Rican bodies corporate or
individuals, on the other, on the basis of world prices.

Article 4. Commercial transactions concluded under this Agreement and
payments connected with such transactions shall be effected in accordance with the
rules governing imports, exports and foreign-exchange control in the two countries.

Article 5. Goods imported under this Agreement shall be intended solely for
use or consumption within the importing country and may not be re-exported. In in-
dividual cases, however, goods may be re-exported by one of the Parties with the
prior written consent of the other Party.

Article 6. Soviet foreign-trade organizations shall endeavour to use the pro-
ceeds of the sale of Soviet machinery, equipment and other goods to Costa Rica for
the purchase, on normal commercial terms, of Costa Rican goods, including
manufactures and semi-manufactures.

I Came into force on 23 December 1970, the date on which the two Parties had informed each other of the fulfil-
ment of their juridical requirements, in accordance with article 10.
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Article 7. The Parties shall assist each other with respect to participation in
trade fairs held in either country and the organization of exhibitions by one country
in the territory of the other on conditions to be agreed upon between the competent
authorities of the two countries.

Articles intended for fairs and exhibitions and samples of goods, provided that
they are not to be sold, shall be exempt from customs duties and other similar
charges, subject to the respective legislation of the two countries.

Article 8. All payments between the USSR and the Republic of Costa Rica
shall be made in United States dollars or in another freely convertible currency in ac-
cordance with the laws, rules and provisions that are or may in the future be in force
with respect to foreign-exchange control in each of the two countries.

Both Parties shall, to the best of their ability, endeavour to ensure that in the
exchange of goods between the two countries the principle of keeping that exchange
balanced is followed.

Article 9. With a view to supervising the implementation of this Agreement
and formulating recommendations for the strengthening and expansion of commer-
cial and economic relations between the two countries, a Mixed Commission, which
may meet alternately at Moscow and at San Jos6, may be established. The Commis-
sion shall consist of duly authorized representatives of each Party.

Article 10. This Agreement shall enter into force on the date on which the
two Parties inform each other that the necessary juridical requirements have been
fulfilled in accordance with their legal provisions.

It shall remain in force for four years and thereafter shall be automatically ex-
tended for similar periods unless one of the Parties denounces it three months before
the expiry of the current period.

DONE at Moscow on 26 June 1970, in duplicate in the Russian and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Republic of Costa Rica:

Socialist Republics:
[N. Osipov] [MAX BLANCO BRUNETTI]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE L'UNION DES RI2PUBLIQUES
SOCIALISTES SOVII TIQUES ET LA RI PUBLIQUE DU COSTA
RICA

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de la R6publique du Costa Rica, d6sireux de favoriser le d~veloppe-
ment de leurs relations commerciales sur une base d'6galit6 et dans leur int~ret
mutuel, sont convenus de ce qui suit :

Articlepremier. Les Parties faciliteront, dans la mesure de leurs moyens, l'im-
portation et l'exportation de marchandises entre leurs pays, et d6livreront notam-
ment les licences et autorisations voulues conform6ment aux lois en vigueur dans
leurs pays respectifs.

Article 2. S'agissant des droits de douane et de toutes autres taxes, de leur
mode de paiement, des droits nationaux et de toutes autres taxes perqus A l'occasion
de l'importation et de l'exportation de marchandises, des r~glements et formalit~s
r6gissant les importations et les exportations de marchandises, de l'entr6e et du s6-
jour des navires marchands d'un pays dans les ports de l'autre ainsi que de leur sortie
de ces ports, les Parties appliqueront un r6gime non moins favorable que celui qui
est applicable au commerce avec tout autre pays tiers.

Les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront pas
a) Aux avantages, franchises et privileges d~j& accord6s ou qui pourraient l'etre par

la suite par chacune des Parties A des pays voisins pour faciliter les 6changes
frontaliers;

b) Aux avantages, franchises et privileges d6jA accord6s ou qui pourraient l'etre par
le Costa Rica A un pays d'Am~rique latine, en raison de sa participation au Mar-
ch6 commun d'Am6rique centrale ou autres accords r6gionaux 6conomiques des
pays en d~veloppement d'Am6rique latine.

Article 3. Les transactions commerciales relevant du present Accord seront
r6alis6es entre les organismes du commerce extrieur sovi~tiques, en leur qualit6 de
personnes morales autonomes, d'une part, et les personnes morales ou physiques
costa-riciennes, d'autre part, sur la base des prix internationaux.

Article 4. Les transactions conclues en application du present Accord et les
paiements correspondants seront effectu~s conform6ment aux r6glementations
respectives en vigueur dans les deux pays en mati~re d'importation, d'exportation et
de contr6le des changes.

Article 5. Les produits import6s en application du present Accord seront
destin6s exclusivement A 8tre utilis6s ou consomm6s dans le pays importateur, sans
pouvoir etre r6exportbs. Toutefois, dans certains cas, ces produits pourront etre
r6export6s par une des Parties lorsqu'elle en aura pr~alablement requ l'autorisation
6crite de l'autre Partie.

I Entr6 en vigueur le 23 d~cembre 1970, date A laquelle les Parties s'6taient inform6es de I'accomplissement des for-
malitds juridiques requises, conformment A I'article 10.
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Article 6. Les organismes du commerce ext~rieur sovi~tiques s'efforceront
d'utiliser le produit de leurs exportations de machines, de materiel et d'autres mar-
chandises soviitiques au Costa Rica pour l'achat de marchandises costa-riciennes, y
compris des articles manufactur6s et semi-manufactures, A des conditions commer-
ciales normales.

Article 7. Les Parties s'aideront mutuellement en ce qui concerne la participa-
tion aux foires commerciales qui se tiendront dans chaque pays ainsi que l'organisa-
tion d'expositions d'un des pays sur le territoire de l'autre, aux conditions convenues
entre les organismes comp~tents des deux pays.

Les objets destin(s aux foires et expositions ainsi que les 6chantillons de mar-
chandises seront, A condition qu'ils ne soient pas vendus, exon6r6s de droits de
douane et autres taxes analogues, compte tenu de la 16gislation en vigueur dans cha-
que pays.

Article 8. Tous les paiements entre I'URSS et la R~publique du Costa Rica
seront effectu6s en dollars des Etats-Unis ou en une autre monnaie librement conver-
tible conformiment aux lois, r~glements et dispositions en vigueur ou qui pourront
etre en vigueur A l'avenir dans chacun des pays en mati~re de changes.

Les deux Parties veilleront, dans la mesure du possible, A ce que les 6changes
commerciaux entre les deux pays se fassent de fa4on 6quilibr6e.

Article 9. En vue de surveiller l'application du pr6sent Accord et d'61aborer
des recommandations tendant A accroitre et d6velopper les relations commerciales et
6conomiques entre les deux pays, il sera possible de cr6er une Commission mixte qui
pourra se r6unir tour A tour A Moscou et A San Jos6. Cette Commission sera com-
pos6e de repr6sentants autoris6s de chaque Partie.

Article 10. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour oai les deux Parties se
seront fait savoir qu'elles ont rempli les formalitis juridiques requises aux termes de
leurs 16gislations nationales respectives.

Le pr6sent Accord sera valable pendant quatre ans et sera reconduit tacitement
pour des p6riodes d'6gale dur(e, A moins que l'une des Parties ne d6nonce ledit Ac-
cord trois mois avant la date d'expiration de la p~riode correspondante.

FAIT A Moscou, le 26 juin 1970, en deux exemplaires originaux, chacun en
langue russe et en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la R~publique du Costa Rica:

socialistes sovi6tiques :
[N. Osipov] [MAX BLANCO BRUNETTI]
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

HPOTOKOIR

IlpaBHTeJnbCTBO Coo3a COBeTCKHX CouHaHCTHqecKHX Pecny6IHK H
rlpaBHTenEbCTBO Pecny6JIHKH KOCTa-PHKa C ixembo pa3BHTHM ToproBbJX OT-
HOuieHHfk Me~Acy aBYM- CTpaHaMH, AorOBOpHJIHCb 0 HHweciegyilm:

Cmamwt 1. l'paBHTeubCTBO Pecny6nHKH KOCTa-PHKa cornamuaeTcA C TeM,
qTO -paBHTeJIbCTBO Coo3a COBeTCKHX CoIxHanHCTHqeCKHX Pecny6JIHK 6yae'r
HMeTb CBOe ToproBoe flpeaCTaBHTem6CTBO B Pecny6nHxe KOCTa-PHKa.

ToproBoe npeaCTaBHTenIbCTBO Coo3a COBeTCKHX CouHanHCTHqeCKHX Pec-
ny6jniK 6yLaeT BbiflOnlHATb cjieyouxIe (YHKIIHH:

a) COaI~eCTBOBaTb pa3BHTHIO TOprOBbIX OTHOmeHHl MeCKay CCCP H Pec-
ny6nnHiofl KOCTa-PHKa;

6) npeaCTaBJIATb HHTepecbI CCCP B Pecny6Jnme KOCTa-PHKa BO BceM, qTO
KacaeTcA BHemHef1 ToprOBJIH CCCP; H

e) OcyWeCTBJIHTb OT HMeHH l[paBHTexibCTBa CCCP ToprOBbIe onepauHH Me)Kfly
IBYMR CTPaHaMH.

CnamA 2. 1. ToproBoe IIpeACTaBHTehIbCTBO CCCP 6yaeT HMeTb CBOH
cjiy)Ke6Hbie H wwrbie nomeeHHA B CaH-Xoce.

2. ToprOBbI f'IpealCTaBHTenIb H ero 3aMeCTHTeJm6 6yxiyT IlOJIb3OBaTbCsR
BCeMH HMMYHHTeTaMH H ripHBHjIerHAMH, KOTOpbIe cormacHo Me cIyHapOAHOMY
nIpaBy IH3pHaHbI 3a q'IeHaMH lHrIJIOMaTHteCKoro nepcoHana npeoICTaBHTeIbCTB.

3. CnyKe6HIie H wKHJIbIme nomeHHq ToproBoro HpeI- CTaBHTebCTBa 6yayT
flOJIb3OBaTbCR HMMYHHTeTaMH H IIpHBHJIerHflMH, npeAOCTaBnIeHHbIMH cjiy)Ke6HbIM
H )KHlbIM IIOMeIIueHHIM AHIrIJOMaTHeCKHX npeACTaBHTeJnbCTB.

4. ToproBoe I'peoaCTaBHTeIbCTBO 6yaeT HMeTb rIpaBo nOJIb3OBaTbCR

1mH4,pOM.

5. ToproBoe peoICTaBHTejibCTBO He noxIJeIKHT npaBHjiaM 0 TOprOBOM
peecTpe.

6. "IHCJIO COTPYaIHHKOB ToproBoro IpeaCTaBHTejibCTBa 6yaeT corJIacOBbJ-
BaTbC1 BpeMA OT BpeMeHH Me)KXy JtoroBapHaIUHMMC CTOPOHaMH.

Cmamb.i 3. ToproBoe IpeoICTaBHTefIbCTBO CCCP zLerICTByeT B Bonpocax
ToPFOBJIH OT HMeHH -paBHTebCTBa Colo3a COBeTCKHX COuHaJIHCTHqeCKHX Pec-
ny6HK.

rlpaBHTenbCTBO CCCP IpHMeT Ha ce6A OTBeTCTBeHHOCTE, 3a BCe ToproBbIe
cIenKH, KOTOPbie 6 yyT 3aKJIIOqeHbI In H rapaHTHPOBaHbI B Pecny6IHKe KOCTa-
PHKa OT HMeHH ToproBoro IpegtCTaBHTejubCTBa H InoanHCaHbIaJOJtCHbIM o6pa3oM
YnOfIHOMOqeHHbIMH JIHIaMH.

OaiiaKo, rIpaBHTeTIbCTBO CCCP He npHMeT Ha ce6A HHKaKOfl OTBeTCTBeHHO-
CTH no J'no6blM TOpFOBbIM CXAe"KaM, 3aKJIIOqeHHMm 6e3 rapaHTHH ToproBoro
IHpe=CTaBHTeJIbCTBa KaKHMH 6Bi TO HH 6bIlo COBeTCKHMH opraHH3aHIMH,
KOTOPbie nOJIb3yIOTCS cOrJnaCHO 3aKOHOaaTeJIbCTBY CCCP IIpaBaMH CaMo-
CTOATeJIbHbIX IOPHaHMeCKHX JIHIJ H OAHH OTBeqalOT 3a CBOH co6CTBeHHbIe
iaefiCTBHM, 3a HCKJIIOqeHHeM cJIyqaeB, Korxa OTBeTCTBeHHOCTb 3a TaKHe AeilCTBHsI B
SICHOrI dtopMe npHHHTa ToprOBblM -peaICTaBHTeJIbCTBOM.
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Cmambw 4. ToproBoe f'peCTaBHTeibCTBO CCCP noJb3yeTcR HMMY-
HHTeTaMH H IIpHBHJIerHIMH, BbITexKaOUIHMH H3 nOCTaHOBJIeHHIR CTaTbH 2 HaCTOJI-
ulero lPOTOKOIia, Co cJre yIOUxHMH H31bSTHAIMH:
a) CfIOpb no ToprOBbIM CAeJIKaM, 3aIJOuqeHHbIM HrIH rapaHTHpOBaHHbIM OT

HMeHH ToprOBoro IpeaICTaBHTenbCTBa B COOTBeTCTBHH CO CTaTbef 3 HaCTOI-

wero flpoTOKona, Hogne)KaT IOPHCAHKUHH KOCTapHKaHCKHX CyROB, eCJIH B
cgenKe He 6yaeT OrOBOPKH 0 Tpe'refCKOM cyge, IUH He 6yAeT npeayCMOTpeHo
HHaqe yCJIOBHAMH CaeJIKH, HIH 3aHHTepecOBaHHbie CTOPOHbI He [pHAYT K HHOIR

XaorOBOpeHHOCTH, H B 3TOM cjiyqae ToproBoe I"peACTaBHTeIbCTBO yHOAIHOMO-
qHT cBoero IpeACTaBHTeJSI AJI[ ytIaCTH[ B cyae;

6) HCIOJIHeHHe cyae6HbIX peuIeHHIR, OTHOCSIWHXCA K cAeJIKaM, 3aKItol0eHHbIM HJIH
rapaHTHpOBaHHbim ToprOBbIM lIpegCTaBHTebCTBOM, MoXKeT 6b1Tb
o6paueHo Ha rocygapCTBeHHOe HMylIeCTBO CCCP B KOCTa-PHIe, B qaCTHO-
CTH, Ha HMyI1eCTBO, npaBa H HHTepecbI, HpOHCXOIWIIHe H3 CXaeJIOK, COBep-
IleHHbIX ToproBbiM -peaCTaBHTejnbCTBOM HJIHcero rapaHTHefA.

B COOTBeTCTBHH C Me)KaYHapOAHOfl npaKTHKOrl HCIIoqeHHe COCTaBjigeT
HMyIweCTBO H IOMeIueHHAI, Heo6xoAHMbme AJIA HopMaJIbHoro 4cYHKIIHOHHPOBaHHIA
ToproBoro IpeaCTaBHTeJIbCTBa, H HMymeCTBO H noMeiueHHI, npHHaafe)KaUUe

HnjioMaTHqeCKoMy npeACTaBHTeJIbCTBy CCCP, eCJIH CTOpOHb O6MeHAIOTC

RHHjiOMaTHqeCKHMH IpeACTaBHTeJIbCTBaMH.

CmambAR 5. ToproBoe 1-[peaCTaBHTeJIbCTBO CCCP 6yaeT yBeAOMISITb

FIpaBHTeIbCTBO Pecny6nHKH KocTa-PHCa o d1aMHnHIAX JIHU, ynOnHOMOqeHHbIX
BCTynaTb6 B TOprOBbie caenIKH OT HMeHH ToproBoro IIpeaICTaBHTeIIbCTBa, a TaK)Ke
o6 o6 teMe IOJIHOMOqHII Ka)KUO0O H3 3THX JIHrt B OTHOImeHHH IIOaIHcHHaHI Topro-
BbIX o6I3aTeCIbCTB OT HMeHH ToproBoro I-peACTaBHTejibCTBa. I-IpaBHTe ibCTBO

Pecny6IHKH KOCTa-PHKa 6yIjeT ny6nHKOBaTb B ((OclHIHanbHOM PerHcTpe>>
dIaMHrIHH H o61eM nOlIHOMOqHIA TaKHX JIHI.

Cmambl 6. IpaBHTejIbCTBO Colo3a COBeTCKHX COIxHaJIHCTHqeCKHX Pec-
ny6iHK corniamaeTcA c TeM, qTO rIpaBHTerbCTBO PecHy6HICH KOCTa-PHca Mo)IeT
Ha3HaqHTb cBoero I-peaCTaBHTeJII no TOprOBbIM BorpOCaM (HAH yqpeAHTb KaKylo-
JIH6o aHajiOrHqHYIO RORKHOCTb), MeCTOM npe6bIBaHH1 KOTOpOrO 6yaeT MocK, a, c
ueAbio CoaIeflCTBHA pa3BHTHIO ToprOBbIX OTHOiueHHIl Mex(Ay Pecny6JIHKor KOCTa-
PHKa H CCCP H npeLICTaBHTejibCTBa HHTepecOB I-paBHTeIbCTBa Peciy6AHKH
KOCTa-PHKa B CCCP BO BCeM, qTO iacaeTcA BHeLUHefl ToprOBJIH Pecny6HKH
KOCTa-PHKa.

3TOT l-lpeACTaBHTejib, a TaKwe ero cjiy)Ke6Hbie H HJIbIe riOMeiteHHn 6 YAyT
IIOJb3OBaTbCAI TeMH we flpaBaMH, HMMYHHTeTaMH H IpHBHnIerHMMH, KOTOpbIe
npeAIOCTaBneHbi ToproBoMy -peaCTaBHTeano, a TaKKe cjiy)Ke6HhIM H )CHJIbIM

HomeiIIHHM ToproBoro l-peACTaBHTemICTBa CCCP B KOCTa-PHKe.

CmambA 7. YqpeKaeHHe ToproBoro rIpeACTaBHTejIbCTBa CCCP B Pec-
ny6AIHKe KoCTa-PHKa H Ha3HaqeHHe IpeACTaBHTeiA no TOpFOBbIM BOIPOCaM
KOCTa-PHKH B CCCP HH B leM He 3aTparHBaeT npaB COBeTCKHX BHeLUHeTOprOBbIX
opraHH3ajH1 H KOCTapHKaHCKHX IOPHAHqeCKHX H (bH3HqeCKHX jrHLJ noaAepxKHBaTb
HenIOCPe2ICTBeHHbie OTHOIIIeHH1 npyr c XpyFOM B ieJI AX 3aKAiOqeHHAI H HCIOAlHeHHAI
ToprOBbIX CaejrOK.

Cmamw 8. I-ocne TOrO, KaK CTOpOHbI o6MeHAIOTCH aHIIn1OMaTHqeCKHMH
npeACTaBHTeIbCTBaMH, ToproBoe I-peACTaBHTejIbCTBO CCCP B KOCTa-PHKe 6yaeT
[BJrATbCA COCTaBHOI4 qaCTbIO HHllIOMaTHieCKoro npegCTaBHTejibCTBa CCCP B
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KOCTa-PHKe, a -IpeICTaBHTejib no TOprOBbIM BonpocaM KOCTa-PHKH B CCCP
6yxaeT BXO1aHTb B COCTaB aHHnOMaTHieCKOrO npeaCTaBHTeIIbCTBa KOCTa-PHKH B
CCCP.

CnambA 9. HaCTORWiHli fIpoTOKOn BCTyfIHT B CHRY B aeHb, Kor[la o6e
CTOpOHbI coo6faT grpyr Apyry 0 BbIIIOJIHeHHH Heo6xolIHMbIx IOPHflHqeCKHX Tpe-
6OBaHHI B COOTBeTCTBHH C HX 3aKOHoLIaTeJIbHbIMH IlOjIO)KeHHIMH.

OH 6yaeTa eACTBOBaTb B TeqeHHe qeTblpex fleT H 6yaeT aBTOMaTHqeCKH npog-
j1eBaTbC3I Ha TaKHe Ke nlepHOLIbI, eCJIH HH OAHa H3 CTOPOH He aIeHOHCHpyeT ero 3a
TPH Mec~ua Ao OKOHqaHHq COOTBeTCTBYIOIfleFO nepHoxIa.

COBEPUEHO B MOCKBe, 26 HIOH 1970 rona B EIBYX 3K3eMnI spax, Ka)K[nfIl Ha
pyCCKOM H HcIaHCKOM 93bIKaX, flpHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OEIHHaKOByIO CHJIy.

n-o ynOJIHOMOqHIO

lpaBHTeaIbCTBa Coo3a COBeTCKHX

CoIuHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK:

[Signed-Signi],

l"o YrOJIHOMOqHIO
FIpaBnTenbCTBa Pecny6nHKn

KOCTa-PHKa:

[Signed- Signe]2

I Signed by N. Osipov - Sign par N. Osipov.
2 Signed by Max Blanco Brunetti - Sign6 par Max Blanco Brunetti.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO

El Gobierno de la Uni6n de Repdiblicas Socialistas Sovi~ticas y el Gobierno de
la Reptiblica de Costa Rica con el fin de fomentar el desarrollo de las relaciones co-
merciales entre los dos paises, han acordado lo siguiente:

Articulo L El Gobierno de la Repfiblica de Costa Rica estd conforme en que
el Gobierno de la Uni6n de Repdiblicas Socialistas Sovi~ticas instale su Represen-
taci6n Comercial en la Repdiblica de Costa Rica.

La Representaci6n Comercial de la Uni6n de Repdiblicas Socialistas Sovi~ticas
en la Reptiblica de Costa Rica desempefiard las siguientes funciones:
a) contribuir al desarrollo de las relaciones comerciales entre la URSS y la

Repdiblica de Costa Rica;
b) representar los intereses de la URSS en la Reptiblica de Costa Rica, en lo que se

refiere al comercio exterior de la URSS; y
c) ejecutar, en nombre del Gobierno de la URSS, actos de comercio entre los dos

paises.

Articulo II. 1. La Representaci6n Comercial de la URSS tendri sus instala-
ciones de servicio y de vivienda en San Jos6.

2. El Representante Comercial y su Adjunto gozardn de todos los privilegios e
inmunidades, que segfin el Derecho Internacional sean concedidos a los miembros
del personal diplomdtico de las misiones.

3. Las instalaciones de servicio y de vivienda de la Representaci6n Comercial
gozarAn de todos los privilegios e inmunidades, que sean concedidos a las insta-
laciones de servicio y de vivienda de las misiones diplomdticas.

4. La Representaci6n Comercial tendrd el derecho de emplear corresponden-
cia cifrada en c6digos.

5. La Representaci6n Comercial no estard sujeta a las leyes y reglamentos
sobre registro comercial.

6. El nimero de funcionarios de la Representaci6n Comercial se determinard
de tiempo en tiempo entre las Partes Contratantes.

Articulo III. La Representaci6n de la URSS actuard en las funciones comer-
ciales en nombre del Gobierno de la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Sovi6ticas.

El Gobierno de la URSS asumird la responsabilidad por todas las transacciones
comerciales que fueran concluidas o garantizadas en la Reptiblica de Costa Rica en
nombre de la Representaci6n Comercial, mediante la firma de los respectivos
documentos por las personas debidamente autorizadas.

Pero el Gobierno de la URSS no asumird ninguna responsabilidad por cuales-
quiera organizaciones sovi~ticas que segtin el derecho sovi~tico posean personeria
juridica aut6noma las cuales serdn responsables por sus propias acciones, excepto
cuando la responsabilidad por tales acciones fuera asumida en una forma explicita
por la Representaci6n Comercial.
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Articulo IV. La Representaci6n Comercial de la URSS gozard de los
privilegios e inmunidades que le son conferidos en el articulo II del presente Pro-
tocolo, salvo las siguientes excepciones:
a) los litigios por las transacciones comerciales, concluidas o garantizadas en

nombre de la Representaci6n Comercial en los t~rminos del articulo III del
presente Protocolo serdn de competencia de la justicia costarricense, a menos
que existan estipulaciones sobre arbitraje u otro acuerdo expreso en los con-
tratos especificos, 0 si las partes interesadas ilegan a un entendimiento diferente
al respecto. En este caso, la Representaci6n Comercial autoriza a su represen-
tante para participar en el proceso judicial; y

b) la ejecuci6n de las sentencias judiciales relativas a las transacciones concluidas o
garantizadas por la Representaci6n Comercial podrd recaer sobre los bienes del
Estado sovi6tico en Costa Rica, particularmente sobre los bienes, derechos e in-
tereses relacionados con las transacciones efectuadas o garantizadas por la
Representaci6n Comercial.
De conformidad con la prdctica internacional se excepttian aquellos bienes y

instalaciones necesarios para el funcionamiento normal de la Representaci6n Co-
mercial, y los pertenecientes a la representaci6n diplomdtica de la URSS si las Partes
lleguen a cambiar las representaciones diplomdticas.

Articulo V. La Representaci6n Comercial de la URSS notificard al Gobierno
de la Repiblica de Costa Rica los nombres y apellidos de las personas, autorizadas
para concluir las transacciones comerciales en nombre de la Representaci6n Comer-
cial, asi como el volumen de competencia de cada una de estas personas respecto a la
suscripci6n de las transacciones comerciales en nombre de la Representaci6n Comer-
cial. El Gobierno de la Reptiblica de Costa Rica publicard en el Registro Oficial los
nombres y apellidos de tales personas indicando el volumen de su competencia.

Articulo VI. El Gobierno de la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi~ticas
estd conforme en que el Gobierno de la Reptiblica de Costa Rica podrd nombrar a su
Representante de asuntos comerciales (o establecer cualquier puesto andlogo), cuyo
sede estard [en] Moscdi, con el fin de contribuir al desarrollo de las relaciones comer-
ciales entre la Reptiblica de Costa Rica y la URSS y de representar los intereses de la
Reptiblica de Costa Rica en la URSS, en lo que se refiere al comercio exterior de la
Repdiblica de Costa Rica.

Este Representante, como asi sus instalaciones de servicio y de vivienda gozardn
de los mismos derechos, privilegios e inmunidades que se conceden al Representante
Comercial y a las instalaciones de servicio y de vivienda de la Representaci6n Co-
mercial de la URSS en Costa Rica.

Articulo VII. La instalaci6n de la Representaci6n Comercial de la URSS en la
Reptiblica de Costa Rica y el nombramiento del Representante de asuntos comer-
ciales de la Reptiblica de Costa Rica en la URSS no impide que las organizaciones
sovi6ticas de comercio exterior y las personas naturales y juridicas domiciliadas en
Costa Rica se entiendan directamente para la contrataci6n y ejecuci6n de transac-
ciones comerciales.

Articulo VIII. Cuando las Partes intercambien las representaciones
diplomlticas, la Representaci6n Comercial de la URSS en la Reptiblica de Costa
Rica pasard a formar parte integrante de la Representaci6n Diplomttica de la URSS
en Costa Rica y el Representante de asuntos comerciales de Costa Rica en la URSS
integrard la Representaci6n Diplomitica de Costa Rica en la URSS.

Vol. 957,1-13734



1974-1975 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 353

Artculo IX. El presente Protocolo entrarn en vigor en la fecha en la cual am-
bas Partes se comuniquen haber cumplido los requisitos juridicos, necesarios de
conformidad con sus disposiciones legales.

Este Protocolo tendrA una vigencia de cuatro aflos, y se entenderd ttcitamente
prorrogado por periodos iguales a menos que una de las Partes lo denuncie con tres
meses de anticipaci6n a la fecha de expiraci6n del periodo correspondiente.

HECHO en Moscti, el 26 de junio de mil novecientos setenta en dos ejemplares,
ambos en idioma ruso y en idioma espafiol, teniendo los dos textos el mismo valor.

En representaci6n
del Gobierno de la Uni6n
de Reptiblicas Socialistas

Sovi6ticas:

[Signed - Signl'

En representaci6n
del Gobierno de la Reptiblica

de Costa Rica:

[Signed - Signf]2

I Signed by N. Osipov - Sign6 par N. Osipov.
2 Signed by Max Blanco Brunetti - Sign6 par Max Blanco Brunetti.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' ON RECIPROCAL TRADE REPRESENTATION BE-
TWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND
COSTA RICA

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Republic of Costa Rica, desiring to develop trade relations between the
two countries, have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Republic of Costa Rica gives its consent for
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics to have a Trade Mission
in the Republic of Costa Rica.

The Trade Mission of the Union of Soviet Socialist Republics shall perform the
following functions:
(a) promote the development of trade relations between the USSR and the Republic

of Costa Rica;
(b) represent the interests of the USSR in the Republic of Costa Rica in all matters

relating to the foreign trade of the USSR; and
(c) carry on trade operations between the two countries on behalf of the Govern-

ment of the USSR;

Article 2. 1. The Trade Mission of the USSR shall have its offices and living
premises in San Jos6.

2. The head of the Trade Mission and his deputy shall enjoy all the immunities
and privileges accorded to members of the diplomatic staff of missions under inter-
national law.

3. The offices and living premises of the Trade Mission shall enjoy the im-
munities and privileges accorded to the offices and living premises of diplomatic
missions.

4. The Trade Mission shall be entitled to use a cipher.
5. The Trade Mission shall not be subject to the regulations governing com-

mercial registration.
6. The size of the staff of the Trade Mission shall be agreed upon from time to

time between the Contracting Parties.

Article 3. The Trade Mission of the USSR shall act on behalf of the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics in matters relating to trade.

The Government of the USSR shall assume responsibility for all commercial
transactions concluded or guaranteed in the Republic of Costa Rica on behalf of the
Trade Mission and signed by duly authorized persons.

The Government of the USSR shall not, however, accept any responsibility for
any commercial transactions concluded without the guarantee of the Trade Mission
by any Soviet organization which under the laws of the USSR possesses the rights of
an independent body corporate and is exclusively responsible for its own acts, except

I Came into force on 23 December 1970, the date on which the two Parties had informed each other of the fulfilment

of their legal requirements, in accordance with article 9.
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in cases where responsibility for such acts has been clearly accepted by the Trade
Mission.

Article 4. The Trade Mission of the USSR shall enjoy the immunities and
privileges deriving from the provisions of article 2 of this Protocol with the follow-
ing exceptions:
(a) Disputes relating to commercial transactions concluded or guaranteed on behalf

of the Trade Mission under article 3 of this Protocol shall fall within the com-
petence of the Costa Rican courts if the transaction in question does not contain
a reservation regarding arbitration and does not expressly provide otherwise and
if the parties concerned do not come to some other agreement; in such cases, the
Trade Mission shall authorize a representative to appear in court.

(b) The enforcement of judicial decisions relating to transactions concluded or
guaranteed by the Trade Mission may be effected in respect of State property of
the USSR in Costa Rica, particularly in respect of property, rights and interests
arising from transactions concluded or guaranteed by the Trade Mission.
In accordance with international practice, property and premises required for

the normal functioning of the Trade Mission and, if the Parties exchange diplomatic
representatives, the property and premises of the diplomatic mission of the USSR
shall constitute an exception.

Article 5. The Trade Mission of the USSR shall inform the Government of
the Republic of Costa Rica of the names of persons authorized to enter into com-
mercial transactions on behalf of the Trade Mission and of the extent to which each
such person is empowered to sign commercial contracts on behalf of the Trade Mis-
sion. The Government of the Republic of Costa Rica shall publish the names of such
persons and particulars as to the extent of those authorities in the Official Gazette.

Article 6. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics agrees
that the Government of the Republic of Costa Rica may appoint a Representative on
Trade Questions (or establish a similar post) to be stationed in Moscow in order to
promote the development of trade relations between the Republic of Costa Rica and
the USSR and represent the interests of the Government of the Republic of Costa
Rica in the USSR in all matters relating to the foreign trade of the Republic of Costa
Rica.

The said representative and his offices and living premises shall enjoy the same
rights, immunities and privileges as are accorded to the head of the Trade Mission
and to the offices and living premises of the Trade Mission of the USSR in Costa
Rica.

Article 7. The establishment of the Trade Mission of the USSR in the
Republic of Costa Rica and the appointment of a Costa Rican representative on
Trade Questions in the USSR shall in no way affect the right of Soviet foreign trade
organizations and Costa Rica bodies corporate and individuals to maintain direct
relations with one another with a view to concluding and executing commercial tran-
sactions.

Article 8. After the Parties exchange diplomatic missions, the Trade Mission
of the USSR in Costa Rica shall form an integral part of the diplomatic mission of
the USSR in Costa Rica and the Costa Rican Representative on Trade Questions in
the USSR shall be a member of the diplomatic mission of Costa Rica in the USSR.
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Article 9. This Protocol shall enter into force on the date on which the two
Parties inform each other that the legal requirements under their legislation have
been complied with.

It shall remain in force for a term of four years and shall be automatically ex-
tended for further such terms unless one of the Party denounces it three months
before the expiry of the current term.

DONE at Moscow on 26 June 1970, in duplicate in the Russian and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Republic of Costa Rica:

Socialist Republics:
[N. Osipov] [MAX BLANCO BRUNETTI]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' RELATIF A LA REPR1tSENTATION COMMERCIALE
R8CIPROQUE ENTRE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVItTIQUES ET LE COSTA RICA

Le Gouvernement de lUnion des R~publiques socialistes sovitiques et le
Gouvernement de la R~publique du Costa Rica, animus du d~sir de promouvoir
'expansion des relations commerciales entre les deux pays, sont convenus de ce qui

suit :

Article premier. Le Gouvernement de la R~publique du Costa Rica accepte que
le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques ait une represen-
tation commerciale dans la R6publique du Costa Rica.

La representation commerciale de rUnion des R~publiques socialistes sovi~ti-
ques dans la R6publique du Costa Rica aura pour fonctions :
a) De promouvoir 'expansion des relations commerciales entre I'URSS et la

R~publique du Costa Rica;
b) De representer les int~rets de l'URSS dans la R~publique du Costa Rica pour

tout ce qui concerne le commerce ext~rieur de I'URSS, et
c) D'effectuer au nom du Gouvernement de l'URSS des operations commerciales

entre les deux pays.

Article 2. 1. Les bureaux et la residence de la representation commerciale de
rURSS seront install~s A San Jos6.

2. Le repr~sentant commercial et son adjoint jouiront de tous les privileges et
immunit6s accord~s en droit international aux membres des missions diplomatiques.

3. Les locaux occup~s par la representation commerciale jouiront de tous les
privileges et immunit~s accord~s aux locaux des missions diplomatiques.

4. La representation commerciale aura le droit d'utiliser un chiffre.
5. La representation commerciale ne sera pas soumise A la r~glementation

relative au registre de commerce.
6. L'effectif de la representation commerciale sera d~termin6 de temps a autre

entre les Parties contractantes.

Article 3. La representation commerciale de I'URSS exercera ses fonctions au
nom du Gouvernement de lUnion des R~publiques socialistes sovi~tiques.

Le Gouvernement de I'URSS assumera la responsabilit6 de toutes les transac-
tions commerciales qui auront W conclues ou garanties dans la R~publique du
Costa Rica au nom de la representation commerciale et sign~es par les personnes dfi-
ment autoris6es a cet effet.

Toutefois, le Gouvernement de I'URSS n'assumera aucune responsabilit6 pour
les transactions commerciales qui auraient W conclues sans la garantie de la
representation commerciale par des organismes qui, selon la 16gislation de I'URSS,
sont des personnes morales autonomes et qui r~pondront seules de leurs actes, sauf

I Entr6 en vigueur le 23 dicembre 1970, date I laquelle les deux Parties s'taient informtes de I'accomplissement des
formalit~s requises par leurs l6gislations respectives, conform~ment b l'article 9.
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si la responsabilit6 de ceux-ci a W assume explicitement par la repr6sentation com-
merciale.

Article 4. La repr6sentation commerciale de rURSS b6n6ficiera des privileges
et immunit6s qui lui sont conf6r6s A l'article 2 du pr6sent Protocole, sauf les excep-
tions suivantes :
a) Toute contestation relative aux transactions commerciales que la representation

commerciale aura conclues ou garanties dans les conditions fix6es h I'article 3 du
present Protocole relvera de la competence des tribunaux costa-riciens, A
moins qu'il n'existe une clause compromissoire ou tout autre accord expr~s
pr6vu au Contrat, ou que les parties int6ress6es ne soient parvenues A une autre
forme d'accord. En ce cas, la repr6sentation commerciale autorise un repr~sen-
tant A prendre part A la proc6dure judiciaire.

b) L'ex~cution des d6cisions judiciaires relatives aux transactions commerciales
conclues ou garanties par la repr6sentation commerciale pourra tre poursuivie
sur les biens de l'Etat sovi6tique au Costa Rica, en particulier sur les biens,
droits et int~rets ayant trait aux transactions conclues ou garanties par la
representation commerciale.

Conform6ment A la pratique internationale, les biens et locaux ncessaires au
fonctionnement normal de la repr6sentation commerciale seront soustraits A toutes
mesures d'ex6cution, de meme que ceux de la repr6sentation diplomatique de 'URSS
si les Parties 6changent des repr6sentations diplomatiques.

Article 5. La repr6sentation commerciale de rURSS communiquera au
Gouvernement de la R6publique du Costa Rica les noms des personnes autoris6es A
conclure des transactions commerciales en son nom, ainsi que l'indication de la com-
p6tence de ces personnes pour souscrire des engagements commerciaux au nom de la
repr6sentation commerciale. Le Gouvernement de la R6publique du Costa Rica
publiera dans le registre officiel les noms de ces personnes ainsi que l'indication de
leur comptence.

Article 6. Le Gouvernement de rUnion des R6publiques socialistes sovi6ti-
ques accepte que le Gouvernement de la R~publique du Costa Rica nomme un
repr6sentant des affaires commerciales (ou cr6e un poste analogue), qui r6sidera A
Moscou, aux fins de contribuer A l'expansion des relations commerciales entre la
R6publique du Costa Rica et rURSS et de representer les int6rets de la R~publique
du Costa Rica en URSS en ce qui concerne le commerce ext6rieur de la R6publique
du Costa Rica.

Ledit repr6sentant ainsi que ses bureaux et sa residence jouiront des memes
droits, privileges et immunit6s que ceux qui sont accord6s au repr6sentant commer-
cial et aux locaux de la repr6sentation commerciale de I'URSS au Costa Rica.

Article 7. L'installation de la representation commerciale de I'URSS dans la
R6publique du Costa Rica et la d6signation du repr6sentant des affaires commer-
ciales de la R6publique du Costa Rica en URSS n'empechent pas les organismes
sovi~tiques de commerce ext6rieur et les personnes physiques et morales domicili6es
au Costa Rica d'6tablir des relations directes aux fins de la conclusion et de l'ex~cu-
tion de transactions commerciales.

Article 8. Lorsque les Parties 6changeront des repr6sentations diplomatiques,
la representation commerciale de I'URSS dans la R6publique du Costa Rica fera par-
tie int6grante de la repr6sentation diplomatique de I'URSS au Costa Rica et le
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repr~sentant des affaires commerciales du Costa Rica en URSS fera partie de la
repr6sentation diplomatique du Costa Rica en URSS.

Article 9. Le present Protocole entrera en vigueur A la date A laquelle les deux
Parties se seront notifi6 I'accomplissement des formalit6s requises par leurs I6gisla-
tions respectives.

Le pr6sent Protocole restera en vigueur pendant quatre ans et sera tacitement
reconduit pour des p6riodes de m~me dur6e, A moins que I'une des Parties ne le
d6nonce trois mois avant 'expiration de la p6riode en cours.

FAIT A MOSCOU le 26 juin 1970, en deux exemplaires, chacun en langues russe et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de I'Union des R6publiques de la R6publique du Costa Rica

socialistes sovi6tiques :
[N. Osipov] [MAX BLANCO BRUNETTI]
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

TOPFOBOE COF.JAIEHME MEWKAY COIO3OM COBETCK4X CO-
[14AJ114CT14t1ECKH4X PECHIYBJ-IHK M PECr-YBJ-I4KOI4
BOMIHBH5I

F-paBHTe.ribCTBO Coo3a COBeTCKHX COUHaJIHCTHqeCKHX Pecny6HK H
IpaBHTeIiCTBO Pecny6nHKH EOJIHBHq C tLenwblO CofleIlCTBHI pa3BHTHIO ToprOBblX
OTHOI/eHHr MeKway o6eiMH CTparHaMH Ha OCHOBe paBeHCTBa H B3aHMHOA BblrOjbI

XOFOBOPHJIHCb O HH)KecneaIytomeM:

Cmamba 1. CTOpOHbi 6yxiyT OKa3bIBaTb Heo6xOaHMoe CoaeACTBHe B
npegeanax CBOefl BO3MO)KHOCTH HMIOPTY H 3KC-OPTY TOBapOB H3 OIHOA CTpaHbI B

xipyrypo H 6y,4yT, B qaCTHOCTH, BbIaaBaTb B COOTBeTCTBHH C Ie1 CTBYIOIHM B Ka)K-
£101 H3 CTpaH 3aKOHOaIaTejIbCTBOM IHuLeH3HH H pa3pemueHH51 Ha HMniOPT H 3KCriOpT
TOBapOB.

CTOpOHbI coriiacyh-T HHflHKaTHBHbie CHHCKH TOBapOB IAl! HMrOpTa H 3Kcriop-
Ta H3 OHOA CTpaHbl B Lpyryto.

06e CTopOHbl 6y£1yT ripHHMaTb COOTBeTCTBY1OWUHe Mepbl, HarlpaBneHIHbte Ha
pactuHpeHne o6,eMa HMFlOPTa B EOYiHBHIO COBeTCKHX MalIHH H o60pyRoBaHH3,
BKJ!oqaA KOMrIfIeKTHOe nlpOMbllJuieHHOe o6opyaoBaHHe, H OKa3aHHe ycJiyr no
BblIOJIHeHHIO nlpOeKTHbtX H H3blCKaTejibHblX pa6oT.

Cmamba 2. KOMMepqecKHe cLIeJIKH B paMKaX HaCTO5ittero CorJameHHs!
6ynayT 3aKJiO4aTbCA Me)KIy COBeTCKHMH BHeH.IHeTOprOBbIMH opraHH3atuH MH,
3IBJI1IOUIHMHC5I CaMOCTOqITeJibHbIMH IOpHaHmeCKHMH JIHLLaMu , C OaIHOA CTOPOHbI, H
6ojIHBHACKHMH (H3HqeCKHMH HJiH IOpHaH4eCKHMH JlHuaMH, OTHOCIUHMHCH K
rocygapCTBeHHOMy, qaCTHOMY HJIH KooHepaTHBHOMy ceKTopy, C tlpyrorl CTOpOHbI,
Ha 6a3e MHPOBbIX KOHKypeHTHbX ueH.

Cmambw 3. ToprOBble cIenIKH, 3aKfliOqeHHbie B COOTBeTCTBHH C HaCTORIUHM
CornatueHieM, 6yayT OCyIueCTBJI1TbC! c co6nmoaIeHHeM aeiCTBY1OUIIHX B o6eHx
CTpaHax ipaBHRI o6 HMnOpTe H 3KCnopTe.

Bce nJaTe)KH Me)Kay COo3OM COBeTCKHX CouHajiHCTHqeCKHX Pecny6nIHK H
Pecny6nHKofl BOJIHBHAt 6yUyT npOH3BOaHTbCq B aonnapax CILIA H4JIH B JlO6Ol

ztpyroIA CBo6OIHO KOHBepTHpyeMorl BanHoTe B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH,

npaBHjaMH H npeanHCaHwiMH, KOTOpble aeriCTByFOT HJIH 6yIyT IeICTBOBaTb

BnOCJiieaCTBHH B OTHOUeHHH BaJrOTHOFO pe*HMa 13 Kawaorl H3 o6eHx CTpaH.

CmambA 4. TOBapbI, HMnOpTHpyeMbie B COOTBeTCTBHH C HaCTOIU.IHM
CornaiJeHHeM, 6yxlyT IlpeflHa3HaqaTbCH HCKJIIOqHTejIbHO J-ISI HCHOJlb3OBaHHqI HflH
noTpe6jieHHnA B CTpaHe-HMnlOpTepe 6e3 npaaa 3KcnopTa. OUHaKO, B OTaejIbHbIX

ciyqastx TOBapbl MOFyT 6JblTb pe3KCnOpTHpOBaHbI OIHOA H13 CTOPOH C npea-
BapHTeJibHOFO H IIHCbMeHHOrO coriiaCH51 apyror CTOPOHbI.

Cmamb? 5. B OTHOmUeHHH TaMo)KeHHbIX fIOIUJIHH H c6opoB xIo6oro poaa H
cnoco6OB HX B3HMaHHAI, a TaXIKe BHYTpeHHHX HaJIOrOB H c6opoB BCIKOrO pona,
B3HMaeMbiX C HMnOpTHpyeMbix H 3KClOpTHpyeMblX ToBapOB, rlpaBH-I H PDOp-
MaiibHOCTerl B OTHouIeHHH BBO3a H BbIBO3a ToBapOB H3 OaHOl CTpaHbI B apyryto
6yneT rUpHMeHFTbCHq CTOPOHaMH penKHM He Meree 6naronpl4RTH1bif, teM TOT,
KOTOpbIfA IpHMeHReTC! B TOPrOBl1e c juo6oA TpeTbefl CTpaHOrl.
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IIocTaHoBneHH.i HaCTOLueft CTaTbH He 6 yaYT pacnpocTpaHtTbCA Ha
npHeMylutecTBa, JibrOTbI H npHBHJierHH, KOTOpbie:

a) mo6aR H3 CTpaH npeaocTaBHaia HJrI npeloCTaBHT B 6yaytueM coceQ1HHM C Hefl
CTpaHaM B uejqtx o6nerteHHt npHrpaHH1HOr TOprOBJIH;

6) EOnHBHA npegOCTaBHJna Hnrt Mo)KeT npeaoCTaBHTb B flOJIb3y KaKOfl-nl6o
CTpaHbl hIaTHHCKOIt AMepHKH B CB313H C ee ytaCTHeM B 3OHaX CBO60aJHOik
TOprOBIH HuH 4tpyrnx perHOHaJIbHbIX H cy6perHOHanbHblX 3KOHOMH4eCKHX
coto3ax pa3BHBaIOWUHXC1 CTpaH J'IaTHHCKOA AMepHKH.

CmambA 6. COBeTCKHe BHelUHeTOpFOBbIe OpraHH3aUlHH 6 yiyT CTpeMHTbCI K
HCnOfib3OBaHHIO BbIpyLKH OT 3KCnOpTa B BOJHBHIO COBeTCKHX ToBapOB Ha 3aKynKY
MeTaJIJIOB, MHHepaJIOB H uipyrofl HpOaYKUHH 6OnHBHACKOR HauHoHa-bHOA flI)O-
MbUiweHHOCTH, flpH 3TOM COBeTCKHe BHetIIHeTOprOBbie opraHH3atHH 6ynyT HC-
IIOlb3OBaTb BblpyqKy OT 3KCIIOpTa B BOJIHBHIO COBeTCKHX MaIIIHH H o6opyaIOBaHHt
Ha 3aKyflKY Ha HOPMaJIbHbIX KOMMepqeCKHX yCJIOBHftX 6OJIHBHrICKHX TOBapOB, B
TOM qHcne 20 % rOTOBbIX H3JIeJIHri H nonydba6pHKaTOB.

Cmambu 7. CTOpOHbl 6yJayT OKa3blBaTb ajpyr apyry coJaefiCTBHe B OT-
HOiueHHH y'IaCTHAI B TOprOBbIX ApMapKax, IPOBOtIHMbIX B Ka)tKO] H3 CTpaH, H B
opraHH3atjHH BbICTaBOK, B TOM qrcjie IOCTOlHHbIX, OIHOH H3 CTpaH Ha Tep-

PHTOPHH npyrofl Ha YCJIOBHAX, KOTOpbIe 6yAyT cornacOBaHb Me)Kay KOMneTeHT-
HbIMH opraHaM[ o6eHx CTpaH.

Cmambu 8. Pecny6nHKa BOJIHBHA coriialuaeTcA c TeM, qITO COI03 COBeT-
CKHX COaIHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nJK 6yaeT HMeTb KaK COCTaBHyfO qaCTb cBoero
-IocOnbCTBa cBoe ToproBoe IpeaICTaBHTeJnbCTBO B Pecny6nHKe EOJIHBH.

ToproBoe 1-IpeaCTaBHTeJnbCTBO Coo3a COBeTCKHX CouHarHCTHieCKHX Pec-
ny6J1HK B Pecny6nHKe EOnIHBHx 6yaleT BbIIOfIHflTb cnealyome (IyHKtIHH:

a) CoaIeCTBOBaTb pa3BHTHfO ToprOBbiX OTHOlueHHAi MeKay CCCP H Pecny6nH-
KOfA BOIHBHst;

6) npeaJCTaBJIATb HHTepecbi CCCP B Pecny6nmxe EOJIHBHA BO BceM, qTO KacaeTcA
BHeH1HeAi TOPrOBJ1H CCCP; H

e) ocytueCTBJIATb TOprOBJIlO Mexcay CCCP H Pecny6nnHKOri 1JIHBH.

CmambA 9. Coo3 COBeTCKHX CouHanHCTHqeCKHX Pecny6nHK cornamaeTc3
C TeM, LITO Pecny6nHKa BOJIHBH A MOweT yqpeRHIlTb KaK COCTaBHYIO qaCTb CBoero
FIOcOIbCTBa B CCCP, Koraa HaiJmeT 3TO Heo6xOJIHMbIM, npeIcTaBHTeIbCTBO no
ToprOBbM BonpocaM, KOTOpoe 6yaeT Ha3bBaTbCAt ToprOBblM flpeACTaBHTeJib-

CTBOM SOJIHBHH, B (bYHKUHH KOTOpOFO 6yaIeT BXOJIHTb coteAiCTBHe pa3BHTHIO Top-
rOBbIX OTHOeHHfk MewtXy COtO3OM COBeTCKHX COUHaJIHCTHxieCKHX Pecny6nHK H
Pecny6nHKOfR EonIHBHS H npeRICTaBHTejibCTBO HHTepecoB Pecny6nHKH BOJIHBHS B
Coo3e COBeTCKHX COuHanHCTHIqeCKHX Pecny6nHK BO BCeM, LITO KacaeTcA BHeUHer
TOprOBJIH BOIIHBHH.

CmambA iO. f-paBOBoe nono)KeHHe yKa3aHHbIX B CTaTbe 8 1 9 TopFOBblX
FlpegCTaBHTenbCTB onpeaeniAeTcA CTOPOHaMH OTeJ~iebHbIM cornatueHHeM, nOa-
HHCaHHbIM cero qHcjia.

CmambA 11. HacTotuiee CornameHHe BCTynHT B CHRY B aIeHb ero nog-
nHcaHHA. OHo 6yxxeT aIeACTBOBaTb B TeqeHHe Tpex .IeT H 6yJaeT aBTOMaTHqeCKH
npOaji.eBaTbCA Ha roaIqHbie nepHOIbl, ecJiH HH OnHa H3 CTOPOH He aIeHOHCHpyeT
ero 3a TPH Mectua io OKOHqaHHRA COOTBeTCTBytowtero ronH'IHoro nepHona.

Vol. 957, 1-13735



364 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1974-1975

COBEPWEHO B MOCKBe 17 aBrycra 1970 roaa BAJBYX 3K3eMnnapax, KaKfAbA Ha
PyCCKOM H HCHaHCKOM M3blKaX, npHqeM o6a TeKcTa HMeIOT OaLHHaKoByiO CHjiy.

no yOlIHOMO4HIO
FlpaBHTeJIbCTBa CoFo3a COBeTCKHX

COLIHarIHCTH'1eCKHX Pecny6JnK:

[Signed- Signl'

rio YOJIHOMOqHIO
FlIpaBHTeibCTBa Pecny6JrnKH

[Signed- Signd]

I Signed by N.Patolichev - Sign6 par N. Patolitchev.
2 Signed by Julio Garret Aill6n - Sign6 par Julio Garret Aill6n.
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMERCIAL ENTRE LA UNION DE REPUBLICAS
SOCIALISTAS SOVI8TICAS Y LA REPU0BLICA DE BOLIVIA

El Gobierno de la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas y el Gobierno de
la Reptiblica de Bolivia, con el prop6sito de contribuir al desarrollo de las relaciones
comerciales entre ambos paises, dentro de los principios de igualdad y reciprocidad
de ventajas, acuerdan lo siguiente:

Artculo 1. Las partes prestarfn la asistencia necesaria, por los medios a su
alcance, para la importaci6n y exportaci6n de mercancias de un pais a otro, otorgan-
do, en particular, de conformidad con la legislaci6n vigente en cada uno de ellos,
licencias y permisos de importaci6n y exportaci6n.

Las Partes acordardn listas indicativas de las mercancias para la importaci6n y
exportaci6n de un pais a otro.

Ambas Partes tomardn las medidas necesarias tendientes a la ampliaci6n del
volumen de importaci6n a Bolivia de mdquinas y equipos sovi6ticos, incluyendo
equipos completos industriales, y la prestaci6n de servicios para la elaboraci6n de
proyectos e investigaciones.

Arttculo 2. Las transacciones comerciales, dentro del marco del presente
Convenio, se realizardn entre las organizaciones sovi~ticas de comercio exterior, en
su cardcter de personas juridicas independientes, por una parte, y las personas
naturales o juridicas bolivianas de cardcter estatal, privado o cooperativo, por la
otra, sobre la base de precios internacionales competitivos.

Art(culo 3. Las transacciones celebradas de acuerdo con el presente Convenio
se efectuarAn de conformidad con las respectivas reglamentaciones de importaci6n y
exportaci6n que rigen en cada uno de los paises.

Todos los pagos entre la Uni6n de Reptblicas Socialistas Sovi~ticas y la
Repfblica de Bolivia se hardn en dM1ares USA o en cualquier otra moneda de libre
convertibilidad y de acuerdo con las leyes, reglas y disposiciones que rigen o rijan en
el futuro en cada uno de los paises respecto al r6gimen de divisas.

Art'culo 4. Los productos importados con arreglo al presente Convenio estaran
destinados exclusivamente al uso o consumo del pais importador, quedando pro-
hibida su reexportaci6n. Sin embargo, en algunos casos, los productos pueden ser
reexportados por una de las Partes al recibir la autorizaci6n previa y escrita de la
otra Parte.

Articulo 5. Con respecto a gravAmenes aduaneros e impuestos de toda clase
y a la forma de cobro de los mismos, asi como a impuestos nacionales y otros
gravdmenes de toda indole para mercancias exportadas e importadas, y a reglamen-
taciones y formalidades de importaci6n y exportaci6n de las mercancias de un pais al
otro, se aplicard por las Partes, un r6gimen no menos favorable que aquel que se
aplique en el comercio con cualquier tercer pais.

Lo establecido en el presente Articulo no se extenderd a las ventajas, fran-
quicias y privilegios que:
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a) cualquiera de los paises haya otorgado u otorgue en el futuro a los paises
limitrofes con el prop6sito de facilitar el comercio fronterizo;

b) hayan sido o fueren otorgados por la Repfiblica de Bolivia a favor de algfin pais
de America Latina con motivo de su participaci6n en zonas de libre comercio u
otros pactos regionales o subregionales, de cardcter econ6mico, de los paises en
via de desarrollo de America Latina.

Articulo 6. Las organizaciones sovi~ticas de comercio exterior procurardn
utilizar los valores que obtengan de la exportaci6n de mercancias sovidticas a
Bolivia, en la compra de metales, minerales y otros productos de la industria na-
cional boliviana. Las organizaciones sovidticas de comercio exterior utilizardn los
recursos obtenidos de las ventas de mdquinas y equipos sovidticos a Bolivia, en la
compra de mercaderias bolivianas en condiciones comerciales normales, incluyendo
20 % de articulos manufacturados y semimanufacturados.

Articulo 7. Las partes se prestardn ayuda mfitua en lo que respecta a la par-
ticipaci6n en ferias comerciales que se realicen en cada uno de los paises, y en la
organizaci6n de exposiciones, incluso exposiciones permanentes, de uno de los
paises en territorio del otro, en condiciones que serdn convenidas entre los
organismos competentes de ambos paises.

Articulo 8. La Repdblica de Bolivia estd conforme en que la Uni6n de
Reptiblicas Socialistas Sovidticas instale como parte integrante de su Embajada, su
Representaci6n Comercial en la Rep~tblica de Bolivia.

La Representaci6n Comercial de la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Sovidticas
en la Repfiblica de Bolivia desempefiard las siguientes funciones:
a) contribuir al desarrollo de las relaciones comerciales entre la URSS y la

Reptiblica de Bolivia,
b) representar los intereses de la URSS en la Rep6blica de Bolivia en todo lo que se

refiere al comercio exterior de la URSS, y
c) ejecutar el comercio entre la URSS y la Rep6blica de Bolivia.

Artculo 9. La Uni6n de Repfblicas Socialistas Sovidticas est'A conforme en
que la Reptiblica de Bolivia instale, cuando lo estime conveniente y como parte in-
tegrante de su Embajada en la URSS, una representaci6n de carActer comercial que
se denominard Representaci6n Comercial de Bolivia y cuyas funciones serdn las de
promover el desarrollo de las relaciones comerciales entre la Uni6n de Reptiblicas
Socialistas Sovitticas y la Repdblica de Bolivia y de representar los intereses de la
Reptiblica de Bolivia en la Uni6n de Republicas Socialistas Sovi6ticas en todo lo que
se refiere al comercio exterior de Bolivia.

Articulo 10. El estatuto legal de las Representaciones Comerciales men-
cionadas en los articulos 8 y 9 se establece por las Partes en un Convenio separado
que se firma el dia de hoy.

Articulo 11. El presente Convenio entrardi en vigor a partir de la fecha de su
suscripci6n.

Este Convenio tendrd una vigencia de tres (3) afhos y se entenderd tdcitamente
prorrogado por periodos anuales, a menos que una de las Partes lo denuncie con tres
(3) meses de anticipaci6n a la fecha de expiraci6n del periodo anual correspondiente.
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SUSCRITO en Moscli el 17 de agosto de mil novecientos setenta, en dos
ejemplares, ambos en ruso y espafiol, teniendo los dos textos el mismo valor.

Por el Gobierno
de la Uni6n de Reptiblicas

Socialistas Sovi~ticas:

[Signed - Signel'

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Bolivia:

[Signed - Signf]2

I Signed by N. Patolichev-Sign6 par N. Patolitchev.
2 Signed by Julio Garret Aill6n-Sign& par Julio Garret Aill6n.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIAL-
IST REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF BOLIVIA

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Republic of Bolivia, with a view to fostering the development of trade
relations between the two countries on the basis of equality and mutual benefit, have
agreed as follows:

Article I. The Parties shall provide the necessary assistance, by every means
within their power, for the import and export of goods from each country to the
other and shall, in particular, issue import and export licences and permits in accord-
ance with the legislation in force in each country.

The Parties shall agree on indicative schedules of goods for import and export
from each country to the other.

Both Parties shall take appropriate measures to increase the amount of Soviet
machinery and equipment, including complete industrial installations, imported into
Bolivia and to provide services for carrying out design and research work.

Article 2. Commercial transactions within the scope of this Agreement shall
be concluded between Soviet foreign-trade organizations, in their capacity as in-
dependent bodies corporate, on the one hand, and Bolivian individuals or bodies
corporate of a public, private or co-operative character, on the other, on the basis
of competitive world prices.

Article 3. Commercial transactions concluded under this Agreement shall be ef-
fected in accordance with the regulations governing imports and exports in the two
countries.

All payments between the Union of Soviet Socialist Republics and the Republic
of Bolivia shall be made in United States dollars or in any other freely convertible
currency in accordance with the laws, rules and provisions that are or may in the
future be in force with respect to foreign-exchange control in each of the two coun-
tries.

Article 4. Goods imported under this Agreement shall be intended solely for
use or consumption within the importing country and may not be re-exported. In in-
dividual cases, however, goods may be re-exported by one of the Parties with the
prior written consent of the other Party.

Article 5. With respect to customs duties and charges of any kind and the
methods of levying them, and likewise to internal taxes and charges of all kinds
payable on imports and exports and to rules and formalities relating to the import
and export of goods from one country to the other, the Parties shall apply a regime
which is no less favourable than that applied in trade with any third country.

The provisions of this article shall not apply to advantages, exemptions and
privileges which :
(a) either country has accorded or may in the future accord to neighbouring coun-

tries with a view to facilitating frontier traffic;

I Came into force on 17 August 1970 by signature, in accordance with article 11.
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(b) Bolivia has accorded or may accord to any Latin American country by reason of
its participation in free-trade areas or other regional or subregional economic
associations of developing countries in Latin America.

Article 6. Soviet foreign-trade organizations shall endeavour to use the proceeds
of the sale of Soviet goods to Bolivia for the purchase of metals, minerals and other
products of Bolivian national industry. Soviet foreign-trade organizations shall use
the proceeds of the sale of Soviet machinery and equipment to Bolivia for the pur-
chase, on normal commercial terms, of Bolivian goods, of which 20 per cent shall be
manufactures and semi-manufactures.

Article 7. The Parties shall assist each other with respect to participation in
trade fairs held in either country and the organization of exhibitions, including per-
manent exhibitions, by one country in the territory of the other on conditions to be
agreed upon between the competent authorities of the two countries.

Article 8. The Republic of Bolivia agrees that the Union of Soviet Socialist
Republics shall have, as an integral part of its Embassy, a Trade Delegation in the
Republic of Bolivia.

The Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in the Republic
of Bolivia shall have the following functions:
(a) to promote the development of trade relations between the USSR and the

Republic of Bolivia;
(b) to represent the interests of the USSR in the Republic of Bolivia in all matters

relating to the foreign trade of the USSR; and
(c) to carry on trade between the USSR and the Republic of Bolivia.

Article 9. The Union of the Soviet Socialist Republics agrees that the
Republic of Bolivia may establish as an integral part of its Embassy in the USSR and
at such time as it deems appropriate, a delegation for trade questions, to be called
the Trade Delegation of Bolivia, whose functions shall be to promote the develop-
ment of trade relations between the Union of Soviet Socialist Republics and the
Republic of Bolivia and to represent the interests of the Republic of Bolivia in the
Union of Soviet Socialist Republics in all matters relating to the foreign trade of
Bolivia.

Article 10. The legal status of the Trade Delegations referred to in articles 8
and 9 is defined by the Parties in a separate agreement, to be signed on this same
day.

Article 11. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
It shall remain in force for three years and shall be automatically extended for

periods of one year unless one of the Parties denounces it three (3) months before
the expiry of the current one-year period.

DONE at Moscow on 17 August 1970, in duplicate in the Russian and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Republic of Bolivia:

Socialist Republics:
[N. PATOLICHEV] [JULIO GARRET AILLON]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE L'UNION DES R1tPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LA REPUBLIQUE DE BOLIVIE

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de la R6publique de Bolivie, d~sireux de promouvoir le d6veloppe-
ment des relations commerciales entre leurs deux pays dans un esprit d'6galit6 et d'in-
t6ret mutuel, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les deux Parties favoriseront dans la mesure de leurs possi-
bilit~s I'importation et l'exportation r6ciproques de marchandises et d6livreront
notamment, conform6ment A la lgislation en vigueur dans chacun des deux pays,
des licences et des autorisations d'importation et d'exportation de marchandises.

Les deux Parties 6tabliront d'un commun accord des listes indicatives de mar-
chandises susceptibles d'etre import~es et export6es d'un pays vers l'autre.

Les deux Parties prendront les mesures n6cessaires pour augmenter le volume
des importations boliviennes de machines et 6quipements sovi~tiques, notamment
d'6quipements industriels complets, ainsi que la prestation de services pour des
travaux de recherche-d~veloppement.

Article 2. Les transactions commerciales r6gies par le present Accord s'effec-
tueront entre les organismes sovi6tiques de commerce ext6rieur en tant que person-
nes morales ind6pendantes, et des personnes physiques ou morales boliviennes rele-
vant des secteurs public, priv6 ou cooperatif, sur la base des prix en vigueur sur le
march6 mondial.

Article 3. Les transactions commerciales conclues en vertu du pr6sent Accord
s'effectueront conform6ment aux r~glements applicables aux exportations et aux im-
portations en vigueur dans chacun des deux pays.

Tous les paiements entre l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et la
R~publique de Bolivie seront effectu6s en dollars des Etats-Unis ou en toute autre
monnaie librement convertible conform6ment aux lois, r~glements et dispositions
cambiaux de chacun des deux pays qui sont actuellement en vigueur ou qui le
seraient dans 'avenir.

Article 4. Les marchandises import~es conformement au present Accord
seront destin6es exclusivement A l'utilisation ou A la consommation du pays impor-
tateur sans pouvoir atre r6export~es. Toutefois, dans certains cas spciaux, des mar-
chandises pourront etre r6export6es par l'une des Parties sous r6serve de l'autorisa-
tion 6crite pr~alable de l'autre Partie.

Article 5. En ce qui concerne les droits de douane et autres taxes de tout ordre
et le mode de paiement de ces droits et taxes, ainsi que les imp6ts et taxes int6rieurs
de tout ordre peri:us sur les marchandises import6es et export6es et les r~glements et
formalit6s lis ;h l'importation et A l'exportation de marchandises d'un pays vers
I'autre, le r6gime appliqu& par les deux Parties ne sera pas moins favorable que celui
qu'elles appliquent dans leurs relations commerciales avec tout autre pays tiers.

I Entr6 en vigueur le 17 ao0t 1970 par la signature, conform6ment A rarticle II.
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Les dispositions du present article ne s'&tendent pas aux avantages, facilit~s et
privileges que :
a) Chacune des Parties a accord~s ou accorderait ult6rieurement A des pays voisins

pour faciliter le commerce frontalier;
b) La Bolivie a accord6s ou pourrait accorder ult6rieurement A un pays d'Am~rique

latine en vertu de sa participation At des zones de libre-6change ou d'autres
unions 6conomiques r~gionales ou sous-r~gionales de pays en d~veloppement
d'Am6rique latine.

Article 6. Les organismes sovi6tiques de commerce ext~rieur s'efforceront
d'utiliser les recettes de I'exportation de marchandises sovi6tiques vers la Bolivie
pour acheter des m6taux, des min6raux et d'autres produits de l'industrie nationale
bolivienne. De meme, les organismes sovi6tiques de commerce ext6rieur utiliseront
les recettes tir6es de l'exportation vers la Bolivie de machines et 6quipements sovi~ti-
ques pour acheter At des conditions commerciales normales des marchandises boli-
viennes, y compris 20 p. 100 d'articles manufactur6s et semi-finis.

Article 7. Les Parties contractantes se faciliteront mutuellement la participa-
tion aux foires commerciales organis6es dans chacun des deux pays et l'organisation
d'expositions, y compris d'expositions permanentes, de 'un des pays sur le territoire
de l'autre, A. des conditions A. convenir entre les organismet; comp~tents des deux
pays.

Article 8. La R~publique de Bolivie accepte que l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques ait une repr6sentation commerciale, faisant partie int6grante
de son Ambassade, en R6publique de Bolivie.

La representation commerciale de l'Union des R6publiques socialistes soviiti-
ques en R6publique de Bolivie aura les attributions suivantes :
a) Contribuer au d~veloppement des relations commerciales entre I'URSS et la

R6publique de Bolivie;
b) Repr6senter les int6rts de I'URSS en R~publique de Bolivie pour toutes les ques-

tions relatives au commerce ext6rieur de I'URSS;
c) Exercer le commerce entre I'URSS et la R6publique de Bolivie.

Article 9. L'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques accepte que la
R6publique de Bolivie 6tablisse, comme partie int6grante de son Ambassade en
URSS, lorsqu'elle le jugera n6cessaire, une representation pour les questions com-
merciales d6nomm6e Representation commerciale de la Bolivie, qui aura pour at-
tributions de contribuer au d6veloppement des relations commerciales entre I'Union
des R~publiques socialistes sovi6tiques et la R~publique de Bolivie et de repr6senter
les int6r~ts de la R~publique de Bolivie en Union des R~publiques socialistes sovi6ti-
ques pour toutes les questions relatives au commerce ext6rieur de la Bolivie.

Article 10. Le statut juridique des repr6sentations commerciales vis6es aux
articles 8 et 9 fait l'objet d'un accord distinct entre les Parties sign6 ce jour.

Article 11. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.
I1 restera en vigueur pendant trois ans et sera prorog6 par tacite reconduction

pour de nouvelles p~riodes d'un an, A moins que l'une des Parties ne le d6nonce trois
(3) mois avant 'expiration de la p6riode annuelle en cours.
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FAIT A Moscou le 17 aofit 1970, en deux exemplaires, en langues russe et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de I'Union des Rpubliques

socialistes sovigtiques

[N. PATOLITCHEV]

Pour le Gouvernement
de la Rpublique de Bolivie

[JULIO GARRET AILLON]
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

[IPOTOKORI

'paBHTenbCTBO Coo3a COBeTCKHX CounHanHCTHqeCKHX Pecny6n1HK H lpaH-
TejIbCTBO Pecny6jrnKH BonIHBHSI c uebio COXeAICTBH5R pa3BHTHIO ToprOBbIX OT-
HouieHH Me)Ky EIBYMq CTpaHaMH, IOrOBOpHJIHCb 0 HH)KecneaytoeM:

CmambA i. 'pHHHMaI BO BHHMaHHe, qTO nO 3aKOHaM Colo3a COBeTCKHX
COlUHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK MOHOIHOJIHI BHeIIHefl ToproBJIH IpHHawIe)KHT
rocylapCTBy, COO3 COBeTCKHX COLHaJIHCTHqeCKHX Pecny6inK 6yeT HMeTb B
Pecny6njmKe BOJIHBHq, KaK COCTaBHYtO qaCTb -IoCOJICTBa CCCP, CBoe ToproBoe
npeACTaBHTeJIbCTBO, HMeHyeMoe ToprOBbIM I-peaCTaBHTenbCTBOM CCCP.

Cmnamb 2. ToproBoe rnpeaICTaBHTenIbCTBO CCCP 6yzleT BbIlOJIHilTb cne-
.ayioiie cbyHKUHH:

a) CoaIeACTBOBaTb pa3BHTHIO TOprOBbIX OTHotUeHHfl Me)Kay CCCP H Pec-
ny6nHKol BOJIHBHR,

6) flpeaCTaBiMTb HHTepecbi CCCP B Pecny6nHKe BOJIHBH3[ BO BCeM, 'ITO KacaeTCH
BHeUIHert TOprOB IH CCCP, H

6) ocyLueCTBJIHTb ToproBJIIO MeKCy CCCP H Pecny61HKofl BOnIHBHA.

CmambA 3. ToproBoe -peACTaBHTejnbCTBO 6yaeT HMeTb cBoe MeCTonpe-
6bIeaHHe B ropoae lIa--lac.

CnIy)Ke6nbie nOMenueHHA ToproBoro -IpeACTaBHTejibCTBa 6yIyT rIOJb3OBaTb-
CA TeMH )we npHBHJIerHlMH H HMMYHHTeTaMH, KOTOPbIMH IOJlb3YIOTC5t cnyxce6Hble
nOMeIueHHA HHOCTpaHHbIX lHrIOMaTHqeCKHX MHCCHfl B ]SOJIHBHH.

ToproBoe r-peaCTaBHTeibCTBO MO)KeT fIO/Ib3OBaTbCq UJPHdITOM.

TOprOBoe -peaCTaBHTeJibCTBO He noafe)KHT 3aKOHaM H IIpaBHjlaM 0 TOPrO-
BOM peecTpe.

CmambA 4. 4CcJio Cjiy)KaLUHX ToproBoro I-peCTaBHTejuhCTBa 6yeT
OnpeeJIATbCH no COrJiacOBaHHEO MetKay O6OHMH I-IpaBHTeibCTBaMH.

ToprOBbIl I-[peaCTaBHTeJIb H erO 3aMeCTHTeJIb 6 Y 1YT HOJlb3OBaTbCt TeMH we
npHBHjerHAMH H HMMyHHTeTaMH, KOTOpbIe coriiacHo Me)KAIyHapOtaHOMy npaBy
IIPH3HaHbI 3a XgHIIOMaTHxeCKHM IepCOHajiOM FIOCOJIbCTBa CCCP B EOJIHBHH.

CmamA 5. ToproBoe I-peaICTaBHTeJIbCTBO npH BbilrOJIHeHHH t1yHKUHIA,
yKa3aHHbIX B CTaTbe 2, IeACTByeT OT HMeHH I-paBHTenbCTBa CCCP.

IpaBHTenbCTBO CCCP 6yaeT HeCTH OTBeTCTBeHHOCTb no BCeM ToprOBbIM
CIneJlKaM, KOTOpbIe 3alunoqesH Hn. rapaHTHpoBa bi B BOJIHBHH OT HMeHH Topro-
BOro f-peaICTaBHTejIbCTBa H nO flHCaHbI IBYMq yrlOJIHOMOqeHHbIMH Ha TO JILIaMH.

ToproBoe nlpeACTaBHTebCTBO 6yxaeT yBeLOMJrITb MHHHCTepCTBO HHO-
CTpaHHbIX 4ei BOI14BHH KaK o d~aMHIHAx yHOMqIHyTbIX JIHU, TaK H o6 ofteMe npaB
KawKioro H3 3THX .JIHL B OTHOIIIeHHH rIOuIHCaHHAl KaKHX-nH60 TOprOBbX
o6st3aTenbCTB OT HMeHH ToproBoro lpeICTaBHTeJbCTBa.

IOHHMaeTCSI, qTO KaKHe 6 b! TO HH 6bEno TOprOab e caeJIKH, 3aKJItOqeHHbie 6e3
rapaHTIH ToproBoro r-peACTaBHTejibCTBa KaKHMH 6b1l TO HH 6bIiO COBeTCKHMH
opraHH3alIHH1MH, nOJIb3y[OUXHMHC3R cornacHo 3aKOHOaaTeJIbCTBy CCCP npaBaMH
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CaMOCTOITeJIbHbIX IOPHAHqeCKHX RIHU, o6sT3biBaIOT JIHUIb YnOMRHYTble opraHH3a-
IPHH H npHHyflHTeJIbHoe HCIIOJIHeHHe no 3THM cgLeJ1KaM MO)KeT 6blTb o6pauxeHO
.IHmUb Ha HX HMyiIeCTBO. HH rIpaBHTeIbCTBO CCCP, HH ToproBoe I-pegcTa-
BHTeJIbCTBO H HH KaKHe-nH6o ApyrHe COBeTCKHe opraHH3aHH, KpoMe Tex, KOTOPbie
ABJ1HIOTCA CTOPOHOfl B CaeYJKe, He HeCyT HHKaKOrI OTBeTCTBeHHOCTH no 3THM
cLaeJIKaM.

Cmamba 6. ToproBoe -peICTaBHTelbCTBO 6yaeT nonb3oBaTbCA IpHBHJIe-
FHS1MH H HMMYHHTCTaMH, BbITeKaIOIfHMH H3 nOCTaHOBieHHIl CTaTbH 3, 3a
HCK111OqeHHeM CJlegyIOHX H31.35THAt:

1. Cnopbl, BbITeKatOuuHe H3 ToprOBblX cgeJoK, 3aKfl1OteHHbX H.IH rapaH-
THpOBaHHbIX Ha TePpHTOpHH BOJIHBHH TOprOBblM rTpeZCTaBHTCjlbCTBOM B
COOTBeTCTBHH C nOCTaHOBieHHCM BToporo a63aua CTaTbH 5, noaiie)KaT KOM-
neTeHUHH 6OnIHBHI1CKHX cy[OB, eCJIH B caeIjKe He 6yaIeT OroBOPKH 0 TpeTeir-
CKOM cyge HJIH He 6yuIeT npeayCMOTpeHO HHaqe YCJIOBHSIMH CL.jiKH, HJIH 3aHH-
TepecOBaHHbie CTOpOHbI He npHAIYT K HHOIR AOrOBOpeHHOCTH. lIpH 3TOM, O1-
HaKO, He JaonyCKaeTCH o6ecrieteHHe HCKOB K ToprOBOMy FIlpeqCTaBHTeEbCTBy;

2. I4cnOlHeHHe cyae6Hblx pemeHHA, OTHOCALLHXCI K cueJIKaM, 3aKflIOqeHHbIM
HiH rapaHTHpOBaHHbIM ToprOBFIM 1IpeaCTaBHTejibCTBOM, Mo)KeT 6bITb
o6paweHo Ha rocyaapCTBeHHoe HMyWeCTBO CCCP B ]OJIHBHH, B qaCTHOCTH Ha
HMyIxeCTBO, npaBa H HHTepecbi, npOHCXOAAIWHe H3 cLeflOK, COBeplueHHbIX
ToprOBbIM IpeLCTaBHTejibCTBOM HJIH C ero rapaHTHei.
B COOTBeTCTBHH C Me)KAyHapOAHOfl npaKTHKOrt He 6yAyT noWne)KaTb HHKaKHM

MepaM B3blCKaHH1 HMyiueCTBO H IIOMeueHHAl, npeAHa3HateHHbIe giiA 4byHK-
IUHOHHPOBaHHA B BOJIHBHH IOCOJIbCTBa H ToproBoro lIpeaCTaBHTeIbCTBa CCCP,
a TaKwoe EBH)KHMOe HMyiueCTBO H npHHarne)KHOCTH, HaxoiSu.HeCAI B HX HOMe-
IweHHRX.

CmambA 7. YqpewxjeHHe ToproBoro rIpeICTaBHTejbCTBa CCCP B
Pecny6nHKe EOJIHBHH HH B leM He 3aTparHBaeT npaB IOPHIHieCKHX HRH I HaHqeCKHX
IHL BOJIHBHH noLnep)KHBaTb HenocpeaCTBeHHbie OTHOeHH51 C COBeTCKHMH BHeiu-
HeTOprOBbIMH opraHH3auHAMH B uienAx 3aKmjOqeHHs H HcnoJIHeHHA ToprOBbiX cae-
.IOK.

CmambRq 8. I-paBHTenibCTBO EOJIHBHH o613yeTCA npegOCTaBJrATb BCSKOFO
po~a o6nereHHs, o6bHO npeAoCTaBjiAeMbie HHOCTpaHHbIM AHIIIOMaTHqeCKHM
MHCCHSM, qIjiA pa3MeiueHHA H 4)YHKIUHOHHPOBaHHA yriOMHHYTOrO ToproBoro
IpeACTaBHTeJibCTBa CCCP.

Cmambw 9. Pecny6nHKa EOJIHBH1 MO)KeT ytpegHTb, Koraa HatteT 3TO
Heo6xogaHMbIM, KaK COCTaBHYIO 4aCTb cBoero f-ocoJIbCTBa B CCCP, npeA-
CTaBHTejIbCTBO no ToproBbIM BonpocaM, KOTOpOe 6yaieT Ha3bIBaTbC1 ToprOBbIM
IIpeICTaBHTeubCTBOM BOJIHBHH, B cIYHKUHH KOTOpO 6yaLeT BXOAHTb CoIeAtCTBHe
pa3BHTHIO TOprOBbIX OTHOIIIeHHA Me)Kqy COIo3OM COBeTCKHX COIxHaIHCTHteCKHX
Pecny6nHK H Peciy6IHKOl EOIHBHI n HpeACTaBHTejibCTBO HHTepeCOB Pecny6nHKH
BOJ]HBHHq B CCCP BO BCeM, qTO KacaeTCq BHeIIIHefl TOprOBJIH EOJIHBHH.

Ha OCHOBe CTpOrOfl B3aHMHOCTH 3TO T"peacTaBHTeJIbCTBO, ero cny)Ke6Hbie
I0MoeweHH1 H cjy1YaHu1He 6yxtyT NOJlb3OBaTbC1 TeMH xce ripHBHjleFHHMH H HMMy-
HHTeTaMH, KOTOpbme npeAoCTaBjieHbI ToprOBoMy f-peaICTaBHTenbCTBy CCCP B
BOJIHBHH B COOTBeTCTBHH C HaCTOIIWHM IpOTOKOnIOM.

Cmambn 10. HaCTO1WHI IlpOTOKOJI BCTyHHT B CHJ1y B geHb ero noLInHCa-
HHA1.
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COBEPIIEHO B MOCKBe 17 aBrycTa 1970 roga B aBYX 3K3eMnIrpax, KanKAbli1 Ha

pyCCKOM H HCnaHCKOM A3bIKaX, npHqeM o6a TeKCTa HMefOT OHHaKOBYIO CHJIy.

Ho YrOJIHOMOMHIO
IlpaBHTeJibCTBa Colo3a COBeTCKHX

COIXHaIHCTHqeCKHX Pecny6.IHK:

[Signed- Signel]

rHo ynOBHOMOqHlO
r-paBHTelbCTBa Pecny6nHtKH

BOJIHBH31:

[Signed- Sign6]e

I Signed by N. Patolichev - Sign6 par N. Patolitchev

2 Signed by Julio Garret AiU6n - Sign6 par Julio Garret Aill6n.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO

El Gobierno de la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Sovi~ticas y el Gobierno de
la Repfiblica de Bolivia con el fin de fomentar el desarrollo de las relaciones comer-
ciales entre los dos paises, han acordado lo siguiente:

Articulo 1. Teniendo en cuenta que, segtin las leyes de la URSS, el Estado
ejerce el monopolio sobre el comercio exterior, la Uni6n de Repiblicas Socialistas
Sovi~ticas instalard en la Repfiblica de Bolivia, como parte integrante de su Emba-
jada, una Representaci6n Comercial que se denominari Representaci6n Comercial
de la URSS.

Articulo 2. La Representaci6n Comercial de la URSS desempefiari las
siguientes funciones:
a) contribuir al desarrollo de las relaciones comerciales entre la URSS y la

Repfiblica de Bolivia,
b) representar los intereses de la URSS en la Reptiblica de Bolivia en todo lo que se

refiere al comercio exterior de la URSS. y
c) ejecutar el comercio entre la URSS y la Reptiblica de Bolivia.

Articulo 3. La Representaci6n Comercial tendrd su sede en la ciudad de La
Paz.

Las instalaciones de servicio de la Representaci6n Comercial gozardn de los
mismos privilegios e inmunidades de que gozan las instalaciones de servicio de las
Misiones Diplomdticas extranjeras en Bolivia.

La Representaci6n Comercial podrd emplear correspondencia cifrada en
c6digos.

La Representaci6n Comercial no estard sujeta a las leyes y reglamentos sobre
registro comercial.

Artculo 4. El ntimero de funcionarios de la Representaci6n Comercial se
estableceri por mutuo acuerdo entre los dos Gobiernos.

El Representante Comercial y su Adjunto gozardn de los mismos privilegios e
inmunidades que, segtfn el Derecho Internacional sean concedidos al personal
diplomitico de la Embajada de la URSS en Bolivia.

Articulo 5. La Representaci6n Comercial, al desarrollar las funciones
estipuladas en el Articulo 2, actuard en nombre del Gobierno de la URSS.

El Gobierno de la URSS asumird la responsabilidad por todas las transacciones
comerciales que fueren concluidas o garantizadas en Bolivia por la Representaci6n
Comercial, mediante la firma de los respectivos documentos por las dos personas
debidamente autorizadas.

La Representaci6n Comercial comunicard al Ministerio de Relaciones
Exteriores de Bolivia tanto los nombres de las personas que acredite para ese fin
como la extensi6n de los poderes que los confiera en lo tocante a cualesquiera de las
obligaciones comerciales asumidas en nombre de la Representaci6n Comercial.
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Queda entendido que cuando no hubiese garantia de la Representaci6n Comer-
cial - en el caso de transacciones concluidas por organizaciones sovi6ticas con per-
soneria juridica aut6noma, seg6n el Derecho Sovi6tico-serdn responsables por esas
transacciones s6lo las organizaciones sovi6ticas aut6nomas que participen, las cuales
responderdn con sus bienes y propiedades. En esos casos ni el Gobierno de la URSS,
ni la Representaci6n Comercial, ni cualquier otra organizaci6n sovi~tica aut6noma
que no sea parte de la transacci6n, asumird ninguna responsabilidad.

Art(culo 6. La Representaci6n Comercial gozarA de los privilegios e inmuni-
dades que le son conferidos en el Articulo 3, salvo las siguientes excepciones:
1) Los litigios surgidos de transacciones comerciales, concluidas o garantizadas en

Bolivia por la Representaci6n Comercial, en los t6rminos del pirrafo 2do del
Articulo 5, serdn de competencia de la justicia boliviana, a menos que existan
estipulaciones sobre arbitraje, u otro acuerdo expreso en los contratos especifi-
cos, o si las partes interesadas llegan a un entendimiento diferente al respecto.
Sin embargo, no habrd, en esos casos, medidas judiciales que afecten la libre
disposici6n de los bienes y locales destinados exclusivamente al funcionamiento
de la Representaci6n Comercial.

2) La ejecuci6n de las sentencias judiciales relativas a las transacciones concluidas
o garantizadas por la Representaci6n Comercial podrd recaer sobre los bienes
del Estado sovi6tico en Bolivia, particularmente sobre los bienes, derechos e in-
tereses relacionados con las transacciones efectuadas o garantizadas por la
Representaci6n Comercial.
De conformidad con la prdctica internacional no estardn sujetos a procedimien-

to judicial de cualquier naturaleza los bienes y locales destinados para el funciona-
miento en Bolivia de la Embajada y de la Representaci6n Comercial de la URSS, asi
como los bienes muebles y pertinencias situados en sus locales.

Articulo 7. La instituci6n de la Representaci6n Comercial en la Reptiblica de
Bolivia no impide que las personas naturales o juridicas domiciliadas en Bolivia se
entiendan directamente con las organizaciones sovi6ticas de comercio exterior para
la contrataci6n y ejecuci6n de transacciones comerciales.

Art(culo 8. El Gobierno de Bolivia se compromete a conceder todas las
facilidades, normalmente conferidas a las Misiones DiplomAticas extranjeras, para
la instalaci6n y el funcionamiento, de la Representaci6n Comercial de la URSS.

Articulo 9. La Reptblica de Bolivia podrA instalar, cuando lo estime conve-
niente y como parte integrante de su Embajada en la URSS, una representaci6n de
caracter comercial que se denominard Representaci6n Comercial de Bolivia y cuyas
funciones serdn las de promover el desarrollo de las relaciones comerciales entre la
Uni6n de Rept~blicas Socialistas Sovi6ticas y la Repfiblica de Bolivia y de representar
los intereses de la Reptlblica de Bolivia en la URSS en todo lo que se refiere al comer-
cio exterior de Bolivia.

Dentro de un criterio de estricta reciprocidad, esta Representaci6n, sus instala-
ciones de servicio y funcionarios gozarAn de los mismos privilegios e inmunidades
que se conceden a la Representaci6n Comercial de la URSS en Bolivia seg6n el
presente Protocolo.

Articulo 10. El presente Protocolo entrard en vigor en la fecha de su suscrip-
ci6n.
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HECHO en Moscti el 17 de agosto de mil novecientos setenta en dos ejemplares,
ambos en ruso y espafiol, teniendo los dos textos el mismo valor.

Por el Gobierno
de la Uni6n de Reptiblicas

Socialistas Sovi~ticas:

[Signed - Signfl'

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Bolivia:

[Signed - Signe]'

I Signed by N. Patolichev-Sign6 par N. Patolitchev.
2 Signed by Julio Garret Aill6n-Sign6 par Julio Garret Aill6n.
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(TRANSLATION - TRADUCTION ]

PROTOCOL' ON RECIPROCAL TRADE REPRESENTATION BE-

TWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND
THE REPUBLIC OF BOLIVIA.

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Republic of Bolivia, desiring to promote the development of trade rela-
tions between the two countries, have agreed as follows:

Article 1. Considering that under the laws of the Union of Soviet Socialist
Republics the State has a monopoly of foreign trade, the Union of Soviet Socialist
Republics shall have a trade mission in the Republic of Bolivia as an integral part of
the Embassy of the USSR, the said mission to be known as the Trade Mission of the
USSR.

Article 2. The trade Mission of the USSR shall perform the following func-
tions:
(a) promote the development of trade relations between the USSR and the Republic

of Bolivia;
(b) represent the interests of the USSR in the Republic of Bolivia in all matters

relating to the foreign trade of the USSR; and
(c) carry on trade between the USSR and the Republic of Bolivia.

Article 3. The Trade Mission shall have its headquartes at La Paz.
The offices of the Trade Mission shall enjoy the same privileges and immunities

as are accorded to the offices of foreign diplomatic missions in Bolivia.
The Trade Mission may use a cipher.
The Trade Mission shall not be subject to the laws and regulations governing

commercial registration.

Article 4. The size of the staff of the Trade Mission shall be determined by
agreement between the two Governments.

The head of the Trade Mission and his deputy shall enjoy the same privileges
and immunities as are accorded under international law to members of the
diplomatic staff of the Embassy of the USSR in Bolivia.

Article 5. In performing the functions referred to in article 2, the Trade Mis-
sion shall act on behalf of the Government of the USSR.

The Government of the USSR shall be responsible for all commercial transac-
tions concluded or guaranteed in Bolivia on behalf of the Trade Mission and signed
by two persons authorized for that purpose.

The Trade Mission shall inform the Ministry of Foreign Affairs of Bolivia of
the names of such persons and of the extent to which each of them is empowered to
assume commercial obligations on behalf of the Trade Mission.

It is understood that any commercial transactions concluded without the
guarantee of the Trade Mission by any Soviet organization which under the laws of
the USSR possesses the rights of an independent body corporate shall be binding on-

I Came into force on 17 August 1970 by signature, in accordance with article 10.
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ly on the organization in question and that compulsory execution in respect of such
transactions may be applied only to property of the said organization. No respon-
sibility shall be incurred in such cases by the Government of the USSR by the Trade
Mission or by any other Soviet organizations other than those which are parties to
the transactions.

Article 6. The Trade Mission shall enjoy the privileges and immunities deriving
from the provisions of article 3 with the following exceptions:
1. Disputes arising from commercial transactions concluded or guaranteed in Boli-
vian territory by the Trade Mission under the provisions of the second paragraph or
article 5 shall fall within the competence of the Bolivian courts if the transaction in
question does not contain a reservation regarding arbitration and does not expressly
provide otherwise and if the parties concerned do not come to some other agree-
ment. No interim order. may. however, be made against the Trade Mission.
2. The enforcement of judicial decision, relating to transactions concluded or
guaranteed by the Trade Mission may be effected in respect of State property of the
USSR in Bolivia,and particularly in respect of property, rights and interests arising
from transactions concluded or guaranteed by the Trade Mission.

In accordance with international practice, property and premises intended for
the functioning in Bolivia of the Embassy and Trade Mission of the USSR, as well as
movable property and appurtenances present on the said premises, shall not be sub-
ject to any measures of forcible recovery.

Article 7. The establishment of the Trade Mission of the USSR in the
Republic of Bolivia shall in no way affect the right of Bolivian bodies corporate or
individuals to maintain direct relations with Soviet foreign trade organizations with
a view to concluding and executing commercial transactions.

Article 8. The Government of Bolivia undertakes to accord all the facilities nor-
mally accorded to foreign diplomatic missions for the accommodation and function-
ing of the above-mentioned Trade Mission of the USSR.

Article 9. The Republic of Bolivia may, when it deems it necessary, establish,
as an integral part of its Embassy in the USSR, a mission on trade questions to be
known as the Trade Mission of Bolivia, the functions of which shall include pro-
moting the development of trade relations between the Union of Soviet Socialist
Republics and the Republic of Bolivia and representing the interests of the Republic
of Bolivia in the USSR in all matters relating to Bolivian foreign trade.

On the basis of strict reciprocity, the said Mission and its offices and staff shall
enjoy the same privileges and immunities as are accorded to the Trade Mission of
the USSR in Bolivia under this Protocol.

Article 10. This Protocol shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Moscow on 17 August 1970, in duplicate, in the Russian and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Republic of Bolivia:

Socialist Republics:
N.PATOLICHEV JULIO GARRET AILL6N
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' RELATIF A LA REPRIESENTATION COMMERCIALE

RtCIPROQUE ENTRE L'UNION DES RItPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVITIQUES ET LA RtPUBLIQUE DE BOLIVIE

Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi(tiques et le
Gouvernement de la R~publique de Bolivie, d~sireux de favoriser le d~veloppement
des relations commerciales entre leurs deux pays, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Consid~rant que, d'apr~s la legislation de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques, le commerce extrieur est un monopole d'Etat,
'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques aura dans la R~publique de Bolivie
une representation commerciale faisant partie int~grante de I'Ambassade de r'URSS
et d6nomm6e Repr6sentation commerciale de I'URSS.

Article 2. La repr6sentation commerciale de I'URSS aura pour fonctions
a) De favoriser le d6veloppement des relations commerciales entre 'URSS et la

Rpublilue de Bolivie;
b) De repr6senter les int6rets de 1'URSS dans la R~publique de Bolivie pour tout ce

qui concerne le commerce ext6rieur; et
c) D'effectuer des operations commerciales entre I'URSS et la R6publique de

Bolivie.

Article 3. La repr6sentation commerciale aura son siege A La Paz.
Les locaux occup6s par la repr6sentation commerciale b~n6ficieront des

privilfges et immunit~s attribu6s aux locaux des missions diplomatiques 6trangres
en Bolivie.

La repr6kentation commerciale aura le droit d'utiliser un chiffre.
La repr6sentation commerciale n'est pas soumise aux lois et r~glements relatifs

au registre du commerce.

Article 4. Les effectifs de la repr6sentation commerciale seront fix6s d'un
commun accord par les deux Gouvernements.

Le repr6sentant commercial et son adjoint b6n6ficieront des privileges et im-
munit6s qui, conform6ment au droit international, sont accord6s au personnel
diplomatique de l'Ambassade de I'URSS en Bolivie.

Article 5. Dans l'accomplissement des fonctions vis6es A l'article 2, la
repr6sentation commerciale agit au nom du Gouvernement de 1'URSS.

Le Gouvernement de 'URSS assumera la responsabilit6 pour toutes les transac-
tions commerciales qui seront conclues ou garanties en Bolivie au nom de la
repr6sentation commerciale et sign6e par deux personnes dfiment autoris6es A cet
effet.

La repr6sentation commerciale informera le Minist~re des relations ext~rieures
de la Bolivie du nom des personnes autoris~es ainsi que de l'tendue des pouvoirs de
chacune de ces personnes en ce qui concerne la prise d'engagements quelconques au
nom de la repr6sentation commerciale.

I Entr6 en vigueur le 17 ao0t 1970 par la signature, conform6ment l'article 10.
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IL est entendu que, dans le cas de transactions commerciales conclues sans la
garantie de la repr6sentation commerciale par toute organisation sovi6tique jouis-
sant, en vertu de la 16gislation de 'URSS, d'une personnalit6 juridique autonome,
ladite organisation sera seule responsable et les mesures d'ex6cution relatives aux
transactions en question ne pourront porter que sur ses biens et possessions. Ni le
Gouvernement de 'URSS, ni la repr6sentation commerciale, ni aucune organisation
sovi6tique autre que celle qui aura 6 partie aux transactions n'assumeront de
responsabilit6 pour lesdites transactions.

Article 6. La repr6sentation commerciale jouira des privileges et immunit6s
d6coulant des dispositions de l'article 3, sous r6serve des exceptions suivantes :
1. Les litiges relatifs aux transactions commerciales conclues ou garanties sur le

territoire de la Bolivie par la repr6sentation commerciale conform6ment aux
dispositions du deuxi~me paragraphe de l'article 5 rel~veront de la comp6tence
des tribunaux boliviens, A moins que les clauses du contrat ne pr6voient le
recours A l'arbitrage ou une autre proc6dure, ou que les parties int6ress6es ne
s'entendent autrement. Toutefois, il ne pourra 8tre pris de mesures conser-
vatoires A l'occasion des actions intent6es contre la repr6sentation commerciale.

2. L'ex6cution de toute d6cision judiciaire se rapportant A des transactions con-
clues ou garanties par la repr6sentation commerciale pourra 8tre poursuivie sur
les biens d'Etat de rURSS en Bolivie, notamment sur les biens, droits et int6r ts
provenant des transactions conclues ou garanties par la repr6sentation commer-
ciale.
Conform6ment A la pratique internationale, les biens et les locaux attribu6s A

'Ambassade et A la repr6sentation commerciale de LURSS pour leur permettre d'exer-
cer leurs fonctions en Bolivie, ainsi que les biens et possessions meubles se trou-
vant dans ses locaux ne seront soumis A aucune mesure de recouvrement.

Article 7. L'6tablissement d'une repr6sentation commerciale de rURSS dans
la R6publique de Bolivie ne limite aucunement le droit des personnes physiques et
morales de Bolivie d'avoir des relations directes avec des organisations sovi6tiques de
commerce ext6rieur aux fins de la conclusion et de l'ex&cution de transactions com-
merciales.

Article 8. Le Gouvernement bolivien s'engage 2 fournir A la representation
commerciale de 'URSS toutes les facilit6s normalement- accord6es aux missions
diplomatiques trang~res, aux fins de son installation et de son fonctionnement.

Article 9. La R6publique de Bolivie peut instituer, quand elle le jugera
n6cessaire, une repr6sentation charg6e des questions commerciales, qui fera partie
int6grante de son Ambassade en URSS, qui portera le nom de repr6sentation com-
merciale de la Bolivie et dont les fonctions seront, entre autres, de promouvoir le
d~veloppement des relations commerciales entre l'Union des R~publiques socialistes
sovi6tiques et la R6publique de Bolivie et de repr6senter les int6rets de la R6publique
de Bolivie en URSS, pour tout ce qui concerne le commerce ext6rieur de la Bolivie.

Sur la base d'une stricte r6ciprocit6, cette representation, ses locaux de service et
ses fonctionnaires jouiront des mmes privileges et immunit6s que ceux qui sont ac-
cord6s A la repr6sentation commerciale de rURSS en Bolivie en vertu du pr6sent
Protocole.

Article 10. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur ds sa signature.
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FAIT A Moscou le 17 aoilt 1970 en deux exemplaires, chacun en langues russe et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des Rpubliques

socialistes sovi6tiques
[N. PATOLITCHEV]

Pour le Gouvernernent
de la RMpublique de Bolivie:

[JULIO GARRET AILL6N]
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No. 13737

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

SUDAN

Agreement on the Trade Delegation of the Union of Soviet
Socialist Republics in the Democratic Republic of the
Sudan. Signed at Khartoum on 8 January 1971

Authentic texts: Russian and Arabic.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 6 January 1975.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
SOUDAN

Accord relatif ? la representation commerciale de l'Union
des Republiques socialistes soviktiques dans la Repu-
blique d6mocratique du Soudan. Sign6 A Khartoum le
8 janvier 1971

Textes authentiques : russe et arabe.

Enregistrd par l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques le 6 janvier 1975.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COTFRAUEHI4E 0 TOPFOBOM I-PE4CTAB4TEJILCTBE COIO3A
COBETCK14X CO[I14AJ1I4CT14IECKHX PECI-IYBJIHK B )aEMO-
KPATHqECKOI4 PECI-IYBFI4KE CYAAH

rlpaBHTeEbCTBO CCCP H 1-IpaBHTeJIbCTaO 4eMoKpaTHqecKoA Pecny6THKH
CygaH, OTMeqas POCT ToBapoo6opoTa Mewtay o6elMH CTpaHaMH, H, HMeA B BHfY
cnoco6CTBOBaTb ero Jga-bHernueMy yCIeIUHOMY pa3BHTHIO, XgOrOBOpHJIHCb 0 HH-
wecneimmoueM.

Cmambwi 1. Coo3 COBeTCKHX COUHajIHCTHqeCKHX Pecny6nHK 6yaeT HMeTb B
JaeMOKpaTIqecKoA Pecny6nHKe CyoaH CBOe ToproBoe llpeoaCTaBHTeJnbCTBO.

Cmamb. 2. ToproBoe npeaCTaBHTeJIbCTBO BbilnOIHAeT cneaymouHe (byHK-
LIHH:

a) CoaeiftCTByeT pa3BHTHIO TOprOBbIX OTHo~leHHR1 Mewa1y COIO3OM COBeTCKIX
COuHaiHCTHqeCKHX Pecny6nHK H AeMoKpaTHqeCKOfl Pecny6nHKofl CyaaH;

6) npeAcTaBmieT HHTepeCbI Coo3a CCP B aeMoIxpaTHqeCKOfl Pecny6nHKe Cy[aH
BO BCdM, qTO KacaeTcA BHeIIHel TOprOBJIH;

6) ocyIixeCTBJ7seT BHemHeTOprOBbie onepaIuHH MeKXoy COO3OM CCP H
JaeMOKpaTIqeCKOR Pecny6nHKOrl CyoaH.

CmambA 3. ToproBoe npeaCTaBHTemhCTBO 5IBjiSeTCA COCTaBHOI qaCTbO
-ocoJnCTBa Coo3a COBeTCKHX COUHanHCTHecKHx Pecny6nHK B JaeMoKpa-

THqeCxoA Pecny6nHKe CyoaH H HMeeT MeCTO CBoero npe6bIBaHHI B XapTyMe.
ToproBiIf npeCXCTaBiTem6 Coo3a CCP B EeMoKpaTHqeCKOrI Pecny6nHKe

CyxaaH H aBa ero 3aMeCTHTeIiA nOJIb3YIOTCI BCeMH IIPHBHJ1eFHIMH H HMMyHHTe-
TaMH, npeAoCTaBJI5eMbIMH KUIeHaM oHHarIOMaTHqeCKHX IHpeCTaBHTeJIbCTB.

-oMeIueHHSI, 3aHHMaeMbIe ToproBbIM llpeoaCTfaBHTelbCTBOM, rlOJlb3yIOTCAt
HMMyHHTeTaMH, IIpH3HaHHbIMH 3a noMeIlIeHHlMH oIHIJIOMaTHqeCKHX rpeAcTa-
BHTeJIbCTB. ToproBoe npeaCTaBHTenbCTBO HMeeT npaBo nonb3OBaTbCA UIH4bpOM.

ToprOBoe npeCTaBHTejbCTBO He oIne)KHT npaBHnaM 0 TOprOBOM peecTpe.

CmambA 4. ToproBoe flpeoaCTaBHTeJibCTBO oaerJCTByeT OT HMeHH -paBH-

TefibCTBa Coo3a CCP.
rlO ToprOBmM CoaeJKaM, KOTopbie 6yoayT 3aKJHOtqeHbI Him rapaHTHpOBaHbl B

JaeMOKpaTHieCKORl Pecny6IHKe Cyoam OT HMeHH ToproBoro npeaICTaBHTeJIbCTBa H
rIO~flHCaHbI yIIOJIHOMO'qeHHbIMH Ha TO jIHuaMH, HeceT OTBeTCTBeHHOCTb I-paBH-
TeJibCTBO Coo3a CCP. lIo TOprOBbIM coIemKaM, 3aK.nIOqeHHbIM 6e3 rapaHTHH

ToprOBoro IIpeLACTaBHTejibCTBa KaKHMH 6bi TO HH 6bIjio COBeTCKHMH opraHH3a-
IIHAMH, flOJb3YIO1IHMHCA, cornacHo 3aKOHOnaTejibCTBy CoIo3a CCP, npaBaMH
CaMOCTOATejibHbIX IOpHAHteCKHX JIHLI, OTBeTCTBeHHOCTb HecyT JIHIub ynOMSIHYTbie
opraHH3aUHH, H HCnOJHeHHe no HHM MO)KeT 6bITb o6pameHo JIHLUb Ha HHX
HMyIueCTBO. HH 1lpaBHTeuibCTBO Coo3a CCP, HH ero ToproBoe nipegCTaBHTeJIb-
CTBO B oaeMOKpaTHqeCKOrI Pecny6njKe CyoaH H HHKaKHe oapyrHe COBeTCKHe
opraHH3a1HH He HecYT OTBeTCTBeHHOCTH nO TaKHM coaenKaM.
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CmambR 5. HacTosLaee CornameHlHe BCTynHT B CHJ'Y C aTbI o6MeHa HO-
TaMH o ero oao6peHmu B COOTBeTCTBHH c npoueulypofl, a1eitCTBy1Ou.eft B KawKlflog
H3 CTpaH.

COBEPLEHO B XapTyMe 8 SIHBapm 1971 roaa B ABYX K3eMnmpax, KanEbIfl Ha
PYCCKOM H apa6CKoM Jq3bKax, npHqeM o6a TeKCTa HMe1OT OaHHaKOBy1O CHJIy.

'Io YHOJIHOMOXHIO

lIpaBHTenrbCTBa Coo3a COBeTCKHX
COuHaRIHCTHqeCKHX Pecny6nHr:

[Signed- Signd]'

Ho YnOJIHOMOqHIO
HpaBHTelbCTBa UeMOKpaTHnecKork

Pecny6nnKH CyaaH:

[Signed- Signg]2

I Signed by N. Patolichev - Sign6 par N. Patolitchev.
2 Signed by Mansour Mahjoub - Sign6 par Mansour Mahjoub.
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[ARABIC TEXT -TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON THE TRADE DELEGATION OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS IN THE DEMOCRATIC REPUB-
LIC OF THE SUDAN

The Government of the USSR and the Government of the Democratic Republic
of the Sudan, noting the growing volume of trade between the two countries and
with a view to promoting its further successful development, have agreed as follows:

Article 1. The Union of Soviet Socialist Republics shall have a Trade Delega-
tion in the Democratic Republic of the Sudan.

Article 2. The functions of the Trade Delegation shall be:
(a) to promote the development of trade relations between the Union of Soviet

Socialist Republics and the Democratic Republic of the Sudan;
(b) to represent the interests of the USSR in the Democratic Republic of the Sudan

in all matters relating to foreign trade;
(c) to carry on trade operations between the USSR and the Democratic Republic of

the Sudan.

Article 3. The Trade Delegation shall form an integral part of the Embassy of
the Union of Soviet Socialist Republics in the Democratic Republic of the Sudan,
and shall have its headquarters at Khartoum.

The Trade Representative of the USSR in the Democratic Republic of the
Sudan and his two deputies shall enjoy all the privileges and immunities accorded to
members of diplomatic missions.

The premises occupied by the Trade Delegation shall enjoy the same immunities
as those accorded to the premises of diplomatic missions. The Trade Delegation
shall be entitled to use a cipher.

The Trade Delegation shall not be subject to the regulations governing commer-
cial registration.

Article 4. The Trade Delegation shall act on behalf of the Government of the
USSR.

The Government of the USSR shall assume responsibility only for commercial
contracts concluded or guaranteed in the Democratic Republic of the Sudan on
behalf of the Trade Delegation and signed by duly authorized persons. Commercial
contracts concluded without the Trade Delegation's guarantee by any Soviet
organizations which under the laws of the USSR enjoy the status of independent
bodies corporate, shall be binding only on the organizations in question and execu-
tion in respect of contracts may be levied only on the property of those organiza-
tions. Responsibility for such contracts shall not be borne by either the Government
of the USSR or its Trade Delegation in the Democratic Republic of the Sudan, or by
any other Soviet organizations.

I Came into force on 15 September 1971, the date of the exchange of notes by which the Parties indicated their ap-
proval in conformity with the procedure in operation in each country, in accordance with article 5.
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Article 5. The present Agreement shall enter into force on the date of the ex-
change of notes approving the Agreement in accordance with the procedure in
operation in each country.

DONE at Khartoum, on 8 January 1971, in duplicate in the Russian and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:
[N. PATOLICHEV]

For the Government
of the Democratic Republic

of the Sudan:
[MANSOUR MAHJOUB]
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' RELATIF A LA REPRtSENTATION COMMERCIALE DE
L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIITIQUES
DANS LA R8PUBLIQUE DtMOCRATIQUE DU SOUDAN

Le Gouvernement de I'URSS et le Gouvernement de la R(publique d6mocrati-
que du Soudan, constatant que les 6changes commerciaux entre les deux pays s'ac-
croissent et d6sireux de les voir se d~velopper encore davantage, sont convenus de ce
qui suit :

Article premier. L'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques aura une
representation commerciale dans la R(publique d6mocratique du Soudan.

Article 2. La representation commerciale aura pour fonctions :
a) De promouvoir l'expansion des relations commerciales entre l'Union des R6pu-

bliques socialistes sovi~tiques et la R(publique d~mocratique du Soudan;
b) De repr6senter les int6rets de I'URSS dans la R~publique d6mocratique du

Soudan pour tout ce qui concerne le commerce ext~rieur;
c) D'effectuer des operations commerciales entre I'URSS et la Rkpublique

d6mocratique du Soudan.

Article 3. La representation commerciale fait partie int6grante de l'Am-
bassade de l'Union des R6publiques socialistes sovi(tiques dans la R6publique
d~mocratique du Soudan et a son sitge A Khartoum.

Le repr6sentant commercial de I'URSS dans la R6publique d~mocratique du
Soudan et ses deux adjoints jouissent de tous les priviIeges et immunit6s accord~s aux
membres des missions diplomatiques.

Les locaux occup~s par la repr6sentation commerciale jouissent des immunit6s
accord6es aux locaux des repr6sentations diplomatiques. La repr6sentation commer-
ciale a le droit d'utiliser un chiffre.

La representation commerciale n'est pas soumise aux r~glements relatifs au
registre du commerce.

Article 4. La repr6sentation commerciale agit au nom du Gouvernement de
I'URSS.

Le Gouvernement de I'URSS est responsable des transactions commerciales qui
seront conclues ou garanties dans la R(publique d~mocratique du Soudan au nom de
la repr6sentation commerciale et sign6es par des personnes dfiment autoris~es ; cet
effet. Dans le cas de transactions commerciales conclues sans la garantie de ]a
repr6sentation commerciale par toute organisation sovi6tique jouissant, en vertu de
la h6gislation sovi~tique, d'une personnalit6 juridique autonome, ladite organisation
sera seule responsable et l'ex6cution des transactions en question ne pourra se faire
que sur ses biens et possessions. Ni le Gouvernement de I'URSS, ni sa repr6sentation
commerciale dans la R6publique d~mocratique du Soudan, ni aucune organisation
sovi~tique n'assumeront de responsabilit6s pour lesdites transactions.

I Entrt en vigueur le 15 septembre 1971, date de I'change des notes par lesquelles les Parties se sont confirmt leur
approbation selon la proc6dure en vigueur dans chaque pays, conformement l'article 5.
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Article 5. Le present Accord entrera en vigueur A la date de l'change des
notes indiquant qu'il a W approuv6 conformiment A la proc6dure en vigueur dans
chaque pays.

FAIT A Khartoum le 8 janvier 1971, en deux exemplaires, chacun en langues
russe et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de 'Union des R(publiques

socialistes sovi~tiques
[N. PATOLITCHEV]

Pour le Gouvernement
de la Rpublique dgmocratique

du Soudan :
[MANSOUR MAHJOUB]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

,aOJIFOCPOTIHOE TOPFOBOE COF.IAIUEHHE MEKVY CCCP H
HOPBEFHEIl

lpaBHTe.rlCTBO Coo3a COBeTCKHX COIuHajIHCTHqeCKHX Pecny6nHK H
flpaBHTeIbCTBO KoponeBCTBa HOpBerH$,

OCHOBbIBacb Ha AoroBope MewKay CCCP H HopBerHefl ToprOBjie H
MopeniiaBaHHH OT 15 aeKa6ps 1925 roaa H

HCXOD.R H3 )KeiaHHH pa3BHBaTb TOprOBbie OTHOIueHHA Me)ay o6eHMH
cTpaHaMH,

HPH3HaBa3R HaiHqHe B03MO)KHOCTef kjiSI 3TOFO H we.JIam MaKCHMaJbHO HCflOflb-
30BaTb 3TH BO3MO)KHOCTH,

AorOBOPHJIHCb o cneApomeM:

Cmambw 1. IpaBHTeJnhCTBO CCCP H IpaBHTeJIbCTBo HopBerHH CTaBJIT
CBoefl ileJbiO H B faIbHeflmeM pacmHPRTb ToproBnIO MeH)y O6eHMH CTpaHaMH
KaK TOBapaMH, KOTOpbie ABJIAIOTC31 TpaaHHOHHbIMH B 3TOIA ToprOBYie, Tax H
HOBbIMH TOBapaMH.

olJ1 3TO o6a IpaBHTeJIbCTBa 6yoQyT, B COOTBeTCTBHH C AefiCTByIOIUHMH B
KawKoitOif cTpaHe 3aKOHaMH H pacnop)KeHHMH, cnoco6CTBOBaTb ToprOBjie H
o6MeHy ycjiyraMH MewKIay AByMA CTpaHaMH K B3aHMHOIl Bbroae o6eHx CTpaH.

CanwmA 2. 06a nIpaBHTeIYCTBa CqHTaIOT, 'qTO AJ1S pa3BHTHA TOprOBJIH
Me)KUy yUByMA CTPaHaMH HMeeT 3Ha'qeHHe pacduHpeHHe B3aHMHbIX HOCTaBOK MaUHH
H o6opyuoBaHH.

OHH IPH3HaIOT )ieJiaTeJIbHbIM a aibHeftluee YBejiH'eHHe B3aHMHOA TOpFOBJIH
TaKce ApyrHMH IIpOMbIuIreHHbIMH TOBapaMH, BKMUOqa TOBapbI IIHPOKOFO
nOTpe6neHHA, H cbIpbeBbIMH ToBapaMH.

Cmami 3. ToproBnsl Me)Ky O6eHMH CTpaHaMH 6y/eT oCyIueCTBJIRTbCSI Ha
OCHOBe KOHTpaKTOB, 3aimOIaeMbiX Mexcy COBeTCKHMH BHeIIIHeTOprOBbIMH
opraHH3aHSMH, C OAHOft CTOpOHbI, H HOPBeXCKHMH d)H3HqeCKHMH H IOPHLIH-
'eCKHMH JIHIfaMH, C oapyroft CTOPOHbl.

06a I-paBHTenbCTBa 6YJAYT aOOLpIITb H cOAetlCTBOBaTb, B COOTBeTCTBHH C
AeiCTByIOIUIHMH B KaIKaOA H3 CTpaH 3aKOHaMH H pacrIopKeHHMH, 3aKJIIOqeHHIO
Ha HOpMaJIbHbIX KOMMeptIeCKHX YCJIOBHHX TaKHX KOHTpaKTOB, B TOM tHCJIe
oionroCpotHbIX KOHTpaKTOB.

CTopOHbl 6yayT TaKwCe coaeflCTBOBaTb pa6oTe COOTBeTCTByIOIUHx opraHH3a-
IIHI H 4)HpM o6eHx CTpaH no 3KCInOPTY H HMIIOPTY TOBapOB.

Cmzamw 4. rIpaBHTeibCTBO HOPBerHH HMeeT B BHoay npoaon)KaTb CBOIO
JIH6epabHyIO HMnOpTHyIO flOJIHTHKY C TeM, qTO6bl HMIIOPT B HopBermo cOBeT-
CKHX TOBapOB MOr ocyiueCTBJIRTbCRi 6ecnpenRTCTBeHHO.

Cnwmba 5. 06a flpaBHTenbCTBa BbJpalKalOT rOTOBHOCTb H B aaJIHeftweM
CooaeACTBOBaTb 3KOHOMHqeCKHM H TeXHHqeCKHM CBA3AM Me)Yly O6eHMH CTpaHaMH
H, B paMKaX aeftCTBYIOUIHX 3aKOHOB H pacnopmKeHHMl, cnoco6CTBOBaTb COTpya-
HHqeCTBY MCeWly 3aHHTepecOBaHHbIMH opraHH3aHMMH H IIpeaIpHSITH31MH o6eHx
CTpaH.
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Cmambn 6. I'peaCTaBHTeJIH o6OHx IpaBHTeibCTB 6yQyT e)KeroRHo, ecxIH He
6yEaeT coriiaCOBaHO HHOe, BCTpeqaTbCS noo4epeaHO B MOCKBe H Ocno jxsi o6cyic-
aeHHS xo~a BbinoJIHeHHS HaCTosmero CornameHHn H aII Bbipa6OTKH COOTBeT-
CTBYIOUIHX peKoMeHaaLHfl.

CmambA 7. fl'naTeKH Mew1y ABYMSI CTpaHaMH 6y11yT ocyiueCTBJnITbCA B

COOTBeTCTBHH c CornaneHHeM o nnaTewax Me)K11y COIO3OM COBeTCKHX CO-

uHaJIHCTHqeCKHx Pecny6nHK H HopBerHel OT 29 AHBapH 1965 roaa.

Cmamba 8. HacTosmee CornameHHe BCTyInHT B CHJIY CO IHA ero noa-
IIHCaHHA, OAHaKo ero nOCTaHOBneHHA 6yIyT npHMeHgTbCA C I AHBaps 1971 roaa.

CornauieHe 6ylleT/aeACTBOBaTb no 31 aeKa6ps 1975 roaa. -ocne 3TOrO OHO 6yreT
aBTOMaTHqeCKH C MOJIlarHBOrO cornIacHA BO3o6HOBJISITbCJI H3 roaa B roa nO Tex
fOp, noKa OHO H3-paBHTeIbCTB He 3aABHT 0 CBOeM )KenaHHH npeKpaTHTb ero,

yBeA1OMHB nHCbMeHHO 3a TpH Mecsiia aO HCTeqeHH CpOKa ero aeAlCTBHA - 31
xIeKa6ps 1975 roaa, a nocne 3 TOfl 1aTbI - 3a TpH Mecsua 110 HCTetieHH Kaiaoro
ro~nqHoro nepHofa ero aeI1CTBHA.

C aTbl BCTyHieHHA B CHnY HaCToSmero CornaiueHHs nperpamuaeT CBOe
1eiACTBHe CornameHHe 0 ToBapoo6opoTe H nnaTe)Kax MexK11y COIo3OM COBeTCKHX
COIHaAIHCTHqeCKHX Pecny6nHK H HopBerHefl OT 27 aeKa6ps 1946 roga.

COBEPIUEHO B OCJIO 18 HIOHA 1971 roaa B ABYX 3K3eMnJl~pax, Ka)K1bil Ha

pYCCKOM H HOPBe)KCKOM sI3bIKaX, ripHqeM o6a TeKCTa HMe)OT O11HHaKOBYIO CHfly.

lo ynOJIHOMOqHIO
lpaBHTeJIbCTBa Co03a COBeTCKHX

COHaHCTHleCKHX Pecny6nHK:

[Signed- Signd] '

Io yInOIHOM01HIO
IpaBHTenhCTBa KopoIeBCTBa

HopBerHH:

[Signed- Sign,6]2

I Signed by N. Patolichev - Sign6 par N. Patolitchev.
2 Signed by P. Kleppe - Sign6 par P. Kleppe.
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[NORWEGIAN TEXT-TEXTE NORVEGIEN]

LANGSIKTIG HANDELSAVTALE MELLON USSR OG NORGE

Regjeringen i Unionen av Sovjetiske Sosialistiske Republikker og Kongeriket
Norges Regjering

p.A grunnlag av Avtalen om handel og sjofart mellom USSR og Norge av den
15. desember 1925 og

ut fra onsket om A utvikle handelsforbindelsene mellom de to land og
som er klar over at det foreligger muligheter for dette og onsker A utnytte alle

disse muligheter til det ytterste
er blitt enige om folgende:

Artikkel 1. Regjeringen i Unionen av Sovjetiske Sosialistiske Republikker og
Kongeriket Norges Regjering setter seg som mAl fortsatt A oke samhandelen mellom
de to land sA vel av varer som tradisjonelt inngAr i samhandelen som av nye varer.

Med dette for oye vii begge Regjeringer i samsvar med gjeldende lover og
bestemmelser i hvert av de to land fremme handelen og utvekslingen av
tjenesteytelser mellom landene til gjensidig fordel.

Artikkel 2. Begge Regjeringer er av den oppfatning at for utviklingen av
handelen mellom de to land er det av betydning A utvide de gjensidige leveringer av
maskiner og utstyr.

De finner det onskelig fortsatt A oke samhandelen ogsi med andre industrivarer
inklusive forbruksvarer, samt rAvarer.

Artikkel 3. Handelen mellom de to land vil finne sted pA grunnlag av kon-
trakter som sluttes mellom sovjetiske utenrikshandelsorganisasjoner pA den ene side
og norske juridiske og fysiske personer pA den annen side.

I samsvar med gjeldende lover og bestemmelser i hvert av de to land skal begge
Regjeringer oppmuntre og bidra til inngAelse av slike kontrakter, herunder langtids-
kontrakter, pA grunnlag av normale forretningsmessige betingelser.

Partene skal videre fremme det arbeide de angjeldende organisasjoner og fir-
maer i begge land utforer med hensyn til eksport og import av varer.

Artikkel 4. Den norske Regjering har til hensikt A fortsette sin liberale im-
portpolitikk med det for oye at importen til Norge av sovjetiske varer kan fortsette
uhindret.

Artikkel 5. Begge Regjeringer gir uttrykk for at de er rede til fortsatt A
fremme de okonomiske og tekniske forbindelser mellom de to land og innen ram-
men av gjeldende lover og bestemmelser fremme samarbeid mellom interesserte
organisasjoner og bedrifter i begge land.

Artikkel 6. Representanter for begge Regjeringer skal motes en gang Arlig,
hvis intet annet blir avtalt, vekselvis i Moskva og Oslo, for A drofte
gjennomforingen av denne avtale og utarbeide passende anbefalinger.

Artikkel 7. Betalinger mellom de to land skal skje i samsvar med Avtale om
betalinger mellom Unionen av Sovjetiske Sosialistiske Republikker og Norge av
29. januar 1965.
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Artikkel 8. Denne Avtale skal tre i kraft ved undertegningen; dens bestem-
melser skal imidlertid fA anyendelse fra 1. januar 1971. Avtalen skal gjelde til 31
desember 1975. Deretter blir den automatisk fornyet ved stilltiende overenskomst
for ett Ar av gangen, medmindre skriftlig oppsigelse blir inngitt av en av de to Regje-
ringer tre mAneder for utlopet av dens gyldighetstid-31. desember 1975 og etter
denne dato-tre mAneder for utlopet av hver Arlige periode for dens gyldighet.

Avtalen om varebytte og betalinger mellom Unionen av Sovjetiske Sosialistiske
Republikker og Norge av 27. desember 1946 blir opphevet fra datoen for denne Av-
tales ikrafttreden.

UTFERDIGET i Oslo 18. juni 1971 i to eksemplarer i russisk og norsk tekst, som
begge har samme gyldighet.

Etter fullmakt
For Regjeringen

i Unionen av Sovjetiske
Sosialistiske Republikker:

[Signed - Sign6]'

Etter fullmakt

For den Kgl. Norske Regjering:

[Signed - Signd]2

I Signed by N. Patolichev-Sign& par N. Patolitchev.
2 Signed by P. Kleppe-Sign v.ar P. Clepoe.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LONG-TERM TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND NORWAY

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Kingdom of Norway,

Taking as a basis the Treaty of Commerce and Navigation between the USSR
and Norway of 15 December 1925,2

Desiring to develop trade relations between the two countries,
Recognizing that there are possibilities for such development and desiring to

make maximum use of those possibilities,
Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the USSR and the Government of Norway
have as their objective the continued expansion of trade between the two countries
both in goods which have traditionally been exchanged between them and in new
ones.

To that end, the two Governments shall, in accordance with the laws and
regulations in force in each country facilitate the exchange of goods and services be-
tween the two countries to the advantage of both.

Article 2. The two Governments believe that in order to develop trade be-
tween the two countries, it is important to increase reciprocal deliveries of machinery
and equipment.

They likewise recognize the desirability of a further increase in reciprocal trade
in other industrial products, including consumer goods, and in raw materials.

Article 3. Trade between the two countries shall be conducted on the basis of
contracts to be concluded between Soviet foreign-trade organizations, on the one
hand, and Norwegian individuals and bodies corporate, on the other.

The two Governments shall, in accordance with the laws and regulations in
force in each country, encourage and facilitate the conclusion of such contracts, in-
cluding long-term contracts, on normal commercial terms.

The Parties shall likewise facilitate the work of the appropriate organizations
and firms in the two countries in connexion with the export and import of goods.

Article 4. The Government of Norway intends to maintain its liberal import
policy with a view to the continued unhampered import of Soviet goods into Nor-
way.

Article 5. The two Governments express their readiness to continue in the
future to promote economic and technological relations between the two countries
and, within the scope of the laws and regulations in force, to facilitate co-operation
between interested organizations and enterprises in the two countries.

I Came into force on 18 June 1971 by signature, with retroactive effect from I January 1971, in accordance with

article 8.
2 League of Nations, Treaty Series, vol. XLVII, p. 9.

Vol. 957,1-13738



1974-1975 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitis 401

Article 6. Representatives of the two Governments shall, unless otherwise
agreed, meet every year, alternately at Moscow and at Oslo, to discuss the im-
plementation of this Agreement and to draw up appropriate recommendations.

Article 7. Payments between the two countries shall be made in accordance
with the Payments Agreement between the Union of Soviet Socialist Republics and
Norway of 29 January 1965.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature;
however, its provisions shall apply as from 1 January 1971. The Agreement shall re-
main in force until 31 December 1975. Thereafter, it shall be automatically extended
by tacit agreement from year to year unless one of the Governments gives notice in
writing of its intention to terminate it three months before its expiry on 31 December
1975, or, after that date, three months before the end of the current one-year period
of validity.

The Agreement concerning trade and payments of 27 December 1946 between
the Union of Soviet Socialist Republics and Norway,' shall cease to have effect as
from the date of entry into force of this Agreement.

DONE at Oslo on 18 June 1971, in duplicate in the Russian and Norwegian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Kingdom of Norway
Socialist Republics

[N. PATOLICHEV] [P. KLEPPE]

I United Nations, Treaty Series, vol. 17, p. 283.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL A LONG TERME' ENTRE L'UNION DES
RI PUBLIQUES SOCIALISTES SOVI8TIQUES ET LA NORVtGE

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement du Royaume de Norv~ge,

Se fondant sur le Trait6 de commerce et de navigation entre 'URSS et la
Norv~ge, en date du 15 d~cembre 19252,

D~sireux de d~velopper les relations commerciales entre les deux pays,
Reconnaissant que les possibilit~s d'un tel d~veloppement existent et d~sireux de

les exploiter au maximum,
Sont convenus de ce qui suit

Article premier. Le Gouvernement de I'URSS et le Gouvernement de la
Norv~ge se fixent pour objectif de continuer A d~velopper le commerce entre les deux
pays, tant de marchandises qui ont traditionnellement fait entre eux l'objet
d'6changes que de marchandises nouvelles.

A cette fin, les deux Gouvernements, dans le cadre des lois et r~glements en
vigueur dans leurs pays respectifs, faciliteront le commerce et l'6change de services
entre les deux pays dans des conditions mutuellement avantageuses.

Article 2. Les deux Gouvernements consid~rent que, pour le ddveloppement
du commerce entre les deux pays, il importe de d~velopper les livraisons mutuelles de
machines et de materiel.

Ils considrent qu'il est souhaitable de continuer A d~velopper les 6changes
d'autres produits industriels, notamment des articles d'usage courant et des matires
premieres.

Article 3. Le commerce entre les deux pays s'effectuera sur la base de contrats
conclus entre les organismes du commerce ext~rieur sovi~tique et les personnes
physiques et morales norv~giennes.

Les deux Gouvernements encourageront et faciliteront, compte tenu de la
legislation en vigueur dans leurs pays respectifs, la conclusion de tels contrats,
notamment de contrats A long terme, dans des conditions commerciales normales.

Les deux Parties faciliteront le travail des organismes et entreprises d'exporta-
tion et d'importation des deux pays.

Article 4. Le Gouvernement norv~gien a l'intention de poursuivre sa politique
lib~rale en matire d'importations afin que les produits sovi~tiques puissent etre im-
port~s en Norv~ge sans difficult&

Article 5. Les deux Gouvernements se d~clarent disposes A continuer A en-
courager les relations 6conomiques et techniques entre les deux pays et, compte tenu
des lois et r~glements en vigueur, A favoriser la cooperation entre les organismes et
entreprises int~ress~s des deux pays.

I Entr& en vigueur le 18 juin 1971 par la signature, avec effet r(troactif au jer janvier 1971, conform~ment A I'arti-

cle 8.
2 Soci&t6 des Nations, Recued des Traites, vol. XLVII, p. 9.
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Article 6. Sauf dispositions contraires, des repr~sentants des deux Gouverne-
ments se r~uniront une fois par an, alternativement A Moscou et A Oslo, pour exa-
miner I'application des dispositions du present Accord et laborer des recommanda-
tions pertinentes.

Article 7. Les paiements entre les deux pays seront effectu~s conform~ment
aux dispositions de l'Accord relatif aux paiements entre l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques et la Norv~ge sign6 le 29 janvier 1965.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature, avec
effet r~troactif A compter du 1er janvier 1971. I1 demeurera en vigueur jusqu'au 31
d~cembre 1975. Aprs cette date, il sera reconduit automatiquement et tacitement
d'ann~e en annie, A moins que l'un des Gouvernements n'exprime par 6crit le d~sir de
le d~noncer trois mois avant son expiration le 31 dcembre 1975 et, apr~s cette date,
trois mois avant l'expiration de toute nouvelle p~riode de reconduction.

A compter de la date d'entr~e en vigueur du present Accord, I'Accord relatif aux
6changes commerciaux et aux paiements entre l'Union des Rpubliques socialistes
sovi~tiques et la Norv~ge, sign6 le 27 d~cembre 1946', deviendra caduc.

FAIT A Oslo le 18 juin 1971, en deux exemplaires, chacun en langue russe et en
langue norv6gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi~tiques
[N. PATOLITCHEV]

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge•

[P. CLEPPE]

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 17, p. 283.
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AGREEMENT FOR CO-OPERATION' BETWEEN THE AFRICAN
DEVELOPMENT BANK AND THE WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION

The African Development Bank (hereinafter referred to as "ADB") and the
World Health Organization (hereinafter referred to as "WHO");

Considering that the improvement of health as an important element in socio-
economic development is a common concern to their African member States;

Desirous of co-operating in the provision of assistance to their African member
States in the field of health and other related fields and in their joint endeavour to
improve and raise the standards and conditions of health of the people in these
countries and create the proper framework through which such co-operation and
assistance may be achieved;

Have agreed as follows:

Article 1. SCOPE

(a) ADB and WHO shall co-operate in the provision of assistance to member
States in Africa of both organizations in the promotion of health in these States.
Without prejudice to the generality of the foregoing, this assistance shall include:
(1) creation of new health infrastructure and institutions and their improvement or

extension;
(2) improvement of medical and public health education and biomedical research;
(3) provision of potable water and sewerage disposal systems, including training

programmes for key professionals and health technicians;
(4) control of communicable disease;
(5) promotion and strengthening of health services related to urban and rural

development.
(b) Such assistance shall, to the extent possible, emphasize preventive health

measures, and shall form a part of a national health plan within the total framework
of their socio-economic development without prejudice to the ADB's financial
criteria.

Article 2. PROCEDURE FOR CO-OPERATION

(a) ADB and WHO shall consult with each other and shall keep each other in-
formed on their activities which may offer possibilities of co-operation under this
Agreement.

(b) Assistance may be proposed by either ADB or WHO to any member State or
members of the two organizations. The two organizations shall decide, after con-
sultation, on the services to be performed and the measures to be taken.

(c) ADB and WHO shall similarly consider any request for assistance from
any government or governments of member States of the two organizations.

(d) ADB and WHO shall endeavour to promote the growth and advancement
of African expertise in the fields of their joint activities under this Agreement.

(e) WHO may be designated as Executing Agency by ADB for the implemen-
tation of activities outlined in article 1 financed by the latter, or through funds made
available to ADB upon the request of governments for assistance.

I Came into force on 1 November 1974, the date of signature, in accordance with article 4 (a).

Vol. 957, 11-730
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(/) Activities undertaken with governments under this Agreement shall be for-
malized by tripartite agreements or plans of operation which shall outline the plan of
action as well as the specific commitments of ADB and WHO and the government
concerned. Such agreements or plans of operation shall be signed by the two
organizations and government.

(g) Should certain co-operative activities require the establishment of joint
ADB/WHO missions, the method for establishing such missions and the schedules
thereof shall be determined in joint consultation between the secretariats of the
organizations.

(h) The channels of communication between ADB and WHO shall be between
the President of ADB and the Director-General of WHO. When necessary, periodic
meetings may be held by the two organizations.

Article 3. RESPONSIBILITY FOR EXECUTION

(a) WHO shall retain full technical responsibility for any assistance or activity
covered by this Agreement, which falls under its functions as the Specialized Agency
of the United Nations in the field of health.

(b) ADB may make suggestions or proposals to WHO in relation to its ac-
tivities under paragraph (a) of this article.

Article 4. FINAL PROVISIONS

(a) This Agreement shall enter into force following signature by the President
of ADB and the Director-General of WHO, and, after approval by the competent
bodies of ADB and WHO.

(b) This Agreement may be modified or supplemented by agreement between
ADB and WHO, each of which shall give full and sympathetic consideration to any
request by the other for such modifications.

(c) The Executive Heads of the two organizations may enter into such supplemen-
tary arrangements for the implementation of this Agreement as may be found
desirable in the light of the operating experience of the two organizations.

(d) This Agreement shall remain in force for an indefinite period of time.
However, either party may terminate it at any time upon giving six months advance
notice in writing to the other party.

(e) In the event of termination of this Agreementby either party, both parties
shall co-operate to ensure that all arrangements made thereunder are settled in an
orderly fashion. In the event of termination of this Agreement by ADB, ADB shall
reimburse WHO for any financial obligations it may have incurred in connexion
with co-operation arangements under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the President of ADB and the Director-General of WHO
have signed this Agreement in four copies in English and French, and two texts be-
ing equally authentic.

[Signed - Signd]' [Signed - Signd]"
President Director-General

African Development Bank World Health Organization
Date: 1 November 1974 Date: 1 November 1974

Signed by A. Labidi - Sign6 par A. Labidi.

2 Signed by H. Mahler - Signt par H. Mahler.
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ACCORD DE COOP8RATION' ENTRE LA BANQUE AFRICAINE DE
DtVELOPPEMENT ET L'ORGANISATION MONDIALE DE
LA SANTt

La Banque africaine de D6veloppement (ci-apr~s d~sign~e <la BAD>) et
'Organisation mondiale de la Sant6 (ci-apr~s d6sign6e, 4. I'OMS> ),

Consid6rant que l'am6lioration de l'hygi~ne publique, qui constitue un facteur
important du d6veloppement socio-6conomique, est un sujet de pr6occupation com-
mun h leurs Etats Membres africains;

D6sireuses de coop6rer en vue d'apporter A leurs Etats Membres africains une
aide dans le domaine de la sant6 et des activit6s s'y rattachant, et en vue de concerter
leurs efforts visant A am6liorer et 6lever les normes et conditions sanitaires des
populations de ces pays en cr6ant un cadre permettant de concr6tiser cette collabora-
tion et de fournir cette assistance;

Sont convenues de ce qui suit:

Article 1. PORTtE
a) La BAD et I'OMS coop~rent pour aider les Etats Membres africains des

deux organisations A promouvoir des actions sanitaires sur leurs territoires. Sans
prejudice du caractre g~n~ral de cet objectif, cette aide porte en particulier sur les
aspects suivants :
1. creation de nouvelles institutions et infrastructures sanitaires, et amelioration

ou extension de celles-ci;
2. amelioration de l'enseignement medical et paramedical et recherche biom~di-

cale;
3. actions visant la fourniture d'eau potable et la construction de syst~mes

d'6gouts, y compris l'organisation de programmes de formation destines aux
cadres importants et aux techniciens sanitaires;

4. lutte contre les maladies contagieuses;
5. promotion et renforcement des services sanitaires, eu 6gard au d~veloppement

urbain et rural.
b) Dans toute la mesure possible, cette aide mettra l'accent sur les mesures

sanitaires preventives et fera partie d'un plan national d'hygi~ne publique s'ins~rant
dans le cadre global du d~veloppement socio-6conomique de ces pays, sans prejudice
des crit~res de financement appliques par la BAD.

Article 2. MECANISMES DE COOPERATION

a) La BAD et rOMS se consultent mutuellement et se tiennent rciproque-
ment inform~es de leurs activit~s respectives susceptibles de se preter A une action en
cooperation aux termes du present accord.

b) La BAD et l'OMS peuvent indifftremment l'une et l'autre proposer une aide
A leurs Etats Membres ou aux Membres des deux organisations. Apr~s consultation,
les deux organisations prennent une dcision sur les prestations h fournir et sur les
mesures A prendre.

c) De m~me, la BAD et l'OMS examinent toute demande d'aide 6manant de
tout gouvernement des Etats Membres des deux organisations.

I Entr6 en vigueur le 1er novernbre 1974, date de la signature, conform~ment k I'article 4, paragraphe a.
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d) La BAD et I'OMS s'efforcent de favoriser toute action permettant aux Afri-
cains d'6tendre et d'am~liorer leurs connaissances sp6cialis6es dans les domaines se
rattachant aux activit6s qu'elles mnent conjointement aux termes du present ac-
cord.

e) La BAD peut d6signer I'OMS comme organe d'ex6cution pour la mise en
otuvre des activit6s vis6es ;k l'article 1, que ces activit6s soient financ6es par la BAD
ou qu'elles soient financ~es sur des fonds mis A la disposition de la BAD A la suite
d'une demande d'aide formul6e par les gouvernements.

f) Les activit6s entreprises par les gouvernements en vertu du present accord
sont consign6es dans des accords tripartites ou des plans d'op6rations, qui d6crivent
le plan d'action et pr6cisent les engagements respectifs de la BAD, de I'OMS et du
gouvernement int6ress6. Ces accords ou plans d'op6rations sont sign6s par les deux
organisations et par le gouvernement.

g) Dans les cas ofi les activit~s men6es en coop6ration exigent la constitution
de missions mixtes BAD/OMS, les secr6tariats des deux organisations se consultent
pour fixer en commun les modalit~s et le calendrier A suivre pour constituer lesdites
missions.

h) Les communications entre la BAD et 'OMS se font par le canal du Pr6si-
dent de la BAD et du Directeur g~n6ral de I'OMS. Le cas 6ch6ant, les deux organisa-
tions peuvent se r6unir p6riodiquement.

Article 3. RESPONSABILITt D'EXECUTION

a) L'OMS assume l'entibre responsabilit6 technique de toutes les formes d'aide
ou d'activit6 couvertes par le pr6sent accord, cette responsabilit6 proc6dant des fonc-
tions que I'OMS exerce en tant qu'institution sp6cialis6e des Nations Unies pour les
questions lies A l'hygi~ne.

b) La BAD peut presenter A I'OMS des suggestions ou propositions se rappor-
tant aux activit6s vis6es A l'alin6a a du pr6sent article.

Article 4. DISPOSITIONS FINALES

a) Le pr6sent accord entrera en vigueur une fois qu'il aura W sign6 par le
Pr6sident de la BAD et le Directeur g6n6ral de I'OMS et approuv6 par les instances
comp6tentes de la BAD et de I'OMS.

b) Le pr6sent accord peut etre modifi6 ou complt sur accord entre la BAD et
I'OMS, chacune des parties examinant avec une bienveillante attention toute
demande de modification pr6sent~e par I'autre.

c) Les chefs ex6cutifs des deux organisations peuvent, aux fins de l'application
du pr6sent accord, prendre toutes les dispositions compl6mentaires qu'ils jugeraient
souhaitables A la lumibre de I'exp6rience pratique des deux organisations.

d) Le pr6sent accord est conclu pour une priode ind6termin~e. Toutefois,
chacune des parties peut le r6silier A condition de donner par 6crit un pr6avis de six
mois A l'autre partie.

e) Si l'une des parties r6silie le pr6sent accord, les deux parties coop6reront en
vue de mettre fin de manibre m6thodique a toutes les dispositions prises dans le cadre
de I'accord. Au cas o/i le pr6sent accord serait r6sili6 par la BAD, celle-ci rembourse-
rait A I'OMS toute obligation financi&e que I'OMS pourrait avoir contract6e en
liaison avec les mesures de coop6ration prises dans le cadre de 'accord.

Vol. 957, 11-730
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EN FoI DE QUOI, le Pr6sident de la BAD et le Directeur g6n6ral de I'OMS ont
sign6 le pr6sent accord en quatre exemplaires frangais et anglais, les deux textes fai-
sant 6galement foi.

Le Pr6sident
Banque africaine de D6veloppement
Fonds africain de D6veloppement:

Date : le I er novembre 1974

[Sign6 - Signed]'

Le Directeur g~ndral
Organisation mondiale

de la Sant6 :

Date : le 1er novembre 1974

[Signe - Signed]2

I Signt par A. Labidi - Signed by A. Labidi.
2 Sign6 par H. Mahler - Signed by H. Mahler.

Vol. 957, 11-730
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4739. CONVENTION ON THE RE-
COGNITION AND ENFORCEMENT
OF FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK ON 10 JUNE
1958'

ACCESSION

Instrument deposited on:

30 December 1974

CUBA

(With effect from 30 March 1975.)

With the following declaration:

N o 4739. CONVENTION POUR LA
RECONNAISSANCE ET L'EXtCU-
TION DES SENTENCES ARBITRALES
ITRANGtRES. FAITE A NEW YORK
LE 10 JUIN 1958'

ADHtSION

Instrument ddposi le:

30 dcembre 1974

CUBA

(Avec effet au 30 mars 1975.)

Avec la d6claration suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

<< La Repfiblica de Cuba aplicard la presente Convenci6n al reconocimiento y la ejecuci6n
de las sentencias arbitrales dictadas en el territorio de otro Estado Contratante. Respecto a las
sentencias arbitrales dictadas en otros Estados No Contratantes aplicari la Convenci6n
solamente en la extensi6n que aquellos concedan un tratamiento reciproco establecido por
mutuo acuerdo entre las partes; y ademds, s6lo aplicard la Convenci6n a las controversias que
surjan de relaciones juridicas, sean o no contractuales, que sean consideradas como comer-
ciales por la legislaci6n cubana.>>

[TRANSLATION]

The Republic of Cuba will apply the Con-
vention to the recognition and enforcement
of arbitral awards made in the territory of
another contracting State. With respect to ar-
bitral awards made by other non-contracting
States, it will apply the Convention only in so
far as those States grant reciprocal treatment
as established by mutual agreement between
the parties. Moreover, it will apply the Con-
vention only to differences arising out of
legal relationships, whether contractual or
not, which are considered as commercial
under Cuban legislation.

Registered ex officio on 30 December 1974.

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 11, as well as annex A in volumes 751, 753, 772,
805, 808, 851, 856 and 936.

Vol. 957, A-4739

[TRADUCTION]

La R6publique de Cuba appliquera la
pr6sente Convention A la reconnaissance et A
I'excution des sentences arbitrales rendues
sur le territoire d'un autre Etat contractant.
En ce qui concerne les sentences arbitrales
rendues dans d'autres Etats non contractants,
elle n'appliquera la Convention que dans la
mesure ofi ces Etats accorderont un traite-
ment r6ciproque 6tabli d'un commun accord
entre les parties; en outre, elle appliquera la
Convention uniquement aux diff6rends issus
de rapports de droit, contractuels ou non
contractuels, qui sont consid6r6s comme
commerciaux par la 16gislation cubaine.

Enregistrd d'office le 30 decembre 1974.

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 330, p. 3;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6f~rences donndes dans
les Index cumulatifs nos 4 A 11, ainsi que l'annexe A des
volumes 751, 753, 772, 805, 808, 851, 856 et 936.
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No. 5167. CONSULAR CONVENTION
BETWEEN THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC AND THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BULGARIA. SIGNED
AT PRAGUE ON 27 MAY 1959'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 23 March 1974, the date of en-
try into force of the Consular Agreement be-
tween Czechoslovakia and Bulgaria signed at
Prague on 16 March 19742 in accordance with
article 42 (3) of the latter Convention.

Certified statement was registered by
Czechoslovakia on 18 December 1974.

No. 6119. CONVENTION FOR THE ES-
TABLISHMENT OF THE INTERNA-
TIONAL COMPUTATION CENTRE.
SIGNED AT PARIS ON 6 DECEMBER
1951P

DEFINITIVE SIGNATURE

Affixed on:

11 December 1974

BRAZIL

(With effect from 11 December 1974.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27 December 1974.

I United Nations, Treaty Series, vol. 360, p. 335.
2 See p. 3 of this- volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 425, p. 61; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 7 and 10, as well as annex A in volumes 794, 796,
801, 856, 875 and 940.

No 5167. CONVENTION CONSULAIRE
ENTRE LA R8PUBLIQUE TCH8-
COSLOVAQUE ET LA RI8PUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE. SIGNtE
A PRAGUE LE 27 MAI 1959'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 23 mars 1974, date de l'entr6e en
vigueur de l'Accord consulaire entre la
Tch6coslovaquie et la Bulgarie sign6 A Prague
le 16 mars 1972', conform6ment A l'article 42,
paragraphe 3, de ce dernier Accord (voir
no 13707 en partie I).

La diclaration certifge a Jtd enregistrde
par la Tchdcoslovaquie le 18 ddcembre 1974.

NO 6119. CONVENTION INSTITUANT
LE CENTRE INTERNATIONAL DE
CALCUL. SIGNtE A PARIS LE
6 DtCEMBRE 1951'

SIGNATURE DFINITIVE

Apposge le :

11 d6cembre 1974

BRESIL

(Avec effet au 11 d&cembre 1974.)

La ddclaration certifie a Jtd enregistr~e
par l'Organisation des Nations Unies pour
'&ducation, la science et la culture le 27

decembre 1974.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 360, p. 335.
2 Voir.p. 3 du.pr6esnt volume.
3 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 425, p. 61;

pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 5 A 7 et 10, ainsi que l'annexe A des
volumes 794, 796, 801, 856, 875 et 940.

Vol. 957, A-5167, 6119
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No 10728. ACCORD DE COPRODUCTION CIN8MATOGRAPHIQUE FRANCO-
ITALIEN. SIGNP, A PARIS LE ler AOOT 1966'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.
PARIS, 21 MAI 1973 ET 4 MARS 1974

Textes authentiques . fran~ais et italien.
EnregistrO par la France le 23 decembre 1974.

LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Paris, le 21 mai 1973

I1 CM

Monsieur l'Ambassadeur,
Au cours de la huiti~me session de la Commission mixte institu6e en vertu de I'article 14

de I'Accord de coproduction cin~matographique franco-italien du ler aoat 1966', session qui
s'est tenue A Rome les 10 et 11 janvier 1973, les deux d~l~gations sont convenues, en vue
d'assurer la continuit6 de I'Accord et de r6soudre les problmes soulev~s par son application,
de soumettre A I'approbation de leur Gouvernement respectif les modifications suivantes audit
Accord:

Les deuxibme et troisitme alin6as de I'article 2 sont abrog6s et remplac6s par les disposi-
tions suivantes :

oPour mieux r~pondre aux objectifs du pr6ambule du present Accord et pour
assurer la continuit6 de la coproduction dans les meilleures conditions, un projet de film
ne peut b6n~ficier des avantages accord6s aux films de coproduction que si le
coproducteur responsable est dfiment qualifi6 pour exercer son activit6 professionnelle et
si les entreprises associ~es dans la production peuvent justifier qu'elles disposent des
moyens financiers n6cessaires pour mener A bonne fin la r6alisation du film.>

II

Le sixitme alin6a de r'article 2 est abrog6 et remplac6 par les dispositions suivantes
<Les metteurs en scene et interpr~tes trangers r6sidant et travaillant habituellement

dans I'un des deux pays peuvent exceptionnellement participer A la r~alisation de films de
coproduction au titre de leur pays de residence. Sous r6serve des exigences du sc6nario, le
nombre des interprtes r6sidents 6trangers engages dans un film ne peut 8tre sup~rieur A
celui des interpr~tes nationaux pour des r6les qui sont en principe d'importance
6quivalente. >

III

Le huiti~me alin6a de 'article 2 est abrog6 et remplac6 par les dispositions suivantes
«La participation d'interprtes n'ayant pas la nationalit& d'un des pays

coproducteurs peut etre admise exceptionnellement compte tenu des exigences par-

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 747, p. 315.
2 Entr6 en vigueur le 4 mars 1974, date de la note de rkponse, conformlment aux dispositions desdites notes.
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ticulires du film. Le nombre total des interpr~tes 6trangers et des interprtes 6trangers
r6sidents dans l'un ou l'autre pays ne peut dkpasser celui des interprtes frangais ou
italiens. >>

IV

Le premier paragraphe de 'article 5 est abrog6 et remplac6 par les dispositions suivantes:
v Le coOt d'un film de coproduction doit Etre au minimum de 900 000 F, ce montant

ne comprenant pas la r~mun~ration des auteurs, du metteur en sc ne et des interpr~tes
principaux. >

V

Le deuxi~me paragraphe de l'article 5 est abrog6 et remplac6 par les dispositions suivantes:
< La participation minoritaire ne peut etre inf6rieure pour chaque film / 30 p. 100 du

coOt total de sa production.>>

VI

Le quatri~me paragraphe de l'article 5 est abrog6 et remplac6 par les dispositions
suivantes :

oPour les films d'une valeur artistique incontestable et pour les films d'un caractre
particulirement spectaculaire, au seul jugement dans les deux cas du pays majoritaire, la
participation du coproducteur minoritaire peut re limit6e A 20 p. 100.

(<Pour les films artistiques, aucune exigence n'est impos6e en ce qui concerne le coot
de production.

<Pour les films spectaculaires, le coot de production doit 8tre au minimum de
1 800 000 F, ce montant ne comprenant pas ia r6mun~ration des auteurs, du metteur en
scene et des interpr~tes principaux.

o La participation minoritaire devra comprendre au minimum un auteur ou un techni-
cien qualifi6, un interprte dans un rfle important ou, en cas d'impossibilit6, deux inter-
prates dans des rfles mineurs.>>

VII

L'article 6 est abrog6 et remplac6 par les dispositions suivantes
((Les autorit6s des deux pays envisageront avec faveur la r~alisation en coproduction

de films de qualit6 internationale entre l'Italie, la France et les pays avec lesquels l'une et
'autre sont lies respectivement par des accords de coproduction, les conditions d'admis-
sion de tels films devant faire l'objet d'un examen cas par cas.
((1. Pour ces films, le coot de production doit Etre au minimum de 2 250 000 F, ce montant

ne comprenant pas la r6mun6ration des auteurs, du metteur en scene et des interprtes
principaux.

(2. Aucune participation minoritaire ne peut tre inf6rieure A 20 p. 100 du coOt total du
film.

*3. La participation minoritaire doit comporter, au minimum, soit un auteur ou un
technicien qualifi et un interprite dans un r0le important, soit deux interprtes dans
des roles mineurs.

*4. Le contrat d'un film de coproduction tripartite doit d6signer un coproducteur d61gu6
dont la participation ne sera pas inf6rieure A 40 p. 100 du coOt total du film. Au cas oft
les participations sont 6gales entre elles, les autorit6s comp6tentes des deux pays peu-
vent accorder une d6rogation A cette rigle de la participation minimale.

*5. Le contrat d'un film de coproduction quadripartite doit d6signer un coproducteur
d16gu6 dont la participation ne sera pas inf6rieure A 30 p. 100 du coOt total du film. )
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VIII

I1 est ajout6 un article 6 bis ainsi rddig6 :
(<Chaque coproducteur engage les acteurs et techniciens qui contribuent A ia deter-

mination de ses apports artistique et technique.)>

IX

L'article 7 est abrog6 et remplac6 par les dispositions suivantes
«En vue d'assurer '&quilibre entre les coproductions r~alisdes dans les deux pays, les

autorit~s compdtentes se communiqueront tous les deux mois la liste des films dont les
dossiers de coproduction leur auront &6 soumis.

((II sera cependant admis un d~sdquilibre qui ne devra pas excdder dix films en faveur
de l'une ou l'autre Partie. De nouvelles autorisations pourront 8tre accord~es dans la
mesure ob ce ddscquilibre aura W corrig6.

(<La situation de r'quilibre de l'ensemble des participations financires, artistiques et
techniques des pays coproducteurs ainsi que le bilan des transferts de devises pr6vus dans
les contrats de coproduction seront examines par la Commission mixte, tous les six mois,
qui prendra les mesures ndcessaires A cet 6gard.>
J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que les modifications proposdes

recueillent 'agr~ment du Gouvernement franqais, qui est en outre d'accord pour que ces
nouvelles dispositions entrent en vigueur, ainsi qu'il a W suggdr6 par la Commission mixte, A la
date de la derni~re des notifications d'approbation.

Je vous prie de croire, Monsieur rAmbassadeur, A 'assurance de ma haute considdration.

MICHEL JOBERT

A Son Excellence Monsieur Malfatti di Montetretto
Ambassadeur d'Italie
Paris

[ITALIAN TEXT-TEXTE ITALIEN]

L'AMBASCIATORE D'ITALIA

Parigi, 4 mars 1974

Signor Ministro,

ho ronore di accusare ricevuta della lettera di Vostra Eccellenza in data 21 maggio 1973 del
seguente tenore:

<(Nel corso della VIII sessione della Commissione mista istituita ai sensi dell'articolo
14 dell'Accordo di coproduzione cinematografica italo-francese del 10 agosto 1966, ses-
sione tenutasi a Roma il 10 e 11 gennaio 1973, le due delegazioni hanno convenuto, allo
scopo di assicurare la continuitA dell'Accordo e di risolvere i problemi incontrati nella sua
applicazione, di sottoporre al'approvazione del loro rispettivo Governo le seguenti
modifiche a detto Accordo:

o I

<< I 20 e 30 comma dell'Articolo 2 sono sostituiti dal seguente:
(<Permeglio rispondere alle finalitA di cui al preambolo del presente Accordo e

per assicurare la continuitA della coproduzione alle migliori condizioni, un progetto
di film pub essere ammesso ai benefici della coproduzione solo se il coproduttore
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responsabile adeguatamente qualificato per esercitare la sua attivitA professionale e
sempre che le imprese associate nella produzione dimostrino di disporre dei mezzi
finanziari necessari per portare a buon fine la produzione del film.>>

<< II

<Il 60 comma dell'articolo 2 sostituito dal seguente:
o I registi e gli interpreti stranieri che risiedono e lavorano abitualmente in uno

dei due Paesi possono eccezionalmente partecipare alla realizzazione di films di
coproduzione come appartenenti al Paese di residenza. Salvo le esigenze di par-
ticolari caratteristiche genotipiche, il numero degli interpreti residenti stranieri im-
piegati in un film non pu6 essere superiore a quello degli interpreti nazionali nei ruoli
che, in linea di massima, siano di pari importanza.>>

o III

<(L'8 0 comma dell'articolo 2 sostituito dal seguente:
<<La partecipazione di interpreti non aventi la nazionalita di uno dei due Paesi

coproduttori pu6 essere ammessa eccezionalmente nei casi in cui particolari esigenze
del film lo richiedano.

<<I1 numero complessivo degli interpreti stranieri e degli interpreti residenti
stranieri nell'uno e nell'altro Paese non pu6 superare quello degli interpreti italiani e
francesi .

o IV

(<II paragrafo I dell' articolo 5 sostituito come segue:
<I1 costo di un film di coproduzione, esclusa ia remunerazione degli autori, del

regista e degli interpreti principali, non pub essere inferiore a lire 100 milioni.<

o V
oI1 paragrafo 1I dell'articolo 5 / sostituito dal seguente:

<<La partecipazione minoritaria non pu6 essere inferiore, per ciascun film, al
30 01o del costo totale di produzione del film.. >

<<VI

<(II paragrafo IV dell' articolo 5 sostituito dal seguente:
<«Per i films di indubbio valore artistico e per i films di particolare impegno spet-

tacolare, al solo giudizio, nei due casi,del Paese maggioritario, la partecipazione del
coproduttore minoritario, pu6 essere limitata al 20 o.

«Per i films di indubbio valore artistico non richiesta alcuna condizione per
quanto riguarda il costo di produzione. Per i films di carattere spettacolare il costo di
produzione, esclusa la remunerazione degli autori, del regista, e degli interpreti prin-
cipali, deve essere almeno di lire 200 milioni.

<<La partecipazione minoritaria dovrA comprendere almeno un autore o un tec-
nico qualificato, un interpreto in un ruolo importante o, in caso di impossibilita, due
interpreti in ruoli minori.)

<<VII

<<L' articolo 6 sostituito dal seguente:
«Le AutoritA dei due Paesi esamineranno favorevolmente la realizzazione in

coproduzione di films di qualitA internazionale tra l'Italia, la Francia ed i Paesi con i
quali l'una e l'altra sono rispettivamente legate da accordi di coproduzione; le condi-
zioni di massima di tali films dovranno essere oggetto di esame, caso per caso.
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< 1. Per questi films, il costo di produzione, esclusa la remunerazione degli autori, del
regista e degli interpreti principali, non potrA essere inferiore al 20 %/o del costo
totale.

<2. Nessuna partecipazione minoritaria pub essere inferiore al 20%o del costo
totale.

<<3. La partecipazione minoritaria deve comprendere almeno un autore o un tecnico
qualificato e un interprete in un ruolo importante, oppure due interpreti in ruoli
minori.

<«4. II contratto di un film di coproduzione tripartita deve designare un coproduttore
delegato la cui partecipazione non sarA inferiore al 40 %0 del costo totale. Nel

caso in cui le partecipazioni siano tra loro equivalenti, le AutoritA competenti

dei due Paesi possono accordare una deroga a questa regola della partecipazione
minima.

(<5. I1 contratto di un film di coproduzione quadripartita deve designare un
coproduttore delegato, la cui partecipazione non sarA inferiore al 30 %o del costo
totale.>

<<VIII

E' aggiunto il seguente articolo 6 bis cosi redatto:

<Ciascun coproduttore assume gli interpreti e i tecnici computati nella propria
quota.>

<<IX

<<L'articolo 7 sostituito dal seguente:

«AI fine di assicurare i'equilibrio tra le coproduzioni realizzate nei due Paesi, le
AutoritA competenti si comunicheranno ogni due mesi l'elenco dei films, dei quali
siano stati presentati i relativi progetti.

<E' tuttavia consentito uno squilibrio di non oltre 10 films a favore dell'una o
dell'altra parte.

<<Nuove autorizzazioni potrano essere accordate nella misura in cui tale
squilibrio sar stato riassorbito.

<«La situazione dell'equilibrio nell'insieme delle partecipazioni finanziarie, ar-

tistiche e tecniche dei Paesi coproduttori ed il bilancio dei trasferimenti valutari

previsti nei singoli contratti di coproduzione, saranno esaminati dalla Commissione
Mista, ogni sei mesi, che adotterA le misure necessarie al riguardo.o

<«Ho I'onore di comunicare a Vostra Eccellenza che le modifiche proposte sono

accolte dal Governo francese il quale altresi d'accordo che tali nuove clausole en-

trino in vigore, come stato suggerito dalla Commissione Mista, nella data
dell'ultima delle notifiche di approvazione.

Ho Vonore di informare Vostra Eccellenza che il Governo italiano concorda su quanto

precede e di confermare che il nuovo Accordo fra i nostri due Paesi entra in vigore alla data
della presente lettera.

Voglia gradire, Signor Ministro, gli atti della mia piii alta considerazione.

MALFArrI

Sua Eccellenza Michel Jobert
Ministro degli Affari Esteri
Parigi
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(TRADUCTION' - TRANSLATION
2 ]

II

L'AMBASSADEUR D'ITALIE

Paris, le 4 mars 1974

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence, en date du 21 mai 1973,
dont la teneur est la suivante :

[ Voir lettre 1]

J'ai 'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement italien est d'accord sur
tout ce qui prkede, et de confirmer que le nouvel Accord entre nos deux pays entrera en
vigueur a la date de la pr6sente lettre.

Je vous prie de croire, Monsieur le Ministre, a l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

MALFATTI

A Son Excellence Monsieur Michel Jobert
Ministre des Affaires 6trang~res

I Traduction fournie par le Gouvernement francais.
2 Translation supplied by the Government of France.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 10728. AGREEMENT ON FILM CO-PRODUCTION BETWEEN FRANCE AND
ITALY. SIGNED AT PARIS ON 1 AUGUST 1966'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2  
MODIFYING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. PARIS, 21 MAY 1973 AND 4 MARCH 1974

Authentic texts: French and Italian.

Registered by France on 23 December 1974.

THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 21 May 1973

11CM

Sir,
At the eighth session of the Joint Commission established in pursuance of article 14 of the

Agreement on film co-production between France and Italy of 1 August 1966, ' held at Rome
on 10 and 11 January 1973, the two delegations agreed, with a view to ensuring continuity of
the Agreement and to solving problems in connexion with its application, to submit for the ap-
proval of their respective Governments the following amendments to the Agreement:

I
The second and third paragraphs of article 2 shall be replaced by the following provi-

sions:
"In order better to meet the objectives of the preamble of this Agreement and ensure

continuity of co-production under optimum conditions, a projected film shall not be
treated as a co-production film unless the responsible co-producer is duly competent to
exercise his profession and unless the enterprises associated with the production are able
to demonstrate that they have the necessary financial means to complete the production."

II

The sixth paragraph of article 2 shall be replaced by the following provisions:
"Foreign directors and actors habitually resident and working in either of the two

countries may, as an exception, take part in the co-production of films on behalf of their
country of residence. Subject to the requirements of the script, the number of foreign
resident actors employed on a film shall not exceed the number of national actors for
roles which, in principle, are of equal importance."

III

The eighth paragraph of article 2 shall be replaced by the following provisions:
"The participation of actors who are not nationals of either co-producing country

shall be permitted as an exception, due account being taken of the particular re-
quirements of the film. The total number of foreign actors and of foreign actors resident
in either country shall not exceed the number of French or Italian actors."

I United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 315.
2 Came into force on 4 March 1974, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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IV

The first paragraph of article 5 shall be replaced by the following provisions:
"The cost of a co-production film shall be at least 900,000 French francs, not in-

cluding the remuneration of the writers, the director and the leading actors."

V

The second paragraph of article 5 shall be replaced by the following provisions:
"Minor participation in each film shall not be less than 30 per cent of the total cost of

its production."

VI

The fourth paragraph of article 5 shall be replaced by the following provisions:
"In the case of films of unquestionable artistic merit or particularly spectacular

films, and in both cases at the sole discretion of the major country, the participation of
the minor co-producer may be limited to 20 per cent.

"In the case of artistic films, no requirement shall be imposed with regard to the cost
of production.

"In the case of spectaculars films, the cost of production shall be at least 1,800,000
French francs, not including remuneration of the writers, the director and the leading ac-
tors.

"Minor participation shall include at least one writer or one qualified technician, one
actor in an important role or, if that is not possible, two actors in minor rules."

VII

Article 6 shall be replaced by the following provisions:
"The authorities of the two countries shall give favourable consideration to the co-

production of films of international quality by Italy, France and those countries with
which they both have co-production agreements; the conditions for the treatment of these
films as co-production films shall be examined separately in each case.
"1. In the case of such films, the cost of production shall be at least 2,250,000 French

francs, not including the remuneration of the writers, the director and the leading
actors.

"2. Minor participation shall not be less than 20 per cent of the total cost of the film.
"3. Minor participation shall include at least one writer or one qualified technician and

one actor in an important role, or two actors in minor roles.
"4. The contract for a tripartite co-production film shall designate a spokesman from

among the co-producers whose participation shall not be less than 40 per cent of the
total cost of the film. Where participation is equal, the competent authorities of the
two countries may waive the rule regarding the minimum participation of the
spokesman.

"5. The contract for a quadripartite co-production film shall designate a spokesman
from among the co-producers whose participation shall not be less than 30 per cent
of the total cost of the film."

VIII

An article 6 bis shall be added, reading as follows:
"Each co-producer shall employ the actors and technicians coming within his artistic

and technical quota."
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Ix
Article 7 shall be replaced by the following provisions:

"With a view to ensuring balance in the proportion of co-productions made in coun-
tries, the competent authorities shall transmit to each other every two months the list of
films submitted to them for co-production.

"An imbalance in favour of one Party may be allowed, however, on condition that it
does not exceed 10 films. New authorizations may be granted with a view to correcting
such imbalance.

"The situation as regards equality in the over-all financial, artistic and technical par-
ticipation by the co-producing countries and the statement of foreign exchange transfers
provided for in the co-production contracts shall be examined every six months by the
Joint Commission, which shall take the necessary measures in that regard."
I have the honour to inform you that the French Government approves of the proposed

amendments and agrees that the new provisions shall enter into force, as suggested by the
Joint Commission, on the date of the last notification of approval.

Accept, Sir, etc.

MICHEL JOBERT

His Excellency Mr. Malfatti di Montetretto
Ambassador of Italy
Paris

II

THE AMBASSADOR OF ITALY

Paris, 4 March 1974

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 21 May 1973, reading as
follows:

[See letter 1]

I have the honour to inform you that the Italian Government is in full agreement with the
above and to confirm that the new Agreement between our two countries shall enter into force
on the date of this letter.

Accept, Sir, etc.

MALFATTI

His Excellency Mr. Michel Jobert
Minister for Foreign Affairs
Paris
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No. 11861. AGREEMENT CONCERN-
ING THE LATIN AMERICAN FACUL-
TY OF SOCIAL SCIENCES (FLACSO).
CONCLUDED AT PARIS ON 18 JUNE
1971

ACCEPTANCE

N o 11861. ACCORD CONCERNANT
LA FACULTt LATINO-AM8RICAINE
DE SCIENCES SOCIALES (FLACSO).
CONCLU A PARIS LE 18 JUIN 1971'

ACCEPTATION

Instrument deposited with the Director-
General of United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

26 November 1974

Instrument ddpos6 aupr~s du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le :

26 novembre 1974

MEXICO

(With effect from 26 November 1974)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27 December 1974.

1 United Nations, Treaiy Series, vol. 829, p. 169.

MEXIQUE

(Avec effet au 26 novembre 1974)

La dclaration certifi'e a to enregistre
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 27
ddcembre 1974.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 829, p. 169.
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No. 12951. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1973. CONCLUDED AT
GENEVA ON 13 OCTOBER 1973'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

19 December 1974

INDONESIA

(With effect from 19 December 1974.)

Registered ex officio on 19 December 1974.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

27 December 1974

CHILE

(With effect from 27 December 1974.)

Registered ex officio on 27 December 1974.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

30 December 1974

CUBA

(With effect from 30 December 1974.)

With the following declarations:

No 12951. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1973 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENPVE LE 13 OCTOBRE 1973'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

19 d~cembre 1974

INDONtSIE

(Avec effet au 19 d6cembre 1974.)

Enregistri d'office le 19 d'cembre 1974.

RATIFICATION

Instrument depos le:

27 d6cembre 1974

CHILI

(Avec effet au 27 dcembre 1974.)

Enregistrd d'office le 27 ddcembre 1974.)

RATIFICATION

Instrument diposo le:

30 d6cembre 1974

CUBA

(Avec effet au 30 d~cembre 1974.)

Avec les declarations suivantes :

[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

«La Rep6blica de Cuba considera que las disposiciones del articulo 38 del Convenio In-
ternacional del Azticar, 1973, ya no son aplicables por ser contrarias a la Declaraci6n sobre ia
concesi6n de la Independencia a los paises y pueblos coloniales (Resoluci6n 1514) hecha por la
Asamblea General de las Naciones Unidas el 14 de diciembre de 1960, en la que se proclama la
necesidad de poner fin rdpida e incondicionalmente al colonialismo en todas sus formas y
manifestaciones.

«La ratificaci6n de la Reptiblica de Cuba al Convenio Internacional del Azficar, 1973, no
se podrd interpretar como el reconocimiento o aceptaci6n a la Reptiblica de Corea, incluida en
el Anexo B del referido Convenio.j)

I United Nations, Treaty Series, vol. 906, p. 69, and I Nations Unies, Recuei des Trailds, vol. 906, p. 69,
annex A in volumes 915, 917, 920, 925, 931, 936, 940, 945, et annexe A des volumes 915, 917, 920, 925, 931, 936, 940,
948, 950, 951, 954 and 955. 945, 948, 950, 951, 954 et 955.
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[TRANSLATION]

The Republic of Cuba considers that the
provisions of article 38 of the International
Sugar Agreement, 1973,' -are no longer ap-
plicable because they are contrary to the
Declaration on the Granting of Independence
to Colonial Countries and Peoples adopted
by the United Nations General Assembly on
14 December 1960 (resolution 1514 (XV)), 2

which proclaims the necessity of bringing to a
speedy and unconditional end colonialism in
all its forms and manifestations.

Ratification of the International Sugar
Agreement, 1973, by the Republic of Cuba
cannot be interpreted as recognition or ac-
ceptance of the Republic of Korea, which is
referred to in annex B of the Agreement.

Registered ex officio on 30 December 1974.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 906, p. 69.
2 Ibid., Official Record of the GeneralAssembly, Fif-

teenth Session, Supplement No. 16 (A/4684), p. 66.

[TRADUCTION]

La Ripublique de Cuba considre que les
dispositions de l'article 38 de I'Accord inter-
national de 1973 sur le sucrel sont d6sormais
inapplicables car elles sont contraires A la
D&claration sur I'octroi de l'ind6pendance
aux pays et aux peuples coloniaux [r~solution
1514 (XV)J, que I'Assembl6e g6n6rale de
l'Organisation des Nations Unies a adopte le
14 d6cembre 19602 et dans laquelle elle a pro-
clam6 la n6cessit6 de mettre rapidement et in-
conditionnellement fin au colonialisme sous
toutes ses formes et dans toutes ses
manifestations.

La ratification par la R6publique de Cuba
de I'Accord international de 1973 sur le sucre
ne pourra etre interprte comme impliquant
la reconnaissance ou I'acceptation de la
R6publique de Cor6e, qui est mentionn6e ;k
I'annexe B dudit Accord.

EnregistrM d'office le 30 de'cembre 1974.

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 906, p. 69.
2 Ibid., Documents officiels de I'Assemblde ginerale,

quinzibme sesssion, Supplement no 16 (A/4684), p. 70.
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